௦0 பு மிவ்டு ரக்‌ 
நிக்ரா 0க1 பாடிப்வாரா (நய ப்பியி க்‌, 


(11௩5 71௦, 7: 
694.ஒ111 
பட 445549 


(120 இர ட்ப] ப0.யூ.ட்ப பப, 





இபப 1௦, 




















டி ஸிந்து கல்‌ “ சய்பெருமான்‌ வணச்சம்‌.. ட்‌ 
' அறககதககை இளியலிதந்ம்ட 


த்தும்‌! செழுங்கமலத்‌ திசைமுகனு ... 
இ செடமாலுஞ்‌ சவெனு மென்னப்‌ 
்‌... மேர்சொண்ட மூவுருவு மீருருவு ஓ 

மோருருவாய்ப்‌ பிறங்குந்‌ தொல்லை 

நீர்கொண்ட வண்டத்துந்‌ தாவாத்‌.துஞ்‌ 
சங்கமத்து நிறைந்து நின்றோன்‌ 

ரர்கொண்ட தாளிணைக டழைகொண்ட 
வன்பினொடு தலைமேற்‌ கொள்வாம்‌. 

௫-ள்‌. சர்சொண்ட - ஜெப்புப்‌ பொருக்திய, செழும்‌ - செழுை 


சமல த்திசைமுகனும்‌ - (உந்திய) சாமரமையிலுள்ள பிரமசேவலும்‌, 
லும்‌ - மீண்ட விஷ்ணுவும்‌, சிவனும்‌ - சலபெருமானும்‌, என்ன - என்றுசொல்‌ 












்‌ லப்படும்‌, பேர்கொண்ட - பெயர்களைக்கொண்ட, மூவருவும்‌ - மூன்று தரு! 
வுருவல்களும்‌; சர்‌ உருவும்‌ - சத்‌.த வெம்‌ என்டின்ற இரண்டு இரு உருவும்‌, ஓர்‌ . 

உருவாய்ப்‌ பிதங்கும்‌ - ஒசேரூபமாய்‌ விளக்குகன்‌றவனும்‌, தொல்லை - பழமை. 
யான, ரீர்கொண்ட - ரிசைச்சொண்ட (2டலாத்சூழப்பட்ட) ௮ண்டச்‌.தும்‌-௮ண்‌. 
உங்களிலும்‌, சாவா,த்தும்‌ - சாவரவஸ்‌ துக்களிடச்‌,தும்‌, சங்கமத்தும்‌ - சங்கமப்‌ . 


சி 


பொருள்களினிடச்‌தும்‌, கிறைர்து நின்றோன்‌ - பூரணமாூ நிற்கின்ற கடவுளா. 
இய பரசிவெச்தின்‌, தார்கொண்ட - (அடியார்களிடும்‌) மலர்‌ மாலையையணிக்த, 
தாள்‌ இணைகள்‌ - இரண்டு பாதங்களையும்‌, சழைகொண்ட - மிகுகின்ற, ௮ன்‌ 
பினொடு - பத்தியடனே, தலைமேத்சொள்வாம்‌ - எமது "சிசுத்தின்மேற்‌ குடிக்‌ 
கொள்வோம்‌. எ-று. 









ம்‌ ப2ர்கொண்ட !. என்றதும்‌ ! செழும்‌? என்றதும்‌ சமலத்தித்‌. 25 | 
கள்‌; விண்டுவின்‌ உந்தியிலிருச்து ஒரு கமலம்‌ கெள்்க்கக்க தக 
பிரமன்‌ சோன்றினனென்பதும்‌ புமாணகதையாம்‌. * திசைமுக 
சோர்‌ மூசமாக நாலு தஇசைக்ரும்‌ கான்கு முக மூடைமையால்‌. ன க்குத்‌" 
 ௮கற்ட அன்றி சதுர்முகன்‌ சான்முகன்‌ எனப்‌ பலபெயர்‌ ர்‌ ன்‌ 

மால்‌ * மால்‌ ' கீண்டமால்‌. இது மாவலிச்‌ சஃசரலர்தீதியிடத்தில்‌ ரூ ர்‌ 







ரமி 


தல்‌ பரி டர்‌ 


டா கபர்‌ 20 
% 75. நட்த ட! ச 


வக்பு 0 ்‌ 
க கய்‌ ற்ப 


ன 1. 


அணைக்‌ னார்‌ | 


*சிக்‌!! 


பசு 
ன ப புசலரிய ச.துமறையாய்‌. ரட்‌ ்‌ கத்‌ ப்‌ 








“செபம்‌, அழுவம்‌ சை 'வஸ்‌.துவுமாய்‌, நிஷ்கனமாய்‌ 

வஸ்‌.துவாய்‌, நின்றோன்‌. தன்‌ - கின்‌்றவனாயெ சுடவுஞடைய,. செழும்‌ 
கமல சாண்புச்சேமால்‌. - செழுமையாகிய (அழல) சயரைபோன்த ப பாதல்‌. 
சனச்‌ கதியாக அடைந்தோம்‌, ௪-ற., தல்‌ - ௮சை, ்‌ 





்‌ சதுர்மறை ? நான்குவேசம்‌. ்‌ மறை '! என்று. போக வர்ததற்கு னது 
யார்த்தத்சையுடையசென்றும்‌ ௮சரனால்‌ கடவில்‌ மதைத்து வைக்கப்பட்டசென்‌ . 
றும்‌, வேதியசைச்‌ சவிர்ச்து மற்றையர்‌ பார்க்கக்கடாசென்.று மறுக்சப்பட்ட 
தென்றுல்‌ காரணங்கள்‌ கூறுவர்‌. பூசம்‌ ஐர்சென்றது பிரிதிவி, அப்பு, தேயு, 
வாயு, காயம்‌ என்பவைகளை. * பகலிரவென்தரியாச பராபசம்‌ " எள்ததி்‌ 
எ காலச்சேசங்‌ கற்பனையே, கருதல்‌ சடர்தொளிர்‌ சற்பரனை,??' 


- அறுசமயங்களாவன:- சைவம்‌, வைஷ்ணலம்‌, சாத்தம்‌, செளாம்‌, 4 
பத்தியம்‌, கெளமாரம்‌ என்பனவாம்‌, இலைகள்‌ வைதஇசெமதங்கள்‌. எனவும்‌. 
படும்‌. இனி, சபிலமதம்‌,கணா சமதம்‌,ப,தஞ்சலிமதம்‌, அஷூபாதமசம்‌,வியாசமசம்‌, 
ஜைமினிமதம்‌என ஆறு வேதாக்சமதங்களுமுண்டு, நிற்க. பெளத்தம்‌, ஜைனம்‌, 
பைரவம்‌, காளாமுகம்‌, உலோகாயதம்‌, சூணியலாதம்‌ என்னும்‌ ஆறுபதங்க 
ளுண்டு இவற்ழைப்‌ புறச்சமயமென்பர்‌ வைஇகர்‌. 4! கிஷ்கனம்‌ ? சங்கமற்‌ 
தத, களங்கமற்றிருத்‌தலாவது மாயையைக்‌ சடச்துகித்கும்‌ சன்மை. இனா 
“னெ எம்பெருமானை,ச்‌ அய்மையன்‌, ௮மலன்‌, என்னும்‌ பெயராலும்‌ விளிப்பர்‌, 
'இதடத்ிலே பதிபசுபாச விளச்ச நாலுடையாரும்‌, த்‌ 


எ நீராமயமாய்‌ கிட்களமாய்‌ நித்தியமாய்‌ கின்‌்மலமாய்‌ 

புராசனமா யசஞ்சலமாய்‌ பூரணமாய்ப்‌ பு2 

௪ராசரமாய்ச்‌ சாட்சியாய்ச்‌ சத்தியமாய்ச்‌ 9ச்‌.துருலாய்ப்‌ 

பராபாமாய்‌ வெறுவெளியா யிருக்குமச்தப்‌ பாஸணிலம்‌. ??... என்றார்‌, 

்‌ 6 ஆதியா யண்டபகி சண்டத்து 

ப மப்புறத்து மடங்கா துற்ற 

....... நீதியாய்‌ மணியொளியும்‌ பாத்சுவையு 

ட சா தது மெனவசைத்து நிறைந்து கின்‌ தும்‌- 
ஸ்ட பலாதியா 'யொன்றாக. கஆகளிக்‌ 


்‌ ட்‌ ம்‌ யுருவாசிப்‌ , சச்சு விரும்‌. 
2 சோதியான்‌. முடிஞூ 









௮௩ 


சனை லாறட ட றன கப பராக்‌. 
125 மதி ந்து ம பலன்‌ % ஆ 
ட | ச 1) "ஜஅஏ 
இ கு 20 2 ப 
நிசியரினி ௮ 


க்‌ ௬ 
ட ச்‌ 1] 
ர 





- சூட்டிச்கொ ள; தனது திருவடி. - சன்னுடைய இருவடிசளை, ருட்ட- குட்ட 
- தற்கு) அணிந்த சாயோன்‌ - அணிவுகொண்ட பரிகத்தனாவான்‌.. எ-று... டல்‌ 


'சோதி-்ட்யான்‌ முடிசூட்ட என்றும்‌ (பிரித்துப்‌ (லட்டு ரஷா அப்‌ 
போழ்து 'சேவளனாகிய யானும்‌ மு௫ிருட்டிச்கொள்ள எனப்‌: 
- ஏன்மாட்டுத்துணிவு இறைவற்கு எழுச்‌ச.து கருணையாலேயே என்ச, *மல்கும்‌ 


என்பதற்கு, விளக்கும்‌ என்று பொருள்‌ கொள்வாரு முண்டு, ரிதி- தன்‌ 
- மையுமாம்‌. பூவண்ணம்‌ பூவின்‌ மணம்போல மெய்ப்‌ போதவின்ப, மால்‌ 
டண்ண மெய்சொண்‌ டவன்றன்‌ வலியாணை தரல்‌ 7? என்ற பரஞ்சோதியார்‌ 


_ வாக்கு கருதத்தக்கது. (௫) 
உமாதேவியார்‌ தூதி. | த்‌ 
சனத்தாள்வெங்‌ கயமுகனுங்‌ கந்தனுஞ்சம்‌. : மினு 
பக்தனும்பா லுண்டகும்ப 10 தத்தி ஓ பதி 
 தனத்தாளே யறம்வளர்த்த சத்தாக. ஞவ்க்வட்ட 
திரிபுரங்க டழலாய்வேவச்‌ க்தி 
ஜெதச்காளே சிறியோர்கள்‌ செய்தபிழை நல்‌ 1-5 


பொறுத்திரக்கஞ்‌ செய்யுஞ்‌ செய்ய; 


மனத்தாளே நின்சமல மலர்த்‌ தாளே கந்கிதது க டயலு 
1 க்ஷமா வைத்தாள்‌ வாயே. உளவி 


இச்‌. சனம்‌ - கனமான, தள்‌. * - கால்களையுடைய, வெம்‌. ப வ 





பர பாயிரம்‌, 


பாதங்களையே, என்தலைமேல்‌ - அடியேனுடைய இரூன்மேல்‌, வைச்தாள்‌ 
வாயே - வைத்து அடிமை கொள்ளக்கடலாய்‌, எ-று, ஏ - ஈற்றசை, 


விநாயகர்‌ பூசவுருவும்‌ சேவவருவும்‌ மிருகவுருவும்‌ கொண்டு விளங்குபவர்‌ 
என்பர்‌, மார்புவசை பூசவுருலம்‌, மார்பிலிருக்து கழுத்துவரை சேவவுருலம்‌. 
சரம்‌ மிருகவுருவம்‌. அதளுல்தான்‌ கால்கள்‌ குட்டையும்‌ வலுவுமுடையன 
வாச விருச்கின்றன. வயறு பருத்து மிருக்கன்றத. இதனானே கனச்தாள்‌ 
வலுவுள்ளசாள்‌ எனப்‌ பொருள்செய்வர்‌, இணி) * கனத்தாள்‌ ? அடியார்பவத்‌ 
நை டீக்‌ யருள்செய்யுச்‌ தன்மையாற்‌ பெருமைபொருந்திய தாள்‌ என்று பொ 
ருள்‌ சொள்ளிழ்‌ ஜெப்பாகும்‌, 4: வெங்கயமுகம்‌ 1? சோபம்பொருந்திய என்றும்‌ 
கொடிய என்றும்‌ பொருள்கொள்ளுசபினும்‌ (மெவ்விய) கண்டாரஞ்சும்படி. 
யான என்று பொருள்‌ கோடல்‌ ஏற்றதாகும்‌. சுப்பிரமணியக்கடவுள்‌ ஆறு௮ரு 
வங்களாக இருந்து உமாதேவியாரால்‌ சழுவி எகெகப்பெற்றபொழுது ஒருரு 
வாய்ச்‌ சேர்க்சமையால்‌ கர்சன்‌ என்னும்‌ பெயர்‌ பெற்றார்‌. தந்சன்‌ என்றால்‌ 
இணைக்சப்பட்டவன்‌ ஒன்றாகச்‌ சேர்க்கப்பட்டவன்‌. என்பது பொருள்‌ இது 
வடமொழி. * சம்பந்தன்‌ ? என்றது இருஞான சம்பந்தரை, இவர்‌ குழந்தைப்‌ 
பருலததில்‌ நீராடச்சென்ற தன்‌ தந்‌தையொடு சென்றமபாழ்து, ச்சை இவ 
ரைக்கரையில்‌ இருததி நீமில்‌ மூழ்கிளார்‌. தச்சை தண்ணீரில்‌ மூழ்னெமை 
யால்‌ த௫தையைக்‌ காணாது ஞானசம்பந்தர்‌ £ அம்மை அப்பா ” என்று அழத்‌ 
தொடங்கினர்‌ உடனே அங்தப்பரமபடுயும்‌ எல்லாச்‌ 2ீவராசிரரூக்கும்‌ அம்மை 
௮ப்பனாகவும்‌ விளங்கும்‌ ஜவெபெருமான்‌ உமாதேவியாரோடும்‌ இடபாரூட 
சாய்‌ எழுந்தருளினார்‌. சிவபெருமான்‌ கருணையாத்‌ கட்டவேயிட்டருள எமது 
உலகமாதாவாகிய ௮ன்னை உமாதேவியாரூம்‌, பொற்கிண்ணத்தில்‌ தமது 
இருமுலைப்பாலைக்‌ கரந்துகர எமது இருரானச ம்பந்த சுவாமிகள்‌ உணடு 
அந்த மூன்று வயதிலேயே எமது இமை௮அஸரத்‌ தத்துப்‌ பாடும்‌ வன்மை 
யூற்றார்‌. எனப்‌ பெரியபுசமாணங்‌ கூறலால்‌ விகாயகரையம்‌ சுப்பிரமண்யரை 
யும்‌ கூறியதோடு இருஞானசம்பச்‌த சுவாமிகளையம்‌ உடன்‌ கூறினர்‌. இன்னும்‌ 
சிவசுப்பிரமண்யக்கடவளே திருஞான சம்பந்தராகத்‌ திருவலதரித்துளார்‌ ஆகை 
யால்‌ இவ்வண்ணக்‌ ௯ றி.புன்ளாசென்பர்‌ ஒருசாரார்‌. மாதேவியார்‌ கச்சிப்‌ 
பதியில்‌ முப்பத்தாண்டறம்‌ வளர்ச்‌ ச.தாகக்‌ காஞ்சிப்புரணங்‌ கூறலால்‌ 6 அறம்‌ 
வளர்த்த கரத்தாளே” என்றார்‌. இதனை, 

செக்கர்‌ லார்சடைச்‌ ெபிரான்‌ நிருவருள்செய்யத்‌ 

தக்க வாய்மையி ஸுயிரச்கெலாக்‌ தன்னிடச்திருந்து 

மைக்க ணெம்பெரு மாட்டியெண்‌ ணான்கறம்‌௮ளர்க்துச்‌ 

தொச்ச மாப்புகம்‌ படைத்தது தொணடைகன்னாடு, 4 
என்ற காஞ்சப்புமாணத்து காட்டுப்படலச்‌ செய்யளாலும்‌,ர்‌" 

விலச்லொ வத தால்சொன்ன முனிவரும்‌ விதிவிலக்சிர்‌-, 

மிலக்யெ மிதன்பாற்சண்டே யிலக்கணம்‌ விதித்தது 

மலக்சணீத்‌ சறமெண்ணான்கு மம்பையே வளர்ச்ஞ்ரிரிக 

சலக்கமி லறங்கட்கெல்லா மாகரல்‌ காஞ்செயன்றோ..... 
என்ற காஞ்சிட்புகாணத்து சகாட்படலச்‌ செய்யளாலும்‌, 


பாயிரம்‌, $ 


சகதகாடெலா மங்கலம்பொலிய வெண்ணான்கு 
நிகரிலாவற கிருமவிவளர்சசனள்‌ வருங்கால்‌ 
புகலிலாசவிப்‌ பொலிவினை மசதசாடாளும்‌ 
தகவின்மன்னவன்‌ யாவழுஞ்‌ சாற்றிடக்கேட்டான்‌. 
என்னும்‌ சாஞ்ப்புசாணச்‌ செய்யுளாலும்‌ அறிக, 
 இரிபுரக்ச டழலாய்வேவச்‌ சனச்சாளே '” என்றது வெச்தையும்‌ சத்தி 
யையும்‌ ஏகோவைச்கிய பாவத்தால்‌, * செய்யமனம்‌ ? செம்மையான மனம்‌, 
மனதி௰்குச்‌ செம்மையாவ.து கருணை கிழைக்‌இருச்சல்‌. (௬) 
விநாயகக்கடவுள்‌ வணக்கம்‌, 
வையாம்பன்‌ முகத்தானை மறலியை3யோ 
டத்துரந்து வாழ்வ தொன்றும்‌ 
மெய்யாம்பன்‌ முகத்தாலும்‌ வேதத்து 
மாகமத்தும்‌ விரித்த தென்றே 
மொய்யாம்பன்‌ முகத்தானைப்‌ பொடியாகப்‌ 
பொருதுவினை முடித்து நீண்ட 
கையாம்பன்‌ முகத்தானைக்‌ காலையினு 
மாலையிலுங்‌ கருது வோர்க்3 


இ-ள்‌, மொய்‌ - (வண்டுகள்‌) மொய்ச்சப்பெற்ற (ம,சம்பொருக்கிய), ௩ம்‌ 
பன்‌ முகத்தானை - யானைமுகததோடு கூடிய கஜமுகாகரனை, பொடியாக 
அளாகும்டடிக்கு, பொருது - சண்டைசெய்து, வினைமுடித்து- அவன 
சொடுக்தொழில்களை முடிவுசெய்து, நீண்ட - (புகழால்‌) 8ீண்டுள்ள, சை-இக்‌ 
கையையுடைய, அம்பன்‌ முகத்தானை -யாளை முகத்தையுடைய விநாயகக்கட 
வுளை) காலையினும்‌ மாலையிலும்‌ - பகலிலும்‌ இரவிலும்‌, கருதுவோர்க்கே- 
துதிக்னெறவர்களுச்கே, வை ஆம்‌ - கூர்மையான, பல்‌ முசசத்தானை - பத்த 
ளைக்கொண்ட முகத்தை யுடையவனாயெ, மறலியை - யமனை, ஒடத்.துரரத- 
ஓடும்படி, ஜயித்து; வாழ்வது - வாழ்ந்திருப்பது, என்றும்‌ - எக்காலச்‌.தம்‌, 
மெய்யாம்‌ - சத்தியமேயாகும்‌, பன்ருகத்தாலும்‌ - (இது) பல இடங்களிலும்‌, 
வலேதச்தும்‌ - வேதங்களிலும்‌, ஆசமத்.தும்‌-அசமங்களிலும்‌, விரித்சசொன்ே- 
விவரித்‌துச்‌ சொல்லப்பட்ட லொன்றாம்‌. எ-று, ஏகாரங்கள்‌ இரண்டும்‌ சேஜ்‌ 


தப்பெருள ன. 

6 மதலி” உயிர்கள்‌ அஞ்சும்‌ வவிமையையுடையவன்‌ என்லும்‌ சரரணம்‌ 
பற்றிவக்ச பெயர்‌, 6 பொடியாகர வெந்து சாம்பராக என்பது பொருளாம்‌. 
கம்பசாட்டாழ்வாருழ்‌ 44 மீடிய வாக்கர்‌ சேனை நீறுபட்டொழிய எஏன்றார்‌.?? 
வினைநமுடித்து? கயருகாசான்‌ உலகங்களுக்குச்‌ செய்துவர சேடுகளை எல்‌ 
லாம்‌ ஒழித்து என்பதாம்‌. 4 காலை! சூரியன்‌ ஒளிசெய்தலையுடையது என்பது 
பொருள்‌ ; (கால்‌! பகுஇ, 6 மால சதிரவன்‌ ஒளியின்மையால்‌ உயிர்கள்‌ 

4 


140 பாயிரம்‌. 


பொருல்களைக்‌ கண்ணாழ்‌ காணாதபடி. மயன்சச்செய்வது என்பது பொருளாம்‌. 
மரல்‌, ? பகுதி, * மெய்யாம்பன்‌ முகத்தாலும்‌ வேத்து மாகமத்தும்‌ விரித்த 
தொன்றே !? என்றும்‌ பாடமோதி வினைவருவித்தும்‌, என்று, ஏ-௮சைகள்‌ 
என ஒதுக்கியும்‌ பொறாள்சொள்வாருமுண்டு, இல்விசாயகர்‌ வணக்கம்‌ தந்தை , 
தாய்‌, பிள்ளைகள்‌ முதலியோரை வணங்கிய வணக்கமுதையில்‌ ஈண்டுக்கூதிய 
சாம்‌, (ஸு 


பெருமையிலுங்‌ சதிமையிலு மூதுமையிலு 
முகிலெனவே பிறங்கு மேனிக்‌ 
கருமையிலுங்‌ கடுக்கறுகட்‌ செம்மையிலும்‌ 
வெம்மையிலுங்‌ கலங்கேன்‌ காலா 
எருமையிலும்‌ வெள்ளாட்டுப்‌ பால்‌$பா.லு 
மெனப்பிறசை யெண்ணே ஸனன்பால்‌ 
வருமையிலும்‌ பொருமையிலும்‌ வரதன்மகன்‌ 
குகனுமென்றன்‌ மனத்தி லுண்டே 


இ-ள்‌. காலா -யமனே ! பெருமையிலும்‌ - (8 கால தாதர்களோடு கூடி 
யிருக்கத பெருமையினாலும்‌, கதிமையிலும்‌ - (உனது) வேகத்தினாலும்‌, மு.து 
மையிலும்‌ - (பண்டைக்காலத்திருந்து உயிர்களைக்கலர்ச்து வரும்‌) உனத மூப்‌ 
பினாலும்‌, மூிலெனவே - மேசம்போலவே, பிறங்கும்‌ - விளங்கும்படியான, 
மேணிச்சருமையிலும்‌ - நிறக்கருப்பினாலும்‌, கடுச்தருகட்செம்மையிலும்‌ - கடு 
மமையையும்‌ அஞ்சாமையையும்‌ சொண்டுள்ள சண்களின்‌ செவப்பினாலும்‌, 
லெம்மையிலுக்‌ - (உனது) உக்கரத்தினாலும்‌, கலவ்கேன்‌ - உன்னைக்கண்டு 
அஞ்சேன்‌.  எருமையிலும்‌ - எருமைப்பாவினைப்டார்கடிலும்‌, வெள்ளாட்டுப்‌ 
பால்‌ போதும்‌ என - வெள்ளாட்டுப்பால்‌ (கொஞ்சமாக விருக்தாலும்‌) போத 
மென கினைத்து, பிறரை எண்ணேன்‌ - முருகனல்லாதோரை மதியேன்‌ 
அன்பால்‌ - அன்பினாலே, வருமையிலும்‌ - முருகச்சடவள்‌ ஏறி றாக மயி 
லும்‌, பொருமையிலும்‌ - முருகக்கடவுள்‌ போர்செய்தற்குரியவேலும்‌, லசதன்‌ 
மன்‌ ருகலூம்‌ - எல்லாவரம்களையுச்சரும்‌ பரமசிவனுடைய பு.ச்திசரான ரு 
சக்சஉடவளும்‌, என்றன்‌ மன த்திலுண்டே - எனது மனத்திலே எப்போதும்‌ 
உண்டு. எ-று. எ. - ஈற்றசை. 


( சறுசண்மை ? அஞ்சாமை; *சண்‌ செம்மை! லண செம்மை, 
தழல்விழியாசலின்‌ ** கட்செம்மை ?” என்றார்‌. * காலன்‌ * என்றது னை: 
ஜீவப்பிராணிசளின்‌ வாழ்சாட்சாலத்ைசக்‌ கொள்ளு, சலால்‌ சாலன்‌ எனப்பெய 
சாயித்து. எருமைப்பால்‌ மிகுதியாயிருப்பினும்‌ உண்டார்ச்கு சோய்செய்யும்‌; 
(வெள்ளாட்டுப்‌ பால்‌ கொஞ்சமாக இருப்பிலும்‌ மூலகேகயைத்திர்ச்சற்கு சல்ல 
கருக்‌ தாகும்‌. வெள்ளாடு பல மூலிகைகளை அருர்துசலால்‌ அதன்பால்‌ பகீ 
சட்கு கோவ்ரீக்குசற்கு கல்ல மருந்தா கின்றதென்பது அயுள்வேத பண்டி சர்‌ 
களின்‌ அபிப்பிராயம்‌. எனைச்தேலர்கள்‌ எருமைய்பால்போல மிருர்‌இருப்பி 


பாயிரம்‌, ப்ழ்‌ / 


லும்‌ பிறப்பு கோயை சச வல்லுரால்லர்‌ என்பதும்‌ மூருகப்பிரான்‌ ஒரு 

வசே பிறவிசகோயாயெ மூலசோயை நீக்கி அருள்செய்யவல்லர்‌ என்பதும்‌ 

இதன்‌ பொருளாம்‌. அடியார்களின்‌ மனச்குகைக்கண்‌ எழுச்தருளியிருச்கும்‌ 

தன்மையால்‌ * குதன்‌ * என்னுந்‌ இருகாமம்‌ எமது முருசக்சடவுளுச்‌ சேய்ச்‌ 

தீது. பெயருக்குப்பொருர்ச குசப்பிரானும்‌ மயில்‌ அவிலொடு என்மனத்தி 

லும்‌ இருச்கின்றானெனப்‌ பொருள்பட * ஏன்மன த்திலுண்டே ? என்றார்‌. (ஆ 
காளியம்மன்‌ துதி. 


எண்சீர்க்கமில்‌ நெடிலடி யாசிரிய விநத்தம்‌. 


அற் கரியா மளையமலை யாலநாலி 
யம்பிகைமா தரிகெளரி யா ளியூர்‌ இ 
௮௩ கரிநான்‌ முதன்வண ங்ரு மலாந் ரா. ஆரி 
வைரலிதா ரூ2வைரி மதங்கில 
ல்ந்துிமிய கிணி ரலி நீலி நாக 
மங்நணிசங் நரிவியலை நாளி வால 
சுக்‌ கரி 7ரமுண்டி இரி சூலி நா ம 
இணையடி யென்‌ முடிமீயமு த னை 
இ-ள்‌, அ௮க்தரி - அக்தரி 1, யாமளை - யாமளை |, அமலை - ௮மலை]) அல்‌ 
காலி - அலகாவி|, அம்பிகை - அம்பிகை!) மாதரி - மாதரி), செளரி: 
கெளரி 1, யாளியூர்து - யாளியாதி!, வந்து - வந்ஜு, அரி - விஷ்ணுவும்‌; 
கான்முகன்‌ - கான்கு முகங்களையுடைய பிரமலும்‌, வணங்கும்‌ - அணக்கு 
இன்‌, மலர்த்தாட்ரூரி - தாமரை மலர்போலும்‌ பாதங்களையுடைம இதி 
வைரவி - வைரவி |) தாருகவைரி - தாருகவைரி !) மதங்க - மதம்‌ சிக்கல்‌ 
ரி - கீலசத்தரி 1, யோனி - யோகினி, குலி - சூலி!, ரீவி -கீஸி%, தஞ்‌ 
கங்கணி - சாசசங்கணி 1, சங்கரி - சங்கரி 1, விமலை - விமலை |) காளிக்கு பு. 
வாலசுந்தமி - வாலசுதரி 1; சாமுண்டி. - சாமுண்டி. |, இரிகுலி..திரிலுவி$த 
சேோலச்துணையடி--(என்லுர்‌ இருமாமக்களைக்கொண்ட சேவியுன்‌) ௮ கெடுக 
பாதங்களையும்‌, என்முடிமீது - அடியேனுடைய செனெமேல்‌, மகுடப்லத 
சூடிக்கொண்டேன்‌, எ-று. ஏ. - ஈற்றசை, 
இச்செய்யுளில்‌ காளியின்‌ இருகாமங்கள்‌ பலவர்சன, இவைகள்‌ 
லாங்‌ ச்ரணம்பற்றி வர்சவையே. இச்செய்யுள்‌ காய்ச்சீர்‌ சாய்சர்‌ மாச்சீர்‌ 
மாச்சீர்‌ காய்ச்சீர்‌ சாய்சசர்‌ மாச்€ர்‌ மாச்சீர்‌ என எட்டுச்சிர்கொண்ட அடி.களாளாையை 
விருத்தம்‌, க 
கலைமகள்‌ துத்‌ 
மருப்ப்வள வாக்குவிந்து இரண்டு முத்து 
வடமணித்று குட.மெனம்வ வயங்கிச்‌ செம்பொற்‌ 








19 பாயிரம்‌. 


பொருப்பவள வாவளர்ந்து ததும்‌.9 விம்மிப்‌ 
புடைபரந்து களபநறும்‌ புளகக்‌ கொங்கைத்‌ 
திருப்பவள வாயாளைத்‌ தேனை மானைச்‌ 
செழும்படிக நிறத்தாளைத்‌ திஈழ்வெண்‌ கஞ்சத்‌ 
திருப்பவளை யுலகேழு மீன்ற தாயை 
யென திதய கமலத்‌?த யிருத்தி னேனே. 


இ-ள்‌. மருப்பவளவா - யானைச்கொம்பின்‌ ௮வ்வனவாசக, குவிந்து-குவித 
லாட, இரண்டு - இரட்சயாக, முத்‌ துவடமணிக்து - முத்‌ துமாலையைத்தரிதத, 
குடம்‌ எனவே வயங்க - குடம்போவீவே பிரகாசித்த, செம்பொற்‌ பொருப்‌ 
பவனலாவலர்ச்து - செம்பொன்‌ மலையினவ்வளவாக வளாக, த.தம்பி-௮சை 
த்‌.த) விம்மி - பருமனாக (விம்மு,சலாய்‌)) புடைபசந்து - மார்பினணிடமெல்லாம்‌ 
பரவியுள்ள, சனபநறும்புளசச்கொங்கை - களப (கத்தூரி முதலியவற்றின்‌) 
சேற்றையணிந்து பரிமளிக்கன்ற மதர்த்த தனங்களையுடையவளை, திருப்ப 
வள்‌ வாயாளை - ௮ழயெ பவளம்போன்ற வாயையடையவளை, தேனை - தேன்‌ 
போன்றவளை, மானை - மான்போன் தவளை, செழும்படிகநிறத்தாளை - சள 
மான பளிங்குபோலும்‌ நி 'தையுடையவளை, இகழ்‌ - விளங்குசன்ற, வெண்‌ 
கஞ்சத்திருப்பவளை - வெள்ளைச்‌ தாமரையில்‌ கிழ்றிருப்பவளை, உலசேமும்‌ 
௪ன்ற சாயை - எழு உலகங்களையும்‌ பெற்ற தாயான சாஸ்வஇியை, என்‌ இதய 
கமலச்சே - என்மனமாகிய தாமரையில்‌, இருத்தினேனே - இருச்சச்செய்‌ 
சேன்‌. எ-று. ஏ- ஈற்றசை, 


மருப்பு அவ்வளவு, பொருப்பு--அல்வளவு என்பன முதையே மருப்‌ 
பன்வளவ, பொருப்பவ்வளவு எனப்புணரும்‌, ஈண்டு செய்யுள்விகாரத்தால்‌ 
- ஆமாலொற்று தொக்கு மருப்பவள) ப்ளானை! வெனமுூதையே நின்றது. 
் ரிது கை நோக்க என்க, 4 பவளவாய்‌ ? என்றது உரு௨வமம்‌. சரஸ்வதி 
த்ர்ஸ்ப நசன்‌ என்றது காது, சண்‌, கருத்தென்பனவற்றால்‌ கேட்டாலும்‌, 
'கன்வாறும்‌, எகத்இத்தாலும்‌ தித்திக்கு்‌ தன்மையுடைமையினால்‌ என்க. **தலை 
விஞும்‌ ௩ ்‌ உள்ளிருக்சே யுள்ளத்தொழுூ யிணிக்குஈேசனே, புள்ளினங்கா ணாவி 

வங்கணியே- வெள்ளைகிறக்‌, சண்டே சருக்கரையே சண்ணாலுல்‌ காதா 
தம்‌, வண்டால்‌ இனித்து வளர்க்கும்‌ பாலே ?' ட்‌ தமிழ்விடு தாடை 
வர்‌ வாக்கு ஈங்கு ஒப்பிட்டுப்‌ பார்க்கத்தச்கது, * மான்‌ என்றது டார்லையி 
னால்‌ வச்‌.௪ உவம்‌ அ௮குபெயர்‌. உலகேழும்‌ ஈன்ற தாய்‌ என்றது பிரமலுகச்‌ 
குச்‌ சத்தியாயினமையினால்‌ உலகுதக்தவன்‌ பிரமன்‌. இதபற்றியே தமிழ்‌ 
விடி தூதுடையாரும்‌; 
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ம்‌ 


 நீர்பூச்ச மண்ணிலமு $ள்பெரிய விண்ணிலமு” 
மேர்பூத்த வெர்கிலமு மெப்பொருளாஞ்‌--£ர்பூ ச௪ 
வெஞ்செல்‌ கதிரும்‌ விளங்குவெள்ளைச்‌ தண்கதிரு 
மெஞ்சங்‌ கதிர்க்‌ ளெனையனவும்‌....- துஞ்சவிலாக்‌ 


பாயிரம்‌. ர 9. 


காற்று மெரியும்‌ சருவிப்‌ பெருமுடிலும்‌: 

சோத்றகாற்‌ பாலாச்‌ தொடர்கருப்பை...-தோற்றுமுட்டை 

வேர்‌£ர்வித்‌ சென்றிவற்றின்‌ மேவுபெரு விண்ணோர்‌ 

£ீர்சேருமக்க டி.யல்விலங்சோ--டேர்சேரும்‌ 

புட்கள்‌ புலத்தூர்வ புன்மாங்க ணிீர்வாழ்வ 

விச்குழுவித்பல்ல வின ச்‌ துயிருக்‌-.-சொச்சலெலார்‌ 

தாமசைகட்‌ கார்மேனித்‌ சண்ணீர்மாத்‌ பேருக்தித்‌ 

தாமரையின்‌ மேயசெழுர்‌ சாமசையான்‌.-..சாமரையாம்‌ 

சாமேவிருந்து படைத்துகா ளுங்கார்சப்‌ 

பூமே லிருக்கும்‌ புனிதையே !!? எனக்‌ கலைமகளை விளித்தனா. ௦ 


அவையடக்கம்‌. 


அறுசீர்க்கமீ நேடிலடி யாசிரிய விநந்தம்‌. 

நீர்கொள்வார்‌ பாலோடு கேருற்றால்‌ 

பதர்சொள்வார்‌ நெல்லோ டுற்ஸரல்‌ 
தார்கொள்வார்‌ பூவுற்றால்‌ வேர்மொள்வா 

சதிற்சிறிது கறையுண்‌ டாயின்‌ 
சரகொள்வார்‌ புன்சொல்லுஞ்‌ செஞ்சொல்லுஞ்‌ 

சேர்ந்கொன்றிற்‌ சேரப்‌ புன்சொல்‌ 
யார்கொள்வா பென்பதுசற்‌ றறியாமற்‌ 

தறி யனா வசைக்கின்‌ றேனே. 


[ இசனால்‌ கவி ௮வையடக்கங்‌ கூ.து௫ன்றார்‌.] 


௫-ள்‌. பாலோடு - பாலோடு, நேருத்றால்‌- கூடியிருந்தால்‌, நீர்‌- பாலோ 
கூடிய ௮2) நீரையும்‌, சொள்வார்‌ - விலைகொடுத்து லாக்குவார்கள்‌, செல்‌ 
லோடு - செல்லோடு, உற்றால்‌ - கூடியிருச்குமானால்‌, (பசர்‌ - (ரெல்லோடு 
கூடிய அர்தப்‌) பதரையும்‌, கொள்வார்‌ - விலைகொடுத்து வாக்குவர்‌, பூவும்‌ 
ரல்‌ - பூவோடு சேர்ந்திருந்தால்‌, நார்‌ - (பூவோடுசேர்க்ச அச்த) சாசையும்‌, 
கொள்வார்‌ - விலைகொடுத்து வாங்குவர்‌, வேர்‌ - வேரை, அதிற்‌ றிது கறை 
யுண்டாயின்‌ - அந்த வேரிற்‌ றிது வாசனை உண்டாயிருக்குமாளூல்‌, கொள்‌ 
வார்‌ - விலைகொடுத்து வாங்குவர்‌ (அதுபோல), புன்சொல்லும்‌ - ௮,2பசொல்‌ 
லும்‌, செஞ்சொல்லும்‌ - செம்மையாக சொல்லும்‌, சேர்க்தொன்றில்‌ - சலச்‌.து 
ஒன்றுபட்டிருக்குமானால்‌, சர்கொள்வர்‌ - சிறந்த சொல்வின்‌ காரணம்‌ பற்றி 
யாயினும்‌ புன்சொல்லையுவ்‌ கொள்வர்‌, சோ - (சிறர்த. சொல்லேயின்றி) ஒரு 
மிக்க, புன்சொல்‌- பூன்சொல்லாகலே யிருச்குமானால்‌, யார்‌ கொள்வார்‌ என்‌ 
ப.து - எவர்‌ அக்கேரிப்பர்‌ என்பதை (ஒருவரும்‌ ஏத்றுச்கொள்ளார்‌. என்ப 
தை), சற்றறியாமல்‌ -* சிறிதும்‌ அதியாமல்‌, சிறியேன்‌ - சறியேளாய சான்‌, 
சாலசைக்க்ழேன்‌ - சாவை அசைத்துப்‌ பாடுறேன்‌. எ-று. அ-ஈற்றசை, : 


க்‌ பாயிரம்‌. 


என்றாலும்‌ இதனைப்‌ பெரியோர்‌. ஏற்றுச்சொள்ளனேண்டு மென்பது 
கருத்‌.து. இது, காய்ச்சீர்‌ காய்ச்ச காய்ச£ர்‌ சாய்ச்£ர்‌ மாச்சீர்‌ மாச்சீர்‌. என்ற 
அறசர்கொண்ட அடி.சாலாய விருச்சும்‌. (கக்‌ 
[இ.தவுல்‌ ௮வையடக்கல்‌ கூறியசேயாம்‌. | 
புருடனாாத்‌ கேத்திழையார்‌ பொருளுரைப்ப. 
தெனப்பிறர்தம்‌ பொருளே வெளவுக் 
திருடனார்‌ மேலவருக்‌ ஈறமுரைப்ப 
கெனச்சறிய தெள்கு துள்ளிக்‌ 
சருடனாரம்‌ குப்‌. பறவை ௩ற்பிப்‌।. 
தெனவனந்தல்‌ கண்ணுள்‌ ஸார்க்குல்‌ 
குருடனூா வழிகாட்ட லெனப்பெரிமயார்‌ 
முன்சிறியேன்‌ கூற லுற்றேன்‌. 
இ-ள்‌. புருடனார்க்கு - தன்‌ நாயகலுக்கு, ஏந்திழையார்‌ - பெண்கள்‌ 
(மனைவி), பொருளுரைப்பதென - (ஞானப்‌) பொருளைச்‌ சொல்வதுபோல 
வும்‌) பிதர்தம்‌ - அயலார்களுடைய, பொருளே வெளவும்‌ - இிரவியங்களையே 
(எப்பொழுதும்‌) திருடுகின்‌று) இருடன்‌ - கள்வன்‌, ஆர்‌ மேலவர்க்கு - (ஞா 
னம்‌) பொருர்திய மேலோர்களுக்கு, அறம்‌ உரைப்பதென - தரும௰இிசொல்‌ 
லுக்‌ தன்மைபோலவும்‌, இறியதெள்கு - ஏறிய கொசுலான2, துள்ளி - ளெ 
ம்பி) கருடனார்ச்கு - கருடப்‌ பட்டிக்கு, பறவை - பறக்குக்சன்மையை, கழ்‌ 
பிப்பதென - சற்றுச்கொடுக்கும்‌ சன்மைபோலவும்‌, அனந்தம்‌ - ௮கேச, கண்‌ 
ஹுள்ளார்ச்கு - கண்சளையுடையவர்களுக்கு, குருடன்‌ - குருடஞானவன்‌, ஆர்‌ 
வழி சாட்டல்‌ என - பொருச் சிய வழியைச்‌ காட்டுதலைப்போலவும்‌) பெரியோர்‌ 
மூன்‌ - எல்லாமுணா்ச்த பெரியோர்களுக்கு முன்னிலையில்‌, இறியேன்‌ - (அறி 
வித்‌) சறிடவனாயெ சான்‌, கூறஓத்றேன்‌ - பாடச்‌ தொடங்கனேன்‌. எ-று. 
இருடன்‌---அர்‌ மேலோர்க்கு, குருடன்‌--ஆர்‌ மேலோர்க்கு என்பவற்‌ 
ஹை தஇிருடனார்‌--கேலேரர்க்கு, குருடனார்‌ - மேலோர்க்கு என்று பிரித்துப்‌ 
பொருல்‌ செங்தலுமுண்டு; அப்பொழுது * ஆர்‌? என்பது இகழ்ச் பத்தி 
கரந்த உயர்வுப்‌ பண்மை. * அறம்‌” * ௮? என்லும்‌ பகுதியடியாகப்‌ பிறக்‌ 
தீதி. “அறம்‌? ஆன்றோசால்‌ செய்கவென உலகிற்கு அறுத்துச்‌ சொல்லப்‌ 
பட்டதென்பது (கருடனா ' ஈண்டு ர்‌ உயர்வுப்பன்மை. கருடன்‌, சேவச 
கத்‌ தொழப்பெறவி னென்ச, : அனம்‌,சங்கண்‌ ” பலசண்‌, இது 'இல்பொ 
ருள்‌; கற்றோர்க்கு அகர்தல்‌ கண்ணுண்டென்பது நால்வழக்கு, (ஸூ) 
எண்சீர்க்கழில்‌ நெடிலடி யாசிரிய விநத்தம்‌. 
[ஆக்கியோன்‌ பெயர்‌ முதலியன கூறுகின்றது. ] 
( தண்கவிகைக்‌ குரிலலெரிச்‌ சர்திரன்றன்‌ 
சரிதமதைத்‌ தாசணி3யார்‌ கிருப்பமெய்த 


பாயிரம்‌, $$ 


வண்களிஞர்‌ வசைவகையே வகுதி தைத்த 
வடமொழிீயுக்‌ தென்மொழியின்‌ வழுவிலாத 
வெண்கவியுங்‌ கண்டாங்கன்‌ மாதராடல்‌ 
விதங்கேட்டு மழையெனவே வெருண்டு சோலைக்‌ 
கண்மவிகள்‌ குதிபாயு நெல்லூர்‌ வீர 
கவிராஜ னேவிருத்தம்‌ சவிசெய்‌ தானே. 


இ-ள்‌. தண்‌ கவிகை - குளிர்ஈ் துள்ள வெள்ளைக்குடையையுடைய, குரிஎ 
லரிச்சர்தின்றன்‌ - ௮ரிச்சக்திரமகாராஜனுடைய, சரிசமதை - சரித்திரத்தை, 
தாசணியோர்‌ - உலகத்தார்‌, விருப்பம்‌ எய்த - கேட்பதற்கு) ஆசைகொள்ள, 
வண்‌ கவிஞ்ர்‌ - (பாஷையின்‌) அ௮ழசமைக்த சவிபாடும்‌ புலவர்கள்‌, வகை 
வகையே வகுத்துரைத்த - சொல்லும்‌ ஒழுங்கின்படியே ஒழுக்காகச்கடறிய, 
வடமொழியும்‌ - வடமொழியிலுள்ள பாடல்களையும்‌, தென்‌ மொழியின்‌- 
(தெற்கே வழங்கயெ மொழியாகிய) சமிழ்மொழியிலே, வழுவிலாத-(யாதொரறு) 
குத்தமுமில்லாத, வெண்கவியும்‌ - வெண்‌ பாவாலான பாடல்களையும்‌, கண்டு- 
(பரிசோதித்து) அ௮றிக்து, மாதர்‌ - பெண்களின்‌, ஆடல்விதங்கேட்டு - கிர்ச்ச 
னஞ்செய்யு மிடத்திலுண்டாகும்‌ மத்‌ சளகவோசை லம்போசை முதவியவற்‌ 
மைச்சேட்டு, மழையெனவே - மழைமேகத்தின்‌ ஓசையென்று, வெருண்டு 
பத்து, சோலைக்கண்‌ - சோலைகளிலே, கவிகள்‌ குதிபாயும்‌ - குரல்குகள்‌ குத 
த்து ஓடும்படியான, நெல்லூர்‌ - நெல்லுர்‌ என்னும்‌ தலத்திலுள்ள; வீர்ச்வி 
ராஜனே - வீரசவிராஜனென்னும்‌ புலவனே, விருச்தக்கவிசெய்‌.தானே-இந்த 
விதமான விருத்தப்பாக்களாற்‌ பாடினான்‌. எ-று. ஏ.- ஈற்றசை, தேதற்தமு 
மாம்‌. 
அக்யோன்‌ பெயரே வழியேயெல்லை '? ஏன்லுஞ்‌ சூத்திரவியலை 
யபுரைத்தமையின்‌ இது இெப்புப்பாயிரமாயிற்று, தண்சவிகை ஏன்றதால்‌ 
வெள்ளைச்குடை. என்றாம்‌. பூச்சச்காச்குடை, சர்திரவட்டக்குடை என்றும்‌ 
கூலுவர்‌, * குரிஎல்‌ ? ஆண்மகன்‌ பெயர்‌, *சோலைக்கண்‌' இதில்‌ சண்‌ இடப்‌ 
பொரு ஞருபு. இச்செய்யுள்‌ வீரகவிராயர்‌ வாக்கன்று அவர்‌ சாவத்திருக்ச ஓர்‌ 
பலவா வாச்குப்போலும்‌. க: 
விதியினர சிழந்தவரிச்‌ சக்தி ரன்றன்‌ 
வியன்‌ தையாம்‌ வெண்கவியை விருத்த மாக 
1 அஇவிதமாங்‌ கலியுகத்தில்‌ வருச தாபத 
மாயிரத்து கானூற்ற காற்பத்‌ தாறில்‌ 
சதுமறைதேர்‌ புல்லாணித்‌ திருமான்‌ முன்‌ னே 
சக்கரதீர்தீ தசதரையபேன்‌ மண்ட. புக்நுள்‌ 
கதிதருசிர்‌ கெல்லூர்வாழ்‌ விர னா 
கவிராசன்‌ கலியரங்க 2 றறி ௮ 


16 பா யிரம்‌, 


[அரிச்சச்திச புராணம்‌ அரங்கேற்றிய காலம்‌ களம்‌ 
முதலியன கூறுன்றது.] 


இன்‌. விதியின்‌ - ஊழினாலே, அரூழக்த - தனது அசசாட்ரியை இழ 
கத, அரிச்சக்சரன்றன்‌- அரிச்சர்தரமசாராஜனுடைய, வியன்சதையாம்‌-பெரிய 
கதையாகிய, வெண்கவியை - வெண்பாவாலான பாடல்களை, வருத்சமாக்கி- 
விருத தப்பாக்சளால்பாடி,, அ.இிவிதமாவ்‌ கலியுகத்தில்‌ - பலவிதவ்களும்‌ தோன்‌ 
லும்‌ இந்தக்‌ கலியுகத்தில்‌, வரு சகாப்தம்‌ - வருவசாயெ சாவியலாகன சகாப்‌ 
தீம்‌, ஆயிரத்து நானூற்று தாற்பத்தாறில்‌ - ஒயிரத்து சானூத்று சாத்பத்சா 
சாம்‌ வருஷத்திலே, சதுபறைதேர்‌ - நான்கு வேதங்களும்‌ ஆராய்ன்து, 
புல்லாணித்‌ திருமான்‌ முன்னே - திருப்புல்லாணித்‌ திருமாவின்‌ சச்நிதியிலே, 
சச்சர இர்த்தக்கசை மேன்மண்டபத்‌ துள்‌ - சக்கர இர்த்தக்கரைமேவிருக்ற 
மண்டபச்திலிருர்து, கஇதருசீர்‌ - ஈல்ல சவிகளை விரைலாய்ப்‌' பாடும்‌ செப்‌ 
புப்பெற்தவனும்‌, செல்லூர்‌ வாம்‌ - நெல்லூர்‌ என்னும்‌ தலத்தில்‌ வாழ்பவனு 
மாயெ, வீரன்‌ - வீரன்‌ என்னும்‌ பெயசையுடைய, ஆசுகவிராசன்‌ - ஆசுகவி 
பாடுவோர்க்கெல்லாம்‌ ௮ரசனாக விளங்குகன் றவனே, கவியாங்கம்‌ எற்றினு 
னே - அரிச்சக்தெபுராணச்‌ சவியை அரங்கேதற்றுதல்‌ செய்தான்‌. எ-று. 
ஏ - தேத்தம்‌, 

இதனால்‌ காலமும்‌ இடலும்‌ விளக்குவசோடு வழிதால்‌ என்பதும்‌ விளக்‌ 
இனர்‌. வியன்‌ கதை மேலான கதையுமாம்‌. வியப்பைத்தரும்‌ கதை என்பாரு 
மூண்டு. அதிவிதமாங்‌ கவியுகம்‌ ?? என்றதற்கு முன்னையுகங்களி வில்லா 
தனவாகிய மற்றமார்க்கம்‌ பலவுக்தோன்றும்‌ கலிபுகம்‌ என்பது பொருளாம்‌) 
புலமையோர்‌ கவி, கமகன்‌, வாதி, வாச்சியென நகால்வகையசாவர்‌. அவருள்‌) 
கவி:-.-.றசு, மதுரம்‌, சத்திரம்‌, வித்தாசம்‌ என்னும்‌ சாற்சவிகளைப்‌ பாடு 
கோன்‌, ஆ௪ என்பது:- பொருள்‌, அடி, பா, ௮ணி முதலியனகொடுத்து 
மற்றொருவன்‌ பாடுகவென உடனே பாடுவது. ஈமது செல்லூர்‌ வீசகவிசாயச்‌ 
ஆசுகவி பாடுதலில்‌ ௮தி சமத்தசாதவின்‌ :* நெல்லூர்லாழ்வீரன்‌ அசுகவிசா 
சன்‌! என்ருர்‌, புலவர்களுக்குள்‌ ௮௬ பாடுவோன்‌ ஜெர்சோன்‌ : இதனா 
லன்ரோ காளமேகப்புலவரை *: அசுகவியால்‌ ௮௫ல உலகெக்கும்‌, ீசுபுகழ்க்‌ 
காளமேகமே!?? என்றனர்‌ இரட்டையர்கள்‌. (௧௬) 


பாயிரம்‌ முற்றிற்று. 


ஆ. பாடல்‌ - ௪௪, 
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ஃ.. 
சிலமயம்‌, 


காட்டுசீசிறப்பு, 





கலிநீலைத்துறை. 


முன்னா நறியாப்‌ பிறவிக்‌ குருடான மூடன்‌ 
தன்னும்‌ ரொசொ கரதஜ்தினிடஞ்‌ சாற்று மாபோல்‌ 
என்னா லறிதக்க தன்றென்னினு மன்னர்‌ மன்ன 
னனனாட்‌ டணியான்‌ சிலவல்ல நடத்த லுற்றேன்‌. 
[நாட்டணி சொல்லுதலின்‌ ௮ருமைகூ றுகிதத.] 


இ-ள்‌. முன்‌ - முதலிலே, ஆறு௮றியா - வழிதெரியாத, பிறவீச்குருடான 
மூடன்‌ - பிறப்பிலே குருடனாகிய ஒரு அறிவில்லாதவன்‌, சன்‌ அற்றொடு-சன்‌ 
வழியோடு, சாசசத்தினிடம்‌ - சமுத்திரத்தின்‌ நிலையை, சாற்றுமாபோல்‌-சொல்‌ 
லுவதைப்போல்‌, என்னால்‌ - என்னாலே, ௮றிதக்கது - அறியக்கூடியத,௮ன்று 
என்னினும்‌ - ௮ல்லவென்றாலும்‌, மன்னர்‌ மன்னன்‌-ராஜாதி ராஜனாயெ ௮ரிச்‌ 
சச்‌ இரனுடைய, ஈன்‌ காட்டு ௮ணி-சல்ல நாட்டினுடைய அலங்காரத்தை, யான்‌. 
கான்‌, சில-சிலவற்றை, வல்ல ஈடத்தல்‌ உற்றேன்‌ - கூடியமட்டில்‌ சொல்லத்‌ 
தொடங்கி?னன்‌. எ-று. 


* 


: மூன்‌ ஆறு அறியா ' என்பதற்கு முன்னால்‌ ஆற்றையே (சதியையே) 
அறியாத என்று பொரறுள்கொள்ளலும்‌ ஆம்‌. 8தியையே தெரியா தவனாகிய ஒரு 
பிறவிச்குருடனான மூடன்‌ கதிகள்‌ பலபோய்க்சலக்கும்‌ சமுத்திரத்‌ தின்வழியை 
எல்வாறுகூறுவன்‌ என்பதுபொருள்‌. * தன்னாத்றொடு ! தன்சக்தியைக்சொண்டு 
என்றும்‌, ௮சனி்‌ சலக்கின்ற ஈ௩திகளோடு என்றும்‌ பொருள்‌ சொள்கர்‌, ௮௪ 
னிற்கலக்கின்ற ஈதிகளோடு என்றுபொருள்‌ கொள்ளின்‌ ஆம்றொடு என்றது ஒரு 
மைப்‌ பன்மை மயச்சம்‌, (மூடன்‌ சன்னால்‌ சொசொகரம்‌” எனப்‌ பிரித்து (பி 
வியிலேயே குருடானவலும்‌ பிறர்பால்‌ கேட்டறியும்‌ தன்மையுமில்லாத)) மூடன்‌ 
௪௧. புத்‌ திரர்களால்‌ தோண்டப்பட்ட. கடலின்‌ இடச்தை சன்‌ ௮றிலால்‌ சொல்‌ 
லுவதபோல்‌ எனவும்‌ பொருள்‌ கூறுவர்‌. அப்பொழுது தன்னால்‌ என்பதற்கு 
சன்‌ சுயமூட ௮றிலைக்கொண்டே (என்பதாம்‌. ** சிலவல்ல சடச்தது.ற்றேன்‌ 7? 
என்‌ அ௮றிவின்வல்லமையால்‌ கூறக்கூடியலைகள்‌ ரலவற்றைச்‌ சொல்லச்‌ 
சொடங்கனேன்‌ என்றும்‌ பொருள்செய்யலாம்‌. கம்பரும்‌ காட்டுச்செப்பு கூறு 
முன்னர்‌, 

ப லாங்கரும்‌ பாதனின்கும்‌ லகு.த் தவான்‌ மீகியென்டான்‌ 

இல்கவி செவிகளாரத்‌ தேவரும்‌ பருசச்செய் தான்‌ 

ஆங்கவன்‌ புசழ்ச்சகாட்டை யன்பெனு நறலமாச்தி 

மூங்கையான்‌ பேசலுத்றா சென்னயான்‌ மொழியதுத்தேன்‌, ?? 

2 


18! நஈட்டுச்சிறப்பு. 


என்‌தபாடவின்‌ கருச்‌.து இசனோ? ஒப்பிடத்தக்க சொன்றாம்‌. இதுவும்‌ பின்வரு 
வனவும்‌ சவிநிலைத்‌.துறைகள்‌. (க) 


தட்பாற்‌ கடலா ரமுதங்‌ கெழுமித்‌ தழைத்து 
ஈட்பாற்‌ புகுர்தா லெனவந்துவர்‌ வேலை உண்ணி 
உட்பாற்‌ புனலுண்‌ டெழுக்தோங்கெய காள கூடம்‌ 
விட்பாற்‌ ப.ரச்தா லெனமேக மெழுக்த தன்றே. 


| மழையின்‌ செப்புச்‌ சொல்லப்படுகின்‌ த து. | 


இ-ள்‌. ,ச௪ண்‌ பால்‌ கடல்‌-குளிர்ந்த பாற்கடலில்‌, அர்‌ அமூதம்‌-பொருக்தி 
யிருச்த அமிர்சம்‌, கெழுமித்‌ சழைச்து - இறந்து விளங்கிப்பெருகு, கட்பால்‌- 
தனக்கு (பிழப்புமுறையால்‌)) உறவாகையினாலே, புகுந்தாலென - வந்து சேர்ச்‌ 
திழைப்போல, வத்து உவர்‌ வேலை ஈண்ணி - (வெள்ளியமேகம்‌) வர்து உப்புக்‌ 
தடலைக்கிட்டி, உள்பால்‌ புனல்‌ உண்டு - உள்ளிடத்திலிருப்பசாகயெ கீரைக்கு 
டித்து; எழுத்து ஒல்யெ காளகூடம்‌ - (இருப்பாற்‌ கடல்சடைக்த முன்னாளிலே) 
கிளம்பி மிகுச்தசான அலகாலவிஷம்‌, விட்பாற்பரக்‌ சாலென - ௮காயச்தினிட 
மெல்லாம்‌ பரவின துபோல, மேகம்‌ எழுந்தது - மேகம்‌ மேலே எழும்பியது. 
எ-று, அன்ற, எ. - அசைகள்‌, 


 உள்பால்புனல்‌ "' என்றஇில்‌ ( பால்‌ ? இடப்பொருளுரூபு. பாற்கடற்‌ 
கும்‌ உவர்ச்சடத்கும்‌ கடல்‌ என்ற ௮ளவில்‌ இயைபுண்டாசலின்‌ பாம்சடலில்‌ 
பிதர்த அமுதம்‌ உவர்க்கடவில்‌ ஈட்பால்‌ கண்ணிற்று என்றார்‌, (௨) 


அடியும்‌ முடியும்‌ தெரியாதிருண்‌ டண்ட மெக்குல்‌ 
கொடியுக்‌ குடையு மெனமாழமுூற்‌ ௩ட்ட மீண்டிப்‌ 
படியும்‌ விசும்பும்‌ பகைத்தலெனப்‌ பார விற்கோத்‌ 
இடியுந்‌ துளியுங்‌ கணையாய்ப்பெரி தெய்த தன்றே 


| இஜவும்‌ மழையின்‌ எழப்புச்‌ சொல்லப்படுகன்றது. | 


இ-ள்‌. அடியும்மூடியும்‌ - கீழும்மேலும்‌, தெரியாதிருண்டு - தெரியாத 
படிக்கு இருண்டு, அ௮ண்டமெங்கும்‌ - அசாயமெல்லாம்‌, கெடியுங்‌ குடையு 
மென - நீலச்கொடிசள்‌ பறந்தாற்போலவு.ம்‌ நிலக்குடைகள்‌ விரிந்தாத்போலவும்‌, 
மாருஇற்கூட்டம்‌ - பெரிய ரீலமேகச்‌ கூட்டங்கள்‌, சண்டி-கடி, படியும்‌ விசம்‌ 
பூம்‌ - பூமியும்‌ ஆகாயமும்‌, பகைத்தாலென - விசோதித்தக்சொண்டு சண்டை 
செய்தர்த்போல, பாரவிற்சோத்து - (பெரிய) கனமான இச்திரவில்லைக்கூட்டி, 
இடியும்‌ துளியும்‌ - இடி.களையும்‌ துளிகளையும்‌, கணையாய்‌ - அ௮ம்புசளாக, பெரி 
தெய்தது - மிகவும்‌ எய்‌.சது (எய்ததுபோல்‌ மழைபெய்தது ) எ-று, அன்று, 
ஏ-௮சைகள்‌, (௩) 

மீனர்‌ திகழ்வேலையிற்‌ மேன்றிய தென்ன விண்ணோர்‌ 

தானர்‌ இகழ்தாத்‌ திரியைப்‌ பெருர்‌ தாழியாக்க 


அரிச்சந்திரபூராண மூலமும்‌ கிருத்தியுரையும்‌. 19 


வானச்‌ தனைகெய்‌ யரிவட்‌ டகையாக்‌? விட்ட 
பானர்‌ தனையொத்து விழுக்கத மாரி பம்பல்‌. 


[இசனால்‌ மழைத்‌ ளிகள்‌ பூமியில்விழுஞ்‌ இெப்புக்கூறுஇன்றார்‌.] 


இ-ள்‌. மீனம்‌.திகழ்வேலையில்‌ - ின்கள்‌ சஞ்சரிக்்‌ெஐ கடவிலே, சோன்‌ 
றியதென்ன - (இம்மது) உண்டாகியசென்று, விண்ணோர்‌ - (மதுவடிப்போ 
ராகிய) ேசவாகள்‌, தானந்திகழ்‌ - இடமாக விளங்குகன்‌2, தாத்இிரியை - பூமி 
யை, பெருஈதாழியாககி - பெரிய பானையாக்க), வானந்தனை - காயத்தை, 
நெய்ய வட்டகையாக்க - வடிகட்டும வட்டிலாக்‌, விட்ட - (வடி.சட்டுதற்கு) 
ஒழு£விட்ட, பானந்தனை - மதுவை, ஓத்து - உவமைகூ.றும்படி, மாரிபம்பல்‌- 
மழைதுளிவிமுகை, விழுந்தது - விழுந்தது எ-று, 


 சானச்திகம்‌ " என்றது சராசரங்கள்‌ தங்கியிருத்தற்‌ இடமாச விளங்குகின்ற 
ஏன்றும்‌, வானோர்‌ வடி.கட்டும்‌ மதுதங்குசற்கு இடமாக விளங்குகன்‌2 என்றும்‌, 
மழை பெய்தத்கு இடமாக விளங்குகின்ற என்றும்‌ பொருள்‌ கொள்ளலாம்‌, 
மீனந்இகழ்‌ வேலையித்‌ ரறோன்றிய மதுவாசலின்‌ மீனிருத்சல்‌ கூடுமென்று வடி. 
கட்டெல்‌ வேண்டிற்று, * பெருந்தாழி ? மிடா: நெய்டரிவட்டசை---வடி.கட்டுல்‌ 
கருவி, பன்னாடையாத்செய்த கருவி என்பாருமுண்டு. * பானம்‌ ? மது என்‌ 
ரூம்‌; நீரும்‌ ஆம்‌. மாரிப்‌ பம்பல்‌--மமைத்‌ துளிகள்‌. வடிகட்டும்‌ கருவியித்‌ பல 
சிறு துளைகள்‌ இருக்கும்‌ அதன்வழி வழியும்‌ மதுபோல மழைத்துளிகள்‌ விழுச்‌ 
சன என்பதாம்‌, (௪) 


விண்ணிழ்‌ பொழியுங்‌ கணைமாரி விழுந்து தைத்த 
புண்ணிற்‌ பொழியும்‌ குருஇத்‌ திரள்‌ 2பால வெங்கு 
மண்ணிற்‌ பொலியிக்‌ திச2காப மலிக்து தோன்றக்‌ 
கண்ணிற்‌ கமையாப்‌ புனல்வர்து கலித்ததன்றே. 


[ஜலம்‌ பிசவாகமாகெயெதைக்‌ கூறுகின்‌ 2.த. | 


இ-ள்‌. விண்ணில்‌ - ஆகாய த்திவிருக்து; பொழியும்‌ - பெய்கிறது, கணை 
மாரி - பாணவருஷங்கள்‌, வழுர்து தைத்த புண்ணில்‌ - விழுந்து புகுர்சசனா 
லுண்டானபுணணில்‌, பொழியும்‌ - வழ்கின்‌. 2, குருதிச்தூள்போல - ரத்தச்‌ 
துளிகளின்‌ கூட்டங்கள்போல, எங்கும மண்ணில்‌ - பூமியில்‌ எல்கும்‌, பொவி- 
(மழைபெய்யுங்காலத்தில்‌) வீளங்கத சோனை வதாகிய, இக்இரசோபம்‌ - இச்‌ 
இசகோபப்பூச்செள்‌, மலிக்துதோன்த - மிகுக்துவிளங்க, கண்ணித்‌ சமையச- 
கண்ணினாற்கண்டு முடியாதபடி (அவ்‌உளவுமிகு தீயாக), புனல்‌ வந்த கலித்த த- 
ஜலப்பிரவாகமாக ௭நது ஆரவாரித்து. எ-று. அன்று, ஏ - அசைகள்‌. 


பாணம்தைத்த புன்ணில்‌ உண்டாம்‌ இரச்ச,ச்‌ துளிகளுச்கு பழைச்துளி 
பூமியில்‌ விழுக்தவுடன்‌ தோன்‌ றுவனவாகிய இகந்து கோபப்பூச்சசளை உவமை 
கூறினார்‌. * சலிப்பு ? ஓதை, (இ) 


30 நாட்டச்சிறப்பு 


கள்ளங்‌ சொலைகட்‌ புலைகாம மென்றைந்து மறருூாக 
குள்ளர்‌ தெளிந்தோர்‌ தருமுச்‌ தமதான மென்னப்‌ 
பள்ளர்‌ இடர்மால்‌ வரைகானகப்‌ பக்க மெக்கும்‌ 
வெள்ளம்‌ பெருஇப்‌ பரந்தோடி விரைந்த தன்‌2ற. 


[இ.௫ ஜலப்பிரவாகத்தின்‌ பெருக்கம்‌ பரவியதைக்‌ கூறியது ] 


இ-ள்‌. கள்ளம்‌ - களவும்‌, கொலை - கொலைத்தொழிலும்‌, கள்‌ - சட்குடித்‌ 
தலும்‌, புலை - பொய்சொல்லுதலும்‌, காமம்‌ - மாசரை விரும்புசலும்‌, என்ற 
ஐந்தும்‌ - என்று சொல்லப்படுகின்ற பஞ்சமா பாதகங்களையும்‌, அத்றார்ச்கு- 
ஒழித்த பெரியோர்களுக்கு, உள்ளச்தெளிக்தோர்‌ - மனத்தெளிவடைக்தவர்கள்‌, 
தீரும்‌ - கொடுக்கும்‌, உத்தமசானமென்ன - உச்சமசான த்சைப்போல, பள்ள ம்‌- 
பள்ளங்களிழரம்‌, இடர்‌ - மேடுகளிலும்‌, மால்வரை - உயாக்த மலைகளிலும்‌, 
காகைப்பக்கமெல்கும்‌ - காடுகளாகிய பக்கங்களிலும்‌, வெள்ளம்‌ பெரு - ௮ 
்‌ தப்பிரவாகமானது பெரு), பாந்து ஓடி. - பெருடப்பரவி ஓடி, விரைக்ததன்றே- 
வேகங்கொண்டது. எ-று, அன்று, ஏ - அசைகள்‌, 


( புலை '--ட$ழ்மை; எல்லாப்பாவத்தினும்‌ மிசக்கீழானது பொய்யாசலின்‌ 
புலை என்றதற்கு * பொய்‌? எனப்‌ பொருள்‌ கொண்டாம்‌. (௬) 


கருகிக்‌ கணமாமழை பெய்து கலித்த வெள்ளம்‌ 
பரவிப்‌ பலகோடி பருப்பதம்‌ கோடோடித்‌ தாக்‌ 
கருவித்‌ தாள்புக்‌ கடங்கா திரைத்தோடி யார்த்துச்‌ 
சரயுத்‌ தனிலே தலைவைத்துச்‌ சரித்த தன்‌ 3ற. 


[ இதில்‌, சரயுகதியிலேவந்து வெள்ளக்‌ கலந்தமை 
கூ.தப்படுகின்‌ ஐது. ] 


இ-ள்‌. கருவி- பூலோகத்திழ்குச்‌ துணைக்சாரணமாகய, கணமாமழை-கூட்‌ 
டமாகயெ பெரிய நீலமேகக்கள்‌), பெய்து - பொழிந்து, கலித்த வெள்ளம்‌ - ஆர 
வாரித்‌,து எழுந்த ஜலப்பிரவாகம்‌, பாவி - எ௩்கும்பரர்து, பலகோடி - அகேகங்‌ 
கோடி, பருப்பசச்கோடோடி. - பெரியமலைகளின்‌ சிகொாங்களின் வழியாக ஓடி, 
தாங்கு ௮ருவி - அந்தச்‌ சரங்கள்‌ தாங்கெயுள்ள சத்றாறுகளின்‌, இரள்‌ புக்கு- 
கூட்டங்சகளோடும்‌ புகுர்‌ துகூடி, அடங்காது - ௮வ்வரையகச்சே ௮டங்கியிரா த. 
இசைச்தோடி - அரவாரித்து ஓடி, அர்த்து-பின்னும்‌ முழங்கி, சாயத்‌, சனிலே- 
சாயுநதியிலே, தலைவைத்துச்‌ சரித்தது - கூடி ஓடிற்று, எ-று. அன்று, ஏ- 
அசைசள்‌, 


மழை ? உலூத்குத்‌ துணைக்கருவியக இருப்பது, இதுபற்றியே (௧௫ 
விமாமழை என்றார்‌ கநைடத நூலாடிரியரும்‌. *கணம்‌? கூட்டம்‌; பருப்‌ 
பதச்‌ கோடோடித்‌ தால்கருவித்‌ இரள்புக்கு ? என்பதற்குமலைச்‌ சிகொங்களை 
முறித்து அச்சொங்களினின்றும்‌ வருகின்ற அருவிச்கூட்டங்கள்‌ புகப்பெற்று; 


வதா: * பாகா, 63 ட்டே ட்‌ [ ்‌ 7 இட்ட 


7. ரூ 


செரு ௩ அப ச்‌ 
8 நாட ரம்‌ ரீ 
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என்றும்‌ பொருள்‌ கொள்வர்‌. 4 தலைவைத்சல்‌ ? கலத்தல்‌, கூடல்‌ என்பது 
பொருள்‌. (ஸு 
ஆர்‌ குளவஞ்சி யசோகு பலாசகர்‌ தேவ 
தாரம்‌ வகுளங்‌ கடுச்சண்பகஞ்‌ சாதி கன்னி 
காரஞ்‌ சுரபுன்னை கடம்புகச்‌ சூரம்‌ வேய்கர்ப்‌ 
பூரம்‌ பணை 2யாடு புரண்டிடப்‌ போய தன்2ற. 
[இச்‌ செய்யுளிஞல்‌ சாயுகதியின்‌ செலவு சொல்கன்றார்‌.] 
இ-ள்‌. ஆரம்‌ - சந்தனமாம்‌, குளவஞ்௪ - மு௫வஞ்சிமாம்‌, ௮சோகு- 
அசோகமாம்‌) பலாசம - பலாசமசம்‌, சேலதாரம்‌ - சேவதாருமரம்‌, வகுளம்‌-மஇ 
ழமசம்‌, கடு - கடுமரம்‌, சணபகம்‌ - சண்பகமரம்‌, சாஇ - சா திலிங்கமரம்‌, கன்னி 
காரம்‌ - கேோரங்குமாம்‌, சுரபுன்னை - சரபுன்னைமாம்‌, கடம்பு - சடம்பமசம்‌, கச்‌ 
சூரம்‌ - கச்சூரமரம்‌, வேய்‌ - மூங்கில்‌, காப்பூரம்‌-கர்ப்பூரமரம்‌, பணையொடு-௮௭௪ 
மாத்தோடுங்கூட (அூய இவைகள்‌), புரண்டிட - அலைகளோடுபாளாம்படி, 
போயது - ௮ச்சாயுநதி சென்றது. எ-று. அன்று, ஏ - ௮சை, ற்‌) 
ஏல்‌ தகர மிலவங்க மரித்திரக்‌ தக்‌ 
கோலம்‌ வ௪வா௫ செங்குங்கு மங்கோட்டம்‌ வாரித்‌ 
தாலம்‌ பதினாலு கடுங்கிடச்‌ சார்த்த வழிக்‌ 
காலக்‌ தனின்மோது கருங்கட லொத்த தம்மா. 
| இச்செய்யுளிலும்‌ ௮ச்சாயுகதியின்‌ செலவே 
கூறன்றார்‌. | 
இ-ள்‌. ஏலம்‌ - லலழும்‌, தகாம்‌ - தகரமும்‌, இலவங்கம்‌ - இலவங்கசமும்‌, 
அரித்திரம்‌ - அரித் தாமும்‌, தக்கோலம்‌ - தக்கோலமும்‌, வசவாூ - வசம்பும்‌, 
செல்குங்குமம்‌ - செவத்த குங்குமமும்‌, கோட்டம்‌ - கோட்டமும்‌, வாரி - வாரிக்‌ 
சொண்டு, தாலம்‌ பஇினாலும்‌ - பதினான்கு௨லகமும்‌, நடுங்கிட - நடுங்கும்படி , 
சார்ந்த ஊழிக்காலம்‌ சனி&்‌-(உலகத்தை அழித்தக்கு) வந்த ஊழிக்காலச்திலே, 
மோது - (வந்து) மோதுகிற, சருககடல்‌ - காரயகடலை, ஒத்தது - போன்றது. 
எ-று. அம்மா, ௮சை; விடப்பெனினும்‌ பொருகதும்‌. 
மூரந்திய பாட்டாலும்‌ இந்தப்‌ பாட்டாலும்‌ சரயுஈதி குறிஞ்டியில்‌ ஒடின 
அம்‌ குறிஞ்டி நிலச்‌ கருப்பொருளை வாறி வந்தமையும்‌ கூறினர்‌. 4 தகரம்‌? தகர 
மாம்‌, இது மஞ்சவிரையினனொன்று, அ௮ரித்இரம்‌; மஞ்சள்‌, சக்சமும்‌ ஆம்‌. * தக்‌ 
கோலம்‌? ஓர்செடி. இது மஞ்சவாசிச்து ஒன்று, வால்மிளகும்‌ ஆம்‌, (௯) 
நீலம்‌ வைரீம்‌*வை "ரிய நிக்தி லஞ்செய்‌ 
கோலக்‌ இகழ்‌.துகர்‌ கோமளப்‌ பத்ம ராகர்‌ 
தாலக்‌ தனில்வந்ததொ ரிர்திர சாப மென்ன 
ஓலச்‌ இகழர்ற்றி னொழுக்கெறிக்‌ தோடிழ்‌ றன்தே, 


22 நாட்டூச்சிறப்பு. 


| இச்‌ செய்யுளாலும்‌ சரயுஈதியின்‌ செலவே 
கூறப்படுகின்றது. | 
இ-ள்‌. நீலம்‌ - ீலமணிசளும்‌, வைரம்‌ - வைரங்களும்‌, வைடூரியம்‌ - வை 
டூரியங்களும்‌, பித்திலம்‌ - மு.தீ.துக்சளும்‌, கெங்கோலகச்‌இகழ்‌ - சிவக்ச நிறமாக 
விளங்குகின்‌த, துர்‌ - பவளங்களும்‌, கோமளப்‌ பசத்மராசம்‌ - அழகாகிய பதும 
சாக மணிகளும்‌, (ஆகிய இவைகள்‌ தன்னிடத்தில்‌ விளங்குசலினாலே) தாலச்‌ 
தீனில்‌ - பூமியிலே, வந்ததோ ரிந்திரசசாபம்‌ என்ன - வந்தவொரு இக்இர சா 
ப்‌ உரு ம்‌ 2. க ்‌ க்‌ ட்‌ ச்‌ ஏ க்‌. 
பத்சைட்போல, ஓலந்திகழ்‌ - ஒரரி.மிகுந்து விளங்குகின்ற, ஆத்றின்‌ ஒழுக்கு- 
அந்தச்‌ சரயுஈஇயின்‌ செலலுகை, எறிர்தோடிழ்‌்று - கரைகளையெல்லாம்‌உடைத்‌ 
தக்கொண்டு ஓடிற்று. ௭-௨, அன்று, ஏ-அ௮சைகள்‌. 
(: இந்திரசாபம்‌ ” என்றது வானவில்லை, (௧0) 
கலி ரரநந்தம்‌. 
ஆடு நாகழு மத்திக ளும்வரளை 
யாடு நாகமு மத்திமை யேபுன 
லோடு காகமு முற்றிட லானஇ 
யோ ராகழு மேந்தியை யொத்த3௧. 


| இச்செய்‌.புளால்‌ சரயு5இிக்கும்‌ சிவனுக்கும்‌ சிலேடை 
கூறுஇன்றார்‌. | 
சிவபிராறுத்தச்‌ சிலேடை. 

இ-ள்‌. ஆடு - (படமெடுத்து) ஆடுகின்ற, நாகமும்‌ - நாகப்‌ பாம்புகளும்‌, 
அத்.தஇிகளாம்‌ - (பிரம்ம வீடி ணுக்களின்‌) எலும்புகளாலாகிய மாலையும்‌, வரை 
யாள்‌ - மலைமகள்‌, துன்‌ - பொருந்தியுள்ள, ஆகமும்‌ - மேனியும்‌, அத்தி - அப்‌ 
பாதிவடிவினது, கை- கையிலே, ஏய்‌ - பிறர்‌, புனலொடு - கங்கையொடு, 
தாகமும்‌ - புன்னைமலரும்‌, உற்றிடலால்‌- பொருந்தியிருத்தலால்‌,........... 

ஆற்றுக்தச்சிலேடை. ஆடு காகமும்‌ - அடுகன்‌.2 வானரங்களும்‌, அத்தி 
களும்‌ - ௮.ததிமாங்களும்‌, வரையாடும்‌ - வருடைகளும்‌, காகமும்‌ - யானைகளும்‌, 
௮ச்திகையே - அவைகொண்டுபோகப்பட்ட இசையிலே, புனல்‌ - மீரின்கண்‌, 
ஓடு - ஓடுகின்ற, காகமும்‌ - பாம்புகளுமிடி உற்றிடலால்‌ - பொருந்தி யிருத்தவி 
னால்‌, கதி - அர்சச்சரயுதியானது, ஒடும்‌ - பிரமசகபாலசத்சையும்‌, காகமும்‌ - மக 
மேருலையும்‌, ஏக்கியை - ஏந்திய சிவபெருமானை, ஓத்தது - ஒத்திருக்சன்ற.து. 
எ-று, ஏ - ஈற்றசை, (௧௧) 

( ௮த்திசை ' என்றது அத்திகை என மருவியது. இச்செய்யுள்‌ அடி. 
மடச்கும்‌ லேடையும்‌ அடங்கிய ஒருமாச்சரும்‌ மூன்று 'விளச்‌ சோலுமாயெ 
கலிவிருச்தம்‌. 


அம்ம டங்கலு மாழி களர்ந்தெழு 
மம்ம டங்கலு மொப்பதை யன்றஅன்‌ 
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மும்ம டஉங்கலுர்‌ வெல்லு முதிர்கய 
மும்ம டஉங்கலும்‌ சொண்டு முற்ற, 
| இச்செய்யுளில்‌ சரயுகதியின்‌ வேகம்‌கூறுகன்றார்‌.] 
இ-ள்‌. ௮ம்‌ அடங்கலும்‌ - மீர்முமுதும்‌, அழி கிளர்ந்தெழும்‌ - சடலின்‌ 
கண்‌ செழித்து மிகுந்து எழுகன்த, அம்மடங்கலும்‌ - அழகய உளழித்‌ யையும்‌, 
ஒப்பதை அன்றி - நிகசாலதை அன்றி, அன்‌ - ௮இனும்‌, மும்மடங்கலும்‌- 
மூன்றுபங்கும்‌, வெல்லும்‌ - வெல்லாறின்ற, ௦இர்கயமும்‌ - பருத்தயானையை 
யம்‌, மடங்கலும்‌ - (அ சனைவெல்லும்‌) சங்கத்தையும்‌, கொண்டு-சன்கண்ணே 
சேர்த்‌ துக்கொண்டு, மூடுகிற்று - விரைந்துசென்றது. எ-று, ஏ-ஈ2றசை. 
அச்சரயுஈ௩தி வலிய யானைகளையம்‌ சிம்மங்களையும்‌ இழுத்துக்சொண்டு 
விரைந்தோடி ம்றென்பது கருத்து. (௧௪௨) 


மூறியு மாறுச்‌ குருவு முதல்கெட 
மூ£றியு மாறுந்தி மூற்றினன்‌ மான்மத 
வெறியு மாநடி யுஐ்தொடு வேதநதம்‌ 
வெநியு மாகிலா வெக்மளி ஜொத்தமே 


| சசயு௩தி மதயானையை ஒத்தது என்ற கூ.நுகன்ற து. | 


இ-ள்‌. முறியும்‌ - தீஸிர்களு டி மாறும்‌ - வளார்களுட்‌ி,  தருவும்‌ - மரங்க 
ரூம்‌, மூதல்கெட - அடியோடு கெடும்படி, மு£றியுமாறு - இதையும்படி, உத. 
(வீழும்படித்‌) சாக்கு, முற்றி - குழ்ந்து, ஈல - நல்ல, மால்மச வெறியும்‌-பெரிய 
மதசல நாத்தத்சையும்‌, மாறடியும்‌ - மாறிவைக்கப்பட்ட அடிகளையும்‌, கொடு- 
கொண்டுவரு தலினால்‌, வேகமும்‌ - விரையையும்‌; வெறியும்‌ - மசவெறியையும்‌, 
மாறிலா - நீங்காத, வெங்களிறு - கொடிய மதயானையை, ஓத்தது - ஒச்திருச்‌ 
தீது. எ-று, ஏ- அசை மால்‌ பெரிய னகரம்‌ புணர்ச்சியாலாயிற்று, 


மதங்கொண்ட யானை அஸிர்களையும்‌, வளார்களையும்‌, மாங்களையும்‌ அடி. 
(யோடு மூறித்‌ துக்கொண்டு மதகாத்றச்தோடு செல்லுசல்போல இக்கதி சென்ற 
சென்பதாம்‌. * மாறடி ? யானைக்குக்கூறும்போது மாறுபட்ட பாதம்‌ என்ரும்‌, 
வார ணத்தடங்‌ கோடும்‌ வளைகளம்‌ 
வார ணத்தடங கோடும்‌ வரன்றிமே 
ஆர ணத்துறை யந்தரி யுண்ம௫ழக்‌ 
தார ணத்துறை யொத்ததல்‌ வாறசோ. 
[இதி, சரயுஈதி பத்திரகாளியின்‌ பேர்ச்சளம்‌ 
போன்றது என்பது | 
இ-ள்‌. அவ்வாறு - அந்தச்‌ சரயுகதி, வாரணத்து - யானைகளினுடைய, 
௮டு - கொ£லைசெய்கன்ற, அம்‌ - அழகிய, கோடும்‌ - சம்‌ தங்களையும்‌, வளைகளும்‌- 


24 நாட்டூச்சிறப்பு. 


சங்குகளை.பும்‌, வார்‌ - மீண்ட, ௮ண்‌ - பொருக்திய, அச்சடறங்கோடும்‌ - அப்பெ 
ரிய ஊதுகொம்புகளையும்‌, லாரணம்‌ - தடையாயெ, தடங்கோடும்‌ - தடாகச்‌ 
சரைகளையும்‌, வான்றி - வாரிச்கொண்டு, நரணத்து - வேதத்தில்‌, உழை தக 
இய), அந்தரி - பச்திரசாளி, உண்ம௫ூழ்ந்து - இருவுளம்‌ களிகடர்ச் து, ஆர்‌ - பெய 
ரூந்திய, ரசணத்துறை - போர்க்களசதை, ஓத்தது - ஒஓப்பாயித்று, எ-று, ௮சோ,; 
௮.சை,. (௧௪) 

அடிம ருங்கிற்‌ கொடிச்சியர்‌ தோயவே 

துடிம ருங்கிற்‌ பரப்பிச்‌ சுநித்‌ துராய்க்‌ 

கொடிபு ளைந்த குகன்கழ ரூழ்க்துபூங்‌ 

கொடிபு னைந்த குறிஞ்சி கடக்ததே. 


[இதுல்‌, சாயுகதி குறிஞ்சிரில த்தைவிட்டுக்‌ சடர்சமை 
சொல்லப்பட்டிருக்கிற து ] 


இ-ள்‌. துடிமருங்கு - உடுக்கைபோன்்‌௨ இடையையுடைய, இல்கொடிச்‌ 
இயர்‌ - இல்லித்‌ செறிக்கப்பட்ட குறமகளிர்‌, தோய - மூழ்க, துடி. - ஏலச்செடி. 
களை, மருங்கிற்‌ பரப்பி - அருகிற்‌ பாப்பிக்கொண்டு, சுழித்து - சுழித்துக்‌ 
கொண்டு, உராய்‌ - உராய்ச்‌ த, கொடி புனைந்த - வெற்றிக்கொடி தரித்த,குகன்‌- 
முருகக்கடவுளிறுடைய, கழல்தாழ்க்‌ து- பாதக வனங்க), பூங்கொடி - மலர்க்‌ 
கொடிகளும்‌. புல்‌ - புற்களும்‌, நைக்த - சன்ஞாலே௫ிதைக்ச, குறிஞ்சி - ருறிஞ்சி 
மலைச்சார்பை, கடக்சலு - கடந்துசென்றது. எ-று, எ. ௮சை, 


்‌ துடி. மருங்கில்‌ ? என்பதில்‌ 4 இல்‌" என்பதை வேற்றுமை யுருபு மயக்க 
மாசச்கொண்டு உடுக்கைபோன்ற மருங்கை உடைய கொடிச்ரியர்‌ என்றும்‌ 
பொருள்‌ கொள்ளலாம்‌. * இல்‌ கொடிச்சியர்‌ ? என்ட தடுத்துப்‌ பொருள்‌ கொள்‌ 
ளின்‌ இல்லிற்‌ செறிச்சப்பட்ட பெண்கள்‌ டும்படி இல்லிற்‌ கருகல்‌ ஓடி, 
என்று பொருளாம்‌. :4 கொடிபுனை ந்த ?" 
இன்ற என்றும்‌ பொருளாம்‌, ॥மனெஸின்‌ குமாக்கடவளுக்குரிய கொடியாதலின்‌. 
 பூங்கொடிபுனைந்ச குறிஞ்சி ' என்செடுத்துக்கொண்டு பூக்கொடிகளால்‌ ௮லங்‌ 
கரிச்சப்பட்‌... குறிஞ்சி கிலத்தைக்கடந்து என்று பொருளாம்‌. * புல்‌ ?--புவி 
ஏன்று பொருள்‌ கொள்ளலாம்‌. 6 குறிஞ்சி?” இது மலையும்‌ மலைசாரச்ச இட 
மூமாம்‌; ** கல்லாங்‌ குறிஞ்சி ?? என்றதா.ற்‌ போதரும்‌, (௧௫) 


கோ_றிக்கொடியைக்‌ கொண்டிருக்‌ 


வீயும்‌ வேர்கையு மந்தியு மேதகு 
வியும்‌ வேங்கையும்‌ மந்தியு வீழ்பலாக்‌ 
காயும்‌ பாலையில்‌ கைக்கய, மூல்கொடு 
காயும்‌ பாலையில்‌ வந்து கலந்த2த. 
[சரயுகதி பாலைக்ருள்‌ வந்தமை கூறுகின்‌ தது. ] 
இ-ள்‌. வீயும்‌ - பறவைகளையும்‌, வேங்கையும்‌ - புலிகளையும்‌, மச்தியும்‌- 
குரங்குகளையும்‌, மேத்குவீயும்‌ - மேலானமலர்கனையும்‌, வேங்கையும்‌ - வேக்சை 


அரிச்சந்திரபுராண மலும்‌ விருத்தியுரையும்‌. 89 


மால்களையும்‌, மர்இயும்‌ 4 வண்டுகளையு 5 லீழ்பலாசக்காயும்‌ விரும்பத்‌ தகுக்சப்லாச்‌ 
காய்களையும்‌, பால்‌ - தன்பக்கங்களில்‌, அயில்‌ - (8௭2) உண்டொ.ற, சை-துதிக்‌ 
கையையுடைய, கயழும்‌ - யானைகளையும்‌, கொடு - வாரிக்சொண்டு, காயும்‌-௪டு 
இன்ற, பாலை - பா$லநிலத்தில்‌, வச்துசலக்சது - சரயுகஇ வர்துகூடில்று, எ-று. 
ஏ-௪த்றசை, லீம்‌- விருப்பம்‌. (௧௪) 
தேரு மாறுண ராச்செ வேடர்பேய்த்‌ 
தேரு மாறுழுட்‌ டேறரும்‌ பாலையில்‌ 
ஊரு மாதரி யாரையு முரந்திமான்‌ 
ஊரு மாதரி தாடொழு துற்ற?த. 
[பாலையில்‌ சசயு ஓடிய பண்பு கூறுகின்றது ] 
இ-ள்‌. தேரும்‌ - தெளியும்‌, ஆறு - வழியை, உணசா - அறியாத, சின 
வேடர்‌ - கோபத்தையுடையமறவர்‌, பேய்த்தேரும்‌ - கானலையும்‌, ஆறும்‌-வெள்‌ 
எ,ச்தையும்‌, உள்‌ - உள்ளே, தேறரும்‌ - பகுத்தறிதல்‌ கூடாத, பாலையில்‌-பாலை 
நிலத்தில்‌, ஊரும்‌ - அங்குள்ள ஊர்களையும்‌, மாதர்யாரையும்‌ - மகளிர்‌ யாவரை 
யும்‌, உந்தி - தள்ளிக்கொண்டு, மான்‌ - கலைமானை, ஊரும்‌ - நடத்துகின்ற, 
மாசரி - பத்திரகாளியினது, தாள்‌ தொழுது - தாளைவணங்கி, உற்றது - பொ 
ருந்இித்று, எ-று. ஏ- ஈஈ்ஐசை,. 
பாலைநிலத்திற்கு உரியதெய்வம்‌ காளியாதவின்‌ ௮வள்‌ தாளைவணங்கள்று, 


இறவஙம்‌ கோங்க மிரும்பையின்‌ பூர்‌.துணர்‌ 
இறவங் கோங்க வெரிமின்‌ மினியெனப்‌ 
புறவ மேய்ந்த சாம்விட்டுப்‌ போய்ச்செழும்‌ 
புறவ மேய்ந்தது பூம்புன லாறோ. 
[பாலையைவிட்டுச்‌ சரயு முல்லைக்குச்‌ சென்றது என்பது. 
இதித்‌ கூ௱ப்ப.ஃடிருக்கிற து ] 
இ-ள்‌. ௮ம்‌ - ௮ழயெ, கோங்கம்‌ - சோக்கமாச்தினுடையவும்‌, இருப்பை 
யின்‌ - இருப்பையினுடையவும்‌, பூர்துணர்‌ - பூங்கொத்துகள்‌, இற - ஒடியஷம்‌, 
இரவு - இறால்மீன்சள்‌, ௮ங்கு ஒங்க - மேலெழவும்‌, எரி - நெருப்பு, மின்மினி 
யென - மின்மினிபோத்ரோன்தவும்‌, புறவமேய்ந்த - புறாக்கள்மேய்க்த, ௪சம்‌ 
விட்டு - பாலைநிலச்சைவிட்டுப்போய்‌, செழும்‌ - செழித்த, புறவம்‌ - முல்லை 
நிலத்தில்‌, பூம்புனலாழ - அழவயெ நீரையுடைய முந்தச்சாயசதியானது, எய்ச்‌ 
தீது - பொருர்தியது. உறு. 4 சோ,” அசை. 
முல்லை ?? காடும்‌ காசொரர்ச இடரும்‌ ** காடாகுமுல்லை 1? என்றதால்‌ 
உண ப்படும்‌, (க 
ஆடு மாசு௯£ யாவிடை யாழரீர்‌ 
ஆிமாசசை யாவிடை யோடவே 
& 
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கோடு குத்திக்‌ குலைத்தது கொன்நையின்‌ 
கோடு குத்திக்‌ குலைத்துணர்‌ வாரிய 
பதி ்‌ 


' [இச்செய்யுளால்‌, சரயுஈஇ மூல்லையிற்‌ சென்ற 


பான்மை கூறுகின்றார்‌, ] 


இ-ள்‌. டிம்‌ - நூழுகுதத்குரியதும்‌, மாசு உரையா - குற்தஞ்சொல்லப்‌ 
படாததும்‌, இடையாழம்‌ - ஈவொழதச்தையுடையதுமாகிய, £ர்‌ - சரயுஈ.தியின்‌ 
வெள்ளமானத, ஆடு - அடிகளும்‌) மா - பெரிய, சுரையா - கறவைப்‌ பசுச்ச 
ளும்‌, விடை - எருதுகளும்‌, ஓட - அஞ்ச ஓடும்படி யாக, கொன்றையின்‌ - கொ. 
ன்ஜை மாங்களினுடைய, கோடு - இளைகளை, உகுத்து - முறித்து, இக்குலை- 
இக்காய்ச்‌ கொத்துகளையும்‌, துணர்‌ - துளிர்களையும்‌, லாரி - சேர்த்துக்கொண்டு, 
கோடு - கரைகளை, கூத்தி - போட) ரகூத்சது - அழித்தது எ-று, ஏ-ஈற்தசை, 


இதில்‌ முல்லைநிலக்‌ கருப்பொருள்கள்‌ கூறப்பட்டன. (௧௯) 


! ஒண்ட! பீதாபலை வாரி நரா வ!இ 
அண்டர்‌ 2நாயலை வாரியிற்‌ சார்க்‌ தணி 
(கொண்ட லைழ்தரிச்‌ குக்குருக்‌ இற்கலை 
கொண்ட லைக்கரிக்‌ கொத்த குடிஞையே. 


[ சசயு௩தி முல்லைகிலத்தில்‌ கிருஷ்ணனை ஓச்திருக் சத; 
என்பது சொல்லப்படுகிறது, | 


இ-ள்‌, அண்டர்‌ - நயாரது; தோயலை - சயிரை; வாரி - கொள்ளையிட்டு, 
மரா - மராமாத்தை, அழிஇ - அழித்து, அண்டர்‌ - செவர்கள்‌, தோய்‌ - மூழ்‌ 
காநின்ஜ, ௮லை - அலைகளையுடைய, வாரியில்‌ - கடலின்கண்ணே, சார்ந்து- 
கூடி, ௮ணி - அலங்கரிக்சப்பட்ட, கொண்டலை - மேகத்தை, தரிக்கும்‌ - தரிக்‌ 
இன்ற, குருக்தில்‌ - கருக்‌ சமாத்தில்‌, கலை - ஆய்ச்சியர்‌ ௮ணியும்‌ ஆடைகளை, 
கொண்டு - பொருச்துமாலு செய்துகொண்டு, அலைத்து - அலைத்‌ துக்கொண்டு, 
அரிக்கு - இரு மாலுக்கு, குடிஞை - அக்சச்சரயுககியானது, ஒச்ச - ஒத்திரும்‌ 
தத, எ-று, ஏ. சற்றசை, 


இருஷ்ணணின்‌ பாலலீலைகளைப்போல இச்சசயுவும்‌ சயிசைவாரல்‌, மரா 
மாச்சை அழித்தல்‌, கடலச்சார்‌.தல்‌, ஆய்சீசியர்‌ கலைகளைச்‌ கவர்தல்‌ முதவியன 
செய்தலின்‌ அரியை ஒ.ச் சதென்றார்‌. (அழி; சொல்லிசை அளபெடை. () 


உறவ ணங்கு மராவு முழக்கிவாஃ 
உறவ ணங்கு மராவு மொசித்தலு 
மறைவ ணங்கு மரியை வணக்கல்யோல்‌ 
மறைவ ணக்கு மரியை வண்டியே. 


அரிச்சந்திரபுராண மூலமும்‌ விருத்தியுரையும்‌. ஸ்ரீ 


[அசலையில்‌ புத்திரகானியை ௨ணங்யெதுபோல்‌ முல்லையில்‌ திறாமாலை 
வணங்கிற்று என்பதாம்‌. ] 


இ-ள்‌. உற - மிகவும்‌, அணங்கும்‌ - வருர்துெ.ற, ராவும்‌. - பாம்பு 
களையும்‌, உழக்கி - வருத்தி, வானுற - மேகம்வர்து படி௨இஞேோ, வணக்கும்‌- 
வளைக்திருச்கின்‌,2, மாவும்‌ - மராமசங்களையும்‌, ஓரித்தது - ஒடித்து, மறைவு 
மறைந்திருத்தலை, அண்‌ - பொருந்திய, 8ம்‌ - சமது, ஞூமரியை - பத்திர 
சாளியை, வணங்கல்போல்‌ - முன்‌ பாலையில்‌ வணங்னெ.துபோல, மை - வே 
தி,ச்தினாலே, வணங்கும்‌ - வணங்கப்பட்ட, அரியை - இருமாவூு, வானக்‌ 
மூல்லையிலும்‌ வணங்கிக்கொண்டு, எ-று, ஏ.-ஈத்தசை, 

இச்செய்யுள்‌ குளகம்‌ அடுத்த பாட்டில்‌ உள்ள /புகுக்ததே' என்ற வினை 
கொண்டு முடி௫ஏன்றது. :குளகம்‌ பலபாட்‌ டொருவினை கொள்ளும்‌!” என்‌ 
பழு சூத்திரம்‌. முல்லை நிலசதுக்குக்‌ கடவுள்‌ விஷ்‌ ணுவாசலில்‌ விஷ்ணுவை 
வணக்ூற்று, ௪) 


ஆவி பன்ன பெடை மன்நிலும்‌ 

தூவி யன்னமுஈ துன்னிப நாரையும்‌ 

மேவி யின்பம்‌ விடாத நெிம்புனல்‌ 

வாவி சூழு மருதம்‌ புகுக்‌ தத. 

[சரயுகதி மருதகிலஞ்‌ சார்க்தசென்பது ௪டறப்படுகின்‌ 2.து ] 
இ-ள்‌. ஆவி அன்ன - உயிருக்குச்சமானமான, பெடைகளும்‌ - பெட்டை 

அன்றில்களும்‌, ௮ன்றிலும்‌ - ஆண்‌ அன்றில்களும்‌, தூவி - இறகையுடைய, 
அன்னமும்‌ - அன்னங்களும்‌, தன்னிய - நெருங்கியிருக்றெ. காசையும்‌ - சாரை 
களும்‌, மேவி- (கூடிப்‌) பொருக்கி, இன்பம்விடாத - சந்தோஷம்‌ நீங்கா, 
செடும்புனல்வாவி - மிகுச்த நீரையடைய குளங்களாம்‌ சூழப்பட்ட) மருதம்‌- 
மருச நிலத்திலே, புகுக்சது - சாயுதியானது சென்றது எ-று, உ-சத்தசை, 


(சரய? என்னும்‌ எழுவாய்‌ வருவிக்கப்பெற்தது, (மேவியின்பம்‌ விடாத 
வாவிகுழும்‌ மருதம்‌ செடும்புனல்‌ புகுர்ததே எனச்சொண்டு கூட்டாகச்சொ 
ண்டு, சர்தோஷம்‌ மீங்சாக குளங்கள்‌ குழ்க் துள்ள மருச கிலச்இச்குள்போ (கெ 
டும்புனல்‌ - நீண்டுவருவதாகிய) சாயுவானது புகும்‌ சது, என்றும்‌ பொருள்‌ ௭2 
லாம்‌. 4*இன்பம்விடாத” என்பதற்கு காண்போர்க்கு எப்பொழுதும்‌ சக்தோ 
ஷம்‌ பயத்சலிணின்றும்‌ நீவ்காச என்றும்‌ அன்‌ மில்களும்‌ அன்னம்களும்‌ காரை 
களம்‌ ச,த்‌,சம்‌ பேகளோடும்‌ கூடிக்கொண்டிருக்கும்‌ சரச்சோஷம்‌ நீங்காதிருக்‌ 
சப்பெற்ற என்றும்‌ பொருள்தரும்‌. நாடும்‌, சாசொர்க்ச இடமும்‌ மருசமாகும்‌ 
இதனை “காடாமருசம்‌'" என்பதனாலறியலாம்‌, (௨௨) 


லாழை பூல்‌ மூழ்மரு தாசினி 
தாமை கேசாரஞ்‌ சம்பகஞ்‌ சன்ப.லி 


89 நாட்டுச்சிறப்பு. 


ஞாழன்‌ மாதுளை நாகம லிந்ததன்‌ 
சூழல்‌ சேரத்‌ தொலைத்தது தோயமே. 


[இச்செய்யுள்‌ சரயுசதி மருதகிலத்தித்குட்‌ சென்ற 
இறப்பு கூறுகின்றது | 


இ-ள்‌. வாழை - வாழைமாக்களும்‌, பூ கம்‌ - பாக்கு மரங்களும்‌, மஓழ்‌- 
மடிழமால்களும்‌, மருது - மருதமரல்களும்‌, ஆசினி - பலாமரங்களும்‌, தாழை- 
தென்னை மாக்களும்‌, சேசரம்‌ - பூர்தாதுகளையுடைய, சம்பசம்‌ - சண்பகமரல்‌ 
களும்‌, சன்மலி - இலவமாங்களும்‌, ஞாழல்‌ - குங்குமமாக்களும்‌, மா.துளை- 
மாதுள மாங்களும்‌, காகம்‌ - புன்னைமரங்களும்‌), மலி - மிகுக்ச, சன்‌ சூழல்‌- 
மருத கிலச்தின்‌ இடமெல்லாம்‌, சேர - ஒருமிக்,), தோயம்‌ - அச்சரயுகதி, 
தொலைச்சது - அழித்தது. எ-று, ஏ-ஈற்றசை. 

(மலி சண்சுழல்‌ சே? என்று பாடங்கொண்டு வாமை மூசவலிய மசங்கள்‌ 
மிகுர்துள்சா மருதகிலத்தேயுள்ள குளிர்ச்‌,ச நிலங்கள்‌ எல்லாவற்றையும்‌ ஒரு 
மிச்ச, என்று டொருள்‌ கொள்ளல்வேண்டும்‌. 4தோயம்‌? சரயுஈஇதியைக்‌ குறித்‌ 
தீதி. அகுபெயர்‌, (௨௩) 


பால்க போறும்‌ பரக்து செறிக்தவக்‌ 

கால்க டோறுவ்‌ கலந்த கடும்புனல்‌ 

வால்5க டோய்மகி டம்புக வான்படச்‌ 

சேல்கள்‌ பாயுஞ்‌ செழுந்தடம்‌ புக்கதே. 

(இதுவும்‌ சரயுதி மருதரில,த்இத்‌ கால்கள்‌ வழியாய்க்‌ 
குளங்களிற்‌ சென்றமை கூறுகின்றது | 


இ-ள்‌. பால்கள்‌ சோறும்‌ - ௮க௪ மருதரிலத்தின்‌ இடங்களிலெல்லாம்‌; 
பரீச்து செறித்த ப (எங்கும்‌) பாவி ங்கங்சே பொருந்தியுள்ள; கால்உகள்தோ லும்‌- 
வாய்க்கால்களிலெல்லாம்‌; கலக்த - கூடின, கடும்புனல்‌ - (சாயுஈதியின்‌) வேக 
முள்ள ஜலமான.து, வால்கள்தோய்‌ - வால்கள்‌ தொங்குகின்ற, மடெம்‌ - எரு 
மைகள்‌, புக - புகுசலினுலே, சேல்கள்‌ - சேல்‌ மச்சங்கள்‌, வான்பட. - மேசுக 
சளிலே படும்படி, பாயும்‌ - துள்ளிவிழும்படியான, செழுக்தடம்‌ - செழிப்புள்ள 
ரகுளங்களிலெல்லாம்‌, புச்சது - புகுக்தது. எ-று. ஏ-ஈற்தசை, 
லால்கள்தோம்‌--லால்கள்‌ பொருச்திய என்றும்‌, கரு,ச்சகிறமாகயெ ஒளி 
பொருந்திய என்றும்‌ பொருள்‌ கூறுவர்‌, *வான்பட அகாயத்தளவும்‌ என்றும்‌ 
பொருளாம்‌, (௩௪) 
வாகி ரோ நிரப்பி பதூனில்‌ 
தாவி ரீள்கரை சாடி யுடைத் தலை - 
நீலி வண்டல்‌ கொழித்து நெடும்புனல்‌ 
பாலி நீள வயலிற்‌ பார்த்தே 


௩ 
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[சசயுகதி வயல்களிழ்சென்றமை உறூன்றது. ] 
இ-ள்‌. வாவி - (இர்தவிதமாக)) குளங்களெல்லாம்‌, சேசகிசப்மி - ஒரு 
மிச்ச ஜலத்தால்‌ நிரம்பச்செய்து, மதடினில்‌ - மசகுசளில்‌, தாவி - மோதிச்‌ 
சென்று, நீள்கரைசாடி - நீண்டகரைகளை அடித்து, உடைத்து - உடைத்து, 
அ௮லை8வி - அலைசளைவி?), வண்டல்சொழித்து - சேறகளை ஓதுக) மெடும்‌ 
புனல்‌ பரலி - (ச்சாயுவான.து) மிகுக்த ரை எங்கும்‌ பசவச்செய்து, 8௭- 
சேடி துசென்று, வயலில்‌ பார்தது - வயல்களில்‌ பாய்ஈதது. ஏறு. ஏ- ஈற்றசை, 
'உீளவயல்‌” என்பதற்கு நீளமாகிய வமல்களிலைல்லாம்‌ பாய்ந்தது என்று 
பொருளல்கொள்ளுதலு மொன்று, மீள--$ண்டு சென்று என்றுமாம்‌. வயவில்‌ 
நீஎப்பரக்தத்‌ என வீனை முடிபுகொள்க,. ((8லவயல்‌”” என்று பாடமோதி நீல 
நிஐமாகயெ வயலில்‌ என்றும்‌ கூறுவர்‌. (௨௫) 
வரம்பு டைத்துக்‌ கரைத்து மடுக்களின்‌ 
குரம்பு டைத்துச்‌ குழுதமுக கஞ்சமும்‌ 
கரும்பு மிஞ்சியு மஞ்சளும்‌ கட்டழித்‌ 
ச.ரம்பை யோங்கு படப்பை யழித்ததே. 
| மருதகில வயலினின்‌,.றம்‌ கடந்து செல்லும்போது 
சரயுசெய்தமை கூறுஇன்றது.] 
இ-ள்‌. வாம்பு - வயல்களிலுள்ள வாம்புகளை, உடைத்து - உடைத்து, 
கரைத்து - கரையப்பண்ணி; மடுச்சளின்‌ - மடுச்சளினுடைய, குசம்பு - கரை 
களை, உடைத்து - உடைத்து, குழுதமும்‌ - குழமுதமலர்களையும்‌, கஞ்சமும்‌- 
தாமசைகளையும்‌, கரும்பும்‌ - கரும்புகளையும்‌, இஞ்சியும்‌ - இஞ்சகெளையம்‌, மஞ்ச 
ளும்‌ - மஞ்சள்களையும்‌, * கட்டழித்து - கட்டுக்குலையப்பண்ணி, ௮ரம்பையோ 
ங்கு - வாழைமரங்கள்‌ உயர்ர்துள்ள, படப்பை - மருதரிலச்து ஊர்களையும்‌, 
அழித்சது - ௮ச்சாயுதி அழித்தது எ-று, ஏ-ஈ.ற்றசை, 
குழுதம்‌, சஞ்சம்‌, கரும்பு), இஞ்சி மூதிலியன பர. தலைச்சருப்பொருளாத 
லுணர்க, (௨௭௬) 
எரி சேர வுஷைத்தழித்‌ தின்னி 
வாரி யோடி. வளம்பயின்‌ பளளர்தஞ்‌ 
சேரி சேச வழித்துச்‌ செழும்புனல்‌ 
பேரி யாறு பரந்து பெருகிற் ற. 
| சகயுகதி மருதகிலத்தார்சளைப்‌ பின்னும்‌ 
, அழித்சமை கூறுெ்ற.த. | 
இன்‌, ஏரி - பெரிய குளங்களை எல்லாம்‌, சோ உடைச்து அழித்து. 
முழு திம்‌ உடைத்துர்கெசெ.து, இன்‌ சணனிவாரி - இனிதான பழவர்க்கங்களை 
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யும்‌ வாரிச்கொண்டு, ஐடி - சென்ற, ஊள.ம்டயில்‌ - வீளேவைச்செய்கின்ற, மன்‌ 
ளர்சம்‌ - உழவர்களுடைய, சேரிசோ - ஊர்கள்‌ முழுதும்‌, அழித்து - கெடுத்து, 
செழும்புனல்‌ - அக்சச்‌ செழும்புனலாகிய, பேரியாறு - அக்தப்‌ பெரிய சசயு 
சதியான.து, பார்துபெருகழ்று - பரவிப்‌ பெருயெது எ-று. ஏ-ஈத்றசை, 


:சசமும்புனல்‌ ௮.2 சாயுதியான து, பேரியாழு பார்துபெருகித்மு 
பெரிய அராகப்‌ பார்து ஒடிப்பரவீற்று என்‌.றும்‌ பொருள்‌ கொள்ளுவர்‌, 4௧! 
கனியையுடைய சாரணம்பதற்றி வச்‌, பெயர்‌) சனி இளக்கம்‌, (௨௭) 


நாடு தோறு மலிந்த ஈறம்புனல்‌ 
ஒடு போசையு மோக்கு தடங்களை 
சாடு மோதையுக்‌ தண்டலை வண்டெள்‌ 


பாடு மோதையு மெங்கும்‌ பரந்தவே. 
[ கதிபாய்தலினால்‌ உண்டாகும்‌ ஓசைமிகுதி கூறுகின்ற து.] 


இ-ள்‌. காடுதோறும்‌ - அந்தச்‌ கோசலகாடு முழுதும்‌, மலிந்த ஈழம்புனல்‌- 
பாய்ந்து பெருகிய ஐந்த ஈல்லஜலமானது, ஒடும்‌ ஓதையும்‌ - ஓடுகின்ற சப்ச 
மூம்‌, ஓங்கு - உயர்ந்த, சடங்கரை - பெரியதான கரைகளை, சாடும்‌ ஓதையும்‌- 
மோதுன்த சப்தமும்‌, தண்டலை - சோலைகளிலே, வண்டுகள்‌ - சேன்வண்டு 
கள்‌, பாடும்‌ ஓதையும்‌ - பாடுகிற சப்தமும்‌, எங்கும்பசக்த - எவ்விடத்திலும்‌ பர 
விற்று, எ-று, ஏ-ஈ.ற்றசை, 

(சதோறும்‌' பன்மைப்‌ பொருடரும்‌ இடைச்சொல்‌, (காடுதோறம்‌”? கோ 
சலநாட்டின்‌ இடங்களிலெல்லாம்‌ என்பதாம்‌, *இடம்‌' என்னும்‌ சொல்‌ வரு 
விச்சப்‌ பெற்றது. (௨௮) 


கள்ள லம்பிய வாயுங்‌ களிபமகழ்‌ 
உள்ள லம்பிய வுள்ளமுக்‌ தோக்ற23வ 
புள்ள லம்பி.ப பொய்கைக்‌ கரையெலா 
மள்ளர்‌ வந்தா நெருங்கி மலிந்தனர்‌. 
[மள்ளர்‌ மதுவுண்டு வக்சமை கூறஇன்தது. ] 
இ-ள்‌. கள்‌ - மதுவானது, அலம்பிய - வழிஏன்ெறத, வாயும்‌ - வாயும்‌, களி 
மூழ்‌ - கள்ஞண்டசனாலுண்டாகிய சந்தோஷமும்‌, உள்‌ எலம்பிய - உள்ளச்‌ 
அக்குள்ளே அடங்காது வெளிக்கிளம்புகின்‌.ற, உள்ளமும்‌ - மனமும்‌, சோ 
ன்றவே - வெளியாக, புள்‌ அலம்பிய - பட்டிகள்‌ சப்திக்கின்‌ற, பொய்கைக்‌ 
கரையெலாம்‌ - குளக்கரைகளிலெல்லாம்‌, மள்ளர்‌ - உழவர்கள்‌, வக்.து செருமல்‌ 
மலவிக்தனர்‌ - வந்து மிகுக்து கூடினர்‌. எ-று, 
(சள்ளலம்பல்‌' என்றது மிகுதியாகச்‌ சன்‌ குடுடுச்‌.சமையால்‌ ௪ள்‌ ஒழுசப்‌ 
பெத்தமை என்பதாம்‌. சளிமூழ்‌" கள்ளுண்டமையினால்‌ உண்டாகு ௰்ம்இழ்ச்சி. 
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புள்ளிகம்பல்‌! திருப்தியாய்‌ இரைசொண்ட பட்கெள்‌ மடழ்‌சசியால்‌ பாடும்‌ ஒலி, 
பசக்கள்‌ சுண்டொடு மொய்ப்ப லசம்பிகம்‌, தாசசமேமிகுக்‌ தட்டெளிவின்றியே, 
சேச்கெறிர்து வருதவிதறீம்புனல்‌, வாக்குசேனுசர்‌ மாக்களேமானுமே”? என்ற 
கம்பர்‌ கலி, கள்ளுண்டார்‌ இயல்பை கன்கு விளக்கும்‌ எங்கு இச்செய்யுள்‌ கவ 
ணிச்சச்தச்சது. (௨௯) 


கொட்டு வாக்க ருதஇித்து நிவப்பு உண்‌ 
வெட்டு வாரசுபப்‌ பார்மிதித்‌ துக்ரனை 
கட்டு வார்வன்‌ கடிபபெடுத்‌ துக்கணை 
தட்டு லார்துச கக்நொடு தாங்குவார்‌, 


ட * * ந்‌ % 1 ௫ * 
| மள்ளர்கள்‌ வெள்ளமுடைச்காமல்‌ சரைகாத்சமை 
சொல்லப்படுகின்‌ 2.து. | 


இஸ்‌, சொட்டு - மண்‌ லெட்டிகளை, வாக்கி - கை.பில்‌ எடுச்‌ தச்சொண்டு, 
குதித்து - சச்தோஷத்‌னொல்‌ குடுத்துசகொண்டு, கிவப்பு மண்‌ வெட்லொர்‌.- 
மேட்டிலுள்ளமண்ணை எலா வெட்டுோர்கள்‌; சு 2ப்பார்‌ - சிலர்‌ வெட்டிய ௮௪ 
மண்ணைச்‌ சுமப்பாரகள்‌; மிதித்து - லர்‌ அ௮ர்சமண்ணை மிதித்து, சரைகட்டு 
லார்‌ - கரைகட்டுலாரசள்‌; வன்கடிப்பெடுத்து - லெொவவியசாயெதோழ்சடிப்பை 
எடுத்துக்கொண்டு; எணைதட்வொர்‌ - மருதநிலப்‌ பையைக்‌ கொட்லொர்கள்‌; 
அசசம்‌ கொடு - கு.திரைமாங்களைக்கொண்டு (கறுத்த), தாங்குவார்‌ - சரைகயைச்‌ 
காப்பார்சள்‌, எ-று. 


கடிப்பு. -சோத்கருவி, வாத்திய வகையிலொன்று, *தரகம்‌? அமீரை 
யடைக்குங்‌ கருவி, குதிரை மாமென்றும்‌ கூறுவர்‌, (௩௦) 


மூழவெ மும்படி மொய்சிறை யிற்கறல்‌ 
கெழவெ ருண்டய லன்ன மிரிக்பிடப்‌ 
பழவ ரம்பு புதுக்குப்‌ பகடு?சர்த்‌ 
அழல செங்கு முழுமொலி யோங்குமே 


[உழவர்கள்‌ மருதநிலத்தில்‌ உழும்‌ ஓசையின்‌ மிகுதி 
சொல்றுகின்றார்‌. | 


இ-ள்‌. முழவெழும்படி. - மறு தகிலப்பறை ஒலிக்குக்சன்‌மையால்‌, மொய்‌ 
சிறையில்‌ - நெருங்கெயெ இரண்டு சறெகுகளிலும்‌, கறங்செழ - ௬ழல்‌ சாத்றுத்‌ 
தோன்றுமாறு, வெருண்டு - அஞ்ச, அயல்‌ அன்னம்‌ - சமீபத்துள்ள அன்னப்‌ 
பட்ிகளான.து, இரிர்கிட - பரக்தோட, பழலவரம்பு - பழய வரம்புகளை, பூதுச்கி. 
புதிலாம்புசளாகச்செய்து, பகடி சேர்த்து - எருமைகளை ஏரிலேபூட்டி, உழவர்‌. 
ந தல்ர்தன்‌) ஏல்கும்‌ கமும்‌ ஒலி - எற்றும்‌ உமுனெற சப்சமானது, ஓல்காம்‌- 
பெருகும்‌, எற்‌, ஏ ஈற்றசை, 
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'ரழ வெழும்படிட என்பதற்கு மருதகிலப்‌ பாதகி கும்‌ வயல்‌, இடல்‌களி 
லெல்லாம, என்றும்‌ பொருல கொள்ளுவர்‌ படிஎுபூமி, கிவ 5. கதறல்‌ செழ? 
என்பதற்கு, ஓசை உண்டாகும்படி.” என்றும்‌ பொருள்‌ கொள்ளலாம்‌! (௩௧) 

வலம்பு ரிச்தாள்‌ வால்வளை வெண்சலஞ்‌ 

சலம்பி ளப்பத்‌ தசளம்‌ பிளப்பவுற்‌ 

பலம்பி எப்பப்‌ பதுமம்‌ பிளப்பாரீன்‌ 

குலம்பி எப்பக்‌ கொழுச்செலுஞ்‌ சாலெலாம்‌. 
[உழவர்களின்‌ கொழு செல்லும்‌ இயல்பு ௯. றூன்றார்‌. | 

இ-ள்‌. லலம்புரித்‌ இசள்‌ - வலம்புரிச்சங்கின்‌ கூட்டங்களும்‌, வால்வளை- 
வெள்ளைச்‌ சட்செங்களும்‌, வெண்‌ சலஞ்சலம்‌ - வெண்மையான சலஞ்சலங்‌ 
களும்‌ பிளப்ப - உடைபடவுர்‌; சரம்‌ - அவைகளிலுள்ள முத்துக்கள்‌, பிளப்ப- 
உடைபடலவும்‌; உத்பலமபிளப்ப - ரிலோற்பஉங்கள்‌ இதையவும்‌; பதுமம்பிளப்ப- 
காமரசை மலர்கள்‌ இதையவும்‌; மீன்குலம்பிளப்ப - மீன்‌ கூட்டங்கள்‌ சசங்கவும்‌; 
சாலெலாம்‌ - அவர்கள்‌ உழுகிற கிலங்களின்‌ இடமெல்லாம்‌, கொழு செலும்‌- 
கொழுவானது செல்லும்‌. உறு, 

வலம்புரி? சகன்‌ ஓர்‌ இனம்‌) வலஇுபுசமாகச்செல்லும்‌ வரையையுடை 
யது, இடதுபுஉஞ்செல்லும்‌ உரைசயயுடையகை “இடம்புரி” என்பர்‌ *வலம்‌ 
புரி? சங்வெங்களில்‌ இறப்புத்றத. சலஞ்சட௨ம்‌? இஃதும்‌ சங்கெச்சைச்‌ சோ 
ச்சதே. வலம்புரி அயிரஞ்‌ சூழ்ந்திருச்கப்பெறுவது. எலம்புரியினும்‌ ஈணிமிச 
ஏற்றநுூடையது. “உற்பலம்‌? என்பதம்கு உம்பவிப்பது என்பது பொருள்‌. 
(ன்‌! மின்‌ என்னும்‌ பகுஇயடியாகஃப்‌ பிறந்தது. (௩௨) 

| இரும்பொ டி.க்தன வேரடி. கின்ற மால்‌ 
்‌ ௮ரும்பொ டிபொடி யாக வுரப்பிரீள்‌ 
கரும்பொ டித்துக்‌ கடாவடிச்‌ தெல்கணும்‌ 
ப.ரம்ப டி.ப்பவர்‌ பற்பல கோடிய. 
| பரம்படிப்பவரின்‌ மிகுதி உறுகன்றார்‌.] 

இ-ள்‌. இரும்பொடித்தன - இரும்பாலாயெ ஒருமாத்திலே ஒடித்தாற்‌ 
போலுள்ள, ஏர்‌ - ஏஸா, அடிச்கன்ற கோல்‌ - (ஏர்‌ செல்லுமாறு அவ்வேரித்‌ 
பூட்டியமாட்டை) அடிச்சின்‌ஐ கோலான.த, அரும்‌ பொடி பொடி, ௪ உரப்பி- 
காணற்‌ கரிதாரும்படி. தூள்தாளாச அகும்படி அடிச்து அதட்டி ஓட்டி, நீள்‌ 
சரம்பு - (பிறகு மாட்டை செலுத்துதற்கு கோலில்லாமையால்‌) நீண்ட கரும்பை 
ஒடித்து, கடாவடித்து - எருமைகளை அடிச்து, எங்கணும்‌ - எவ்விடத்தும்‌, 
பரம்படி.ப்பவர்‌ - பரம்பட.ப் பவர்கள்‌, பற்பலகோடி - பற்பல கோடி.ப்பேர்கள்‌. 
எ-று. ஏ-ஈததசை. 

(கோடி மிகுஇகுறிக்கும்‌ எண்ணுப்பெயர்‌, அன்ன” என்றது. (அன்‌? 
எனவாயத தொகுச்சல்‌ விகாசம்‌. (௩௩௩) 


அரிச்சந்திரபுராண மூலமும்‌ விருத்தியுரையும்‌. 89 


கரும்புங்‌ காவியும்‌ கஞ்சமு மாம்பலும்‌ 

அரும்புஞ்‌ சேம்பு மலவனு மாமையும்‌ 

சுரும்பு ஈக்துஞ்‌ சுரிமு5 முஞ்செழும்‌ 

பரம்பு தோறும்‌ படிந்து கெரிர்த2வ. 

“[பசம்படிச்கும்பொழு து அழிந்து நசுங்கிய பொருள்களைக்‌ 
கூறுகன்றார்‌ ] 
இர்‌, கரும்பும்‌ - கரும்புசளும்‌; காவியும்‌ - நீலோற்பல மலர்களும்‌, கஞ்ச 

மூம்‌ - தாமரை மலர்சளாம்‌, ஆம்பலும்‌ - செல்லாம்பன்‌ மலர்களும்‌; அரும்பும்‌- 
௮ல்விடத்சே முளைசத்திருச்கின்‌ 2, சேம்பும்‌ - ரீர்ச்‌ சேம்புகளும்‌, ௮லலனும்‌- 
கண்டுகளும்‌, அமையும்‌ - அமைகளும்‌, சுரும்பும்‌ - வண்டுகளும்‌; நந்தும்‌ - ஈத்‌ 
சைகளும்‌, சுரிமுகமும்‌ - சங்குகளும்‌, செழும்‌ பரம்புதோறும்‌ - செழுமையாகிய 
பரம்பு மரங்களின்‌ மெல்லாம்‌, படிந்து நெரிக்சவே - அமிழ்ச்து நசுங்க. 
உறு, ஏ. ஏற்றசை. (௩௪) 

சாலெ லாக்தர ளத்திரள்‌ மள்ளர்‌ தய 

காலெ லாங்கம லக்கடி கார்க்கடா 

மேலெ லாம்‌, மி வேழத்தின்‌ சாறதன்‌ 


௬ *. ௬. (அ ட்‌ 
வாலெ ஊாமபல்‌ பரமலா பன ு2ல, 
| மருதரில வயல்களின்‌, வளம்‌ கூற கன்ருார்‌. ] 


இ-ள்‌. சாலெலாம்‌ - உழுகின்ற படைச்சாலெல்லாம்‌, தாளத்திரள்‌ - முத்‌ 

துக்கூட்டங்கள்‌ பொருந்தியிரு£கும்‌, மள்ளா்தம்‌ - உழுகன்ற ௨உழவர்களுடைய, 
காலெலாம்‌ - கால்களிலெல்லாம்‌, கமலக்கடி - தாரை மலர்களின்‌ மணம்வீசும்‌, 
கார்க்கடா - கறுத்த எருமைக்கடாக்களின்‌, மேலெலாம்‌ - மேலெல்லாம்‌, பொழி 
வேழத்தின்‌ - அவற்றின்மேல்‌ அடிக்கின்ற கரும்பினுடைய, சாறு - சாறுவிஎக்‌ 
கும்‌, ௮தன்‌ வாலெலாம்‌ - அந்த எரு.-மைகளின்‌ வாவிலெல்லாம்‌, பல மாமலர்‌ 
மன்தல்‌ - பல சிறந்‌ மலர்களின்‌ வாசனை மணக்கும்‌. எ-று, ஏ-ஈற்றசை,. (0 

போச டித்த விதியவன்‌ போன்றுகான்‌ 

ஹார டித்தவ வார்தியென்‌ ஜறெண்ணியே 

இங்‌ ஒப்ப விருசிறை தகர்னி 
மார டித்திரி யும்மட வன்னமே 


[உழவர்‌ மாட்டை அடி.த்துசீ செலுத்தும்போது அன்னப்பட்செள்‌ 
பதர்‌ சமை கூறுகின்றது. ] 


இ-ள்‌. போர்‌ அடித்ச - கானே பிசமமேன்‌2) போர்செய்‌*, விதியவன்‌- 

பிசழ்மரலை, பபின்ற த்ண்கட்டள்ரட்ர க்ண்டு்‌ பக்சசைப்போல), மூன்று 

ங்ளர்‌ அிடிவிக்கள்‌2 ரிப்லை “இள சிக்பிராணின்‌ , சவர்தி என்‌ செண்‌ 
ன்‌ 










பசித்த டி ளி 
ர ப சமர்‌ டு [0 ல்‌ ஆ 3௫ 





எனவும்‌ கூறுவர்‌, *மாரடுத்து" இல்‌ “மார்பு! என்ற 
மருவியது. மார்பிலடி.த்துச்கொண்டு ஓடுதல்‌ அஞ்சு 
கையை அடி.த்துக்கொண்டு. பறத்தலை மாசடிச்தென்றார்‌.. (ஸி 0 'இப்பிரா 
ணிகளுக்கு கன்மை தீமைகளை ஊழின்படி. விதிக்‌ிறவன்‌ என்னும்‌ காரணம்‌ 
பத்தி வச்ச பெயர்‌, ஈஸி.தி என்தலேயித்‌. தீட்டான்‌?? என்றார்‌ , | 


"செயலாம்‌. இதச்‌ 





பனா கி 


சன்று ரைத்தடசான்மகரத்‌ தாதுதிஇப்‌. 
....... பன்னுசைத்த பகட்டின்‌ பதச்குளம்‌ 2 4 


ள்‌.” 
ட்‌ ட்‌ 


லகு கரா -பென்னு ரைப்ப திடமற. வெங்கணு 
ப அல பொன்று. ரைத்த நிதத்‌தகற்‌ போன்‌ 







அற? [க்கல்‌ 


இஞ்‌ அட்ட திஷ்்‌ 
ம லமது ன்‌ 


ச்‌ அ௬ [ 





இரவை வென்ற. வகலணி யல்‌, 
"கரவை வென்ற கயற்கட்‌. 
ட ட்அல வென்ற குரைகட 


ந்‌ 


ளா 0 ஆ 2 ம பர்டுாத 





1. கண்ட்‌ 


கரம்‌. 


பெண்கள்பால்‌ வைத்தசேயம்‌ பிழைப்பசோ. சிறியோர்‌. பெத்றால்‌,!? ... 
என்ற சம்பர்செய்யுளின்‌ முதல்நூன்றடி இங்கு. ஒப்பிடத்தச்கத 
- வயலின்‌ மென்களை மாய்க்குவ்‌ கடைசியர்‌... 
- சயகெடுல்கண்‌ சலிலத்திற்‌. ஜோன்றலால்‌ 

ப மயல்லி ளைக்‌.து. மயங்வடு மள்ளர்தாம்‌. ்‌ 


ப 
சிட்ட” 


்‌ _கயல்க: ளென்றய லிற்பறி கட்டினார்‌. 
க்கம்‌ டிர் வரவர நிழலைக்‌ ககன்‌, 


8 


-பறிசட்டி சர்சள்கர்ப்‌, எ 





ண்‌ 


த்து 


வு 


்‌ 


த 
ப 


அட 
ல்‌ 
ப 


அ 


ணய 


291 


ட்டு 


4. 
இ %. 
இ 
| 


ந 
டர 
௬ 
நள்‌ 


ந்தது 


1 சி்‌ செல்வமே போத்தலை சிறவிததெரக்சன்‌.. 
- சல்விசேர்‌ மரந்தரி. னிதைஞ்சிச்‌ காய்த்தவே.?! 


... ஏன்த வக ரிக்தாமணிச்‌ செய்யுள்‌ கருதத்பால. தொன்றும்‌, . 
ப்‌ க ட்‌ இயைபு கூறியதாம்‌. 

டல்‌ தோட்டு வார்ஈறை ( 

ன" ட்‌ பன்ச்‌ 


41223 


ஜஸ்‌ அகண்டு ற்‌ ப 





ப கெல்வடித்சல்‌ உச்‌]. னி 
ன்‌ வார்கதர்‌ - - சேத்திலே பெச்சன்ற க்‌ 


ரணர்க்து - - அறுத்து ஒரு சில்க்‌ கொண்டுவர்து, : ன 
4 த்தாத்றின்‌ “அ திகளின்‌ ல்‌ தலையிலே அபர்துகொன்‌ 


போர்‌ ஏற்று - போராக உயர்த்தி, வர்பாடேத்தி - (பிதகுகை 
லம்‌ உராஸ்‌ அவளா பெரிய மாகெளை மிதிக்கும்படி. ஏத்தி 


£வ்வாறு மாடுகள்‌ மிஇி.த்‌தலினால்‌ ௧.இர௬ 
தூற்றுவார்‌ ௬ னி நீக்கும்படி தூத்றுவார்கள்‌, . 
குவிப்பார்‌, "சுமப்பார்கள்‌. - குவித்த நெல்லைச்‌ சமர்துமெண்டு. 
எ-று... ட ண ஈற்றசை... 


௰்ல்உம்யட [: 
ந 


ட 


கோட பத்திரவு நத 
்‌ ப ஆ 









வகிடு பரல்‌ வட்டம்‌ ஆன்ம டாடா எ 


௮) 1 பெடை: பப்பரல்வின்ளை. 
| ன்‌ லக்‌ இடை ட டப்ப விளவனச்‌ சேவ | 
பக்கல்‌ - மடை டக்கும்‌ வளைமுத்தை ய வர்‌ ப 


தி 3 50 ல்‌ ஆ: டி 
ஆத்த ர்கிவல தடை: டப்பன வன்னப்‌ 'பெடைகளை. ல்‌ அலு பகல்‌ 









வல்கள்‌ 


ப்‌! 


டன 


த்‌ 
ந 





[்‌ 4 ட்‌ ப்‌ 
மாட ஆ நடக ன ( ்‌ ்‌்‌்‌ ப்‌ - ்‌ 
ந்‌ வர்ல அஜி ஜி 4 1 சிஃடர கை! 1-4! 


“[அன்னல்கள்‌ மெத்துக்ளை முட்டை அர்த 








9 மாலைகள்‌ - முத்துச்‌ அதல்கைகர்‌ காறும்‌ ம்‌ 


ப ர்ஞ்டள்‌. - க ன்‌ 
டட. | 






சனல்‌ ' என்பதற்குப்‌. பழம்‌ என்றும்‌ விழு கல்‌ 
'வகைச்‌ கோரைப்புல்‌, எல்‌--ஒளி, பிரகாசம்‌; மஇகள்‌ ( 
இன்‌றதினால்‌ செல்லிலும்‌ சரும்பிலும்‌ உள்ள முத்துக்கள்‌ ச 
பின்‌ ஒன்று ஒட்டிக்கொண்டு சொங்னெ என்பசாம்‌. செல்லிலும்‌: 
முத்துப்பிறக்கும்‌ என்பது கவிமாபு, இதுமட்டுமன் று முத்துச்சள்‌ , 
பதலை அபபட என்பர்‌ புலவர்‌. இனை, 73, 


“தந்‌திவராக மருப்பிப்பூகர்‌ தனிக்சதலி பட்டது 
நக்துசலஞ்சல மீன்றலைகொக்கு ஈளினமின்னார்‌......... ஆம்‌ அத்‌ 







ச 
ண்ணி 

பண்னி" 
பணி 


 கக்தாஞ்சாவி சழைகன்னலாவின்‌ பல்கட்செவிசார்‌. அலல்‌ ர 
- இக்துஉடும்பு கராமுத்தமி னு மிருபதுமே.'? ்‌ 3. ்‌ 
என்னுஞ்‌ செய்யுளாலறிக, இத மருதநிலச்‌ சிறப்பாகும்‌... (௫௦) ப்‌ 


மட்டி. லாமட வார்குடை வாவிவிட்‌ 
ய்‌ . டெட்டி யன்ன மிரிர்து பறக்கவாய்‌. ரநத இரநத 
விட்டி ரங்கிடு பார்ப்பினை மென்மலர்த்‌ தம்‌ அத்த லதககை 











வெள்ள. பேத்க்தளுத்திவர்‌ மல்லி. * 
ட... ஊள்ள மேற்கமூ னுண்டவவாவிஷல்‌ 
...... வள்ள மேத்பன போல்வன வாகியே. ்ஆல்க் 
-. [மலலின்தேறல்‌ குள ம்களில்‌ சாமரை மலர்மேல்‌ பாய்வதை - க்‌ ன 

வர்ணிக்கன்றார்‌.] ்‌ 


இ-ள்‌. பள்ளமேல்‌ - மாத்தடியாயெ பள்ளங்களிலே, "பதக்க 4 (டெ 
கீன்‌ற)) பலாப்பழங்களின த, ஊ.௰ல்‌ - சேனூதலானது, அவ்வெள்ளமேல்‌- 
அங்குள்ள குளச்து £ர்மேல்‌, கமலத்தலர்மேல்‌ - மலர்ச்திருக்றெ சாமரை மலர்‌ 
மேலே, விழ ன்‌ விழுவசான.து, உள்ளமேற்ச - மனச்‌ திருப்தியாக, முன்‌- 
முன்னே, உண்ட அலாகினால்‌ - (பலவின்தேனைக்‌) குடித்த ஆசையினாலே, 
வாவி - அக்குளங்கள்‌, வள்ளமேத்பன போல்வன - ண்ணங்களை ஏச்துவன 
போன்றிருர்தன. எ-று, ஏ - ஈற்றசை. 

(விழ? என்ற வீனை எச்சம்‌ *விழுதல்‌? எனப்‌ பொருள்‌ சச்தநின்த.து.. 
ஊறல்‌”? தேன்‌; தேனை விரும்பிக்‌ இண்ணங்களை எர்துவனபோலிருக்க த. 
குளத்தில்‌ சாமரை மலர்ர்து தோன்றும்‌ காட்ரி எனக்‌ குறிப்பித்தார்‌. (இது 
தற்குறிப்பேற்ற அணி. வள்ளம்‌” எனத்கு தொன்னை என்பாருமுளர்‌. யலா, 
மருதச்‌ கருப்பொருளாசலறிக கமலம்‌--மருதகிலச் துப்‌ பூவாம்‌. | (௫௨) 

பூத்‌ தின்செழும்‌ பாளையைப்‌ புன்கவி 

நாகத்‌ இன்பட மென்‌ று நடுக்கியே 

பாகத்‌ திற்நின்று விட்ட பலாக்களனி ்‌ 
மேகத்‌ இற்புளை வெங்கதி சொக்குமே. 


[பலரப்பழத்தைச்‌ குரங்கு பாதி இன்று, இன்னாதுவிட்ட டவ்‌ 
சூரியனை ஓத்திருக்‌றெ தென்ன்றார்‌.] 
இ-எ்‌. பூகத்தின்‌ - கமுகமரத்தினது, செழும்‌ பாளையை - செ( ை 
பானையை, புன்கவி - புத்திமீனமுள்ள குரங்கு (கண்டு) சாகத்தின்படமென்ற.- 
கல்ல பாம்பின்‌ படமென்ற கினைக்து, கடுங்கியே - பயக்து, பாகத்தில்‌ - 6 
த்‌ உஷ்ஸ்்‌ ஞ்‌! இன்று - சாப்பிட்டு, வி ரி... 











ஆ ஐ ண ட ம்‌ ம்‌ டட ஆரி 1 ரச்‌ 
(ப தத்‌ பாய்மலர்த்‌ ச்‌ தேனெ! ௮ ட்ப ப 
்‌ படக அற்ப. அடதக்‌ ர] 
241, சட ததக இபத 23) 
டத்‌ ற பய்வவுர்‌ சத்சமித கடம்‌! படத ட்ட. க அக்கு 
௧௧15 ந ர்‌ ஆப்‌ பனிப்‌. அட்டக்‌ டக்‌ அ டக்க வித 
ஸ்‌ ட தம்ப பாய்வன வங்சங்‌ கனந்தமே. பட படபட கத்துற 


டன சனித்தேன்‌, கருப்பஞ்சாறு ஆமெ இகம்‌ சர்கது து 2 
| ஆறுகள்‌ பல ௮ர்காட்டிலுண்டென்பது ஜண்ட ட்ட 


உ. சே.றுபாய்‌. ம நிலத்திலே சேறுண்டாகும்படிப்‌ பாம்‌ ப்‌ 
ேஞெ - பூவிலிருக்துவழியுக்‌ தேனொடு, இீங்கணி - இனிப்பான ழம்‌ 
லூறுறெ, ஊறு பாய்வவும்‌ - தேன்‌ பாய்வனவும்‌, ஒண்கரும்பு - அழகிய ௧ த்தா! 
விருந்து, அட்டதீஞ்சாறு.- அட்டி எடுச்சப்பட்ட இனி௰சாறு, பாய்வவும்‌ : பாய்‌ 
வும்‌) சம்மித்கடியே - சமக்குள்‌ ஒன்றாசச்கூடியே, ஆறுப 














சப்பாயும்‌ தன்மை, அங்சல்கனந்தமே - அச்சந்த இடல்ஈளிலெல்லாம்‌ - ப 





முண்டு, எ-று. ஏ- ஈற்றசை. பரணன்‌ 


(0சறுபாய்‌ மலர்த்தேன்‌" என்றதில்‌ *சேறாகும்படி" என்று கண்ட்‌ 
இதனால்‌ மஉரின்‌ தேன்‌ மிகுதியும்‌ பாயும்‌ வேகமும்‌. சூரிக்ின்சத | 
ஆலையிவிட்டுச்‌ சிசைசத்த; என்பதாம்‌. டட்ஸ்ம்‌ நடி 

மன்ற றங்கு மலர்களின்‌ மேய்ந்தளர்‌ 
.... தென்றல்‌ வந்தவண்‌ சிச்திய தா.துகள்‌ பம வட்‌ கடபதி 
அத்தன்‌ வீழ்பொன்‌ மழைக்குழு வெள்னவே 21 அப தியி 
' முன்றி ௮ம்மணி மாடமு மொய்க்குமே. ஆஆ நத்டட்ட ்‌ 


ஒ்பஷும்க்‌, பம்‌ 


ன்‌ ப பது 1 
ஆட டர்‌ காத்றால்‌ வீசப்படும்‌ அவவை. ல்‌ 0 
பொன்மழைக்‌ ட னதுத்‌ 


்‌்‌ 








சழ? - எட 26 214. 


(32 அம்மம்‌ 
ரு பழ கலலல்‌ ஆக 


டக ஆ! 


20 ப ்‌ ம: ருந்த செக்சன்‌ குநிஞ்சி3ே. ட்‌ 









௪ 
% ்‌। 
த்‌ கர பட்சப்‌ பக்‌ 
ர) 1 படத 
ஈ ட [த ட்‌ 
அணல்‌. | 
அகன்‌ பரத ரண்‌ 
வள்டா ஆ 
க்ள 
௪ பகதி 


ட்ர்க  மிழுவையான ஒளித்த ரகக சசென்கம்‌, உசவரும்‌ மெ 
லாத, புனத்தில்‌ - தினைப்புனத்தில்‌, இளி ஓச்சுவார்‌. - கிளிகளை ஓட்டுெவ 


டமூம்‌- விச 2 ஐ, அசாமணி - ஸ்‌ 'காகாத்தினங்கள்‌, பாரெலாம்‌ ்‌ பூய 2: 
பகல்‌. ்‌ னம்‌ ஒப்பன - - ரூரியர்களின்‌ கூட்டம்‌ விமுவதை ஒக 


ந்‌ 









முநஇிரு ம, கந்தப்‌ 


.... தாகரத்தினங்கொண்டு சளிகடிவர்‌ என்றது வீறுசோஎணியாம்‌. . 4 சத்தி 
னங்கள்‌ வீழ்வதை சூரியர்கள்‌ வீழ்வசற்கு உவமித்தது உவமை , 
இவ்விரண்டும்‌ கலச்துவர்சமையின்‌ கலலையணியாம்‌. பகல்‌ ௮௮ சூ ந்‌ 
கணம்‌--கூட்டம்‌. குறிஞ்சி, பாலை, முல்லை, மருதம்‌, நெய்தல்‌. என்னும்‌ இச்‌. 
- நிலங்கட்குப்‌ பெயர்‌ வர்தகாரணம்‌ அவ்வவ்‌ நிலக்‌ கருப்பொருள்சளால்‌., 11 0 
_ கோற்‌ குறிஞ்சப்பூக்கொண்டு'? எனவும்‌, '*கோட்டுறுபல்காய்‌ வா: 
எனவும்‌, **முல்லையச்‌ தண்பொழில்‌? எனவும்‌, எமருதமர்சீழல்‌?? 
. *பாசடைசிவர்த கணைச்கானெய்சல்‌?! எனவும்‌ ட ரகலாப்ளம ர 


பு ்‌. கெடிய 'செய்தலி னித்ெ. அணிவ்வினர ப பவ்யு பா்‌ 
கொடிய காதலித்‌ கூட அபத்தக்‌. 2 அகல்‌ பல்‌ 














- சோடல்பூத்தலர்‌ கோழம்ப்‌ அன்படழ்ச்‌' 
றவு படர சனி டாளன்றே, 1? என்ற 
சேவாரத்தாலும்‌, ப ப லி 





ச்‌. துருிப்‌ பையவசன்‌ ஐவர்தா 
மீ ள்வரெனக்கரு;இச்‌ கூடல்வளைச்தறவே 
. கையிவணைத்தமணற்‌ கண்சளிசோருமெனச்‌ 


, சரையவிமுக்தழுவீர்‌ கடைதிறமின்றிதமின்‌."? 


எழிட்லி 


4 பிழைசனைம்தரு9 யணைவுறாமகழ்கர்‌ ப 
வடலி, கண்கணிர்‌ 
- மடசலிர்சடைக ட. றமினோ.?? _ வத்வவதரச் லவத்து 


்‌ அபக சரய. அஜி ்‌.. த்‌ 


என்த. கலிங்கத்துப்‌ 'பரணியானுமறிக, கெட்தல்‌ என்றதற்‌.. கமைய மி 
பட ப கதத வத்‌ பட ப்பத்‌ 


ய க்குக்‌ கருக்க ஹுளைச்சியர்‌ டத்‌ 


ல எக்கு. ஈறைக்கும்‌ பொருந்தியே 
விலைய அத்தனை; வெண்முத்த மேயற.. 22. 


நதி க்கும்‌ ணர்‌ செய்தலே. 





ர்‌ ்‌ 
்‌ ஐன்‌ “1.7, 
ப்‌ ஆ. பு, 


கூட்டம்‌; வீல உற்பலம்‌” க்‌ 
ள்‌, “புலை சக்க கனு , 


த ப்ரம்‌ அவ்வோ ஸ்கிம்‌, 
்‌ ஞா 


(சவ நல்‌ ௬௮, 
லத ச ட்கள்‌ 


பர்‌ 


ஆ 
0) 


ம. 


த்‌ ப்‌ 

॥ . ணக ர 
ழக ஆஸ்‌ ல்‌ 

அ படர நி கரடு எஸ்‌. ட்‌ 
நறு வண்மை 


கன ௫ கம 
பர்க்‌ 1 





சகர மேன்மை றம டச்‌ சப்ப 


தல்‌ [பவி த்கனதல மேன்மை றிது சொல்கின்றேன்‌... 
சப்ரி ்‌ 7 ல்‌ வத்தக்‌ ்‌ 


ரி 





ம 


, மடை ர] ஸ்ர 





ட்‌ 


மாரனன்னவர்‌ மாமயிலன்னவர்‌ 
தார டர்க்த புயமுர்‌ தனங்களு ப வடம்‌ 
கே.ச டர்ர்து நெருக்கலின்‌ வீழ்க்தபொன்‌ 


தர. ல்லை லவாவண ல பள்‌ ்‌ ்‌ ்‌ றி ்‌ 





சொல்கின்ற 1 


்‌ ஸி ப்‌ ஆ த 








்‌ சோனை, ன கொ்பென தன ஒல படப்‌ 
டா சேனை யார்ப்பன நே ம்ப. 2 வெத்பது 
வானை. யார்த்துறும்‌ வாம்பரி யார்ப்பன ... பபரத்து 

தனி வாளை யார்ப்பன. வாவண விதியே. ர்‌ கய] 


ட டடறிலு , [சமைகீதியின்‌. ஒவயிக்மிகு9்‌ கறகக்தத]...... பந்தல்‌ 











ள்‌. ஆவணகிதி ல கடைவீதிகளிலெல்லாம்‌, சோனை. ஆர்ப்பு... 
ள்‌. (ப ?க்கம்போலவும்‌, ஊழி சொடர்ச்தென - ஊழிக்காலம்‌ 6 
சே ஆர்ப்பன - சேனைகள்‌ சப்தக்கும்‌, சேரொலவி. யார்ப்பன- 
ட ஒவிமுழங்குன்றன,, வானையார்த்துறம்‌ - ஆகாயத்தை , 

விச்செல்வதாய்ச்‌ . சாவுன்‌த, வாம்பரி அர்ப்பன - - குதிரைகள்‌ கணைக்‌ கின்றன, 
னை ஆர்ப்பன - - யானைகள்‌ பந்தாக எழு. ஏ அதனில்‌, ன்‌ பு 






8 


சார்‌ 
ட்டமடள்க்‌ 


ணி என்த மீரளயசலத்துப்‌ பெருவெள்ளத்சை. 
“வேத  ளேலதாவிம்ன்னனே க னபாடக 
2௪ வோதை ளையோதை யாவோர்‌ 


பாத்‌ 'கோதை பரிபுரஜ்‌.தோதையாழ்‌.. 


"1௮ நல்க 





ன ட்‌ 


அச்சித்ரி: ம்க்‌ ர்வ ர எஸ்‌ 


௪ ட க பதன்‌ ராட்ஃ 
ஜாம்‌ ௦ம்‌ 4 அற்‌ | அ 3 ட்ப! 25 ப ௮ 
௪ ல்‌ நணர்தாடக்‌ சிரோ. உர ன்‌ நட ௫ ன்‌ 





தயக்க ஓதை! என்றது. ன ஞான புல்லில்‌ று 2 0 
தக்கவன்‌. ஓசையை என்க. *4ஓதை? என்னும்‌ சொல்‌ பத்தை 
ஓசேபொருளில்‌ வர்‌, சமையால்‌ சொழ்பொருட்‌ பிரிதி லேயணி, மட்டன்‌ 0 

இள்ளை பாடுவ தேங்கள்‌ சாரிகைப்‌ 
. பிள்ளை பாடுவ வேதம்‌ பிராமணர்‌ 

கொள்ளை பாடுவ ரின்னிசைக்‌ கோதையர்‌ 

வள்ளை பாடுவர்‌ மன்னவன்‌ வண்மையே. 


[அயோத்தியில்‌ கிள்ளைகள்‌, காகணவாய்ப்புட்கள்‌, பிராமணர்கள்‌ பெண்கள்‌ 
ஆகிய இவர்கள்‌ இன்னின்ன பாடுவர்‌ 
என்று கூறுகின்றது. ] 
இ-ள்‌. செக்கள்‌ - பாட்டுகளை, சள்ளைபாடுவ - கிளிகள்‌ பாடிச்கொண்டி 
ருக்கும்‌, சாரிகை - நாசணவாய்ப்பதவைகள்‌, பிள்ளை பாடுவ - மழலைச்சொற்‌ : 
களால்‌ பாடிச்கொண்டிருக்கும்‌; வேதம்‌ - வேதங்களை, பிராமணர்‌ கொள்ளை- 
. பிராமணக்‌ கூட்டங்கள்‌, பரடுவர்‌ - பாடிக்கொண்டிருப்பர்‌; இன்னிசைச்‌ கோ 
தையர்‌ - இனிய இசையினையுடைய பெண்கள்‌, வள்ளை - வள்ளை என்னும்‌ 
பிரபந்தத்தில்‌, மன்னவன்‌ வண்மையே பாடுவர்‌ - அரிச்சச்திர மகாராசனுடைய 
ஈகைச்‌ ஜெப்பையே பாடிசக்கொண்டிருப்பர்‌, எ-று, ஏ.- ஈற்றசை, தேத்த 
மும்‌ ஆம்‌. 
(வள்ளை என்பது உலச்சைப்பாட்டு, (பெண்கள்‌ உலக்கை குத்தும்‌ 
போது பாடும்‌ பாட்டு.) **மனையழகு, வளளைக்குறங்கும்‌ வளகாடவள்ளுவஞார்‌, 
வெள்ளைக்குதட்பா விரி”? என்ற கபிலர்‌ காக்கு ஒப்பிடற்பாலது. (ஸு) 
கூட லோகங்குவ ்‌ யஷ்லலல்‌ யாவர்க்கு 
மூட லோக்குவ தவ்வை யொருத்திக்கு 
மாட. லோங்குவ கண்ணுளர்க்‌ கன்றன்றும்‌ 
பாட லோங்குவ நித்தலும்‌ பாணர்க்கே. 


[இது ௮அயோச்திமா ககரிலுள்ள மாதர்களின்‌ | 
்‌ சொழில்களச்‌ கூறுகிறது. | 


இ-ள்‌. கோதையர்‌ யாவர்க்கும்‌ ௯ (அயோத்திமார£ரத்திலுள்ள) பெண்கள்‌ 
எல்லோர்ச்ரும்‌,.. கடல்‌ .ஓங்குவ - எப்போதும்‌ தம்தம்‌ நகாயகரோடு கூடுதல்‌ 
தவ்வை ஒருத்திக்கும்‌ - மூதேவி ஒருத்திக்கு மாத்திரம்‌, 
ஊடல்‌ ஓங்குவ - டல சகரித்‌ சேர்தற்கில்லாமையால்‌ உண்டீசெ) பிணக்கமே 
அதத த்திருக்கும்‌, கண்ணுளர்ச்கு - காடகளுக்கு, அன்‌ ஈள்கே 
அம்‌, ஆடல்‌ ஓங்குவ - ஆடஜறெ தொழிலே அதிசமாயிருக்கும்‌, பாணர்க்கு 
(ளும்‌ நகக்கார்‌ சள்தேறும்‌, பாடல்‌ ஒர்த்‌ - பாடுகிற தொழி 
விருக்கும்‌ எது, ஏடசத்தசை ட 

















ப அன்னாள்‌ வலப்‌, பன்ற கதவும்‌ செழும்‌, 'ை 
ப்‌ மிகி சப்‌ 8:  னத்க்கேம்‌ ட்ட விட்‌! 
பற்ப ராக பயோத.ார வேசையர்‌ 
விற்ப ராக மிராவிடி. யன்முதற்‌ 


கற்ப ராகம காடக கானமே. 


4 [அயோத்தியில்‌ வேசையர்‌ இசவும்பகலுஞ்‌ செய்யும்‌ 
சொழில்சளைச்‌ சொல்லுனெதது.] 


இ-ள்‌.' பொற்பராக - பொன்னிறமான கந்தப்பொடிகளும்‌, கர்ப்பூர 
பராகம்‌ - பச்சைச்‌ கர்ப்பூரத்‌ தாள்களும்‌, செம்‌ பற்பராக - வந்த ப.துமராக 
மணி மாலைகளும்‌, (கொண்டுள்ள) பயோ,தர வேசையர்‌ - கொங்கைகளைக்‌ 
கொண்டுள்ள பொது மகளிர்கள்‌; -ஆகம்‌ - தங்கள்‌ தேகத்தை, இரா - இராக்‌ 
காலமுழுதும்‌, வித்பர்‌ - (இச்சித்த புருடர்களுக்கு) விற்பார்கள்‌, (அச்ச. விலை 
மாதர்கள்‌) விடியன்‌ முதல்‌ - விடியத்காலத்திலிருக்து, ஆகமம்‌ ௨ மதனாகமல்‌ 
களையும்‌; சாடசம்‌ - நாடகங்களையும்‌, கானம்‌ - இராகங்களையும்‌) குற்பர்‌ - சகதி 
கொள்ளுவார்கள்‌. எ-று, ஏ- ஈற்றசை, 





- வேசையர்‌ கற்கும்‌ ஆகமம்‌ பெரிதும்‌ மசனாசமமே ஆதலின்‌, ஆகமம்‌ என்ற 
தீற்குச்‌ சிவாகமங்கள்‌ மு,சலியவற்றை பொழிச்து மசனாகமம்‌ என்றோம்‌. மத 
ஞகைமமாவது, சொச்கோகமுதலிய மசன,நாற்களை, , (௯) 

எம்மி னண்ணி யிருந்தன யாவையும்‌ 
வம்மி னென்ன வழைப்பது மானவே 

விம்மி நின்ற வியன்கொடி. யெங்கணுச்‌ 

தம்மி னின்று நடங்கத்‌ தயங்குமே. 


[கொடி ௮சைச்தாடவ.து) நகரவளங்காண எல்லோ ரையும்‌ 
அழைப்ப துபோலிருக்கெது என்பசாம்‌. | 


நூ 


௭ 


இ-ள்‌, எங்கணும்‌ - (அயோசத்திமா நகரச்‌.இில்‌) எவ்விடத்தும்‌, விம்மி 
நின்ற - மிகுந்துகின்‌ற, வியன்‌ கொடி. - இறர்‌ச கொடிசகளானவை, தம்மின்‌ 
கற்க பபபல வர அத்‌ எம்மின்‌. ஈண்ணி - எம்‌ நவள ட்‌ 












ஸூ 


து ்‌்‌ ப்தி 


ஷன ்‌ டன்‌ சரக ப கண்டர்‌. 
இரச நோக்யெற்‌ சத்செப்ட பரவையை ப தரத்தக்க 


ட்‌ ஒல ட ஆற்‌ கூ! 


ஸ்‌ பரச நோக்கிய வன்பரை-வல்லிய ர்தட்‌. ல்‌ 


த்‌ 
கணி 
்‌ கண ௩ உடகி ்‌ ட்ட தத 
பவ சாடி 1) ன்‌ [்‌ ள்‌! ப. /1 ற்‌ ம்‌ 


ல்‌ ருருக 'ரோக்யெ அனி ஜேக்குமிர்‌ பக்த ஆக்க 














மடகத்ககிள்‌ அற்சளன்‌ இயல்பு களிக்ளா 


ஸ்‌, மனத்தில்‌ அறம்‌ இருக்கும்‌ - (அத்த அயோத்திமா ஈகாத்தில்‌ வரிக்‌. 
கும்‌. மாந்தர்களின்‌, மனத்தில்‌: தருமச்‌ தங்கியிருக்கும்‌; அனைவர்க்கும்‌ - எல்லோ 
ர்க்கும்‌, புயத்தில்‌ - சோள்களில்‌, இதம்‌இருக்கும்‌ - சாமர்த்தியம்‌(கிலைகொண்ட) 
கிற்கும்‌; படையின்ஈண்‌ - அயுதங்களினிடத்திலே, செழுஞ்சுடர்‌ நிறம்‌ - சூரிய 
காக்தியினுடைய ஓளி, இருச்சகும்‌ - நிலைபெற்திருக்கும்‌, மடச்‌ தையர்கண்ணின்‌- 
. பெண்களின்‌ கண்களிடத்திலே, நீக்சமின்‌ மதமிருக்கும்‌ - மாறாத வ்‌ 
கொடுமை இருச்கும்‌. எ-று. ஏ - ஈற்றசை, 





பீக்கமின்‌ மத .கிருக்கும்‌” என்றதற்கு காளையர்‌ மனச்தை 'வாட்டுங்கொடுமை 
நீங்காது மடக்தையர்‌ கண்களில்‌ இருக்கும்‌ என்றும்‌ டைட்டா பந்‌ (௧௫) 


தொட்டு மன்னன்‌ சுடாமுடி சூடிய 
மட்டு மேக்கமவ்‌ வாணகர்க்‌ கில்லையூ 
.ணட்டுண்‌ பாரன்றி யா.துல ரின்மையா 


ட்டு ணாக்குறை யென்பதொ ரேக்கமே. 






[ அயோரசத்திமாககர்‌ மாந்தர்களுக்கு ஏற்பதர்கு அள்‌ இல்லையே 
என்னும்‌ ஏக்சமன்றி ஏங்குதத்குக்‌ - 
காரணமேயில்லையாம்‌. ]: 


இ-ள்‌. மன்னன்‌ தொப்டு - அரிச்சக்செமச ராஜன்‌ அரசாளுகையைத்‌ 
தொடங்க, சடாமுடி - பிரகாசங்‌ கொண்ட தஇிருமூடியைச்‌, சூடிய மட்டும்‌- 
ருடிச்கொண்டி.ருக்‌நுமளவும்‌, அவ்வாணகர்க்கு - ஒளியால்‌ மிச்ச அர்த ஈகரத்‌ 
தக்கு, ஏக்கம்‌ - ஏக்கமென்ப.து, இல்லை - இல்லையாம்‌; ஊண்‌ அட்டு உண்பார்‌ 
அன்றி - சாப்பாட்டைச்‌ சமைத்து உண்பவர்சளே அல்லாமல்‌,  ஆதுலர்‌ இன்‌ 

ல்‌ - பிச்சைக்குவருறெவர்கள்‌ இல்லாததினால்‌, இட்டுணாக்குறைஎன்பத- 
பிச்சையிட்டுண்ணாதகுறையே யுண்டென்பதசான, ஓர்‌ ஏக்கமே - இக்ச எக்கம்‌ 
ஒன்றே அர்தப்பட்டணச்தில்‌ உண்டு, எ-று, ஏ - ஈற்றசை, க்‌ 


ஏற்போர்‌ இல்லாமையால்‌ இட்டுண்ணுதற்‌ இல்‌ ௮. போயித்தே. என்ற 
-ஏக்கத்தை்சவிர வேறு ஏக்கம்‌ இல்லை என்பதாம்‌. ௪ ஒழித்த ்காட 


பப்பி அக்காள்‌ ெங்கவ்துப்பெுக்கம்‌.. 
பொபெபோரிச்செடுச்குமலர்கள வணி கோர்ச்சணியஞ்சடரியை 
லடுப்போர்ச்சடுக்குமனைசளாத்குறையாடுஸ்டயதன்றதுசான்‌............ 
பர்க்‌ 9ரப்பாரில்லாசகு “தயொன்றுள அ உல்கால்‌, ட ப்‌ 
 லிலச்‌ செய்யுள்‌ ஈண்டு ஒப்பிடற்பால.௮. இதப்‌ பர்‌. வை பண்ட 


்‌ ப ரன டன 
ச கத ரய * 
ந்தர்‌ டுக்கொலைம்‌ கன்கன்‌?. மு வு 
ப்பாக 
ட ்‌ ர்‌ ள்‌ ்‌ 









ரி 

| 

ர்‌ 
படத்தி 





22! ்‌ விருத்‌ 9ியுரையும்‌. ஜீ 
- ஸிற்றி ஞ்டல்க கென்னு மிடும்பையு - | த்‌। க்‌ ப 
ம்‌ மத்தி டும்பையும்‌ மண்டலக்‌ இல்லையால்‌. : 


இ-ள்‌. கத்றிடுல்‌ கொலைச்சண்‌ சஸ்டு எப்பொழுதும்‌ கொலைத்தொழி 
லைச்‌ கற்றுள்ள பெண்களின்சண்களைச்சண்டு, காமுகர்‌ - சாமுகரானபுருஷர்கள்‌, 
முற்றிடும்பையும்‌ - நிரம்பக்‌ கொள்ளுறெ துன்பமும்‌, மோட்டிளங்‌ கொங்கை 
யால்‌ - உயர்க்த இளம்பருவத்சையுடைய கொல்கைகளின்கன த்தாலே, மருங்கு- 
இடையானது, இத்றிடும்‌ - ஒடிச்துபோகும்‌, என்னும்‌ - என்னும்படியான, 
இடும்பையும்‌-- துன்பமும்‌) (அல்லாமல்‌) மத்று - வேறு, இடும்பை.- இன்பம்‌, 
௮ம்மண்டலத்தில்லை - அச்‌ தககரதி.தில்லை. எ-று, அல்‌, ஈற்றசை. 

| 

உம்மைசள்‌ இரண்டும்‌ எண்ணும்மைகள்‌. (மோட்டிளல்‌ கொங்கை! என்‌ 
றது பருத்து நெருங்கி இருமாக்திருக்கும்‌ கொங்கைகளை, சளராத பருச்ச 
கொங்கை என்றும்‌ ஆம்‌. வேறு துன்பமில்லை என்றமையால்‌ இச்‌ செய்யுளி 
லும்‌ ஓழித்துக்காட்டணி வர்௪.து, **முலைப்பொறையைத்‌ சாங்காதே மூறிச்‌ 
இடுமில்‌ வீடையென்ன மொழிச்‌ துசாளில்‌, நிலைப்பிலிருர்‌ தரர்றுவபோ லொ 
லிச்சிலம்பி னொலியுடனே கிறைர்சவாச'” என்னும்‌ ஆன்றோர்‌ செய்யுளும்‌ ஒப்‌ 
பிடத்தக்கதாம்‌. (௧௭) 


இபம ருப்பெனக்‌ கொங்கை சுமக்திடை 

துபழு ரிக்திடுந்‌ தக்கதன்‌ 8ீதெனை 

வுபய பாதத்திற்‌ கொண்பொற்‌ சிலம்பிடு 

மபய மன்றி யபயமற்‌ நில்லையே. 

[ அயோ,த்திமாககரில்‌ அபயம்‌இடுவோர்‌ இல்லை என்பதாம்‌.] 

இ-ள்‌. இபமருப்பென - யானைச்கொம்பு போல்வனவான; கொங்னகை- 

தனங்களை, சுமக்‌.து - தாங்க, இடை - இடுப்பான.து, தப - மிகுதியாக, முூரிக்‌ 
திடும்‌ - ஒடிக்துபோகும்‌) தக்கது ௮ன்று ஈதெனா - இது சகுதியான.து அல்ல 
என்று, உபய பாசத்திற்கு - இரண்டு கால்களுக்கும்‌, ஒண்பொஜழ்‌ ஏிலம்பிடும்‌- 
ஒளிபொருக்திய பொன்னாத்செய்த சிலம்புகள்‌ இட்டு ஒவிப்பதான; அபயம்‌ 
அன்றி - அபயக்குரல்‌ அல்லாமல்‌, அபயம்‌ மற்று இல்லை - அங்கு வேறு ௮ப 
யக்குரல்‌ இல்லை. எ-று, ஏ -- சகச. 


(இபமருப்பென? என்றதில்‌ வேஸ்ட்‌ என்பது என்னும்‌? வடக பட | 
எது. சப--உரிச்சொல்‌, (இது? என்னும்‌ சுட்டு ஈது! என ரீண்டது. 
லெம்பு ஒவிச்கும்‌ ஓவி.யை* அபய ஒலியாகக்‌ கற்பித்தது *தத்குறிப்பேத்தம்‌." .. 
கவ்வகல்கி பநதிற ரர்‌ மகன தறிச்சிச்ன ட்டன 


ப்ரி ப பதின்ம ன 501 றி 
ப 11" மல்‌ 4. ட்‌] 


ன்னா ரக்ஷ நல்லம்‌ ள்‌ 
ப 12 எனத்‌ 
ட நதர] பட இரத்தல்‌ 











1[சரகிதையன்தி. கேம. கதையில்லே, நடகவுயன்தி 
 வேறுகுதையில்லை என்பதாம்‌.] ட்ட 
10௮ - இன்‌, நிலற்றம்‌ சாமரை ீட்டத்தின்‌. _நற்புனல்‌ - பட தகை யவன்‌ 
மலர்களின்‌ ரீட்சியினையுடைய கல்ல நீர்க்குளங்கள்‌ மு,சலானவைகளுக்கு. செய்‌ 
வேறு சதை செய்வதில்லை; பிறையும்‌ - வட்டமாயுள்ள, மென்‌ மு£லப்‌.பேதை 
யர்‌ - மெல்லிய சனங்களையுடைய பெண்களின்‌, ஈற்றிடை - சிறிய "இடுப்பி 
ளது, குறையும்‌ ௮ன்றி - குறைவும்‌ அல்லாமல்‌), குழை பிறிதில்லை. - ட 
குறைவு (இச்சசரில்‌) இல்லை. எ-று, ஏ. ஈற்றசை, 
நீட்டம்‌! பரப்பும்‌ ஆம்‌, (புனல்‌? என்றது ௮குபெயராய்க்‌ குளக்கிளைச்‌ 
குறித்சது. (பிறை? வளைவு, இங்கு வட்டம்‌. என்னும்‌ பொருளின்‌ சின்றத. 
இசனை பிறைபோன்த கெத்தியும்‌ மென்று:லைகளுமூடைய பேசையர்‌ என்றும்‌ 
பொருள்செய்வர்‌. . “குறையுமன்றி!! என்பதற்கு தேய்வுமல்லாமல்‌ என்றும்‌ 
பொருள் கூறுவர்‌, அவ்வாறு கூறின்‌ பின்கரும்‌ குறைக்குத்‌ தேய்வென்று 
பொருள்‌ பண்ணு சற்‌ டெடர்தக்திலது. .ஐதலின்‌ பொருக்தாசென விடுக்க. 
குறை? கனக்குறை பருமனின்‌ குறை என்க, உம்மைகள்‌ எண்‌ ணும்மைகள்‌, 
இச்செய்யுளிலும்‌ ஒழிச்துச்சாட்ட்ணி வந்தது சாண்க, (௧௯) 
பொருக்தி மானும்‌ புலியும்‌ புன லுட 
ஸனருக்தி வாழு மொருதுறை. யன்பினாற்‌ 
பருர்‌.தும்‌ பைங்கிளி யும்மொரு பஞ்சாத்‌. 
திருந்து வாழு மிரவும்‌ பக.லுமே. 


[அயோத்தியில்‌ புலியும்‌ மானும்‌ ஒரு தையில்‌ சீசருக்தும்‌, பருந்தும்‌ 
இளியும்‌ னல்ல கடட அட தத்தி ப 


படல்‌ புல்‌ உடன்‌ அருகி ம ன்னா? இரந்த ( குடித்து, பன 

வாழும்‌ - - (அன்பினால்‌) கூடி.வாழ்ந்திருக்கும்‌; பருச்தும்‌ பைகங்களியும்‌ - பரும்‌ 

தும்‌ பச்சைக்கிளியும்‌, இரவும்‌ பகலும்‌ - இராச்காலத்திலும்‌ பச 

அன்பினால்‌ - பிரியக்கர்‌, இருபஞ்சசத்திருக்‌ தூ வாழும்‌ - ஒரு மபத நேம ப்‌ 

மரட சட லில்‌ 5-௮ ஜூ. ஈற்தசை; . ்‌ ன்‌ 
ப அன்பகம்‌ தத்‌: பசை. தாது சீ பமாகச்கொண்டு 4 'பொறு! உப்பல்‌ | மூ 

பவனம்‌ என்ற த இடக்‌ உம்மை 5 ௭௧ ணும்மை, மமும்பனின்‌ட லு 










ரயெ 'இயாசமும்‌."! என்றும்‌ பொருள்‌ கெ 
(வளம்‌ கல்விவளம்‌.ம2.சலிய வளங்கள்‌ எல்ல 


கூறி பின்வரும்‌ வளமும்‌ । 








| கள்‌ ர தழு ள்‌ ல்தும்ல்‌ -தவல்மகட முத்தணி செழும்பொத்‌ சத்‌ 
.இரகிழத்த - மு;த்துக்களாலே அலங்கரிக்கப்பட்ட செழும்‌ பொன்னாற்செய்ச 
பூச்சச்கரக்குடை நிழல்‌ செய்ய, அரிச்சச்திரனிருச்சான்‌ - கண்டன பட 
தான்‌. எ-று, 


.. 4பத்திகளும்‌! மன்றத்து உள்ள உம்மை இழந்த.து தழுவிய எச்ச உம்மை. 
(இித்திரம்‌! விகோதமூம்‌ ஐம்‌. இது விளச்சர்‌ காய்ச£ர்‌ விளச்£ர்‌ மாச்சீர்‌ என்‌ 


னும்‌ மாத்ர்டங்கிய அடிகளாலாய சவிவிருச்சம்‌. (௨௨) 
என்ன திஃ தென்னத2ஃ தென்றிருதை கூப்பி ன 
மன்னவ ரிடுந்திறைகள்‌ வர்தினி தளப்பத்‌ 

துன்னுமறை யோர்கள்பலர்‌ சோதிட மூரைப்ப 


பன்னுகளி வாணர்பலர்‌ மங்கல மியம்ப. 
[அரிச்சந்திரன்‌ சொலுவீற்றிருக்த ஜெப்புக்‌ உறுன்றார்‌.] 


இ-ள்‌. என்னது இஃது - (ஒருபுறத்திலே) என்னது இது, என்னது 
இஃது என்று - இது என்னது என்று, இருகை கூப்பி - இரண்டு கைகளையும்‌ 
சுவிச்‌.துச்கொண்டு, மன்னவர்சள்‌ - அரசர்கள்‌, இடும்‌ திறைகள்‌ -: கொடுக்ச 
வேண்டிய தஇிறைப்‌ பொருள்களை, வக்து. இனிது அளப்ப - கொண்டுவந்து ச 
தோஷச்சோடு ௮ளச்து கொடுத்துக்‌ கொண்டிருக்சவும்‌, தன்னும்‌ - (ஒருபக்‌ 
ச,த்திலே) செருங்கிய மறையோர்கள்‌ - வேதப்‌ பிராமணர்கள்‌) பலர்‌ - பலபேர்‌ 
சோதிட முறைப்ப - பொருச்ச நிமிச சம்‌ பஞ்சாங்கம்‌ முததலிய), சோிடங்கள்‌ 
உரைத்‌ துச்கொண்டிருக், மன்னு கவிவாணர்‌ - (ஒருபுறத்திலே) நிலைபெற்ற 
சவிப்புலவர்கள்‌, பலர்‌ - பலபேர்‌, மங்கலம்‌ இயம்ப - வட்ட சுபமான 
கவிகள்‌ பாடிச்கொண்டிருக்க, எ-று. 


... 4அளப்ப? என்றதிஞல்‌ இழைப்பொருள்களின்மிகுதி குதிங்கால்‌ ன்று? 
என்றதற்கு. புகழால்‌ நிலைபேறுடைய என்றுமாம்‌. *ஊனுடம்‌ பழியினும்‌ யுக. 
முடம்‌ பழியாமையாயெ!? நிலைபேறு, இச்செய்யுள்‌ குளகம்‌, 91-வது செய்‌ 
யுளில்‌ *! இருந்தான்‌? என்ற வினை ர.ற்றைச்கொண்டு மடிதெத.. இதுமுதல்‌ .... 


| ல எட்டும்‌ பாடல்களும்‌ ஒருதொடர்‌, - (௨: 
7.  மூக்தையிர விக்குல முதற்றலைமை யோடும்‌ ப ட ஆடல்‌ 
._ வத்தகுல மந்திரி கண்‌. டண்டகிசர்‌ ட்‌ பத்‌ க்‌ 


ட சிம்‌ ்‌ ப ௫ 
(அ [ த்‌ த்‌ ழம்‌ ர னு 4 
ர சார 





ட றபனகயம்‌ 'என்றத்கு ்‌ வவ்ன்யோன்ற னு பகத்‌ 
கொல்சைகள்‌ என்றும்‌ பொருள்‌ உரைப்பர்‌. பல்லின்‌ சபக்‌. | 
சல்‌, குடைபிடி.த்‌சல்‌, காளாஞ்சி ஏந்தல்‌ ஆலட்ட 
ஏந்தல்‌ முதலிய பணிகளை: இச்செய்யுளும்‌ க கம்முஸ்செப்திக் க 
கின்ற ஈத்றுச்செய்யுளிற்‌ பொருள்‌ ரக்னா *:- 


அர ஸ்‌ ஐ ட்‌ படம ட ட 


பது க.மணிக்கடக கைத்தல மழுக்த.. 

... மாடக முறுக்குபு மடக்தையர்கள்‌ மசபப்‌ 
-.  பாபக பதப்பரி பு,த்தொலி பெழுளை 
அவல்‌ நாட்க ஒரவன அல்மா பன்ச்‌ 


டக்க 











,கேழூரம்‌) மணிப்புயமிலம்ச. - அழயெ... தே களி! 
1. ஒ௫ரர்‌ ப நகு ரறிவ்மு" ட 4421 ரம ணு. எண, 


௧ | அணு 1 ர. 


சோன்‌ கர்கள்‌ எ பொல்‌ னிவ மம்பொன்‌ 


மிலங்க!?. என்றார்‌, 









.. சோமளை முடிச்தருளு மாபதி.சடாத...... ௦ 
ளம்‌, படத்த ல்கினு னளென்னவொளிர்‌. சல்வகுவகைக்‌ 333: அகமத்‌ வரதுகில்‌. 

, .. மாமர குண்டல *கணித்திருவில்‌ வீசச்‌ 
ப க்‌ - சேமவுடை வாளது 'திருக்கையி லிலங்‌ 5, 











ஆ பப்ப கரத்தனடி. யர்த்தொழு நற்‌ 41 ந னகனி 
்‌ - “பொடிம்பட. வடுப்படு ௧ ௮ப்புஅதல்‌ பொங்க 


நய ௪ (4௬ 
டி ர லி 


3 தக உழு உத்தலை. யுறத்திசை மு£த்தரச ருய்த்த வ வன்குட 
.... வடுப்படு கழப்பிரு மலர்க்கழல்‌ விளக்க, 





ம்‌ ஈ 






ச்‌ து வணங்கிய சிரீடம்சோய்க் த வும்‌... 
ப எ தனி ச்‌ உ டனலு.. காணும்‌ வ்‌? ட்ட ்‌ 


ன்ட்‌ ரு ௫ 3 


னது 0 கெற்றியிலேவிளக்கவும்‌; முடித்தலை - ரடமணிர்ததலைகள்‌, உற-பட, ட ன 
இசைமுகத்து அரசர்‌ - எட்டுத்‌ இக்குகளிலுமுள்ள அரசர்கள்‌ எல்லாம்‌, உய்‌ 
வடுப்படு கறுப்பு 2 வந்து 'பாதல்களி2ல வீழ்ந்து கணர்நுபினினள்‌. 








றும்‌, த கல ல்ம்னிறு பாரான்‌ எதை க துள்‌ றளவு௧௦ 
நின்கதிர்‌ பரப்புவனபோல - மீண்ட கரணக்களை.. விரிக்‌தெ, 
கோல முக னி சட்‌ அட ஸ்ட்பக்லில 


ஆ 
ட்‌ 





தால்‌ இழ்‌ச்சடவில்‌ சோன்றும்‌. ்‌்‌ 
ரம்‌. செங்கதிர்‌!” சூரிய 


ரன்‌?? ? என்ற. கவ்கன்றடடட்‌ 


அணு 1 2 லம்‌. ட 
க 


பதன்‌ 


்‌ 


4 157௪ த ட ர 4 





பர நன தன்னால்‌ 


தல்‌: 22 
எ ட்‌ 4. பவர்‌ 


லு மம்‌ ட்டது, / 


ட ஷி, 





ட்‌ ஆகி ட்‌ த்து பனி வக ப்வித 
கடைகளும்‌, வாழ்த்தலும்‌ - வாழ்த்தி ஆரிர்வ இக்றெதும்‌, ௪ ( 
புச்‌ சாபம்‌ தண்டன (தூய இவைகள்‌), முந்துற எம்‌ ன்‌ 


அன்த்த 


முனிவர்களுச்குக்சோபம்‌ வருதலும்‌ உண்டு. . ] 
வ்‌ ) குன்தேதி ,இனறார்‌. வெகுளி. கணமேயும்‌. கரத்‌ 





8$ விவாககாண்டம்‌. 


தோலும்‌ - மான்றோலும்‌, அங்குவித்‌ தருப்பையும்‌ - விரல்களிலே தருப்பை 
மோதிரமும்‌, துங்கும்‌ ஒண்செவியில்‌ - ௮சைஏன்2 அழூயகாதுகளில்‌, 
நாலும்‌ யாச குண்டலங்களும்‌ - தொங்குகின்ற யாகதிட்சதர்‌ என்பதாகய யாச 
குண்டலங்களும்‌, சான்‌ மறை நெறி - கான்கு வேதமார்க்கங்களுக்கு ஓச்சி, 
முச்கோலும்‌ - இரி சண்டங்களும்‌, ஏந்தியகுடைகளும்‌ - தாங்ககேகொண்டுவரு 
இறகுடைகளும்‌, குண்டிகைச்‌ கரமும்‌ - சமண்டலங்கள்‌ கொண்டிருச்ற கை 
களும்‌, எ-று. உம்மைகள்‌ எண்ணும்மைகள்‌, 
மூனிவர்கள்‌ சண்டு கமண்டலதாரியாய்‌ இருத்தல்பற்றிச்‌ கோலும்‌ குண்டி. 

கையுங்‌ கூறினர்‌, இதனை, (பாசக்‌ காகம்‌ விதியுடை முக்கோன்‌ - முறிக்கலைச்‌ 
சுருக்குக்‌ கரம்பெறு மூணிவர்‌'? என்ற கல்லாடச்செய்யுளாலும்‌ அறியலாம்‌. (௩) 

இன்ன சொண்டுள விருடிக ளியாவரு மெய்தி 

யன்ன சற்தார மாணற்றுபுக்‌ கனரயர்‌ வுயிர்த் தூ 

முன்னம்‌ வாரிதி யாப்பெடுத்‌ தாலென முழங்கி 


மன்னர்‌ மன்னவன்‌ மாளிகை வாயிலில்‌ வந்தார்‌. 


[மூனிவர்சன்‌ அன்னசத்திரத்திற்தங்கு இளைப்பாறிச்கொண்டு கடல்போல்‌ 
சட்‌ இத்‌. துக்கொண்டு அரண்மனை வாயிலுக்கு 
வர்‌,சார்கள்‌ என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. இன்னகொண்டுள-இப்படிப்பட்டவைசளெல்லாம்சொண்டுஇருக்கிற, 
இருடி.கள்யாவரும்‌ - முனிவர்கள்‌ எல்லோரும்‌, எய்தி - வக்து, ௮ன்னசத்‌திரம்‌- 
அமதசகரத்திலுள்ள ௮ன்னசத்‌. இரத்‌ இலே, அணைச்து-சேர்ந்து, புக்கனர்‌ - புகுக்‌ 
தனர்‌, அயர்வுயிர்த்து - அயாசம்‌இர்ந்துகடின வர்களாக), முன்னம்‌ வாரிதி-ழுன்‌ 
ஞாளிலே கடலானது; அர்ப்பு எடுச்சாலெனழுழங்கி - முழக்சங்சொண்டு வக்‌ 
சாற்போல முழங்கிக்கொண்டு_ மன்னர்‌ மன்னவன்‌ - ௮ம்‌ ராஜாதி ராஜனா 
இய அரிச்சர்திர மகாராஜனின்‌, வாயிலில்வச்சார்‌ - ௮ரண்மனைவாயிலுச்குள்ளே 
வக்தார்சள்‌. எ-ழு. 

( முன்னம்வாரிதி அர்ப்பெடுத்தது' ஊழிக்சாலச்தென்ச, (௪) 

வச்த மாதவ ரோதையம்‌ மன்னன்‌ கேட்டுச்‌ 

சிக்தை யிற்பெரு மகழ்வாச்‌ சென்றெதிர்‌ கொண்டே 

யெக்த மாதவ மின்றுவர்‌ தெய்திய தென்ன 

வக்க மாதவ ரடிமலர்‌ முடியுறத்‌ தொழுதான்‌. 

இ-ள்‌. வர்த - அப்படி வர்துசேோீக்த, மாதவர்‌-மகரிஷிசளுடைய, ஓதை- 

சப்தத்தை, ௮ம்‌ மன்னவன்கேட்டு - அக்த அரிச்சந்திர மகாராஜன்‌ கேட்டு, இக்‌ 
தையில்‌ - மனத்திலே, பெரு மகிழ்வா - பெரியத:கய சச்சோஷழமுண்டாக, 
சென்தெதிர்கொண்டே - போய்‌ எதிர்கொண்டு, எக்‌ மா.தலம்‌ - கான்செய்த 
எக்தப்பெரிசாகிய சலப்பலன்‌, இன்முவர்து எய்தியது என்னா - இப்போது 


அரிச்சந்திரபுராண மூலமும்‌ விருத்தியுரையும்‌. 67 


வரது சிச்திச்சசென்று, உச்சமா.தவர்‌ - வந்த அச்த மகரிஷிசளுலடய), அடி 
மலர்‌ - பாததாமரசைகளை, முடியுற - தன்‌ சரரிலே பொருந்தும்படி, தொழு 
தான்‌ - வணக்இனான்‌. எ-று. (கொண்டே என்றதில்‌ உள்ள ஏகாசம்‌ ௮சை, 
*(பெருமூழ்வர்‌? என்றதனால்‌ அடியார்‌. பக்தியின்‌ கஇப்பு விளக்கு 
ன்றது, (இ) 
தொழுத காலையி லாசிச ளருர்தவர்‌ சொல்லி 
முழுது மாமறை முழங்டெ மண்டப முற்ற 
வெழுது மாமணி யாதன மவ்வவர்க்கேர்‌ து 
பழூதி லாமொழி மன்னவ ஸிருந்திவை பகர்வான்‌. 


| ஆசிகூறிய முனிவர்களுக்கு ஆசனக்தந்து உட்சாரச்செய்து தாலும்‌ 
உட்சார்ச்துகொண்டு சொல்லுகன்றான்‌ என்பதாம்‌. ] 
இ-ள்‌. தொழுதகாலையில்‌ - அவ்வாறு ௮ரசன்வணங்னெபொழுது, ஆச 
எருந்சவர்சொல்லி - ௮வ்வருமையான தவரிஷிகள்‌ ஆ?ர்வாதஞ்சொல்லி, 
முழுது மா மறைமூழங்க - வாய்முமுதும்‌ பெரிய வேதங்கள்‌ முழங்குவதாச, 
மண்டபருழற்ற - சபாமண்டபத்திலேவந்துகூட, எழுது மா மணியாதனம்‌-பிர 
காசிச்கிஐ பெரிய ரத்ன இங்காசனங்களை, ௮வ்வவாச£ந்து - அகத ரிஷிகளுக்‌ 
குத்‌ தக்கபடி. கொடுத்து, பழுதிலா மொழி - குத்தமற்ற உபசாரமொழிகளையு 
டைய) மன்னவன்‌ - அரிச்சந்திர மகாராஜன்‌, இருந்து - தன்‌ சிம்மாசனத்திலி 
ருக்துகொண்டு, இவைபகர்வான்‌ - இந்த வார்த்தைகள்‌ சொல்லுகின்றான்‌. 
ஏற. (ச) 
எக்தத்‌ தேயங்கள்‌ கண்டனி செத்திசை புகுந்த 
செந்த்த்‌ இர்த்தங்க ளாடினீர்‌ புதுமையென்‌ கண்டீர்‌ 
முந்தக்‌ கூறுமி னென்றரிச்‌ சந்திரன்‌ மொழிய 
வந்தக்‌ காலையி லரசலுக்‌ கருந்தவ ௬ுரைப்பார்‌. 
| அரிச்சந்தின்‌ முனிவர்களை எங்கெங்கே போனீர்கள்‌ எச்செந்தத்‌ இரத்‌ 
தங்கள்‌ ஆடி.னீர்கள்‌ என்ன அ௮.திசயங்கண்டீர்கள்‌ என்று வினவல்‌. ] 
இ-ள்‌. எந்ச.ச்‌ தேயங்கள்‌ கண்டனிர்‌ - (த முணிவர்சளே!) மீம்கள்‌ எவ்‌ 
வெத்தேசங்கள்‌ கண்டீர்கள்‌? எத்திசை புகுந்திர்‌ - எவ்வெச்திசைகள்‌ போனீர்‌ 
கள்‌? எந்தத்‌ தீர்த்தங்களாடினீர்‌ - எந்தெர்‌.தச்‌ இர்ச்தங்களிலே முழுகினீர்கள்‌? 
பூ.துமை யென்கண்டீர்‌ - அங்கங்கே என்ன ஆச்சரியங்களைக்‌ சண்டீர்கள்‌? முக்‌ 
தீக்கூறுமின்‌ - அவைகளை முன்னே எனக்குத்‌ தெரியச்‌ சொல்லுங்கள்‌, என்ற- 
என்று; அரிச்சச்திான்‌ மொழிய - அரிச்சர்திரமசாசாஜன்கேட்ச, ௮கதச்காலை 
யில்‌ - - அப்பொழுது, துரு தவர்‌ - அரிய சவ்‌ இனையுடைய மூனிவர்‌, ௮2௪ 
னுக்குரைப்பார்‌ - அரசனுக்குச்‌ சொல்லச் சொடல்கினார்கள்‌. எ-று, (௪) 
அங்கண்‌ மாகிலச்‌ தரியகன்‌ னோூராட்‌. டகத்‌.தப்‌ 
பொக்கு சண்ட? யென்பதோர்‌ புண்ணிய நீர்த்த 


கீ விவாக்காண்டம்‌. 


மருக யாம்புஞுக 'காடிநின்‌ னருண்முகவு காண 
வில்கு வந்தன மினனமும்‌ கேட்டிபென்‌ நிசைப்பார்‌. 


[சன்னோசி காட்டுக்குப்போனோம்‌ கண்டி தீர்த்தத்தில்‌] மம்‌ னாம்‌, 
உன்னைக்‌ சகாணவக்தோம்‌ என்டுன்றனர்‌ ] 4 

இ-ள்‌, அங்கண்‌ - ௮ழயெ இடத்தையுடைய, மா நிலத்து - பெரிய உல 
சத்‌ திலே, ௮ரிய கன்னோசிசாட்டு ௮௧த்து - அருமையான சன்னோசகொட்டிலே, 
பொக்கு கண்டடு என்பதோர புண்ணிய தீர்த்தம்‌ - அலைகள்‌ பொங்குவதான 
சண்ட? என்னும்‌ ஓர்‌ புண்ணிய தஇீர்த்தநமுண்டு, ௮ங்கு யாம்‌ புகுந்தாடி - ௮ 
சச்‌ தீர்த்தத்‌ இற்கு நாங்கள்‌ எல்லோரும்போய்‌ ௮.தில்‌ரூழ்‌க, கின்னருண்‌ முகல்‌ 
காண - உன்னுடைய இருபையுள்ள திருமுகத்தைக்‌ காண்பதற்காக, இங்கு வக்‌ 
சனம்‌ - இங்கே வந்தோம்‌, இன்னமு கேட்டி என்று இசைப்பார்‌ - (ஓ 
௮சசனே |) இன்னமும்‌ ஒரு ௮இிசயமுண்டு ௮தையுங்‌ கேளுமென்று முணிஉர்‌ 
கள்‌ சொல்லுகிறார்கள்‌ எ-று. 


கண்டஇ:--மசததேசச்திலுள்ள ஒரு ஈதி; மோகினியுருச்கொண்ட இரு 


மாலுடன்‌ செவெரார்த்தி புணாந்சபோ துண்டாகிய நதி, இதில்‌ பாணலிங்கங்‌ 
கரநம்‌ சாளச்ரொமங்களும்‌ உண்டாம்‌. (௮0 


அர்த சாட்டினிற்‌ கன்னமா புரிகக ராள்வோன்‌ 
சர்தி ரன்வழிச்‌ சந்திர தயன்றவம்‌ புரிந்து 
கந்த வார்‌ சடைக்‌ கடவுடன்‌ வரத்தினுற்‌ பயந்த 


தீர்த மாமுலைத்‌ தையல்சர்‌ இரவதி யென்பாள்‌. 


| கன்னோகொட்டுச்‌ சம்‌தரகுலத்சரசனாகய மதிதயன்பெற்த சந்திரமதி 


என்பவள்‌ ௮ழயெ ஒருபெண்‌ என்பதாம்‌. ] 


இ-ள்‌. அமத நாட்டினில்‌ - அந்தச்‌ கன்னோ? காட்டிலே, சகன்னமாபுரி 5௪ 
சாள்வோன்‌ - கன்னமாபுரியென்லும்‌ பட்டணத்தை அள்‌, சத்திரன்வழி- 
சந்திரனுடைய குலத்தில்பிழர்‌த, சந்திதயன்‌ சவம்புரிந்து - சந்திரசயனென்‌ 
னும்‌ ௮ரசனானவன்‌ ௮0கேக தலங்களைச்‌ இசய்து, சக்தவார்சடைச்‌ கடவுடன்‌ 
வாத.தினால்‌ - (கொன்றைப்‌ பூவின்‌) மணம்‌ பரிமளிச்சன்த நீண்ட சடைகளை 
யுடைய சிவபெருமான்‌ வசத்தினாலே, பயந்த - பெத்த, தந்தமாருலை தையல்‌- 
தீர்‌ சங்களைப்போலும்‌ பெரிய தளங்களையடைய ஒரு ௮ழகான்மிக்க பெண்‌, சக்‌ 
இசவதி என்பாள்‌ - சந்திரவதி என்னும்‌ பெயசையடையவள்‌, எ-று. (௯) 


மண்ம டக்தையர்‌ தம்முளும்‌ வாசவ னுநையும்‌ 
விண்ம டக்தையர்‌ தம்முளு நிகரிலா விறல்‌ வேற்‌ 

கண்ம டகதைதண்‌ கருங்குழ லருந்தஇச்‌ கற்பிற்‌ 
கெண்ம டல்குகற்‌ புடையளிர்‌ திரையினு மெழிலாள்‌. 
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[சக்திரமதி பூலோக தும்‌ வானலோகச்தும்‌ சனக்கு நிகரில்லா சவள்‌ 
அரும்‌ சதியினும்‌ எட்டுமடங்கு கழ்புடையவள்‌, ,மசாலட்சுமி 
டோலும்‌ அழகுடையவள்‌ என்பதாம்‌. ] 


இ-ள்‌. மண்‌ மடச்தையர்‌ சம்நுளும்‌ - பூலோகத்திலுள்ள பெண்களிலும்‌, 
வாசவன்‌ உளதயும்‌ - தேவேந்திரன்‌ வாசஞ்செய்கிற, விண்‌ மடக்தையர்‌ தம்மு 
ளும்‌ - தேவலோசசத்‌ திலுள்ள பெண்சளிலும்‌) கிசரிலா - ஒப்பாஇறவர்களில்‌ 
லாத) .விழல்‌ வேல்‌ கண - வெற்றிபொருக்திய வேலாயுதம்போலுங்‌ கண்களை 
யுடைய, மடம்‌ த - பெண்ணானவள்‌; சண கருங்குழல்‌ - (இன்னும்‌) குளிர்ச்ச 
கருமையான கூந்தலையுடைய, அருந்திக்‌ கற்பித்கு - அருந்ததியினுடைய ப.தி 
விரசா குணத்திற்கு, எண்‌ மடங்கு - எட்டுப்பங்கு ௮இசமான கற்பு உடையள்‌- 
பதிவிசதா தன்மையை உடையவள்‌; இந்திரையிலும்‌ - மகாலட்சுமியைப்‌ பார்ச்‌ 
இலும்‌) எழிலாள்‌ - மிருந்த ௮ழகு உடையவள்‌. எ-று, 


வசுச்சளுக்குச்‌ தலைவனாகையால்‌ தேவேந்திரனுக்கு (வாசவன்‌? என்று 
பெயராயிற்று, வசுக்கல்‌--தேவர்கள்‌. அருந்ததி: - கருத்தம முனிவர்‌ குமரி) 
விட்டாது தேவி, மகாபதிவிரதை, இவள்‌ சன்‌ நாயகனிடம்‌ சர்தேூத்த 
தால்‌ கருநிதமியைந்த செர்நிறமுள்ளவளாய்‌ யாவருங்காண நக்ஷத்தா பதம்‌ 
பெறச்‌ சாபமடைக்தனள்‌. இவள்‌ குமரர்‌ சச்திமுனி முதலிய நாற்றுவர்‌, பஞ்ச 
கன்னியரில்‌ ஒருச்தி. உலகததவர்‌ மணஞ்செய்து கொள்கையில்‌ கற்பிஜ்கு 
இலக்ஷியமாகச்‌ தங்கள்‌ மனைவியர்ச்கு இவளைக்காட்டுதல்‌ மரபு தருவமண்டலச்‌ 
தீருகு சப்தரிவிமண்டலம்‌, இரத ஏழுகக்த்‌இரங்களுக்கு இடையில்‌ ட்டர்‌ 
இருப்பார்‌, ௮வருச்கருகல்‌ அருர்ததியிருப்பாள்‌. செவரர்ச்தி பூர்வம்‌ பால 
வேடர்தரித்து எழுக்தருளியகாலத்‌.து கிலைகலங்காத பதிவிரதை. இசம்பரராயத்‌ 
தாருசகாவன மடைந்த காலத்தும்‌ நிலைகலங்காதவள்‌. (௧௦) 
மூகிலைவென்‌ றறலைக்‌ கடிந்துசை வலத்தை 
முனிரத்தபொற்‌ கடுக்கையையுடுக்கி 
யனெறும்‌ புகையுந்‌ தகரமும்‌ புழுகு 
மளை இப்பனி நீரிலே ஈனைந்து 
பலவற்‌ குடைந்த வசையினால்‌ வெளிப்‌ 
பலமலர்த்‌ தாரணிர்‌ தவனே 
டி கல்செயக்‌ கருதி யிருடிரண்‌ டாலித்‌ 
தெழுக்தன செழுக்தடம்‌ குழலாள. 
| இச்செய்யுள்‌ சந்தரமதியின்‌ கூந்தத்சிறப்பைக்கூறுன்றது.] 
இ-ள்‌, முகிலே லென்று - மேசுத்தை லென்று, அதலைக்கடிந்து - ௧௬ 
மணலை ஒழுல்கத்தள்ளி? சைவலத்தை - பாசியையும்‌, முனிந்து - கோமித்து; 
பெற்‌ கடுக்கையை மூடுக்கு - அழயெ கொன்றைக்‌ காயையும்‌ தசத்‌.இ; ஐடல்‌- 
அ௫ிவினது, சலம்‌ - கல்‌ வாசனையையுடைய, புகையும்‌ - புகையையும்‌, தகா 
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மூம்‌ - மயிரச்சாச்ச,ச்சையும்‌, புழுகும்‌ - புமுகும்‌, அளைஇ - பொருச்சப்பெத்ற, 
பணிடீரிலே கனைக்து - பணிடீரிலேயும்‌ நனையப்பெற்று, பகலவற்கு - சூரிய 
லுக்கு, உடைர்‌ச வசையினால்‌ - சோத்த பழிப்பினாலே, வெள்கி - சாணமுண்‌ 
டாகி, பல மலர்ச்‌ சாரணிர்து - இப்போது பல மலர்களாலும்‌ அலங்கரித்துக்‌ 
கட்டப்பெற்ற மாலையை அணிச்து, அவனோடு - அந்தச்‌ சூரியனோடு, இகல்‌ 
செயக்கருஇி - யுத்தம்பண்ண நினைத்து, இருள்இசண்டு - இருளானது ஒன்று 
கூடி, அவித்து எழுக்சன - ஆரவாரித்து எழுந்ததைப்போன்‌.ற) செழுந்தடங்‌ 
குழலாள்‌ - செழுமையான நீண்ட கூக்தலையுடையவள்‌. எ-று. 
மேசத்சையும்‌, சருமணலையும்‌, பாியையும்‌, கொன்றைச்‌ காயையும்‌, இரு 
ளையும்‌ கூர்தலுக்கு உவமை கூறுதலால்‌ சர்தாமதியின்‌ கூந்தல்‌, மேற்கூறிய 
உவமைகூறும்‌ பொருளினும்‌ செறப்புடையது எனக்‌ காட்டுதற்குப்‌ புலவர்‌ 
*(மேகச்தைச்‌ சருமையால்‌ வென்று என்றும்‌, *சருமணலை? கூந்தலுக்கு ஒப்புச்‌ 
சொல்லுவதால்‌ ௮௪னிடச்து சர்‌ இரமதியின்‌ கூந்தலுக்கு ஒப்பாகும்‌ சன்மை 
யில்லாமையால்‌ ஓதுங்கத்தள்ளி அல்லது கோபித்‌ துத்தள்ளி என்றும்‌, கொன்‌ 
ஹைக்காயை” தனக்குச்‌ சமத்துவமாகும்‌ சிறப்பில்லாமை சண்டு துரத்தி என்றும்‌ 
கூறினார்‌. போருக்குச்‌ செல்வோர்‌ பூச்சூடிச்‌ செல்லுதல்‌ மாபாதலின்‌ பல 
மலர்த்‌ தாரணிந்து என்றார்‌. இருள்‌ சூரியன்முன்‌ நில்லாதழியு மாசலினால்‌ 
வெட்சமடைக்து இப்பொழுது சூரியஞேடு போர்செய எழுக்ததுபோன்று 
தோன்றித்று என்றார்‌. இருளிலுங்‌ கூர்தல்‌ சிறப்புடைமை எவ்வாறெனின்‌ 
சூரியன்‌ முன்‌ இருள்‌ நில்லாதழியும்‌. கூக்தலின்‌ இருள்‌ நிறமோ சூரியன்முன்‌ 
னும்‌ அழியாது நிர்கும்‌ என்பதாம்‌. இது) விளச்சீர்‌ மாச்சீர்‌ விளச்சீர்‌ மாச்சீர்‌ 
விளச்சீர்‌ விளசீ£ர்‌ மாச்சீரென ஏழுசர்‌ தாடிச்குக்கொண்ட ஆசிரியவிருத்தம்‌, () 
பயிர்கடீக்‌ தனவூம்‌ பட்டமா மசமும்‌ 
பண்டைநா ஞக்கவெள்‌ ளென்பு 
முயிர்பெறற்‌ பொருட்டுப்‌ பளிதமும்‌ பாலு 
மொழுூ௫ய தேனுமா ரமுதுல்‌ 
குயிலினிற்‌ குரலுங்‌ இளியினின்‌ மொழியுங்‌ 
குழலம்யா முல்குழைச்‌ திழைத்து 
மயிலியற்‌ சாயல்‌ வாணுத றனக்கு 
மலரயன்‌ வகுத்ததென்‌ மொழியாள்‌. 
[ சர்‌. தரமதியின்‌ மொழியின்‌ செப்புக்கூறுனெரார்‌.] 
இ-ள்‌. பயிர்கள்‌ தீத்தனவும்‌ - திய்ஈ௪ பயிர்களும்‌, பட்டமாமாமும்‌-பட்டுப்‌ 
போட்க்கிடக்கிற பெரிய மாக்களும்‌, பண்டைகாள்‌ - மூன்னாளிலே, உக்சவெள்‌ 
என்பும்‌ - உடம்‌பினின்று கழிர்துடெச்ிறெ வெள்ளை "எலும்பும்‌, உயிர்பெறற்‌ 
பொருட்டு - (இவள்‌ பேசுதலினால்‌) உயிருண்டாகும்படி, பளிதமூம்‌ - கண்ட 
சருக்கமையும்‌, பாலும்‌ - பாலும்‌, ஒழுகிய தேனும்‌ - ஒழுகுன்றசேனும்‌, ஆர்‌ 
அமுதும்‌ - அரிய அழுதும்‌, குயிலினித்‌ குரலும்‌ - குயிவினிடத்துள்ள தொனி . 
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பும்‌, இளியின்‌ மொழியும்‌ - கிளியினிடத்துள்ள பேச்சும்‌, குழலும்‌ - புள்ளாங்‌ 
குழலின்‌ இசையையும்‌, யாழும்‌ - வீணையின்‌ இசைமையும்‌, குழைத்து- 
குழப்பி, இழைத்து - கூட்டி, மயிலியத்‌ சாயல்‌ - மயில்போலும்‌ ௮ழயெசாயலை 
யடைய, வாணுதல்‌ சனக்கு - ஒளிபொருக்திய செத்நியையுடைய அக்தச்‌ தம 
யக்‌இச்கு, மலர்‌ அயன்‌ - தாமரைமலரிவிருக்கற பிரமசேவன்‌, வகுத்தசென்‌- 
செய்தது என்று சொல்லும்படியான, மொழியாள்‌ - (நல்லிசை பொருக்திய 
மதுரமான) வசனததையுடையவள்‌. எ-று. 


தீய்சச பயிர்கள்‌ சொல்வின்‌ இணிமையால்‌ இசையின்‌ இணிமையால்‌ 
தளிர்க்கும்‌, பட்டமரர்‌ சழைக்கும்‌, உச்ச வெள்ளெலும்பும்‌ உயிர்பெறும்‌ என்‌ 
றுரைப்பது கவிமாபு, இதனை, 
பட்ட மார்‌ தழையப்‌ பண்டே ரசுணமாச்‌ 
கட்டி யுடன்மதப்பச்‌ இன்னாரு--- மூட்டி யங்கக்‌ 
கல்லு முருகக்‌ கனலும்‌ புனலாகப்‌ 
பல்லிசை நா லின்முமையித்‌ பாடுதலும்‌”? என்ற தமிழ்விடு தூ.துடை 
யார்‌ வாச்சையும்‌ ஒப்பிகெ. யாழும்‌ குழலும்‌ இசைக்கருவிகளிற்‌ சதர்சவை, 
இதபத்தியே திருவள்ளுவரும்‌ சமது ௮ருமைத்‌ திருக்குறளில்‌ (குழலினி*ு 
யாழினிது என்பர்‌ தம்மக்கண்‌, மழலச்சொற்‌ கேளாதவர்‌” என்றுமொழிந்தார்‌. 
இன்னும்‌, 
வேம்பாகை வேம்பாக்கி வீணைதனை வீணுக்கித்‌ 
சேம்பாகை நஞ்சாக்கும்‌ தீஞ்சொல்லாள்‌.?? 
பச்சர்மனம சானுருகப்‌ பட்டமாமும்‌ தழையச்‌ 
சத்தாமுங்கூடச்‌ ஈரமசைக்க--லெத்திசையும்‌ 
விண்டுருகச்‌ கஜ்றறிக்தோர்‌ மெய்யுருகவின்பரசங்‌ 
கண்டுருகச்‌ கல்லுங்‌ சரைக்துருக.?? என்ற விறவிவிடுதாதும்‌ சவனிச்‌ 
கம்பாலது. (பாளிசம்‌? (பளிதம்‌? என்றாயது. குறுக்கல்‌ விகாரம்‌, 
கடலினைக்‌ கயலைந்‌ கணையைமென்‌ பிணையைக்‌ 
காவியைக்‌ கருவின மலரை 
வடுவினை க்‌ கொடிய மறலியை வலையை 
வாளைவென்‌ றறவுடீண்‌ டகன்று 
கொடுவினை குடிகொண்‌ டிருபுறக்‌ தாகிக்‌ 
குமிழையுங்‌ குழையையுஞ்‌ றி 
விடமெனக்‌ கறுப்புற்‌ றறிபரர்‌ துன்கை 
வேலிலுக்‌ கூறிய விழியாள்‌. 


[சக்தரமதியின்‌ சண்ணின்‌ செப்புச்‌. றுடன்றார்‌. 
இன்‌. கடவினை - கடலைபும்‌, சயலை-கெண்டைமீனையும்‌, சணையை-அம்‌ 
ஃப்வும்‌, மென்பிணை பை - மிரு துவாயிருச்கிற மானையும்‌, சாவியை-மீலேரற்பல 


79. விவாககாண்டம்‌. 


மலரையும்‌, கறாுவிளம்லரை - கருவிளம்பூவையும்‌ வடுவினை - மாவடுவின்பிளப்‌ 
பினையும்‌, கொடியமறவியை - சொடுமையைச்சொண்ட மமனையும்‌, வலையை. 
வலையையும்‌, வாளை - வாளையும்‌, வென்று - வென்று, நீண்டசன்று - ீட்சியம்‌ 
விசாலமும்பெற்று, கொவினைருடிகொண்டு - கொடிய செய்கையானது குடி. 
கொண்டிருப்பதாக, இருபுஐ௩௫்‌ சாவி - இரண்டு காதின்பக்சக்களிலும்‌ தாவி, 
குமிழையும்‌ குழையையும்‌ 2றி - கு.கிழம்பூனவவயொத்ச மூக்கையும்‌ குழைய 
ணிந்த காதுகளையும்‌ சாவிச்சென்று சோபித்த, விடமெனச்‌ கறுப்புத்று-விஉ௩ம்‌ 
போத்‌ கருப்புள்ளதாகு), ௮ரிபார்து - செவ்வரிகள்‌ பாவப்பெற்று, உன்கை வே 
வினும்‌ - உன்கையிலுள்ள வேலைப்பார்க்கிலும்‌, கூரிய விழியாள்‌ - கூர்மை 
யைக்கொண்ட சண்களையுடையவள்‌, எ-று. 


கண்களுக்கு கடல்‌, கயல்‌, கணை, பிணை, காவி, கருவிளம்‌, மாவடு, மதவி) 
வலை, வாள்‌, வேல்‌ முதலியவை ஒப்டாகக்கூறப்படும்‌ பொருள்கள்‌; இச்சந்திச 
மதியின்‌ கண்கள்‌ ௮வற்றினும்சிறர்ததுஎன்பதாம்‌. (கொடுவினை! என்றது கண்‌ 
டார்‌ காமு.றுக்‌ சன்மையுடையதாய்‌ பிதழ்‌ தலினாலும்‌, ஆடவர்க்குக்‌ சகாசல்கோய்‌ 
உண்டாச்குதலினாலும்‌, இதுபற்றியே ஈஞ்சு சோய்‌ விழி என்பர்‌, (குழையையும்‌ 
தறி? என்றது, கா,சளவு பாய்தலினால்‌, இதனாலே யான்றோர்களும்‌ (1கா.சள 
வோடிய கலகக்கண்ணார்‌'? என்றனர்‌. *(கடலைக்கறுவிச்‌ கயலைச்செருவி, படர்‌ 
பொழ்பிணையைப்‌ படவித்‌..தடமற்‌, குவகாக்கலகச்‌ குலமாற்றநாசைத்‌, திவ 
எ.ச்சிதறிச்‌ செறுவிக்‌--சவ£லைச்‌, சுரும்பைப்‌ பழிப்பித்துச்‌ சத்சகே லொச்தப்‌, 
பெரும்பொழ்‌ குழையைப்‌ பிடித்துத்‌ இருப்பிச்‌, கொலைபழூச்‌ செம்பொற்‌ 
குமிழ்‌தெரக்‌ காமன்‌, கலையடைவு மக்கிலை.ப கற்று--நிலையிற்‌, கருகவெளுத்துச்‌ 
சவக்து கற்றோருள த்தைப்‌, பரு யமுதுங்க?வும்‌ பாய்ச்து--இருகச்‌, குளிரக்‌ த 
நிழலெழுந்து கூரியதாய்‌ ண்டு, மிளிர்ந்து வ௫வூரை வென்று--இளெர்க் து 
செயம்‌, கொண்டு பெருங்‌ கூற்றின்‌ குரூபீடமாயுலக்‌, கண்டவரைச்‌ சண்டை 
யிடுங்கண்ணினள்‌?? என்த காளமேகப்‌ புலவர்வாக்கு ஈங்குசவனிகச்க ர்பால.து. 
இருப்பைவிட்‌ டானார்‌ நெடிதுகாட்‌ டவஞ்செய்‌ 
இருகைமிம்‌ சிந்தையும்‌ வருந்திச்‌ 
செருப்பையின்‌ நிறர்த மதனனைச்சூட்டத்‌ 
திருமுடி வேண்டுமென்‌ றியானை 
மருப்பையுக கும்பத்‌ தலத்தையுஞ்‌ ௪௧. 
வாகத்தை யும்வட கனகப்‌ 
பொருப்பையும்‌ படைத்துத்‌ தெளிச்தபின்‌ படைத்த 
புளசத பூரண முலையாள்‌. 
[தனத்தின்‌ சிறப்புக்‌ கூறுன்ரார்‌. ] 
இ-ள்‌. அ௮யனார்‌ - பிரமனானவன்‌, இருப்பைவிட்டு - தாணிருச்கும்‌ இடத்‌ 

தைவிட்டுப்போய்‌, செடி.து சாள்‌ தவஞ்செய்து - கெடுல்காலம்‌ தவஞ்செய்து. 
இருசையும்‌ - சன்‌ பெரிப சர்களும்‌, சிச்தையும்‌ - மனமும்‌, 'வருச்தி - வருத்தவ்‌ 


அரிச்சந்திரபுரர்ண மூலமும்‌ விருத்தியுரையும்‌. ப்‌) 


சொண்டு, செருப்பையின்று இறச்ச - 9௮ பெருமானோடு புத்த்ஞ்செய்று 
இறக்த, மதனனைச்சூட்ட - மன்மதனுக்குச்‌ இருமுடி சுட்தெற்காக, திருமுறு, 
வேண்டுமென்று - திருமுடி, வேண்டுமென்று கினை சது, யானை மருப்பையும்‌- 
யானைச்‌ கொம்பையும்‌, கும்பத்தலத்தையும்‌ - அந்த யானையினது கும்பத்தல்த்‌ 
தையும்‌, சக்சலாச த்தையும்‌ - வட்டவடி.வாகய 'சச்சாவாளஇரியையும்‌, வடசனச்ப்‌ 
பொருப்பையும்‌ - வடக்கேயுள்ள பொன்மலையையும்‌, படைச்து-சிருஷ்டித்து, 
செளிந்தபின்‌-கைசேோக்சபின்‌, படைத்த - சிருஷ்டித்த, புளட்‌ - புளக்ற்கெ 
முள்ள, பூர்ணமுலையாள்‌ - மிரம்புகலானதன்களையுடையவள்‌. எ-று. 


பயின்றென்பது (பையின்ற எனப்‌ போலியாயிற்று, *இராகையும்‌? என்‌ 
பதற்கு இரண்டுகையும்‌ என்று பொருளகொள்ளுவர்‌. பிரமனுக்கு காலு சைகள்‌ 
உண்டாதலின்‌ அது சிறப்புடையது அகாது பெருத்ச மான்கு கரங்களும்‌ 
என்று பொருள்கொள்வதே இறெப்புடையதாகும்‌  சிவன்மேல்‌ மலர்வாளி 
தொடுத்ததைச்‌ (செருப்‌ பயின்று” என்றார்‌. இறந்த மதனனுக்கு முடி. ஏற்‌ 
றிற்கு என்று ஐயுறலாம்‌, மூற்றும்‌இறர் தவன்‌ கான்‌ ஏனையோசர்ச்குச்சேசமில்‌ 
லாதவனும்‌ இரதிதேவிச்கு சேகமுடையவனாகவும்‌ *அகங்களாகவும்‌? இருத்த 
லின்‌ முடிவேண்டியசாயிற்று, பிரமன்‌ ஈரச்சை எடுத்துச்‌ செய்வதற்குச்‌ சாச 
ணம்‌ தன்‌ சம்பியாசலிென்க, (சச்ரவாகம்‌' புள்‌ என்றும்‌ பொருள்படும்‌. 

ணய 6777. றும்‌ 
வெருட்டி யொருஷூவுலகும்‌ வெற்றிசொள்ளமாசர்‌ 
இசரெட்டை.முடிவைச்சதுகொண்டென்ன?” என்றார்‌ பிறரும்‌. (௧௪) 


அறக்திகழ்‌ சுவழு மூலமு மிகனா 
லழியுமென்‌ றயன்படைக்‌ திலனே 
இிறந்த'2வல்‌ வி;நியை முன்படைக்‌ சயாந்து 
செக்காஞ்‌ சேர்ந்ததா திகைத்து 
மறந்ததோ கரந்து வைத்ததோ களப 
வனமுலைப்‌ பொறைசமச்‌ தருக 
யிறக் சதோ வுளதோ விலலை?யா வினி2ம 
லெய்‌.துமோ வறியொணா திடையே. 
[சக்‌ திரமதியின்‌ இடைச்சிறப்பு கூறுகின்றார்‌. ] 
இ-ள்‌. அறம்‌ இகழ்‌ - தருமம்விளங்குவதான; சவமும்‌ - தவரும்‌) ௮லெ 
மம்‌ - மத்றயாவும்‌, இசனால்‌ அழிரமென்று - இச்ச இடையினால்‌ அழிச்து 
போகுமென்று நினைத்து, அயன்‌ படைத்திலனோ - பிரமசேவன்‌ உருவமுண்‌ 
டாக்காமல்‌ விட்டானோ! ஈறக்சவேல்‌ விழியை - மேலான ௮௪ வேல்போலுவ்‌ 
கண்களை, நூன்படைத்து' - முன்னே சிருஷ்டிச் த, அயர்ச் த - இளைச்து, 
செங்காம்‌ சோர்க்சசோ - செலக்த்‌ கரங்கள்‌ சோர்ச்சன்வோ, இசைத்து - ௮ல்‌ 
லது மயல்‌, மதச்தசோ - மதர்‌ துபோயினனோ, சாச்துவைத்ததோ - அல்லது 
40 


ர்க்‌ லிவரககாண்டம்‌. 


அவள்‌ உருவிலேயே மதைச்‌ துத்தான்‌ ஐவ திருச்சன்றதோ, சன ப வன முல... 
களபம்‌ பூசப்பெற்ற அழூயெசனங்களினுடைய, பொறைசுமர்து - சனச்தைச்‌ 
நரங்‌), உரு இறக்த?தா - உருகுசலாடுச்‌ தேய்ந்து போயித்‌்‌ ர, உளதோ 
இல்லையோ - இடை தான்‌ இலளுச்கு உண்டோ இல்லையோ, இணிமேல்‌ எய்‌ 
திமோ - அல்லது இனிமேலுண்டாகுமோ, அ௮றியொணாது இடையே - இது 
முதலான சங்கைகள்‌ இடையைப்பற்றி அறியமுடியாது. எ-று, ஏ- ஈற்றசை, 
ஓகாரல்கள்‌ ஐயப்பொருளில்வர்தன. (௪௫) 


செருக்குமோ கனச்செர்‌ திருமக ஞறையுஞ்‌ 
சேயிதழ்த்‌ தாமரை மலரும்‌ 

பெருக்குமா பறைநா ஓுரைத்தகான்‌ முகத்தோன்‌ 
பிறந்தசெங்‌ கமலமும்‌ வெள்க 

முருக்குமாம்‌ பலுமென்‌ ரவியும்‌ குமிமு 
முல்லையும்‌ வள்ளையு மலர்ஈது 

இருக்ளெர்‌ கமல மிதுவெனச்‌ செவ்வி 
இ£ழ்வெயர்‌ செறிதிரு முகத்தாள்‌. 

[சந்‌ திரமதியின்‌ முகச்சிதப்புக்கூறுகன்றார்‌. ] 


இ-ள்‌. செறுக்கும்‌ மோசனச்‌ செர்்‌இருமகள்‌ - களிப்பினையுடைய இருமா 
லையும்‌ மயங்கச்செய்வதான வசீகரத்தையுடைய செவ்விய லட்சுமிதேவி, உறை 
யும்‌ - வாசம்பண்ணுடின்‌ த, சேயிதழ்த்சாமரைமலரும்‌ - செவத்த இதழ்களையு 
டைய தாமமைப்பூவும்‌, பெருக்கும்‌ - விரிவாயெ, மாமறைதால்‌ - பெருமையை 
உடைய வேசசாஸ்‌ தரங்களை, உரைச்‌ த- சொன்ன, கான்முக)ச்சோன்‌ - கான்கு 
முகங்களையுடைய பிரமதேவன்‌) பிதந்த - உற்பத்தியான; செல்கமலமும்‌--செக்‌ 
தாமரைப்பூவும்‌, வெள்க - சாண, மாருக்கும்‌ அம்பலும்‌ - முருக்கம்பூவும்‌ செவ்‌ 
வல்லிப்பூவும்‌, மென்காவியும - மிருதுவான நீலப்பூவும்‌, குமிழும்‌ முல்லையும்‌- 
குமிழம்பூவும்‌ மூல்லையரும்பும, வள்ளைய மலர்ந்து - வள்ளைக்‌ கொடியும்‌ 
(பொருக்தி) விரிந்து, இருக்ளெர்‌ - ௮அழகுவிளல்குகன்ற, கமலம்‌ - சாமரை, 
இதுவென - இதுவென்று சொல்லும்படி, செவ்விதிகழ்‌ - ௮ழரு விளங்குவ 
தான, வெயர்செறி திருமுஷத்தாள்‌ - விய/வைபொருந்தியுள்ள ௮ழூய நுகத்‌ 
தையுடையவள்‌, ஒ-று. (௧௯) 


சடிகுமழ்‌ பலருங்‌ கலவையு மழகுங்‌ 
கதிர்மணிப்‌ பணிகளுஞ்‌ சும்ந்து 

கோடியென விசைர்து நிறைவறப்‌ பூத்த 
கொம்பென வசைந்தசைக்‌ தொல்இ 

யடியிணைப்‌ படியிற்‌ படப்பொறுதஞ்ட 
பன்பு௮ கடகரிப்‌ பின்போம்‌ 


அரிச்சந்திரபுராண மூலமும்‌ விருத்தியுரையும்‌, 7$ 


பிடியெனச்‌ கன்னி ஈடைபயி லன்னப்‌ 
பெடையெ௯ மடஈடை பெயர்வாள்‌. 


[ சச திரமதியின்‌ கடைச்சிறப்பு கூறுன்ற து ] 


இ-ன்‌, கடி. கமழ்‌ - வாசனைபரிமளிக்கின்‌த, மலரும்‌ - மலர்களும்‌) கல 
வையும்‌ - கூட்டுவருக்கச்‌ சந்தனமும்‌, அழகும்‌ - அழகும்‌, கதிர்மணிப்‌ பணி 
களும்‌ - ஒனியையுடைய ரத்காபரணங்களும்‌, சுமந்து - தாங்க) கொடியென 
இசைக்து - ஒரு கொடிப்போல்வாள்‌ என்று சொல்லுதற்குப்‌ பொருத்சமானவ 
ளா, நிறைவுறப்‌ பூத்த - நிரம்ப மலர்க, கொம்பென - பூங்கொம்புபோல, 
அசைந்து ௮சைர்து ஒல்கி - துவண்டு துவண்டு நுடங்கி, அடியிணை--இருபா 
தங்களும்‌, படி.யில்‌ - பூமியில்‌, படப்பொறா.து - படுவசற்குச்‌ சசயொமல்‌, ௮ஞ௪- 
(வருந்திப்‌) *பயந்து, அன்புறு - ௮சைகொண்ட, கடகரி பின்‌ - மதயானைச்குப்‌ 
பின்னே, போம்‌ - செல்லுகின்ற, பிடியென - ஒருபெட்டையானையைப்போல 
வும்‌) சன்னி ஈடைபயில்‌ - இளமையான ஈடைடடக்கித) ௮ன்னப பெடை 
வென - பெட்டை அன்னத்தைப்‌ போலவும்‌) மட கடை பெயர்வாள்‌ - மிருது 
வான தடை கடப்பாள்‌. ௭-று, 


(அடி.யிணைப்படியிற்‌ படப்பொறாது ௮௪?! என்‌.௦து காலின்‌ மென்மை 
காட்டிற்று, 
கைத்‌ தாயர்‌ 
பஞ்சிப்போ தையூட்டிப்‌ பார்த்தாலோ வென்றுரைக்குஞ்‌ 
செஞ்சொற்‌ கேட்‌ டேடிவக்கும்‌ £றடியாள்‌!? என்றும்‌ (*செம்பஞ்‌ 
சுளியென்னும்‌'? ஏன்றும்‌ பிறரும்‌ கூறியுளார்‌. (௧௪) 


அன்ன தன்‌ மையளை யமிர்தினிற்‌ பிறந்த 
வணங்கபி டேகத்தை யனந்த 
மன்னர்தந்‌ தமக்கு மணஞ்செயக்‌ கருதி 
மணமொழிநர்‌ தவர்க்கெலால்‌ கொடாது 
முன்னமெம்‌ பெருமான்‌ மொழிந்தவர்க்‌ கன்றி 
முடிக்வலேன்‌ கடிமண மென்னச்‌ 
சொன்னதோர்‌ மொழியுங்‌ கேட்டன மவணின்‌ 
றோள்மளும்‌ கிசைந்தவ ளென்றார்‌, 
[சந்திரமதீயே உனச்குத்சச்கவள்‌ வன்று அரிச்சக்கிரலுச்கு 
முனிவர்‌ கூறினர்‌ என்பதாம்‌. | 


இ-ள்‌. அன்ன தன்‌ மையளை - அப்படிப்பட்ட சன்பையுடைய சந்இர 
மதியை, அமிர்தினில்‌ - 'அமிர்தத்தில்‌, பிறக்ச - தோன்றின, அணங்கு - லட்‌ 
சுமிசேவிக்கு, ௮பிடேசுத்தை - சப்பினால்‌ திருமுடிபோல்லாசான சர்இர 
மதியை, அனக்தம்‌ மன்னர்‌ - ௮னேச அரசர்கள்‌, தம்த.2க்குமணஞ்செயச்சருஇ.- 


(்‌ விவாககாண்டம்‌. 


தீக்சள்‌ சங்களூச்குச்‌ சலியாணஞ்‌ செய்துகொள்ள நினைத்த, மண மொழிச்ச 
வர்ச்செலாம்‌ - கவியாணச்தைச்‌ குறித்துப்‌ பேனைவர்களுச்கெல்லாம்‌, 
சொடாது - கொடாமல்‌, மூன்னம்‌ - முன்னே, எம்பெருமான்‌ - எமதுகடவுள்‌; 
மொழிந்தவர்ச்சன்றி - சொன்னவனுக்சேயல்லாமல்‌, கடிமணம்‌ - சல்யாணம்‌, 
௦டி.ச்லேன்‌ - செய்துதரோன்‌, என்ன - என்று, சொன்னதோர்‌ மொழிரழிம்‌- 
க சொல்லிய ஒருவார்த்தையும்‌, கேட்டனம்‌ - கேட்டிருக்கி?ோம்‌, ௮வள்‌ - அந்தச்‌ 
சந்திரமதி, கின்‌ சோள்களுச்கு - உன்னுடைய புஜங்களுச்கு, இசைந்சவள்‌ 
என்றார்‌ - கூடுசத்குச்‌ சக்சவள்‌ என்றார்‌. எ-று, 


எம்பெருமான்‌ என்றது சிவபெருமானை. லட்சுமிதேவி திருப்டாத்கட 
லில்‌ ௮மிர்ச,ச்தோடு பிறந்தமையால்‌ 4அமிர்இணி௰்‌ பிறந்த? என்றார்‌ பிறக்கும்‌ 
போதே மாங்கில்ம த்தோடு பிறந்தாள்‌ ௮ம்‌.மாங்கல்யத்தைச்‌ சாண்பவனே இவ 
ளுக்கு நாயகன்‌ என்று சிவபெருமான்‌ கூறியது; கையால்‌ மச்சம்‌ விரும்பி 
இதுவமரைலர்ச ௮ரசர்களில்‌ ஒருவனும்‌ சாணாமையால்‌ ததிதயன்‌ தன்மகளை 
ஒருவருக்கும்‌ கல்யாணஞ்‌ செய்து கொடுக்சவில்லை, (௪௮ 


பாதக மென்னாக்‌ கடிக்தகா மத்தப்‌ 
பக்கமுற்‌ ௮ுறைவிடம்‌ பெருது 
மாதவ ர௬ுரைத்த மொ,நிவழி வந்து 
மன்னவன்‌ செகிவமி புகுக்தாங்‌ 
கூதைவர்‌ தலைக்கும்‌ வெளிவிளக்‌ கதனி 
னுளமலை வுறவலைத்‌ தோங்இக்‌ 
காதலங்‌ கொழும்து வளர்ந்திட வுருஇக்‌ 
கனலினி லிடுமெழு கானான்‌. 


[முனிவர்‌ சொல்வியதிலிருக்து ௮ரிச்சர்‌ தன்‌ சந்திரமதிமேல்‌ காதல்‌ 
கொண்டு, வருந்தினான்‌ என்பதாம்‌. 


இ-ள்‌. பாதகம்‌ என்னா - முன்னே பாவமானது என்று, கடித்த - மீக 
யிருக்ச, காமத்தீ - காமாக்கனியான து, பங்கரூ்று - பங்கப்பட்டு, உறைவிடம்‌ 
பெரு.து - தனக்கு இருச்ச இடங்கிடைச்சாமல்‌, மாதவர்‌ உரைத்த மொழிவ;நி- 
மகரிஷிகள்‌ கூறிய சொல்லேவழியாக, வந்து - நடந்துவந்து, மன்னவன்‌. 
அரிச்சஈ்தினுடைய, செவி வழி புகுந்து - காதாகிய கிலைவாயிவிலே நழைச்‌.த, 
அங்கு - ௮ல்சே, ஊாதைவந்து அலைக்கும்‌ - காத்றுவர்து மோதி அ௮சைக்கும்படி 
யான, வெளிவிளக்கு அதனின்‌ - வெறும்‌ கெளியிடத்‌திலேவைத்த விளக்கைப்‌ 
போல, உளம்‌ - அரிச்சக்திணின்மனம்‌, அலைவு அூ$லத்து - அலைய அ௮லலைச்சற்‌ 
பட்டு, ஓங்க - உயர்ச்து, காதலங்‌ கொழுந்து - அசையாகயெ (மாத்துக்குகி)) 
கொழுச்து, வளர்ச்இிட - சளிர்‌ச்துவளர, ௨௬௫ - அரி.ச்சக்தரன்‌ ௨௫௫, சன 
லினில்‌ இடும்‌ மெழுத்‌ ஆனான்‌ - நெருப்பிலிட்ட மெழுகுபோலாளுஜ்‌.' ௪-௮. 


அரிச்சக்திரபராண்‌ ம்ல்மூம்‌ விருத்தியரையும்‌, $* 


*- இமை யுள்சன யாலையுக்‌ சர்தீடுஞ்‌ சிறப்பும்‌ 

தோமில்‌ செல்லமுல்‌ செடுக்குகல்‌ லுணர்வீனைத்‌ தொலைக்கும்‌ 

ஏம சன்னெறி தடுத்திரு ஞய்த்திடு மிசனாத்‌ 

சாம மன்றியே யொருபகை யுண்டுகொல்‌ ௪௬ல்‌. 

1பன்னாளும்‌ பாரிழ்‌ பருவாவின்‌ மூழ்கு விக்கும்‌ 

பின்னா ணிரயப்‌ பெரும்பிலத்தி ஞாடுய்க்கு 

மெக்காளி லரண்டகையோர்ச்‌ இன்பம்‌ பயக்திடுமோ 

மின்னார்க டம்மை விழைவுற்ற வேட்சையதே.!? என்ற சந்சபுசாணச்‌ 
செய்யுள்களால்‌ காமம்‌ பாத£மென்பது விளங்கும்‌. காமத்தைத்‌ தீயென்றது 
அதன்‌ வெம்மையால்‌, 


*ஊ.ருளெழுக்த வருகெழு செக்தக்கு 

கீருட்குளித்‌.த முயலாகு---8௬ட்‌ 

குளிப்‌ினுல்‌ காமஞ்சுடுமே குன்றேறி 

யொளிப்பினுல்‌ சாமஞ்‌ சுடும்‌,'? என்றார்‌ நாலடியாரிலும்‌. (௧௯) 


சந்தா கலையா னெக்குமீர்‌ பொழிவ 
சந்திர காந்தமே யல்லா 
லந்த. ர சாஇச்‌ சிலையினுண்‌ டாகா 
தவளிவன்‌ மனை வியென்‌ றயனார்‌ 
முந்தவே விதித்த விதியினா லடங்கா 
மோகமுச்‌ தாகமு மிகுந்து 
புந்திகெட்‌ டறிவு நிறைபொறை தோற்றம்‌ 
போக்கினான்‌ யாக்கையும்‌ தளர்க்தான்‌. 
[ அரிச்சக்தரனுக்குச்‌ சர்‌ திரமதியின்மேத்‌ காதல்‌ மிகுக்கது 
விதியினால்‌ என்கனெறார்‌. | 
இ-ள்‌. சக்திச கலையால்‌ - சந்தி சரணச்தினாலே, செக்கு £ர்‌ பொழிவ- 

குஸாச்து நீரைச்சிர்துவது, சக்தி சார்சமேயல்லாமல்‌ - சந்‌்இசகாத்தச்‌ கல்லே 
அல்லாமல்‌, அந்தரசாதஇச்‌ லையிலுண்டாகா - வேறுசாதிச்சல்லி?ல நீரைச்‌ ரர்‌ 
துர்‌ தன்மையுண்டாகாது, (௮ப்படிப்போல) அவள்‌ இவன்‌ மனைவி என்று- 
௮க்௪ச்‌ சக்தரமதியே இச்ச அரிச்சந்திரனுச்கு மனைவி அறவன்‌ என்று, 
அவயஞூர்‌ - பிரமதேவன்‌, மு£க்சவே - முன்னாளிலேயே, வி.திச்‌,௪ விதியினால்‌- 
அமைச்திருச்டுின்ற அமைப்பினால்‌," அடங்கா - அடச்சக்சடடாத, மோகமும்‌ 
கரசமூம்‌ - காம மயகதரமும்‌ அதனாலே மனவருச்தமும்‌, மிகுக்து - ௮திகரித்‌.து, 
புத்திகெட்டு - புச்‌ இிமயல்‌), ௮றிவு - கல்வி.௮.றிவு, நிறை - அடச்சம்‌, பொழறை- 
பொறுமை, தோத்றம்‌ - பிரகாசம்‌ (அய இவைசளை", " போச்கஞென்‌ - சன்னி 
னின்றும்‌ போசவிட்டுகிட்டான்‌, யாக்கையும்‌ - உடம்பும்‌, சளர்ர்சான்‌ - தளர்‌ 
திலுன்ஞான்‌. எ-று. 


ப்‌. விலாககாண்டம்‌. 


மாதர்களுக்கு காணம்‌, மடம்‌, அச்சம்‌, பயிர்ப்பு என்னும்‌ சான்குருணல்கள்‌ 
இன்றியபையாசதுபோல ஆடவர்களுச்கும்‌ அறிவ கிதை, ஒர்ப்பு, சடைப்பிடி 
என்னும்‌ இச்சான்கு குணங்களும்‌ இருத்தல்‌ வேண்டுவ. அரிச்சக்இரலுச்கு 
சந்‌தரமதீமேல்‌ எழுந்தகாசல்‌ ஊரழற்கூடியதாம்‌. தெய்வமே நேர்கின்று 
முடித்துவைச்சின்‌ எது அரிதாம்‌? அ௮ரிச்சக்தானின்‌ அறிவு, நிறை ஓர்ப்பு, 
சடைப்பிடி என்பன அ௮சன்றோடி யாச்சைதளர்‌ உறலும்‌ ஓர்‌ வியப்போ? 
*மாச்கை? எலும்பு நாம்பு தசை தோல்‌ மூசலிய சப்த தாதுச்சளால்‌ கட்டப்‌ 
பட்ட தென்னும்‌ காசணம்பத்றிவந்த பெயர்‌, (:வள்ளற்றா ரகலர்தன்னில்‌ 
வனமுலை திளைக்கவெண்ணு, முள்ளத்தான்‌ கனவித்காணா தொழி சகா ஞான 
தோஃங்குல்‌, கள்ளித்கூர்‌ துயிலித்சாணா ஈண்பொருள்‌ காணும்‌ கொல்லோ, 
மெள்ளத்தான்‌ விதியாத்‌ காட்டுஞ்‌ செடவினை விலச்சலாமோ.?? என்ற நைடசச்‌ 
செய்யுளாலறியலாம்‌. ((தண்ணாரறாத்‌ துவிக்கும்கூர்தற்‌ ஐமயக்தி முலையும்‌ 
போர்வே, லவண்ணறன்‌ புயழுங்கூட்டும்‌ விதிவவியழகத்றம்மா மண்ணமை 
மூழவுச்சோளான்‌ மனவலிக்‌ கவசமார, ஜனொண்மலர்‌ வாளியாலு முரனறப்‌ 
பிளந்ச,சன்ழே ?? என்ற நைடசச்‌ செய்யுளும்‌ ஈண்டு கவனணிச்க்பாலது. 1*வளை 
பயில்‌ €ழ்கட ணின்றிட மேல்கடல்‌ வானுகத்தின்‌, நுளைவழி சேர்தழி கோத்‌ 
செனத்‌ இல்்‌லைத்‌ தொல்லோன்‌ சயிலைச்‌, சளைவயி ஸீக்கியிக்‌ கெண்டையல்‌ 
சண்ணியை கொண்டுசர்த, விளைலை யல்லால்‌ வியவே னயவேன்‌ ழெய்வமிக்‌ 
கனவே. ?? என்‌.ஐ இருக்கோவையார்ச்‌ செய்யுளும்‌ ௪ண்டு கருசற்பாலதொன்றா ம்‌. 
(சந்திரகார்தமென்பத? சக்இான்டுன்‌ நீரைக்‌ சக்குவது. சூரியலுக்குமுன்‌ 
நீரைக்கக்குவது சூரிபகாந்தமென்னப்படும்‌, **சந்திரனெளியித்‌ ஐண்ணீர்கால்‌ 
வத சக்‌ இிகார்தமெனப்‌ பெயர்‌ பெறுமே,!? (௨0) 


கரையழி காத லாற்றை யறிவெளும்‌ கசைசெய்‌ தாற்றி 
வரையன புயத்து மன்னன்‌ முனிவரை நோக்க மாதர்க்‌ 
க. ரசியை யடிய னேனுக்‌ கணிமணம்‌ புணர்க்க நும்வா 


யுளையுள தாயி னென்மாட்‌ டுயிருள தாகு மென்றான்‌. 


( சந்திரமதியைச்‌ சல்யாணஞ்‌ செய்துகொள்ள உங்கள்‌ வாயால்‌ 
சொல்வீர்களானால்‌ உயிர்‌ உடவித்‌ 


தங்கும்‌ என்பதாம்‌.] 


இ-ள்‌, கசையழிகாதல்‌ ஆற்றை - அப்படிச்‌ கரைகடக்து செல்வசான 
ஆசை என்னும்‌ ஓர்‌ ஆத்தை, அறிவு என்னும்‌ கசைசெய்து ஆம்‌ா/ - தனது 
கல்வி தறிவு என்னும்‌ கரையையிட்டு அடக்க, வசையன. புயத்து மன்னன்‌- 
மலைபோலுர்‌ சோள்களையுடைய அரிச்சக்திரமசாராஜன்‌, முனிவரை சோக 
௮௪ மகரிஷிசளைப்பார்த்து, மாசர்க்கு அரசியை -' அப்பெண்சளுக்கு ௮௪ 
யாகிய சந்திரமதியை, அடியனேலுச்கு - அடியேனுக்கு, அணிமணம்புணர்சே- 
அழகான கலியாணஞ்‌ செய்துசொடுக்கும்படி, நும்‌ வாயுரை யுளதாயின்‌ - உங்க 


அரிச்சந்திரபராண மூலமும்‌:விருத்‌ தியுரையும்‌, 39 


ளுடைய வாயாலே சொல்லுவதுண்டானால்‌, என்மாட்டு - ஏன்‌ உடலிலே, 
உயிர்‌ உளதா௫ம்‌ என்றான்‌ - உயிர்‌ இருக்கெதாயிருக்கும்‌ என்றான்‌. ஏ-ர, 


:தரையழிகாதல்‌?? அலவுகடரச்ச காதல்‌, அறிவு, ஙிறைமு தலியவஜ்றை 
யழித்தெழுஈசமையின்‌ கரையழிகாதல்‌ என்றார்‌. (சாதலை” அறிவால்‌ அடக்‌ 
ஞன்‌ என்றதை **கரையழி காதலாற்றை யறிவெலுங்‌ சரசைசெய்தாற்றி!? 
என்றார்‌. 4வரை*--மலை, அகுபெயர்‌, நும்‌ வாயுமா? என்றது. சந்திரமதி 
யின்‌ தர்தையிடஞ்‌ சென்று மணம்பேசலை. இணி .நும்வாயுரை? என்றற்கு 
உமது ஆரீர்லாசத்சை என்று பொருளுங்கூறுவர்‌, உயிர்‌ உளதாகும்‌!” உயி 
சோடிருப்பேன்‌ இல்லாவிட்டால்‌ இறந்துவிடுவே னென்பதாம்‌. இத, விளச்‌ 
சீர்‌ மாச்சர்‌ மாச்சீர்‌ விளச்சீர்‌ மாச்£ர்‌ மாசீ£ர்‌ என அ.ற£ர்‌ அடிகளான்வந்ச அறு 
சீர்ச்சபிசெடிலடி யாசிரியவிருச்சம்‌. (௨௪) 


௮ங்கண்மா ஞாலக்‌ காக்கு மாசனே யரச ர3ற 
தஇிங்கண்மா முகத்து வாமத்‌ இருவைட வதுவை சூட்ட 
வெங்களாற்‌ செய்யு மாறே தியமபென முனிவர்‌ கூறச்‌ [.ப்பும்‌. 


செங்கண்மா லனையான்‌ செவ்வாய்‌ செங்கையாற்‌ புதைத்துச்செ 


| அரிச்சந்திரனை முணிவர்கள்கோக்கி சந்திரமதியை ட கல்யாணஞ்‌ செய்வதற்கு 
நாங்கள்‌ செய்யவேண்டியது என்னவென்று 


கேட்டார்கள்‌ என்பசாம்‌. | 


இடன்‌, அங்கண்‌ - அழகிய இடச்சையுடைய, மா ஞாலம்‌ - இச்சப்‌ பெரி 
தான உலகத்தை, காச்கும்‌ ௮ரசனே - காத்து அளுகின்ற அரிச்சச்தி மகர 
சாஜனே |), அரசர்‌ ஏழே - ராஜாக்களுச்செல்லாம்‌ சியகம்போன்றவனே |) திற 
கண்மாமுசத்து - பூரணச்‌ சர்தரன்போலும்‌ ஒளிபொருஈ் திய முகச்சையுடைய, 
வாமத்திருவை - அழகால்‌ லட்சுமிக்கு ஒப்பான சந்தாமதியை, மீ - ரீ, வதுவை 
சூட்ட - கலியாணஞ்‌ செய்துசொள்ளுதற்கு, எங்களால்‌ செய்யம்‌ ஆறு ஏது- 
எங்களால்‌ செய்யும்‌ வகை என்ன 2?) இயம்பு என - சொல்லு என்று, மூணிவர்‌ 
கூற - அச்ச முணனிவர்கள்கேட்ச, செங்கண்‌ மால்‌ ௮னையான்‌ - வெர்‌ கண்களை 
யுடைய திருமாலுக்கு ஒப்பான அரிச்சக்திரமசாராஜன்‌, செவ்வாய்‌ - சனது 
செவக்சதவாமை, செகல்கையாழ்‌ புதைத்து - செவர்ச கைகளால்‌ மூடிச்கொண்டு, 
செப்பும்‌ - சொல்லுகிறான்‌. ௭-.று. (௨௨) 


அல்லியங்‌ குழலா டன்னை யருமண மடியேன்‌ சூட்டக்‌ 
கல்லியற்‌ சரமுக்‌ காடும்‌ கடந்துகால்‌ வருர்த நீர்போய்‌ 
வல்லியைப்‌ பயச்தோற்‌ கண்டு மணமொழிக்‌ தர்ச வேர்தன்‌ 
சொல்லிய நெநறிசேட்‌ டென்பால்‌ வருகவென்‌ நினி௫சொன்ஞுன்‌ 


80 விலாககாண்டம்‌. 


[கதித்பணிடம்‌ நீல்கள்போய்‌ சந்திம தியை சரன்‌ சல்யாணஞ்செய்துகொச்ளீச்‌ 
கேட்டு ௮வன்‌ சொல்லும்‌ பதிலை அறிக்‌ துவாருக்கள்‌ என்று 
மூணிவர்களுக்குக்‌ கூறினான்‌ என்பதாம்‌. | 

இ-ள்‌. அல்வியங்‌ குழலாள்‌ தன்னை - (மலர்களின்‌) அ௮கவிகழ்களால்‌ 
அலங்கரிக்கப்பெரத கூக்தலையடைய சக்திரமதியை, அரும்‌ மணம்‌ அ௮ழியேன்‌ 
சூட்ட - நான்‌ ௮ரிதான விவாகஞ்‌ செய்துசொள்ளுசற்காக, கல்லியற்‌ சுரழு2ம்‌- 
சதிகள்‌ இடக்ிற பாலைவனமும்‌, காடும்‌ - காடுகளும்‌, கடச்து - சாண்டி, கால்‌ 
வருந்த நீர்போய்‌ - கால்கள்‌ வருந்தும்படி, நீங்களேபோய்‌, வல்லியைப்‌ பயக்‌ 
சோத்கண்டு - வல்லிசகொடிபோன்ற சா இுரவதியைப்பெற்ற மஇதெயனைச்‌ 
சண்டு, மணமொழிந்‌ சந்தவே£ தன்‌ - கலியாண வார்ச்தைகளைப்பே? (அதற்கு) 
௮௪ மதிதயனென்னும்‌ அரசன்‌, சொல்லியநெறிகேட்டு - சொல்லியலார்‌ த்தை 
களைச்‌ கேட்டுக்கொண்டு, என்பால்‌ வருக என்று - என்னிடத்தில்‌ வாருங்கள்‌ 
என்று, இளிதுசொன்னான்‌ - உபசரித்‌துச்‌ சொன்னான்‌. எ-று. 


(அல்லி? மலர்களின்‌ அஃவிசழ்‌, புஜ இதழ்களுச்குப்‌ புல்லி! என்று பெயர்‌; 
வல்லி? என்றது வஞ்ிச்கொடிபோலும்‌ சர்‌ தரமதியை, இது உவமை ௮ 
பெயர்‌, *நெறி?-- விதமும்‌ ஆம்‌. ்‌ (௨௩) 


காதலான்‌ மன்னன்‌ கூற மாசவர்‌ கருணை வெள்ள 

மீதெலா மெழுந்து பொல்க லேந்தகேண்‌ மீண்டி யாங்கள்‌ 

போதலுஞ்‌ செய்வ முங்கள்‌ புதமணஙக்‌ காண்‌்2ப மாயி 

னீதலா லுறுதி வேறொன்‌ நில்லையென்‌ றெழுச்‌ திருந்தார்‌. 
[முனிவர்கள்‌ போகின்றோமென்று சொல்லி எழுக்தார்கள்‌ என்பதாம்‌. ] 


இ-ள்‌. காதலால்‌ மன்னன்‌ கூற - விருப்பச்தோடு ௮ரிச்சக்தி மகாராஜன்‌ 
அவ்வா றுசொல்ல, மாதவர்‌ - ௮க்தமகரிஷிகள்‌, சகருணைவெள்ளம்‌ - இருபர்‌ 
சமுத்திரம்‌, மீதெலா மெழுந்து பொக்க - மேலெல்லாம்‌ இனர்ந்து பெருச, 
(சொல்லுகின்றார்கள்‌) வேர்‌ச - ௮ரசனே 1, கேள்‌ - கேளும்‌, மீண்டு - இரும்ப 
ம்‌, யாங்கள்‌ போதறுஞ்‌ செய்லேம்‌ - 8 சொல்லியபடி. காங்கள்‌ போடஜோம்‌, 
உங்கள்‌ - உங்களுடைய, புதுமண காண்பேமாயின்‌ - விசேஷமான கல்யாண 
த்தப்‌ பார்ப்போமானால்‌, ஈ.தலால்‌ - இசல்லாமல்‌, உற.தி கேரன்றில்‌லை- 
லேஜொரு ஈன்மையும்‌ இல்லை, என்று - என்றுகூறி, எழுச்இருச்தார்‌ - எல்லொ 
ரும்‌ எழுர்‌.திருக்தார்கள்‌. ௭-௮. 

மாதவா ஆதலின்‌ கருணைவெள்ளம்‌ மேலெல்லாம்‌ பொல்கித்று, கருணை 
வெள்ளம்‌ மேன்மேத்‌ பெருக என்றும்‌ பொருளாம்‌. 4*எல்லாரும்‌ இன்புஜ்‌ 
றிருக்ச நினைப்பதுவே, அல்லாமல்‌ வேறொன்றும்‌ அறியார்‌ மாதவா? அதலின்‌ 
அரசன்‌ குதையின்றி இருப்பின்‌ குடிகளுக்குக்‌ குறையிருக்கா தாதவினாலும்‌, 
இறைல்ன்‌ இன்பு்றிருப்பின்‌ தான்‌ ளும்‌ குடிகளை இன்புத்றிருக்கச்‌ செய்னா 
ஞூசவிஞலும்‌, அரசனுக்குச்‌ சச்தோஷம்‌ சருவதாகய இக்தச்‌ காரியச்க்தர்செய்‌ 


அரிச்சந்திரபராண மூலமும்‌ விருக்தியுரைய, 84 


வ.து எல்லா உயிர்களுச்கும்‌ சச்சோஷத்தைச்‌ தருவ தாய ஒருகாகியம்‌ செய்த 
தாகும்‌. இது சருணையால்‌ மூணிவர்‌ செய்வதாம்‌. அரசன்‌, தவத்தினை 
யூடைய முனிவர்களுக்கும்‌ இடையூறுவரா.து காக்கச்‌ கடமைப்பட்டவன்‌, தம்‌ 
தவல்களுக்கு இடையூறு வராதபடி. இதுவரை காத்து வக்ததால்‌ கன்றி பாராட்‌ 
டற்பொருட்டும்‌ இது செய்தார்சள்‌ என்ச, (போதலும்‌ என்றதில்‌ உள்ள 
உம்மை எதிரது தழீஇய எச்சவும்மை; போகவும்‌ செய்வோம்‌, மதிதயனிடத்‌ த 
சச்தரமதியை நினக்கு மணஞ்செய்து லைக்கும்படி ப்‌ பேசவுஞ்‌ செய்லோம்‌ 
என்பதாம்‌. உறுதி! புண்ணியப்பேறு என்றும்‌ ஆன்மலாபம்‌ என்றும்‌ பொருள்‌ 
கூறலாம்‌. - அரிச்சச்திரன்‌ சிவபெருமாணிடத்து *ங்காத அன்புபூண்டவன்‌ 
ஆசலின்‌ வெனடியார்க்கு உகவிசெய்தல்‌ வெலுக்கே செய்ததாகச்‌ கருதப்படுசவி 
னாலும்‌ இது ிலப்பேறாதவின்‌ இசனின்‌ உறுதி வேறில்லை என்றனர்‌ என்‌ 
தலூமாம்‌. (௨௪) 


சர்திர வதிதன்‌ பார தனங்களுன்‌ சைல தாம 

சுந்தர மார்பின்‌ மூழ்கச்‌ ரூட்டி2வ மென்ன வாழ்த்தி 
பர்திர முனிவ ெல்லா மண்டப மகன்று நீங 
யிர்இர புரிய யன்ன லெழினகர்‌ கடந்து போனார்‌. 


[ சக்திரமதியை ரீ கல்யாணஞ்‌ செய்துகொள்ளு மாறு செய்வோம்‌, என்று 
முனிவர்கள்‌ சொல்லி வாழ்த்தி அமயோத்‌ திமாககாச்சை விட்டுச்‌ 


கன்னோிமாடுகோக்டச்‌ சென்றார்சள்‌ என்பதாம்‌. | 


இ-ள்‌. சந்‌ இரவ.இிதன்‌ - (எப்படியாயினும்‌) ௮ந்தச்‌ சச்சிமதியினுடைய, 
பார சனங்கள்‌ - கனத்த கொங்கைகள்‌, உன்‌ - உன்னுடைய, சைல தாமம்‌ 
மலைபோல்லதான மாலையணிந்த, சுக்சரமார்பில்‌ - ௮ழகய மார்பிலே, கூ£ழ்‌$- 
புதையும்படி, சூட்டுவேம்‌ என்ன வாழ்ச்தி - மணமாலை சூட்டச்செய்லேம்‌ 
என்று ஆடிர்வதித்து, மந்திர முணிவசெல்லாம்‌ - வேத மக்‌ இரங்களில்‌ ஜேர்ச்ச 
மேனிவர்சளெல்லாரும்‌, மண்டபம்‌ சன்று 8ங்‌ெ - ௮ரதச்‌ சபாமண்டபத்தை 
விட்டுநீல்இ, இக்தாபுரியே ௮ன்ன - தேவேக்கிரனுடைய பொன்னுலகமே 
போண்ற, எழில்‌ நகர்‌ கடந்து - ௮௧ அழ அயோச்திமா ஈகரத்சைக்கடக் து; 
போனார்‌ - (கன்னோட நாடுகோக்கிப்‌ புறப்பட்டுப்‌) போனார்கள்‌. ௪-.று. 


பரியே என்‌ ஐதில்‌ ஏ - தேற்றப்பொருளது. !நணிவர! என்‌2.து உலகப்‌ 
பற்றை முத்திப்பேத்றிற்கு இடையூறரானது என்று வெறுச்துவிட்டவர்‌ என்‌ 
லும்‌ காரணம்பற்றிவக்த பெயர்‌, (௩௫) 


* 
மாதவர்‌ போன மின்னர்‌ மண்டப நீங்கி மன்ன 


னாதலர்‌ போலப்‌ பள்ளி யறைபுகுக்‌ தமளி ஈண்ணி 

மீதெலா மனக்க வாளி குனித்திட வெளியிற்‌ புக்குக்‌ 

காதலர்‌ கடலுட்‌ டாழ்ர்தான்‌ கரைறிலை சண்டி லாதான்‌. 
11 


82 விவாககாண்டம்‌. 


[அரிச்சச்‌திரன்‌ முனிவர்கள்‌ போயபின்‌ பள்ளியதையில்‌ பு சது 
அமளியில்‌ காமசோய்மிசப்‌, படுத்திருக்கான்‌ ஏன்பதாம்‌.. 


.... இன்‌. மாதவர்‌ போனபின்னர்‌ - ௮ர்த மகரிஷிகள்‌ போனபின்பு, மன்‌ 

னண்‌ - அரிச்சக்தொமகாராஜன்‌, மண்டபம்‌ நீங்கி - சபாமண்டபத்சைவிட்டு 
நீங்க, ஆதுலர்போல்‌ - யாதுமில்லாசவமியரைப்போல, பள்ளி ௮றை புகுக்து- 
சயன மாளிசைக்குல்ளே புகுந்து, அமளி ஈண்ணி - படுக்கும்‌ மெத்தையில்‌ 
படுத்து, மீதெலாம்‌ - தன்‌ உடம்பெல்லாம்‌, ௮னங்கலாளி குனித்தெ - மன்மத 
பாணங்கள்தைக்க, கா.தலல்‌ கடலுள்‌ சாழ்க்தான்‌ - ௮சையாகிய கடலில்‌ முழு 
சனெவஞைை, கரை நிலை சண்டிலாதான்‌ - ௮௪ ஆசைச்கடற்குக்‌ சரையையும்‌ 
கிலையையும்‌ காணா தவளா௫, வெளியிற்‌ புக்கான்‌ - தீன்பள்ளியறையை விட்டு 
வெளியேவக்தான்‌. எ-று 


(அகங்கன்‌ வாளி” மலர்வாளிகள்‌. அலையாவன:-..- தாமரை, மாம்பூ, 
அசோகம்‌; முல்லை, குவளை என்பன. !1வனசஞ்சூச மசோகமுல்லை - குவளை 
காமன்‌ கொலுமைல்‌ கணையே,.”' பிங்கல தயார்‌ நிகண்டு, (௨௪௬) 


மயங்கினுன்‌ வருந்தி னானமெய்‌ வாடினான்‌ மதன னம்பாத்‌ 
றியக்கினான்‌ வளர்ந்த காமக்‌ சீயினாற்‌ செயலிற்‌ மருவி " 
தயங்கினான்‌ நீரா மோக தாகத்தாற்‌ றளர்ந்ட து மேன்மே 
௮பங்கினா லுருச மெய்சோர்ர்‌ துளத்தொடு முரைப்பா னானான்‌. 
[ அரிச்சந்திரன்‌ விரகதாபங்‌ கூறுகின்றது. ] 

இ-ள்‌. மயங்கினான்‌ - மயக்கங்கொண்டான்‌; வருந்தினான்‌ - அதனால்‌ 
வருத்தப்பட்டான்‌; மெய்‌ - அதனாலேதேகம்‌, வாடினான்‌ - மிகவும்‌ இளைத்தான்‌; 
மனன்‌ - (பின்னும்‌) மன்மதனுடைய, அம்பால்‌ - மலர்க்கணைசளால்‌, தயங்க 
னான்‌ - சோர்க்தான்‌, வளர்க்த காமச்‌ தீயினால்‌ - அப்படியாக மூண்ட காமாச்‌ 
இணியினாலே, செயலிற்று ஆவி தயங்கினான்‌ - எச்சச்‌ செயலும்‌ செய்ய முடியா 
தவனாக உயிர்சலங்கினான்‌, இரா - மீங்காச, மோக தாகத்தால்‌ - மோக சாசத்தி 
னாலே, ,சளர்க்து - சோர்ச்து, உளத்தொடும்‌ - சன்மன ச்துடனே, உரைப்பான்‌ 
அனான்‌ - சொல்லத்சொடற்கினாண்‌, எறு. 

இலைகள்‌ விரகெளுச்‌ குண்டாவன, (௨ 
தந்தமால்‌ களித்நி யானைச்‌ சந்திர தயன்றன்‌ பாவை 
வந்தமா முனிவ சோடும்‌ வந்‌திவண்‌ மாய மாக 
யச்தமா ரூயிரை வெளவி ட்வின்‌ புகுந்து கைக்கொண் 
டந்தமா முனிவ சோடு மகன்‌ றதோ வறிக லேமால்‌, 


[அரிச்சக்தான்‌ காமத்தால்‌ பிசத்தல்‌ கூ.றுகன்றத.] 


இ-ள்‌. அக்‌ சமால்‌ களிற்று யானை 3: கொம்புகளையுடைய பெரிய மகி 
களிப்பையுடைய யானையின்மேலே ஏறுகின்ற, சச்‌, சயன்றன்‌ பாவை - சம்‌ 


அரிச்சந்‌ அடத்‌ மூலமும்‌ விருத்தியுரையும்‌, 88 


இரதன்‌ என்னும்‌ அத கலை மசனான சர்திரமதி, வத்த மாமுனிவரோடும்‌ 
மாயமாகிலர்.து - இக்கேவச்ச மகரிஷிகளோடும்‌ மாயாரூபமாகவக்து, எம்‌ உளம்‌ 
புகுந்து - என்மனத்துள்ளே நுழைத்து, எந்சம்‌ ஆராயினரா வெளவி - எனது 
அருமயான உயிரையும்பற்றி, சைக்கொடு - சைவசப்படுத்இிக்கொண்டு, அச்ச 
மாமுணிவரோடு - ௮௪. மகரிஷிகளோடும்‌, ௮சன்ததோ - போயினாளோ 2) 
அறிகலேம்‌ - தெரியவில்லையே. எ-று. அல்‌, ௮சை, (5 காரம்‌ ஐயப்பொரு 
ளில்‌ வரத. இத விரக மிகுஇியாற்‌ கூறியதாம்‌. உள்ளம்‌ என்றது (உசம்‌” 
என வானது தொகுத்சல்‌ விகாசம்‌. (௨௮) 


ஒற்றையா ழியந்தேர்‌ சூழிவ்‌ வுமைம்யான்‌ தாவல்‌ பூண்ட 
வற்றைகாண்‌ முதலாம்‌ கள்ள மின்‌ நியே யமர்ந்த தந்தோ 
பிற்றைகாள்‌ வலியி னாலோர்‌ பெண்கொடி யெத்த மாவி 
யிற்றைசாள்‌ கரந்து கொண்ட தேழமை யெமக்கு மன்னோ. 


[இதவும்‌ அரிச்சந்திரன்‌ விரகத்தால்‌ கூ.றியவைசளைக்‌ கூறுகின்றது. ] 


இ-ள்‌. ஒஜ்றையாழி ௮ம்‌ சேர்‌ சூழ்‌ இவ்வுலகம்‌ - சூரியனுடைய ஒற்றைச்‌ 
சக்கரச்சையடைய அழிய சேரானது சூழ்ச்துவாப்பெழ்ற இர்த உலசச்தை; 
யான்‌ காவல்‌ பூண்ட ௮த்றைகாள்‌ முதலா - சான்‌ பாதுகாக்கச்சொடங்யெ ௮ந்த 
காள்மு, தலாக, சள்ளமின்றியே - இதுவரையில்‌ திருட்டென்பதே இல்லாமல்‌, 
அமர்ந்தது - (இக்ராடு) பொருந்தியிருந்தத; அந்தோ - ஐயோ !, பிற்றைகாள்‌- 
மின்பு இக்‌ நாளிலே, வலியினால்‌ - பலாச்கார,த்தினாலே, ஓர்‌ பெண்கொடி 
ஒரு பெண்கொடியானவள்‌, எந்தம்‌ ௮வி - என்‌ உயிரை, இற்றை காள்‌ - இன்‌ 
ஹையத்தெனெத்திலே, கரந்து கொண்டது - மறைந்துவர்து சொண்ட்போனது, 
ஏழமை ஏமக்குமன்னோ - (ோராய்ந்து பார்க்குமிடத்‌,து) எனக்கு அறியாமையே 
ஆயித்று, எ-று. 

ஓற்றையாழித்தேர்‌'! சூரியனுடைய து. இதுபற்றியே சூரியனை (*ஓத்றை 
யாழியர்‌ தெயரவன்‌ உயர்மதில்‌ கடக்கப்‌ பெத்றிலாமையில்‌?? என்றார்‌ பிதருட்‌, 
தனக்குறுக்‌ தமர்க்கு ரூ. தான்‌ றனைக்கரக்‌ தரிதிற்‌ கொள்ளும்‌ 
வனக்குறும்‌ பருக்கு வாகைக்‌ கூறுவனே மயி2ல மா?ன 
யெனக்குறு மென்று காத்சு வென்னைவிட்‌ டுன்பால்‌ வந்தா 
ஓனக்குறுமென்று நீயென்‌ லுள்ள த்தைம கொண்டாயென்றுன்‌ 
[மிகு ககசல்கொண்ட அரிச்சக்திரன்‌ சக்திரமதியை 
ண்கக பரன்‌ மொழிச்‌. | 

இ-ள்‌, தனக்கு ௨ றும்‌ - தனக்கு அலு கலனாப்‌, தீமர்ச்கு உருதான்‌- 

தீன்‌ உறவினர்க்கு அனு-கூலனாகாச ஒருவனை, காந்து - மறைத்து, அரிதிற்‌ 


கொள்ளும்‌ - (அருமையாய்‌ அவன்‌ சம்பாதித்துவைச்ச பொருளைத்‌) தக்சள்‌ 
சொடுஞ்‌ செய்‌.கைபினா லே நிருடி.ச்சொண்டபோகிற, வனக பல்வ து 


ர்ம்‌ விவாசகாண்டம்‌. 


சாட்டிலே சஞ்சரிசிற கேடர்சளுச்கு, லாசைச்கு உற வனோ - சனச்சே அலு 

கூலனாகய) ரான்‌ ௮லர்கள்‌ வெள்றிசொண்டு (பொருளை), எடுத்துச்கொண்டு 

போகச்‌ சம்மதிப்பேனோ 2; மயிலே - மயில்போன்ற சாயலையுடையவளே ", 

கரனே - மான்போல்பவளே 1) எனக்குலும்‌ என்றுகாத்‌ ச - எனச்கே தச 

யானது என்று எண்ணி கான்‌ இதவரை காத்துவந்த, என்னை விட்டிவிட்டு 

உன்பால்‌ வதால்‌ - உன்னிடத்தே வருமானால்‌, உனச்குழும்‌ என்று - அது 

உன்ச்குசத்‌ சகுமென்று, 8 என்‌ உள்ளச்தை - 6 (எனது பொருளான) என்‌ ்‌ 
உள்ளத்தை, கொண்டாய்‌ என்றான்‌ - 8 உன்‌ வசமாக்ச்‌ கொண்டாய்‌ என்று 

சூறினான்‌, எ-று, 


லாகை-ர்மரம்‌) இங்கு பூவுச்காய்‌ ௮து மாலைகச்காய்‌ பின்‌ வெற்றிக்‌ 
காயித்று, வெற்றிபெற்றார்‌ ௮ணியுமாலை வாகை மாலை. இது வாகைமலரால்‌ 
அச்சப்பட்டது, (௩0) 


மைதிகழ்‌ வாரி சூழு மாநிலத்‌ தோர்கட்‌ கெல்லாம்‌ 
பெய்தவம்‌ பழிபி றங்காப்‌ பிள்ளையைப்‌ பெறுத லென்பார்‌ 
செய்தவ மன்றுன்‌ ருதை சனனங்்‌ 5; டோறுஞ்‌ செய்த 
கைதவ மாவி கொள்ளுங்‌ களவினிற்‌ பயந்த தெல்லாம்‌ 


[ இதுவும்‌ அரிச்சர்திரன்‌ காமமிச்குச்‌ கூ.றும்மொழியாம்‌. | 


இ-ள்‌, மைதிகழ்‌ - கருமையாக விளங்குகின்ற, வாரிசூழும்‌ - சடலான.து 
சூழ்க்துள்ள, மாகிலத்தோர்கட்கெல்லாம்‌ - இந்தப்‌ பெரிய உலகத்தில்‌ உள்ளவர்‌ 
களுச்செல்லாம்‌, பெய்‌ - (நன்மையைச்‌) கொடுக்கற, தவம்‌ - தலமானது, பழி 
பிறல்சா - குத்றஞ்செய்து பழிப்பைக்கொள்ளாத, பிள்ளேயைப்‌ பெறுசலெண்‌ 
பர்‌ - பிள்ளையைப்பெறுசல்‌ (என்று) சொல்லுவார்கள்‌, செய்தவம்‌ ௮ன்று - உன்‌ 
தீச்தைசெய்த ஈல்ல தவத்‌ தினென்று நீ பிறர்‌ த.த, ஆவிகொள்ளும்‌ - உயிரையே 
_திருட்டுத்தனமாகச்‌ கொள்ளும்படியான) களவினிழ்‌ பயர்சதெல்லாம்‌ - இருட்‌ 
டிலேவல்ல உன்னைப்‌ பெற்றதெல்லாம்‌, உன்றாதை சனனங்கடோறுஞ்செய்த- 
உன்‌,சச்தை ஜனனங்களிலெல்லாம்செய்‌ச, கைதவம்‌ - £மான ஒழுச்சமுடைய 
தலமென்மே உலகம்‌ கூறும்‌. ஏறு. 


திருட்டுத்தன முன்னிடத்திருப்பசால்‌ உன்தந்தையின்‌ கற்றவச்தால்‌ 
பிறர்தவளல்‌$லை என்பதாம்‌. (:மகனுசைக்குர்‌ தந்‌தைகலத்தை'? என்றும்‌ 
சத்தம்‌ எச்சத்தாத்‌ காணப்படும்‌? என்றும்‌ ௮ன்றோர்‌ கூறியிருப்பதால்‌ பெற்‌ 
ரோர்செய்ச சன்மை தீமைகளை பிள்‌ ளைகளால்‌ அறிவது ௮னுபவ வழக்கு-என்‌ 
"பதும்‌ இங்கு உணரத்சக்சது. கைதவம்‌!” என்பதற்கு வஞ்சம்‌ என்றும்‌ 
பொருள்‌ கெரச்ளலாம்‌. (௨௪) 


மாறுகொண்‌ டனைய்‌ வல்லி வாட்டிய வலாட்டஞ்‌ சொல்லி 
யாறுதற்‌ சென்பா னண்ணி பீணையுமோ வணை9 லாமல்‌ 


அரிச்சந்திரபுராண மூலமும்‌ விருத்தியுரையும்‌, $$ 


வேழமிப்‌, படியே லாதை விளைக்குமோ விளைக்கும்‌ வாதை 
யேறுமோ குறையு மோவென்‌ நிருக்தன னிறைவ ஸிப்பால்‌, 


| இதிவும்‌ அரிச்சர்இரன்‌ மிக்ககாதலாம்‌ கூறியவைகளே ] 


இ-ள்‌. மாறுகொண்டு - மாறுபாடாக என்‌ உயிரைச்‌ கக்த்ளொண்டு 
வாட்டிய வாட்டம்‌ - வாட்டின வாட்டத்தை எல்லாம்‌, சொல்லி ஆறிதற்கு- 
நான்‌ சொல்கி மனம்‌ ஆறுதற்கு, அனையவல்லி - அப்படிப்பட்ட ௮ந்ச வல்லிக்‌ 
கொடிபோறும்‌ ௪க்‌ரமத), என்பால்‌ ஈண்ணி ௮ணையமோ - என்னிடத்தே 
இட்டிவந்து சேருவாளோ 2) ௮ணைூலொமல்‌ - இட்டிச்‌ சேராதபடி, வேறு - வே 
ரூஇியிருக் து; இப்பயே வாதைவிளைககுமோ - இர்தவிசமாகவே துன்பத்தை 
விளை ச்துக்கொண்டிருக்குமோ 2) விளைக்கும்‌ வாதை - இப்படி உண்டாக்குகிற 
துன்பம்‌, ஏறுமோ - ௮.திகப்படுமோ 2, குழையமோ - ௮ல்லதுகுறைவுபடுமே? 
என்று - என்று சொல்லிக்கொண்டு. இப்பால்‌ - இவ்விடத்தில்‌, இருந்தனன்‌ 
இறைவன்‌ - ௮ரிச்சக்கிரமகாராஜன்‌ இருர்தான்‌. எ-று, 

ஒசா£்கள்‌ ஐயப்பொருளில்‌ வந்தன. (௩௨) 


மானவன்‌ வதுவை சூட்ட மணமொழி வதற்கு ஈண்ணிப 
போனமா முனிவர்‌ பூகப்‌ பொழிலுடன்‌ பொய்கை நீங்கக்‌ 
கானமு மலையும்‌ யாறும்‌ கடந்துகன்‌ னோ யென்னு 
மாசக ரணுகிக்‌ கொற்ற மதிதயன்‌ சபையிற்‌ புக்கார்‌. 


| அரிச்சக்தாரன்‌ சல்யாணவிஷயம்‌ பேசப்போனவர்சள்கன்‌ னோசிராடு 
சேர்த்து ௮ரசன்‌ சபைக்குட்‌ போனார்கள்‌ என்பதாம்‌. ] 


இ-ள்‌. மானவன்‌ - இந்த மகானுபாவனான அரிச்சர்‌ திரமகாராஜன்‌, வது 
வைசூட்ட - சல்யாணஞ்‌ செய்துகொள்ளுததகு, மணமொழிலதத்கு - விவாக 
லர்‌ ச்சைனயப்‌ பேசல,சம்காச, கண்ணிட்போன - இங்குஉர்த பின்டிடோன, 
மாமுனிவர்‌ - மகரிஷிகள்‌, பூகப்‌ பொழிலுடன்‌ - கமுகச்‌ சோட்டச்‌ துடனே, 
பொய்கை - (வழியிலேயுள்ள) குளங்களையும்‌, நீக்க - கடர்துசென்று, கான 
மூம்‌ மலையும்‌ - காடுகளையும்‌ மலைகளையும்‌, யாறும்‌ - ஆறுகளையும்‌, கடந்து- 
தாண்டி, சன்னோசி என்லும்‌ - சன்னோசி என்றுசொல்லும்படியான; மா ஈத 
சணுட - மாட்ட்மையையுடைய ஈகரத்தித்சென்று, கொழ்றமஇிசயன்‌ - வெற்றி 
பொருக்திய சரீதிரசயவரசனின்‌, சபையித்புக்கார்‌ - சபைக்குள்ளே புகுந்தார்கள்‌ 
'ஏஃறு, 

(மானவன்‌ சறக்தவன்‌ என்றும்‌ பொருளா 0; மாககர்‌' பெரிய ஈசர்‌ என்ற 
லும்‌ உண்டு, ற்க்௩ட 


மேருளை வெளிசெய்‌ சன்ன மேனிலை மணிமா டத்து 
வாரிதி பெழுக்த தென்ன வக்தவன்‌ முளைப போற்றத்‌” 


8 விவாககாண்டம்‌. 


தேரும்‌ யானையு மிழிக்து இறையிடு மரசர்‌ நிற்கக்‌ 


காருறீள்‌ கடலும்‌ போலக்‌ கதிர்மணி மூரச மார்ப்ப, 
[சந்‌.இச,சஉன்‌ மாளிகையின்றெப்பும்‌ சபைச்சிெப்பும்‌ கூ ழூன்றார்‌. | 
ந்‌ 


இ-ள்‌. மேருவை - மகா மேருமலையை, வெளிசெய்தன்ன - பெருச்‌ 
திவாசஞ்‌ செய்து வைத்திருக்க துபோலிருக்கிற, மேனிலை மணிமாடத்து- 
மேலுப்பரிகையையடைய ௮ழதொன கொலுமண்டபசத்திலே, வாரிதி எழுந்தது 
கன்ன - கடல்‌ பொங்கி வந்ததுபோல, வந்து - வத்த, அவன்றாளை - அக்தச்‌ 
சச்திரசயலுடைய பாதல்களை, போற்றி - த.இசெய்ய, தேரும்‌ - சேர்களையும்‌, 
யானை - யானைகளையும்‌, இழிச்து - விட்டிறங்கி, இிதையிடும்‌ அரசர்‌ - சப்பக்‌ 
கட்டும்‌ அரசர்கள்‌, நிற்க - ஒருபால்‌ நிற்க, காரும்‌ - மேகங்களையும்‌) கீள்கடலும்‌- 
நெடிய கடலையும்‌, போல - போல, சுதிர்மணி மூசசம்‌ ஆர்ப்ப - பிரகாசமான 
அழூயெ பேரிகைகள்‌ முழங்கவும்‌ எ-று. 


மேணனிலைமாட த இன்‌ உயரத்திற்கும்‌ விஸ்‌சணசச்‌_து.க்கும்‌ அழூத்கும்‌ மேரு 
மலையைச்‌ குடைந்து வைத்ததுபோல்‌ என்றார்‌. இத மிச உயர்வு£விற்‌” ௮ணி 
யாம்‌. *மேருமலை” பொன்மலை. வாரிதி எழுர்ததென்ன” என்றது உவமை 
அணி; இவ்விரண்டும்‌. சலந்து வந்தமையின்‌ கலவை ௮ணியாம்‌. மூாசதிர்‌ 
தீற்கு 8ள்சடலையும்‌ மேக,ச்தையும்‌ உவமிச்தார்‌. (ப்ப - சப்‌இக்க) *..ர்ப்பு? 
சப்தம்‌; இது குளகம்‌. மூன்றாவது பாட்டில்‌ இருர்தான்‌ என்ற வினைமுூத்‌ 
ழைக்கொண்டு பொருள்‌ மூடி௫தழ.து. (௩௪) 


வெயில்விரி மகுடம்‌ பொக்ச விடுசுடர்க்‌ கழல்‌ விளங்கக்‌ 
கையில்லிரி கடக மின்னக்‌ கதிர்மணிக்‌ குழை டாழப்‌ 
பயின்மணி மரக தத்தாற்‌ பசுங்கதர்‌ பரப்பு மாடச்‌ 
சயிலசா ளரங்; டோறம்‌ வலயத்தின்‌ இரணக்‌ தாக்க. 


[ சக்திரசயன்‌ சொ.லுவீற்றிருக்ச செப்புச்கூறு னெ 2.த.] 


இ-ள்‌. வெயில்விரி மகுடம்‌ பொக்ச - சூரியப்பிரகாசத்தைச்‌ காட்டுக 
இரிடங்கள்‌ விளங்கவும்‌, வி௫சடர்ச்‌ கழல்விளங்க - ஒளி வீசுகின்ற வீரக்கழல்கள்‌ 
விளங்கவும்‌, கையில்‌ வீரி கடச மின்ன - கைகளில்‌ ஒளிவிரியும்படியான கங்‌ 
கணங்கள்‌ பிர்கா௫ிக்சவும்‌, கதிர்மணி குழைகடாழ - பிரசாசமான சச்ச குண்ட 
லங்கள்‌ தொங்சவும்‌, பயில்மணி மரசதத்தால்‌ - சொல்லும்படியரன ௮ழசொன 
மாசதத்திஞலே, பசுங்க£ர்‌ பரப்பும்‌ - பசிய ஒளியை விரிக்கும்படியான, மாடக்‌ 
சயில சாளரங்கடோறும்‌ - சபா மண்டபமான பொன்மலையிலேயுள்ள சன்னல்‌ 
களிலெல்லாம்‌, வலயத்தின்‌ ரெணற்‌ தாக்க - சக்துரதயன்‌ அ௮.ணிர்துள்ள' கேயூ 
சத்தின்‌ பிரகாரங்கள்‌ வீசவும்‌, எ-று. 


இதுவும்‌ குளகச்‌ செய்புள்‌. *கைய்யில்‌' எனற்பாலது (மையில்‌! என்றது 
தொகுத்தல்‌ வீசாசம்‌. (கட) 


அரிச்சக்‌ திரபுராண மூலமும்‌ விருத்தியுசையும்‌, 87 


த5.ரமா மூலையார்‌ செம்பொற்‌ செழுமணிக்‌ கவரி வீசப்‌ 
பு_சன வமைச்சர்‌ போற்றப்‌ புரிதல முனிவர்‌ வாழ்த்தப்‌ 
பகர்தரு மறைடடோர்‌ சூழப்‌ பாவலர்‌ கவிகள்‌ பாட 
மதரதோ ரணக்‌£€ம்‌ மன்னன்‌ மடல்மலா தனத்‌ திருக்தான்‌. 
[சந்திரதயன்‌ சடையில்‌ இருக்குஞ்‌ சிறப்பு கூ.றுஇன்றார்‌.] 

இ-ள்‌. சச மா முலையார்‌ - மலைச்‌ சஏிகொம்போலும்‌ பெரிய சனங்களை 
யுடைய மாதர்கள்‌) செம்பொற்‌ செழுமணிச்‌ கவரி வீச - செவ சடொன்னாலுஞ்‌ 
செழுமையான மணிகளாலும்‌ செய்யப்பட்ட சாமாங்கள்‌ வீசவும்‌) புகர்‌ ௮ன- 
சுக்ர பகவானை ஒத்த, ௮மைச்சர்போற்ற - மந்திரிகள்‌ துஇச்சவும்‌, புரிதவ 
முனிவர்‌ வாழ்த்த - தவங்களைச்‌ செய்யும்‌ முணிவர்கள்‌ வாழ்த்தவும்‌, பகர்.தரு 
மறையோர்‌ சூழ - வேதத்தைப்‌ பாராயணஞ்செய்யும்‌ பிராமணர்கள்‌ சூழவும்‌; 
பாவலர்‌ - வித்துவான்கள்‌, கவிகள்‌ பாட - பல கவிகளைப்‌ பாடவும்‌, (இப்படிப்‌ 
பட்ட சிறப்புடனே), மகர தே1ரணக$€ம்‌ - மகா தோசணச்தின்‌£ழ்‌, மன்னன்‌. 
அச்சர்திரசய வரசன்‌, மடங்க லாசனச்‌ இருந்தான்‌ - சீங்காதனத்திலே இருர்‌ 
தான்‌, எ-று. 


(புசனவமைச்சா'? உவமவிரி, புத்தியாற்‌ சுசசான்‌ போன்றவர்கள்‌ 
என்பதாம்‌. ((பகர்தருமழையோ”? சிறப்பித்துக்‌ கூறட்படுகின்றவர்சளாயெ 
வேதப்பிராமணர்கள்‌ என்றும்‌ உரை உரைக்கலாம்‌. *கவிகள்பாட' என்றதற்கு 
லாழ்த்‌.துக்கவிசளுக்‌ இருமுகவிலாசக்‌ கலிகளும்‌, பிரபந்தங்களும்‌ பாட என்‌ 
பதாம்‌. மடங்கல்‌) மடங்கிகோக்குக்‌ தன்மையுடையசால்‌ மடங்கல்‌ என்றாயிற்று. 
மடக்கி கோக்கல்‌, செல்லும்பொழுது பின்னும்‌ முன்னும்‌ திரும்பிச்‌ திரும்பிப்‌ 
பார்த்‌ சல்‌, இதுபற்றியே இலச்சணநாலாரும்‌ பின்னும்‌ முன்னும்‌ பொருள்‌ 
தழுவிக்கொண்டு செல்லும்‌ ஒழுக்கைச்‌ ஈல்ககோக்செனப்‌ பேர்‌ தந்தார்‌. ஈங்கு 
இல்சம்போல்‌ முன்னும்‌ பின்னும்‌ பொருள்கோச்தி நடைபெழல்பற்றிவர்‌,ச 
உவமைப்‌ பெயர்‌, (௩௪) 
அகர்தவோ லக்கர்‌ தன்னி லருக்தவ மூனிவ செல்லாம்‌ 
வக்தனர்‌ வக்த போது மன்னவ னெழுர்‌ திருக்து 
சுந்தர மருடர்‌ தாழத்‌ தொமுதன னவனை வாழ்த்திச்‌ 
சிந்தையின்‌ மஎழ்ச்சி பொங்க விருக்தபின்‌ செப்ப இுற்றான்‌. 

[சக்திச,சயன்‌ வச்‌,ச முனிவர்கள்‌ சாள்சளில்‌ வீழ்ச்‌ த 
்‌ வணங்கிளன்‌ என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. அச்ச வோலக்கச்சன்னில்‌ - அப்படிச்‌ கொலுவிருச்சிற சபையில்‌, 
அருக்தல முனிவசெல்லாம்‌ - ஓயோத்தி க$ரத்திவிருச்துபோன அருமையான 
மூனிசரசேஷ்டர்கள்‌ எல்லாம்‌, வம்சனர்‌ - வந்தார்கள்‌, வர்சபோது - அச்சமூனி 
வர்சள்‌ வர்சபோ.து, மன்னவன்‌ எழுந்திருந்து - சக்‌.இர,சயவாசன்‌ எழுச்திருச்து 
ர்து, சுக்கா மகுடந்தாழ - அழ சான சரடம்படிய, தொழமுதனன்‌ - வணக்டு 


1 விவாக்காண்டம்‌. 


ஞான்‌; அவனை - அப்படி. வணங்யெ சச்சரதய வசசனை, வாழ்த்தி - (மூணிகர்‌ 
கன்‌) ஆர்வஇித்து, சர்சையில்‌ மடழ்ச்சிபொங்க - மனத்திலே சக்சோஷம்‌ 
பெருச்‌, இருச்தபின்‌ - (முனிவர்கள்‌ ஆசனத்திலே) வீத்றிருக்தபின்பு, செப்ப 
லுற்றான்‌ - சச்திரசயன்‌ சொல்லத்‌ தொடங்கினான்‌. எ-று. (௩௭௪) 


வானநீர்‌ பொழிந்து முத்த மணிகொழித்‌ தருகி பாய்ந்த 
கானநீர்‌ பெருகுக்‌ தெய்வக்‌ கண்டூ யென்னுர்‌ தீர்த்தத்‌ 
தான ராடி யென்றன்‌ றலைக்கடி மூடிகள்‌ சூட்டிப்‌ 
போனநீ ௬டனே மீண்ட வருத்தியென்‌ பு5லு மென்றான்‌. 


்‌ [இங்கு 8ராடி. இப்பொழுது. சானே போனீர்கள்‌ இவ்வளவு£ச்சிரம்‌ 
திரும்பி வருதத்குக்‌ காரணம்‌ யாது என்ரான்‌ என்பசாம்‌.] 


இ-ள்‌. வானம்‌ - மேகங்கள்‌, நீர்‌ பொழிந்து - நீரைப்‌ பெய்லதனாலே, 
மூத்சம்‌ - மு,த்துச்சளையும்‌, மணி - ரச்இிகங்களையும்‌, கொழித்து - கொழித்து 
கொண்டு, அருவிபாய்க் த - ௮ருவிகளாசப்‌ பாயப்பெற்ற தம்‌, சானம்‌ - காடுகளி 
லெல்லாம்‌, £ர்‌ - ஜலமானத, பெருகும்‌ - பெருகுவதான து.மாஏய, தெய்வ- 
தெய்வத்‌ சன்‌ மையுள்ள, கண்டடு என்னும்‌ - கண்டகி என்று: “சொல்லும்படி 
யான, இர்த்தத்தான மீராடி - தரத்சமாசிய சடத்திலே மராடி, என்றன்‌ - என்‌ 
னுடைய; தலைக்கு - இரடற்கு, அடி.மூடிசள்‌ சூட்டி - உங்கள்‌ பாதமாகிய இரீ 
டங்களைச்‌ சூட்டி, போன மர்‌ - போயின நீங்கள்‌, உடனே மீண்ட - உடனே 
இரும்பிவர்‌ச, அருத்தி என்புகலும்‌ என்றான்‌ - இச்சை என்ன சொல்லுங்கள்‌ 
என்று கேட்டான்‌. எ-று. 

(பொழிர்து” என்ற வினையெச்சம்‌ பொழிர்தசனாலே என்று பொருள்‌ 
தந்த கின்றது. ((மு.த்தமணி?? உம்மைத்‌ தொகையாகக்‌ கொண்டு முத்தமும்‌ 
மணியும்‌ என்று சகொண்டாம்‌. இணி (முத்தாகியமணி' என்று பண்பு த்சொசை 
யாகச்‌ கொள்வாருரமுண்டு; *மணி? விளக்கமூடையது என்னும்‌ காரணம்பற்றி 
வரத சாரணப்பெயர்‌. (௩௮) 


மன்னாகேள்‌ சென்ற யோத்தி மாககர்‌ புகுக்து யாங்க 
ளக்ஈகர்க்‌ கரச னீதி யருளரிச்‌ சந்தா னென்பா 

னின்னகர்‌ வளமும்‌ நின்ற னெறியு நின்மாட னேருஞ்‌ 
சொன்னபி னின்பா லெய்து முவகையே தணித்து நின்றான்‌. 


[காங்கன்‌ ௮ரிச்சர்திரணிடம்‌ உன்‌ காட்டையும்‌ உன்னையும்‌ உன்மசளையும்‌ 
பத்றிட்‌ பேசினோம்‌ ௮வன்‌ உன்னைக்காண விரும்பி 
யிருச்கிருன்‌ என்பசாம்‌. | 
இ-ள்‌, மன்னாகேள்‌ - அரசனே! கேட்பாயாக; யாங்கள்‌ - காகங்கள்‌, 
சென்று - உடனேபோய்‌, அயோச்திமா ஈகர்‌ புகுந்து - அயோச்திமா சகரிலே 
புருந்து; அங்சகர்ச்கு ௮ரசன்‌ - அத்த சகரத்இத்கு அரசனாக, 8இ. 8இயும்‌, 


அரிச்சந்திரபூராண்‌ மூலமும்‌ விருத்தியுரையும்‌, 89 


அருள்‌ - தயவுமூள்ள, அரிச்சர்திரன்‌ என்பான்‌ - அரிச்சச் தரன்‌ என்பவனிடத்‌ 
தில்‌) கின்‌ சகர்‌ - உனது நகரின்‌, வளமும்‌ - செழிப்பும்‌, கின்றன்‌ - உன்‌ 
னுடைய, நெறியும்‌ - சன்மார்க்சமும்‌, கின்‌ மகள்‌ தன்‌ கேரும்‌ - உன்னுடைய 
'புத்திரியின்‌ அழகும்‌, சொன்னபின்‌ - சொன்னபின்பு, நின்பால்‌ - உன்னிடச்‌ 
இல்‌) எய்தும்‌ - வந்து கண்டு பேசுவதாக உவகையே - சக்தசோஷலார்ச்‌ 
சைச்சே, துணிந்து நின்றான்‌ - துணிர்சவளுமினான்‌. எ-று. 


(அயோத்தி! என்றது சச்‌.துருச்சவினால்‌ அழிக்சப்படாத மதில்‌ அரணை 
யுடையது என்பது பொருள்‌, ::அருள்‌ ரீதி ௮ரிச்சர்திரன்‌!?, என்பதற்கு அருள்‌ 
நிறைக்த நீதியையுடைய அரிச்சர்‌ இரன்‌ என்றும்‌ பொருள்‌ கொள்வர்‌. (நேரி 
॥ ஓழுங்கு! என்றும்‌ கற்பு? என்றும்‌ பொருள்தரும்‌. எ - தேத்ழேகாரம்‌. (௩.௯) 


அறநெறி மிக்கோர்‌ தம்பா லருந்ததிக்‌ கற்பி ஞளைப்‌ 

புறகெறி போகா வண்ணம்‌ வருந்தியும்‌ பொருந்தச்‌ செய்தன்‌ 
மறசெறி யன்று மாயா மாதவர்‌ தன்னின்‌ மிக்க 

திறரெறி யதனா னின்பாற்‌ சேர்ச்தனஞ்‌ செல்ல வென்றுர்‌. 


[ ௮தகெறி சவருச அரிச்சந்இரனுக்குச்‌ கத்புடைய சக்இரமதியைக்‌ 
சல்யாணஞ்‌ செய்விப்பது தருமமான காரியமாசையால்‌ 


வச்சோம்‌ என்றார்‌ என்பதாம்‌. ] 


இ-ள்‌. செல்ல - செல்வத்‌இன்மிக்க ௮ாசனே !, அதகெறி - தரும மார்ச்‌ 
கத்திலே, மிச்கோர்‌ தம்பால்‌ - மிருக துள்ளவர்களிடத் திலே, அ௮ருச்தஇச்‌ கற்பி 
ஞளை - அருந்ததிபோலுக்‌ கற்பு உடையவளாகிய நினது பு,த்திரியை, புதி 
போகாவண்ணம்‌ - தருமத்திழ்கு வேறான வழியிலே போகாதபடி, வருத்தியும்‌- 
வருத்சப்பட்டாவது), பொருர்சச்செய்தல்‌ - பொருஈதப்பண்‌ணுவது, மற செறி 
யன்று - பாவவழியன் ற, மாயா - கெடாத, மாதவந்தன்னின்‌ மிக்க - மகாதவத்‌ 
சைச்சாட்டிலுஞ்‌ இறந்தது, இத நெறி யதனால்‌ - உறுதியான மார்க்கமே இது 
ஆகையினால்‌, கின்பால்‌ - உன்னிடத்திற்கு, சேர்ர்தனம்‌ என்றார்‌ - திரும்பவும்‌ 
வச்தோம்‌ என்றார்கள்‌, எ-று. 

மததெறியன்ற?? என்பதற்குச்‌ தீச்செய்கை ௮ன்று என்றும்‌ பொருள்‌ 
கொள்வர்‌, 4((மாயாமாதலம்‌ சன்னின்மிக்க தஇிறகெறியசனால்‌'? என்பதற்கு, 
எக்காலமும்‌ அழியாத பெரிய சவத்தினாலே மிகுந்த உறுதியான சல்வழியே 
யாதலினால்‌, என்றும்‌ பொருள்கொள்வர்‌, 4மாயாமாசவம்‌” செடாசபடி.செய்து 
மூடிச்ச பெரிய சவம்‌, என்பசாம,। (௪௦9 
புவனமூள்‌ எளவும்‌ யாங்கள்‌ புக்கறிச்‌ தகேஈ கோடி 
ஈவகர பதிக டம்மைக்‌ கண்டனம்‌ ஈறுந்தார்‌ வேக்ேே 
இிவனல்ல மீபயக்த திருமக டனக்குக்‌ கேள்வ 
ன வனல இல்ளை யென்ன வருர்தவ பெடுத்து ௭ரத்தார்‌. 
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நிற்‌ விஷாககாண்டம்‌. - 


(மேணிலர்கள்‌ சக்திரமஇக்கு எஜ்றகணவன்‌ இந்தப்‌ பூலோகத்தில்‌ ஆரிச்சக்தொ 
ளெ ச்தவிர்த்து வேறில்லை என்பதாம்‌. | 


இ-ள்‌. ஈறுக்தார்‌ கேக்தே - நல்ல வாசனையையுடைய மாலையை யணிர்‌: 
திள்ள வேச்தனே 1) புவனம்‌ உள்ளளவும்‌ - இச்சு லோகம்‌ உள்ள விஸ்‌$ரண 
மெல்லாம்‌, யாங்கள்‌ புக்கறிந்து நகேக கோடி - நாங்கள்‌ அறிந்து போய்ப்‌ 
புகுத ௮அரேககோடி, ஈவகாபதிகள்‌ தம்மை - புது அாசர்களை, கண்டனம்‌- 
கண்வெர்தோம்‌, செவன்‌ கல்க - பரமரவன்‌ கொடுக்க, சீ பக்த - நீ பெற்ற, 
இருமக டனக்கு - ௮ழூய புச்திரிக்கு, கேள்வன்‌ - காயகன்‌, ௮லனலஇல்லை- 
அக்ச அ௮ரிச்சக்‌இரனை அல்லது வேறு யாரும்‌ இல்லை, என்ன - என்று; அரும்‌ 
தவர்‌ எடுத்து உரைத்தார்‌ - ரிஷிகள்‌ விசேஷமாக எடுத்துக்கூடறினர்‌. எ-று. 


(திருமகள்‌ சனக்கு” வட்சுமிபோலுஞ்‌ சச்.இரமதிச்கு என்றும்‌ பொருள்‌ 
கூறலாம்‌. (*புவனமுள்ளளவும்‌ யாங்கள்‌ அறிந்து புகுந்து ௮கேோசகோடி சவர 
ப.திசடம்மைக்‌ உண்டனம்‌?? என்று பொருளியைச்க, (௪௧) 


மைய லாற்றிய குணத்து மாதவ ருரைப்பக்‌ கேட்டுப்‌ 
பொய்யிலா மொழியா லுள்ளம்‌ பொருந்தியும்‌ பொருக்தா னாகித்‌ 
தையலாள்‌ பங்கன்‌ மேனாள்‌ சாற்றிய தகைமைக்‌ தேது 
செய்யலா ஈம்மா லென்னம்‌ தஇகைத்திரும்‌ துரைக்க லுற்றான்‌. 


[மூணிவர்கல் கூறியதற்கு சம்மதித்தும்‌ சம்மதியாசவனாடு சிவபெருமான்‌ 
கூ றிலிருப்பசத்கு காம்‌ என்னசெய்யலாம்‌ 
என்றான்‌ என்பசாம்‌. ] 


இ-ள்‌, மையலார்றிய குணத்து மாதவர்‌ - காம மயக்கத்தைப்‌ போச்னெ 
கல்ல குணங்களையுடைய மகரிஷிகள்‌, உரைப்பக்‌ கேட்டு - அப்படிச்‌ சொல்லக்‌ 
கேட்டு, பொய்யிலா மொழியால்‌ - ௮௪ மூணிவரா்கள்‌ கலிய பெய்யில்லாத 
வார்த்தையால்‌, உள்ளம்‌ - (சர்‌.தாதயன்‌) தன்மனம்‌, பொருக்தியும்‌ பொருச்தா 
னா - சம்மதித்துஞ்‌ சம்மதியாதவனாட, தையலாள்‌ பங்கன்‌ - பார்வதியை 
இடது பாகத்தே கொண்டிருக்கு செவபெரு மான்‌, மேல்‌ காள்‌ - முன்‌ சாளிலே, 
சாற்றிய சகைமைக்கு - சொன்ன தகுதிக்கு, ஏது செய்யலாம்‌ ஈம்மாலென்ன- 
சம்மால்‌ என்னசெய்யச்‌ கூடுமென்று, இகைத்திருக்‌துசைச்சலுத்றான்‌ - இகைத்‌ 
இிருக்தவனாடிப்‌, பின்புசொல்லச்தொடங்கினொன்‌. எ-ழு. 


மயலாற்றிய குணத்து மாதவர்‌” அசலின்‌ /பொய்யிலா மொழியால்‌ 
என்றார்‌ , ப்ட்னார்ங்களை விருப்பு வெறுப்புடையராய்‌ சடுகிலைமாறிக்‌ 
கூறுவர்‌, மூன்‌ ராள்‌? என்றது சர்தரவதி பிறக்சகாளை. சாத்றியதகுஇி 
யாவது:--- சச்‌ தரவதி தாலியோடு பிறச்சகாலையில்‌ எல்லோரும்‌ ஆச்சரியப்‌ 
பட்டபொழுது சிவபெறுமான்றோன்றி இணி இது எவருக்குச்தோன்றது இத்‌ 
தாலியை எவன்‌ காண்டுன்றானே. அவனே இகளுச்கு சாயகன்‌ என்றதாம்‌. () 


அரிச்சந்திரபுரர்ண்‌ மல்கும்‌ விருத்தியுரையும்‌, 91 


மூவர யவரின்‌ முன்னா ரூர்த்தியா ரருளிச்‌ செய்த 
தேவசா சியமொன்‌ றுண்டா மன்னு தெரிய வல்லார்‌ 
யாவரா யினும்‌ யான்பெற்ற விளக்கொடி தனக்குக்‌ கேள்வ 
சாவரா லவனில்‌ செய்தி னறியலா மழையு மென்றான்‌. 


[சபெருமான்‌ சொல்லிய இரகரியம்‌ தெரியவல்லார்‌ சம்‌. இவதிக்குச்‌ 
கசணவனானவன்‌, அந்த அ௮ரிச்சந்திரனை அழையுங்கள்‌, ௮வன்‌ 
இங்குவர்தா லறியலாம்‌ என்றான்‌ என்பதாம்‌.] 

இ-ள்‌. மூவசாய்‌ - பிரம்மா விஷ்ண இவன்‌ என்னும்‌ மூலர்களா௫, ௮வ 
ரின்‌ மூன்னாம்‌ மூர்‌.த்‌.இயார்‌ - ௮வர்களுககெல்லாம்‌ மூதல்வஞகவும்‌ இருக்கின்ற 
சிவபெருமானானவர்‌, அருளிச்செய்த - அருளிச்செய்த, சேவ ராய மொன்‌ 
றுண்டு - தேவ ரக௫ியம்‌ ஒன்றிருக்கசத, அன்னது - அக்தரகசியத்தை, தெரிய 
வல்லார்‌ - தெரிந்துகொள்ள வல்லவர்கள்‌, யாவராயினும்‌ - எவராக இருர்தா 
ஓம்‌), யான்‌ - நான்‌, பெற்ற - பெற்ற, இளங்கொடி. தனக்கு - இளமையாகிய 
கொடிபோல்பவளுக்கு, கேள்வராவசால்‌-சாயகனாவார்‌ ஏகையால்‌, அவன்‌ - அசத 
அரிச்சர் திரன்‌, இங்கெய்தின்‌ - இங்கேவந்தால்‌, ௮றியலாம்‌ - தெரிந்துகொள்‌ 
எக்கூடும்‌, ௮அழையும்‌ என்றான்‌ - இங்கே வாச்செய்யுங்கள்‌ என்றான்‌, ஒறு, 


மூவசாயவரின்மூர்த்இ?' என்றது *சேவரய்த்‌ சேவர்க்கார்‌ செளியாச 
ஒளியுருவாய்‌, மூவராய்‌ மூவர்க்குள்‌ மு.தல்‌வளுய்‌ கின்றோனீ' செவெபெருமானை, 
சாசியம்‌---ரகஏயம்‌, *கொடி என்து வல்லிக்கொடியை, *உண்டாம்‌! இதில்‌ 
ஆம்‌”? ௮சை) இணி உண்டாகும்‌, உண்டாகுவதாகும்‌ என்றும்‌ பொருள்கொள்ள 
லாம்‌, (சகு) 


ஒ்ரசையில்‌ நமையு மென்ன வகமகழ்ந்‌ துவகை கூர்ந்து 
விரைவுட னெழுக்‌ இருந்து வேதமா முனிவர்‌ போனா 
று 


ரிருகில த்‌ தரசாம்‌ மகெல்லாஞ்‌ சுயம்வர டட நாளென்‌ 
ுசைசெயு மென்று தாது மோலையும்‌ பாக விட்டான்‌. 


[அரசனை அழையுங்கள்‌ என்ற உடனே முனிவர்கள்‌ புறப்பட்டுப்‌ 
போனூர்கள்‌, மதிதயனும்‌ தன்‌ மகளுக்குச்‌ சுயம்வரம்‌ 
இன்றைக்கேழாகாள்‌ என்று அ௮ரசசர்களுக்குத்‌ 
தூதலுப்பிஞன்‌ என்பசாம்‌. ] 


இ-ள்‌. ௮சசையிங்கு ௮ழையும்‌ என்ன - அந்த ௮ரிச்சர்தி மகாராஜனை 
இக்சேவசச்செய்யுல்கள்‌ என்ற உடனே, ௮கமூழ்ச் து உவசைகடர்ச்து - மனஞ்‌ 
சர்தோஷித்து ஆனச்தமடைகஈது, விரைவுடன்‌ எழுர்‌இருச்‌.து - சீக்செமாக எழுச்‌ 
இருக்து, லேதமாரமுணிவர்‌ போனார்‌ - வேதச்சையுணர்ச்த பெரிய ரிஷிகள்‌ எல்‌ 
லோரும்‌ போனார்கள்‌; இருறிலத்‌ தாசர்ச்செல்லாம்‌ - சந்திர தய வாசன்‌ பெரிய 
நிலத்திலுள்ள அரசர்களுக்செல்லாம்‌, சுயம்வரம்‌ ஏழுசாளென்று - எனது மக 
ளுக்குச்‌ சுயம்ல? கல்யாணம்‌ இற்றைக்கு ஏழாசாளென்று, உரைசெயும்‌ என்று- 


94 லிலாககாண்டம்‌. 


சொல்றுங்களென்‌.ர, மூதும்‌ ஓூஃயும்‌ - தூதமையும்‌ திருமூச ஓலமையும்‌ 
போகவிட்டான்‌ - போகும்படி. அனுப்பினான்‌. ௮-று. 

(சுயம்வரம்‌ சன்னிகை சனக்குக்‌ சணவனை ச்‌ தானே வரித்‌ துக்கொள்ளும்‌ 
கல்யாணம்‌, வரித்தல்‌ தேடுதல்‌, :சுயம்வாம்‌ ஒருகாயகனை ஒருகன்னி 
தெரிந்து மாலையிட்டு மணச்துகொள்வது ஆசலின்‌ இதனை :(மலர்வலேய்ந்து 
கொள்ளும்மணம்‌'' என்றுல்‌ கூறுவர்‌. இது நமூன்னாள்‌ அரசர்‌ மரபில்‌ நடந்து 
லத்தது, தாதும்‌ ஒலையம்‌ இதில்‌ உள்சா (1௨ம்‌? எண்ணும்மை, 


மங்கை சுயம்வரகா ளேமென்று வார்முரசம்‌ 

எங்கு மறைகென்‌ றியம்பினான்‌--பைங்கருறடன்‌ 

கூந்தன்மேற்‌ கங்கை கொழுந்தோடு ஈன்னாடன்‌ 

மேக்சர்மேத்‌ றா3தோட விட்டு.” என புகழேர்திப்புலவர்‌ வாக்கு கவ 
ஸிக்கம்பால.து. (சச) 
தொழுங்கழன்‌ மன்னர்‌ மன்னன்‌ ஙாதர்சென்‌ றுரைத்தபோதே 
யமுங்கிய வாசை யோடு மளவிலா வுவை யோடுஞ்‌ 
செழுக்‌ குடை மன்ன ரெல்லாச்‌ தேசமு ஈகருறீக்கி 
யெழுங்5;டல்‌ வளைந்த தென்ன விண்டிவக்‌ தடைக்கா ரன்றே. 


[சுயம்வாரங்சேட்டு பல அரசர்கள்‌ கடல்‌வளைந்ததுபோத்‌ கன்னோ? நகர்‌ வந்து 
சேர்ச்சனர்‌ என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. தொழும்‌ - எல்லோரும்‌ வணங்கத்‌ சக்க, கழல்‌ - வீரசண்டாமணி 
யையணிர்‌,ச பாதங்களையுடைய, மன்னர்‌ மன்னன்‌ - ராஜாதி சாஜனான சந்திர 
தீயன்‌, தூதர்‌ சென்றுரைச்தசபோதே - அனுப்பிய தூசர்கள்போய்ச்‌ சொன்ன 
வடனேயே, அ௮ழுங்கெய அசையோடும்‌ - மிகவும்‌ வருத்துகன்ற ஆசையோடும்‌, 
அளவிலா ௨உவகையோடும்‌ - அளவில்லா,ச சந்தோஷத்தோடும்‌, செழுங்குடை 
மன்ன ரெல்லாம்‌ - செழுமையான வெள்ளைக்குடையையடைய அ.சசர்சள்‌ எல்‌ 
லாம்‌, தேசமும்‌ ககரும்‌ நீங்கி - தங்களுடைய சாட்டையும்‌ ஈகாரத்சையும்‌ விட்டு 
மீல்‌இ, எழுங்கடல்‌ வளைந்ததென்ன - பொங்கி எழும்‌ சடல்‌ சூழ்ந்ததுபோல, 
ஈண்டிவந்தடைந்தார்‌ - ௮ச்சன்னோசி காட்டிலேவர்து கெருங்கிக்கூடினார்கள்‌. 
'எ-. அன்று, ஏ - ௮சைகள்‌, 

(கழல்‌' அகுபெயராய்ப்‌ (பாதங்களை?ச்‌ குறித்தது. அழுங்க அசை? 
வருத்துகின்ற காமவாசை, (எழுங்கடல்‌ வளைந்ததென்ன? என்றது உவமை 
வீரி, (சட) 
சோலை டோறு ஈன்னீர்ச்‌ சூளிகை தோறுர்‌ தேவ 
சாலயச்‌ தோறு மாத ரரக்குக டோறு மாட 
ரமூலைக டோறுஞ்‌ சீர்சான்‌ முன்றில்க டோறு மேம 
சாலை டோறு மன்னர்‌ தானைவந்‌ இறுத்த தன்றே, 


அரிச்சந்திரபுராண மூலமும்‌ 'விருத்தியுரையும்‌. 9 


[ஈகரின்‌ பல இடங்களிலும்‌ பல ௮சசர்களின்‌ சேனைகள்வர்து 
2௩௫ இருக்தன என்பசாம்‌.] 


இ-ள்‌. சோலைகள்தோறும்‌ - ௮க்சகாட்டி லுள்ள சோலைகளிலெல்லாமும்‌, 
ஈன்னீரச்‌ சூளிகைதோறும்‌ - கல்ல ஜலதச்தையுடைய குளச்சரைகளிலெல்லாம்‌. 
தேவர்‌ ௮கம்‌ - தேவர்‌ கோயில்களிலும்‌) களினமலர்ப்‌ பெண்கள்‌ - பெண்க 
ளாடுகித நாடக சாலைகளிலும்‌, புறம்பே - ஒதுக்கமான மூலைகளிலும்‌) வெளி 
முத்றங்களில்‌ - சிறப்பமைந்த வெளிருத்றங்களிலும்‌, விரித்தாமான சத்தில்‌ 
களிலும்‌ சாலைகளிலும்‌ - பொன்மயமான சத்திர சாலைகளிலும்‌, மன்னவர்‌ 
சேனை - அரசர்சகளுடைய சேனைசள்‌ வந்திறங்கெ, ௭-று. 


(தொறும்‌ எண்ணுப்பொருள்தார வர்ததோர்‌ இடைச்சொல்‌, (மாடலை 
கள்‌? ஒதுக்கமான மூலைகளிலும்‌, என்று பொருள்‌ கூறலுமாம்‌ (ஏமசாலை” 
பொக்குஷசாலை என்றும்‌ பொருல்‌ கூறுவர்‌. (சகு) 


மானை வென்‌ நடருங்‌ கண்ணான்‌ மணமரன்‌ வருழுன்வந்த 
வேனைய வேந்தர்க்‌ கெலல। மிமையவர்க்‌ கறியவொண்ணா 


யாளையுக்‌ தேருமாவு மாதரு மமைச்சர்‌ தாமுஞ்‌ 
சேனையு பளவிட்‌ டார்க்குஞ்‌ செப்பலாக்‌ தகைமைத்‌ தன்‌2ற. 


| அரிச்சந்திரன்‌ வருதத்குமுன்னே கன்னோர காட்டில்வக் த யானை, சேர்‌, 
குதிரை, காலாள்‌, மந்திரி மு, தலியவர்‌ கூட்டங்களை எவராலும்‌ 
அளவிட நூடியாது என்ச சாம்‌. ] 


இ-ள்‌. மானைவென்‌ றடரும்‌ கண்ணாள்‌ - மானை மருட்சியாலே வென்று 
நெருங்கயுள்ள கண்களையுடையவளான சக்திரவதஇிக்கு, மணமகன்‌ வருமுன்‌- 
மாப்பிள்ளையாகின்ற அரிச்சந்திரன்‌ வரு,சற்னாமுன்னே, வச்‌, ஏனைய வேர்தர்ச்‌ 
கெல்லாம்‌ - வந்திறங்கெ மற்ற அரசர்களுக்செல்லாம்‌, இஸமயவர்க்‌ கறிய 
வொண்ணா - சேவர்களாலும்‌ ௮றிச்‌.து சொல்லமூடியாதபடிவர்த) யானையும்‌- 
டானைச்‌ கூட்டங்களையும்‌, தேரும்‌ - தேரின்‌ கூட்டங்களும்‌, மாவும்‌ - குதிரைச்‌ 
கூட்டங்களையும்‌, மாசரும்‌ - பெண்களின்‌ கூட்டங்களையும்‌, ௮மைச்சர்தாமும்‌- 
மக்திரி நு. சலாயினோர்‌ கூட்டங்களையும்‌, சேனையும்‌ - சைனிய௰க்களின்‌ கூட்‌ 
டங்களையும்‌, அளவிட்டு - இவ்வளவென்று கணக்கிட்டு, ஆர்க்கும்‌ - எப்படிப்‌ 
பட்டவர்களுக்கும்‌, செப்பலாம்‌ - சொல்லும்படியான) தகைமைத்து ௮ன்று- 
அளவுடையதன்று, எ-று. அன்று - ஏ - அசைகள்‌, 


(இமையவர்க்கு அறிய வொண்ணா” என்றதற்கு சுயம்வா.ச்தசை விரும்பி 
வந்த தேவர்களுக்கும்‌ அறிய முடியாத என்றும்‌ பொருள்‌ கொள்வர்‌. (இமை 
யவர்‌! சண்‌ இமைத்தல்‌ செய்யாதவர்‌ என்னும்‌ காரணம்பத்றி வச்‌ சபெயர்‌, உம்‌ 
மைகள்‌ எண்ணும்மைசள்‌. ர்க்கும்‌? யார்க்கும்‌, என்று தின்‌ மரூஉ. (என்‌ 


9 ஹிவாககர்ண்டம்‌. 


இக்நகர்‌ முழுது மன்ன ரீண்டிய௰ பின்ன்‌ யோத்தி 

நன்னகர்‌ தன்னிற்‌ புக்கர்‌ ஈற்றவ மூனிவ ரெல்லா 

மன்னவ னெமுர்‌ திருந்து வணங்கி வாய்பு தைத்து நீங்கள்‌ 
சொன்ன துங்கேட்டவாறுஞ்‌ சொல்லுமென்றெடுத்துசைத்தான்‌ 


[ல்கள்‌ சந்தாதயணிடம்‌ சொல்லியதும்‌ ௮.த.த்கு ௮வன்பதில்‌ சொல்லியதும்‌ 
கூறுங்கள்‌ என்று அரிச்சந்திரன்‌ முனிவர்களைக்‌ கேட்டான்‌ என்பதாம்‌ ] 


இ-ள்‌. இர்‌ ஈகரமுமுதும்‌ - இக்தப்‌ பட்டண்மெல்லாம்‌, மன்னர்‌ - அரசர்‌ 
கள்‌) சண்டியபின்‌ - வர்து கூடின பின்பு, அயோத்தி கல்‌ சகர் தன்னில்‌ 
அயோத்தி என்டுற அந்த நல்ல ஈகரச்திற்குள்‌, ஈழவ முனிவர்‌ எல்லாம்‌ - நல்ல 
தவத்தையுடைய முனிவர்கள்‌ எல்லோரும்‌, புக்கார்‌ - போனார்கள்‌) மன்னவன்‌- 
(இதுசண்டு) ௮ரிச்சகதிரமகாராஜன்‌, எழுந்திருந்து - எழுந்திருக்‌. து, வணங்‌9- 
(வந்து) ரமஸ்சாரஞ்செய்து, வாய்‌ புதைத்து - சன்காத்சால்‌ வாயைப்பொரச்திக்‌ 
கொண்டு, மீம்கள்‌ சொன்னதும்‌ - (ஓ மூனி சிரேஷ்டர்களே !) ல்கள்‌ (சந்திர 
தயனிடத்தில்‌) சொன்னவைகளும்‌, கேட்டவாறும்‌ - (நீங்கள்‌ சொல்வியதைக்‌ 
கேட்டுச்‌ ச்க்திரதயன்‌) பதில்‌ சொல்லியவிதமும்‌, சொல்லுமென்று - சொல்‌ 
லுக்களென்று, எடுத்துசைத்சான்‌ - துதிசெய்து கேட்டான்‌. கூறு, (௪௮) 


ப, அருக்தவ முனிவ செல்லா மரசனை நோக்கு யைய 
4பெருக்தவ முடையார்‌ மண்ணி னீயலாற்‌ பித்ரு முண்டோ 


திருந்திழை தளையு னக்கே திருமண முடிக்கத்‌ தாதை 
பொருக்‌ தினன்‌ வஃலைநீயு மெம்முடன்‌ போது மென்றரூர்‌, 


[நீயே உலூல்‌ அதிர்ஷ்டசாலி சந்திரமதியை உனக்குக்‌ சல்யாணஞ்செய்.து 
வைச்ச ததை சம்மடிச்சான்‌ உடனே எம்மோடு 


புறப்பவோயாக என்றனர்‌ என்பதாம்‌, | 


இன்‌. அருந்தவ முணிவர்‌ எல்லாம்‌ - (௮ரிச்சக்திரன்‌ கேட்டதற்கு உத்தர 
மாகி) அருமையான தவத்தைச்‌ செய்துள்ள முனிவர்கள்‌ எல்லோரும்‌, அரசனை 
நோக்கி - அந்த்‌ அரிச்ச்ர்திர மகாசாஜனை நோக்கி, ஐய - ஐயா!, மண்ணில்‌- 
உலக்த்தில்‌, பெருர்‌ தவமுடையார்‌ - பெரிய சவத்தை உடையவர்கள்‌, நீயலால்‌- 
நீயல்லாமல்‌, பிதரும்‌ உண்டோ - வேறே சலரும்‌ இருக்கின்றார்களோ 2, இருர்‌ 
திழைதளை - திருச்சமாயெகல்லாபாணங்களையணிர்சசச்தரமதியை, உனச்கே- 
உனளச்சே, திருமணமுடிக்க - திருச்‌ சல்மாணஞ்‌ செய்துமுடிச்சு, சாதை - ௮௪ 
சந்திரமதியின்‌ தகப்பன்‌, பொருக்தினன்‌ ன்‌ சம்மதியாயினன்‌, ஒல்லை - விசை 
விலே, £யும்‌ எம்முடன்‌ போதும்‌ என்றார்‌ - மீயும்‌ எக்கிஞடனே வாக்சடவாயாக 
என்று கூறினர்‌. எ-று. 


ஐய! என்றது அண்ஷம்விளி, (உண்டோ? என்றது எதிர்‌ மஸ்ற்‌ லிஞ்‌; 
இல்$ல என்பது பொருள்‌, இழ்னை விடைதழுவிய விஷ எனவுவ்‌ கூறக்‌. 


அரிச்சந்திரயராண மூலமும்‌ விருத்தியுரையும்‌, ப்‌] 


(இழை கல்பதித்த அபாணம்‌ இங்கு அ௫பெயராய்‌ சல்லாபாண த்தையுடைய 
சச்திமதியைச்‌ ரித்து. (௯௯) 
என்றினி துரைத்த லோடு மெழுச்தபே ௬வைவெள்ள 
நின்றினி தோக்கவாகு வலையங்க ணிமிர்க் து நீத்கக்‌ 

குன்றினு முயர்க்த செம்பொற்‌ கோயில்கிட்‌ டெழுந்து போக்து 
முன்றிலின்‌ வர்‌ தமன்ன னினையன மொழிய லுற்றான்‌ 


[அரிச்சர்திரன்‌ சக்தோஷச்சோடி அசாரவாசவில்வச்து பின்வருஞ்‌ ல 
மொழிகள்‌ கூறுகிறான்‌ என்பதாம்‌ ] 

இ-ள்‌. என்று இணிது உளாச்சலோடும்‌ - என்றிப்படி முனிவர்கள்‌ சர்‌ 
தோஷத்தோடு சொன்ன உடனே, மன்னன்‌ - அரிச்சக்திரமன்னன்‌, எழுக் 
பேருவகை வெள்ளம்‌ - (மனத்தின்சண்ணே) கிளம்பிய பெரிய சந்தோஷ 
வெள்ளம்‌, கின்று இனிது ஓங்க - நிலைகொண்டு நன்றாக மேலே பொங்க, 
வாகுவலையல்கள்‌ நிமிரச்‌ த - தோளணியா௫ய சேயூம்‌ சோள்களுச்குப்போதா.த 
படி. கிமிரந்து; ரீங்க - கையைவிட்டு ௮கன்றுபோச, குன்றினும்‌ உயர்ந்த - மலை 
யைச்சாட்டி லும்‌ உயசமாயிருக்கின்ற, செம்பொற்‌ சோயில்‌ விட்டு - தனத செம்‌ 
பொன்மயமான அ௮ரண்மனையைவிட்டு, எழுர்து போர்து - எழுக்திருக்‌ தபோய்‌, 
மூன்னிவின்வந்து - நு சாசவாசவிலேலவாது, இனையன - இவ்விதமான (பின்‌ 
வருமாழு” சலவார்த்சைகள்‌; மொழியலுச்றான்‌ - சொல்லத்‌ தொடல்கினான்‌, 
ஏறு, 

*லாகுவலயங்க ணிமிர்ந்தும்ங்கச்‌ சூன்றினும்‌ உயர்ந்த” இதத்கு, கலையங்‌ 
கள்‌ -தோளணியாகுிய கேயூரம்‌, நிமிரந்து நீங்க--வளைவுகளெல்லாம்‌ ஒசே 
சேசாகி நிமிர்ச்து சழல, வாகு - சோளான து, குன்றிலும்‌ உயர்ச்த- மலையைக்‌ 
காட்டிலும்‌ பெரிதாச சச்தோஷத்தால்‌ வீல்கிற்று, என்றும்‌ பொருள்‌ கொள்ள 
லாம்‌. (௫௦) 


கன்னல்‌ கழனி3வலிக்‌ கன்னோசி நோக்கி யிவவூர்‌ 

மன்னரு மமைச்சர்‌ சாமுஞ்‌ சேசையு மாதராரு 

முன்னோ செல்க வென்னா மொழிக்துசூ தனைக்கண்‌ சாத்தி 
வன்னமா மணித்தேர்‌ கொண்டு வருகென வருளிச்‌ செய்தான்‌. 


(அரிச்சக்தின்‌ அரசர்‌ மர்திரிசள்‌ சேனைசன்‌ முதலிய எல்லோசையும்‌ 
கன்னோ? காட்டிற்கு முன்னேபோ௫ம்படிச்‌ சொல்லி சன்தேலசக்‌ 
கொண்டெசச்‌ சொன்னான்‌ என்பதாம்‌. | 


இல்‌. கன்னல்‌” ௮ம்‌ கழணி - கரும்புகள விளைகிற அழக ஒயல்கள்‌, 
வேலிச்‌ சன்னோ? 2 - வேவியாகம்‌ சூழ்ந்துள்ள கன்னோ? நாட்டித்கு, இவ்வூர்‌- 
இக்ச ஊரிலுள்ள, மன்னரும - அரசர்களும்‌, ௮மைச்சர்சாமும்‌ - மச்திரிகளும்‌, 
சேனையும்‌ - - சேனைகளுஷ்‌ சாதார்ரும்‌ - பெண்களும்‌, மூன்னசே செல்ச- 
சென்ன தாகப்பேக்கள்‌, என்னா - என்று, சொழிர்து - சட்டளையிட்டு சூதை. 


98 லவிவாககாண்டம்‌. 


தன்‌ சேர்ச்சார.திலை ரோச்‌, வன்னமா மணித்சேர்‌ - என்னுடைய அழயெ 
பெரிய ரத்தமான தேரை, கொண்டு வருசென - சொண்லொக்‌ சடலா . 
யென்ற, ௮ருளிச்செய்தான்‌ - உச்சரவு பண்ணினான்‌. ௪-.ற. 

(கண்சாத்தல்‌ -மோச்சல்‌; உம்மைகள்‌ எண்ணும்மைகள்‌. (௫௪) 


கலிவிரத்தம்‌. 
மாதங்‌ கமடக்‌ கல்வயப்‌ பரிமா 
பூகம்‌ பல3த ரொடுபூண நிநீஇச்‌ 
சூதன்‌ கொர்‌ துசுடர்க்‌ கழலோன்‌ 
பாதல்‌ களின்மீ துபணிரக்‌ தனனே. 
[சாசதி சேரைச்கொண்டுவர்து கிறுத்தி ௮ரிச்சச்‌தொனை வணங்கினான்‌ 
என்பசாசம்‌. | 
இ-ள்‌. சூதன்‌ - சாரதியானவன்‌, மாதங்கம்‌ மடங்கல்வயப்பரிமாபூ சம்பல- 
அனேகம்‌ யானைகளையும்‌) ௮கேகம்‌ இங்கங்களையும்‌, ௮கேகம்‌ வெத்றிபொருந்திய 
குதிரைகளையும்‌, அகேகம்‌ பூதங்களையும்‌, சேரொடு பூண நிறீஇ - அந்தத்‌ 
தேரிலே சேரக்‌ கட்டிஙிறுத்தி, கொடுவக்து - சொண்டுவக்து, சுடர்ச்சதழலோன்‌- 
பிரகாசம்பொருந்திய வீரச்சழலை அணிக்த அரிச்சந்திர மகாராஜனின்‌, பாதங்‌ 
களின்மீ து - பாதங்களின்மேலே, பணிர்சனனே - விழுந்து சமஸ்கரித்சான்‌, 
எ-று, ஏ. ஈற்றசை, 


(கிறீஇ? என்றது சொல்லிசை யளபெடை இது பெரும்பாலும்‌ மாச்‌ 
கான்கு ாடி.க்கமைந்த கலிவிருத்தம்‌. *பல' என்பது மாதங்கம்‌, மடங்கல்‌, 
வயப்பரிமா. பூசம்‌ என்பனவற்றோ டெல்லாம்‌ கூட்டப்பெற்றது. (௫௨) 

வாரே றுசெழுச்‌ தடமா முரசும்‌ 
நீசே நியசம்‌ கமுநின்‌ றதிரத்‌ 

தாசே றுபுயல்‌ ௪டதும்‌ பகெடுக்‌ 
தேரே நிவிரை*்‌ துசெலுத்‌ இனனே. 


[மூசசும்‌ ௮அ.திரவும்‌ சங்கம்‌ முழங்கவும்‌ அரிச்சச்‌இரன்‌ தேரேறி 
விளாவாகச்‌ செலுத்தினான்‌ என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. வார்‌ ஏறு - சோல்‌ வாரால்‌ இறுகச்சட்டி.ய, செழுக்சடமா மூசசம்‌- 
அழயெ விசாலமான பெரிய பேரிகை வாக்தியமும்‌, நீரேறிய - நல்ல சன்மை 
மிகுச்ச, சங்கமும்‌ - சங்சவாத்தியங்களும்‌, கின்று ௮,திர - கிலேகொண்டுமுழங்க, 
தாரேறு - மாலைசள்தங்கியுள்ள, புயங்கள்‌ - தோள்கள்‌, . சதும்ப - அசைய, 
கெடுர்‌ தேறேறி - அர்த கெடிய தேரின்‌ மேலேறி, விசைக்து - அதெவேகமாக, 
செலுத்தினன்‌ - சேசைச்‌ செலுத்திச்‌ சென்றான்‌. உறு, ஏ - ஈற்றசை, 


நீசெறிய? என்பதற்கு ஜலச்திலிருர்து எறிலக்ச, என்றும்‌ பொருள்‌ 
கொள்ளலாம்‌. ததும்ப"? பூரிக்க; என்றும்‌, பொருள்‌ செய்யலால்‌, !1ரெடுர்‌ 


அரிச்சந்திரபுராணம்‌ ஞூல்மூம்‌ விரு த்தியுரையும்‌, ரர 


தேர்‌?! மீண்ட அல்லத உயர்ர்த தேர்‌, என்பதாம்‌. அழகு நீண்ட, புகழ்‌£ண்ட 
என்பாரும்‌ உண்டு, (௫௩) 
கற்றே ரினைமன்‌ னனடத்‌ இடவே 
சுற்ற றநிரைர்‌ தயறுன்‌ னினவால்‌ 
குற்ற வல்செயும்‌ பலகொற்‌ றவர்தம்‌ 
பொற்?றர்‌ ௪சகோ டிபொருப்‌ பென வ. 
| அரிச்சச்திரமசாசாஜன்‌ தேரினைச்சு.த்றி குத்ழேவல்‌ செய்யும்‌ 
பல அரசர்களின்‌ சேர்கள்‌ சூழ்ர்‌து 
சென்றன என்பதாம்‌. | 
இ-ள்‌. கற்றேரினை - ௮௪ ஈல்லசேரசை, மன்னன்‌ - அரிச்சர்தமகாரா 
ஜன்‌, நடத்திடலே - செலுத்சிகொண்டு போகலே, குர்சேவல்செயும்‌- 
சிறிய பணிவிடைசள்‌ செய்யும்‌, பல கொத்றவர்தம்‌ - பல ௮சசர்களுடைய, 
பொத்தேர்‌ - பொன்மயமான சேர்கள்‌, சதகோடி - நாறுகோடி, பொருப்‌ 
பென - மலைகள்போல, சற்று - ௮ரிச்சந்திரமசாராஜனின்‌ தேசைச்சுற்றியும்‌, 
ஏற நிறைர்த - மிகுதியாக மிறைர்து, ௮யல்‌ தன்னினவால்‌ - பச்கங்களிலே 
வாற நெருங்க. ஏ-று. ஆல்‌ - ஏ அசைகள்‌. 
(கொற்றவர்‌” வெற்றியாசர்‌. (கொல்‌! என்னும்‌ பகுதி யடியாகப்‌ 
பிதக்சது. (௫௪) 
கவிமைப்‌ படுநீ ழல்கவிப்‌ பமணிச்‌ 
இவிகைத்‌ இரளின்‌ மிசைசென்‌ றனராற்‌ 
புவிை% கொளமைச்‌ சர்புகழ்க்‌ தரசைக்‌ 
குவிகைச்‌ தலமிட்‌ டொருகோ டியே. 
| ௮ரிச்சக்‌திரனைச்சுழ்ச்து த.திச்‌.துச்கொண்டும்‌ கைகுவித்‌ துக்கொண்டும்‌ 
மந்இரிமார்கள்‌ பலர்‌ பல்லக்கில்‌ சென்ருர்‌ என்பதாம்‌. | 
இ-ள்‌. ௮சசை - அமிச்சர்திரமகாராஜனை, புகழ்க்து - துதிச்தச்சொண்‌ 
டும்‌, குவிசை சலமிட்டு - குவித்த கரத்துடலும்‌, ஒருகோடியர்‌ - ஒருகோடி. 
பேர்களாகிய, புவிசைக்கொளமைச்சர்‌ - உலகங்களை எல்லாம்‌ சங்கள்‌ சைவசப்‌ 
படுத்திக்கொண்டிருக்கிற மர்இரிமார்கள்‌, கவிகைப்படு - குடைகளிலிருந்து 
உண்டாகின்ற, மீழல்கலிப்ப - கிழலானது சூழ்க து பொறாச்ச, மணிச்சிவிகைச்‌ 
இசளின்‌ மிசைசென்றனர்‌ - ர.த்சப்‌ பல்லச்குசளின்மேல்‌ உட்கார்த்து சென்‌ 
ரூர்கள்‌. எ-று. அல்‌) ஏ - ௮சைசள்‌. 
கவிக்‌,தி இருத்திலால்‌ கவிகை!” ஒன்று பெயராயிற்று. கலித்தல்‌-- 
மேலே மூடல்‌, 4கிழல்‌' எனற்பால.து *8ழல்‌” என்றாயது நீட்டல்‌ விசாரம்‌, (0) 
னன்னகச்‌ குவிமா முலைவல்‌ லியருங்‌ 
தன்னற்‌ சிலைவேஎனகா ளேபரு 
11. 
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மன்னத்‌ தஇரளோ டரியின்‌ நிரள்லக்‌ 
தென்னம்‌ கடிதெய்‌ இனரெல்‌ கணு2?ம. 
| ௮ன்னப்பட்சியும்‌ சிங்கமும்‌ கூட்டங்கூட்டமாக வக்ததுடோலப்‌ 
பெண்களும்‌ ஆடவரும்‌ வந்தார்கள்‌ என்பதாம்‌. | 
இ-ள்‌. வன்னம்‌ - ௮ழகயெ, குவிமாமுலை - குவிர்ச பெரிய தனங்களை 
யுடைய, வல்வியரும்‌ - வல்லவிக்கொடிபோன்ற பெண்களும்‌; கன்ன ல 
கரும்பு வில்லையுடைய, வேளன - மன்மதனை ஓத்த, காளையரும்‌ - யெளவன 
புருஷா்சளும்‌, ௮ன்னத்திளோடு - அ௮ன்னப்பட்டியின்‌ கூட்டங்களோடு), 
அரியின்றிரள்‌ - எங்கக்கூட்டங்கள்‌, வக்சென்ன - வந்ததுபோல, எங்கஹணும்‌- 
எல்லாவிடங்களிலும்‌, சடி.து எய்தினர்‌ - விரைவாய்வந்து சேர்ந்தார்கள்‌, எ-று. 
ஏ - சற்தசை, 
வல்லியரும்‌, காளையரும்‌ வச்சது அ௮ன்னப்பட்டிகளும்‌ இகங்கங்களும்‌ வக்‌ 
திதுபோல்‌ இருக்கின்‌சது என்றமையால்‌ உவமை அ௮ணியாம்‌. (இ) 
சிறையோ திப2மல்‌ வரு£த வனெனப்‌ 
பொறையோ டொலிாவெண்‌ சிவிகைப்‌ பொலிவுற்‌ 
நிறையோ ஜனெுடடைமைச்‌ சரிறைஞ்‌ சிடமா 
மறையோ இவசிட்‌ டனும்வர்‌ சனே. 
[ வசிட்டரும்‌ கூடவே வேதங்களைச்‌ சொல்லிக்கொண்டு 
வந்தார்‌ என்பசாம்‌. | 
இ-ள்‌. இறையோதிமமேல்‌ - இதகையுடைய அ௮ன்னவாகன த்தின்மேல்‌, 
வருசேவனென - வருகிற பிரமதேவனைப்போல்‌, பொழையோடொளிர்‌ - தூக்‌ 
இக்சொண்டு வருபவர்சளஞடனே பிரகாசிசகின்ற, வெண்சிவிகைப்‌ பொலி 
வுற்று - வெள்ளைமு௦ச்துப்‌ பல்லக்கிலே விளங்குகதவராய்‌, இழையோனொடு- 
அரசசர்களோடு, அமைச்சர்‌ - மர்திரிசளாம்‌, இழறைஞ்சிட - வணங்க, மாமறை 
ஒதி - பெரியதாயெ வேதங்களைச்‌ சொல்லிக்கொண்டு, உ௫ிட்டனும்‌ - வசிட்ட 
முனிவரும்‌, வந்தனன்‌ - கூடவே பிரயாணமாய்‌ வந்தார்‌, எ-று, ஏஃ ச்‌ 
ற்சை, 
(ஒடு? ஷான்றாம்‌ வேற்றுமையுருபு உடனிகழ்ச்சிப்‌ பொருளில்‌ லர்த.து. () 
தரைசேர்‌ கடலொச்‌ தனதா னைகடற்‌ 
நிரைபோ லஈடக்‌ தன திண்‌ பரிமா 
விரைசே ரருவித்‌ இரள்விம்‌ பலமால்‌ 
.. வரைபோ லஈடக்‌ தனவா ரணமே. 
[சேனை குதிரை யானை இலைகள்‌ கடல்போலவும்‌ அலைபோலவும்‌ 
மலைபோலவும்‌ சென்றன என்பதாம்‌. ] 
இன்‌, தானை - சேனைகள்‌, தரைசேர்‌ - பூகியிலே பொருச்தி யிருக்‌ 
இன்ற, சுடல்‌ ஓ.ச்தன - கடலே ஒப்பாயின; இண்‌ - வலிய, பரிமா - குதிசை 
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கள்‌, சடல்‌ இரைபோல - கடலிலே ளொர்து வரும்‌ அலைகள்போல, கடச்சன- 
சென்றன, வாரணம்‌ - யானைகள்‌, விரைசேர்‌ - வாசனை பொருக்திய, அரு 
வித்திரள்வீழ்‌ - அருவிக்கூட்டங்கள்‌ விழுற, பல மால்வரைபோல்‌ - பல 
பெரிய மலைகளைப்போல) ஈடர்சன - சென்றன. எ-று. ஏ.ஃ ஈற்றசை, 
பபரிமா'? இருபெயரொட்டுப்‌ பண்புத்தொகை (ஸரி குதிரை, பரித்‌ 
தல்‌ - சுமத்தல்‌, தலைவனைச்‌ ஈமந்து விரைர்சோடும காரணம்‌ பற்றி வந்த 
பெயர்‌. (௫௮) 
கல்லார்‌ கெறிசெல்‌ வதுகால்‌ கள்பொரு 
வெல்லா மிதவா தனைமே வுமெனாச்‌ 
சொல்லா முன3ம தூற?வார்‌ விரைவிற்‌ 
4 செல்லா நெறி3ய றினாசென்‌ றனசால்‌. 
[முனிவர்கள்‌ எல்லாம்‌ ஆகாய மார்ச்கமாகச்‌ சென்ருர்கள்‌ என்பதாம்‌. ] 
இ-ள்‌. கல்‌ அர்‌ - கற்கள்‌ நிறைந்த) நெறி செல்வது - வழியிற்‌ போவது, 
கால்கள்‌ பொரா - நமது கால்கள்‌ சியா; எல்லாம்‌ - குரை முசவிய வாகனங்‌ 
கவித்‌ செல்வதும்‌, மிகும்‌ வாதனை மேவுமெனா ஸ்‌ மிகவும்‌ துன்பத்சையே 
செய்வனவாமென்று, சொல்லாமுனமே- ௮ரச௫்‌ சொல்லு மன்னபே, துதற 
வோர்‌ - சச்நியாசென்‌, .ரைவில்‌ - ஆதிக்கத்‌? ல்‌, செல்டாகெறி - ருவரா 
லும்‌ போகச்கூடாத அகாயமார்க்கம, எறினர்‌ சென்றனர்‌ - ஏறிச்சென்றார்‌ 
கள்‌. எ-று. அல்‌ - ௮சை. 
(செல்லாகெறி” - அகாயமாரக்சம்‌, (இஃ) 
பலவெண்‌ குடையும்‌ பவளக்‌ குடையுல்‌ 
குலவும்‌ பலசெம்‌ மணியின்‌ குடையு 
மூலவும்‌ கதிருஞ்‌ சதகோ டியுவா 
நிலவும்‌ மெனவெங்‌ குலிறைக்‌ தனவால்‌, 


[குடைகள்‌ எல்லாம்‌ நாழுகோடி சூரியர்கள்‌ போலவும்‌ பூர்ணச்சர்‌.இசர்சள்‌ 
போலவும்‌ விளங்ெ என்பசாரம்‌. | 
இ-ள்‌. பல வெண்குடையும்‌ - அ௮கேகம்‌ வெண்முத்துச்‌ குடைகளும்‌, 
பவளக்குடையும்‌ - ௮சேகம்‌ பவளக்குடைகளும்‌, குலவும்‌ - விளங்குகின்ற, பல 
செம்மணியின்‌ குடையும்‌ - பல செவந்த ரத்கங்களால்‌ செய்யப்பட்ட குடை 
களும்‌, உலவும்‌ - அகாயத்திலே உ.லாவுற, சதகோடி - நாறுகோடி, கதி 
ரும்‌ - சூரியர்களும்‌, உலாகிலவும்‌ -பூரணச்சந்திரர்சளும்‌, என - என்று சொல்‌ 
லும்படி, எங்கும்‌ நிறைந்‌ சன - எவ்விடத்தும்‌ நிரம்பின, எ-மு. அல்‌-௮சை. 
பல? வென்றசொல்‌ ஒவ்‌வொரு குடையோடுல்‌ கூட்டப்பட்டது. (உம்‌? 
மைகள்‌ எண்ணும்மைகள்‌. (௬௦) 
* செல்லாநெறி - அகாசமார்ச்சம்‌, 


180 விவாககாண்டம்‌. 


ஆதித்‌ தன௬௪ குலமன்‌ னவர்தந்‌ 
8ீதிப்‌ புகழெங்‌ குறிறைந்‌ ததெனச்‌ 
சோதிக்‌ கவரிச்‌ தொகையும்‌ கொடியும்‌ 
விதித்‌ தலைதோ றமிடைர்‌ சுனவால்‌, 
[குரியகுலத்‌தரசர்களின்‌ புகம்போல்‌ சாமரையும்‌ கொடியும்‌ பரவின 
என்பதாம்‌. | 
இ-ள்‌. ஆதித்தன்‌ - குரியனுடைய, அரும்‌ - அருமையான, குலமன்‌ 
னவர்தம்‌ - குலத்திலே பிறந்த அரசர்களுடைய, நீதிப்புசழ்‌ - நீ.தியினால்‌ 
வந்த புகழானது, ஓங்கும்‌ கிறைச்சதென - எவ்விடத்தும்‌ நிரம்பியதுபோல) 
சோதி - பிரகாசச்தையுடைய, கவரிச்தொகையும்‌ - சாமரைக்கூட்டங்களும்‌, 
கொடியும்‌ - கொடிகளும்‌, வீ.ரதித்தலேதோறும்‌ - இவர்கள்‌ செல்லு வீதி 
சனின்‌ இடங்க.ரிலெல்லாம்‌, மிடைச்சனவால்‌ - நெருங்னெ, எ-று, ,ல்‌- 
௮சை. 
ஸீஇப்புகழ்‌” என்பதற்கு நீதிமார்க்கமான புகழ்‌ என்‌. றங்கூறுவர்‌, உம்‌ 
மைகள்‌ எண்ணும்மைகள்‌. (புகழின்‌? கிறம்‌ வெண்மை என்று கூறுவர்‌, 
இ.த கவிமாபு ஆதலின்‌ கொடியும்‌ சாமரையும்‌ புகழுக்கு உவமம்‌ ஆயிற்று, 
இது உவமை ௮ணி. (௬௪) 
காற்றோ டுநிகர்த்‌ தகடும்‌ பரிவா 
னேந்றோ டுநிசர்த்‌ சனயா னைவரைக்‌ 
கூற்?ரு டுநிகரத்‌ தனதேர்‌ குலவு 
மாற்றோ டுநிகர்த்‌ தவனீ கமரோ. 


[யானை குதிசை தேர்‌ சேனை இலைசன்‌ முறையே மேகம்‌ வாயு மலை 
ஆறு இவைகளை ஓத்திருக்தன என்பசாம்‌. ] 
இ-ள்‌. கடும்பரி - வேகத்தையுடைய குஇரைகள்‌, காற்றோடு - (வேகத்‌ 
தால்‌) வாயுவோடு, நிகர்த்சன - ஒத்தன; யானை - யானைகள்‌, வரன்‌ ஏற்‌ 
ஜோடு - (தோற்தச்சாலும்‌ சொனியாலும்‌) மேகத்தையும்‌ அதன்‌ முழக்கத்‌ 
தையும்‌, நிகர்‌ த்தன - ஒத்தன; தேர்‌ - சேர்கள்‌, வசைக்கூதற்றோடு - (உயரத்‌ 
நினாலும்‌ உருவாலும்‌) மலைகளின்‌ வெவ்வேறு பகுதிகளை, கிகர்த்சன - ஓத்‌ 
திருகு சன; ௮னிீகம்‌ - சேனைகள்‌, குலவும்‌ - விளங்குகின்ற, ஆற்றோட- 
(ஒழுக்கத்தால்‌) ஆறுகளை, நிகர்த்த - ஒத்சன. எ-று. 
அசேச - ௮சை. (சேவ) 
மழுவுக்‌ கரவா ளழும்வார்‌ சலையு 
மெழுவுக்‌ குலிசங்‌ களமே திசஞக்‌ 
கொழுவும்‌ வளையும்‌ பலகுக்‌ தமுகீண்‌ 
முழுவெஞ்‌ சுடர்‌ வேல்‌ களுமொய்த்‌ தனவால்‌. 


அரிச்சந்திரபுராணம்‌ மூலமும்‌ விருத்தியுரையும்‌, 10% 
[சேனைகள்‌ கொண்டுசென்ற ஆயு சவகைகளைக்‌ கூறுகன்றாச்‌.] 
இன்‌. மழுவும்‌ - (அப்படிச்‌ செல்லுகின்ற சேனைச்கூட்டங்களி லே) மழு 
வாயுதங்களும்‌, சரவாள்சளூ£ - சைவாள் களும்‌, வார்ஏலேயும்‌ - மீண்ட வித்‌ 
களும்‌, எழுவும்‌ - எழுத்தண்டங்களும்‌, குவிசங்களும்‌ - வச்சிராயுதங்களும்‌, 
மேதிகளும்‌ - பொலிவு மரங்களும்‌, கொழுவும்‌ - கொழுக்சளும்‌, வளையும்‌ - சக்‌ 
கரங்களும்‌, பல குக்தமும்‌ - அநேகம்‌ கைவேல்சளும்‌, மீண்‌ - ண்ட, மூழு 
வெஞ்சுடர்‌ வேல்களும்‌ - முழுதும்‌ வெப்பத்சைச்‌2காண்ட ஒளிபொருக்கிய 
நீண்ட சூலங்களஞம்‌, மொய்த்தன - நெருவ்னெ. ௪-று, ஆல்‌ - அசை, 
மேதிகள்‌ - தோமரங்களுமாம்‌. (௬௩) 
மீயுற்‌ றுடனொற்‌ நியவெம்‌ படையின்‌ 
வாயுற்‌ ஜறெழுவெம்‌ பொழிமண்‌ டுவநீள்‌ 
வேயுற்‌ தபெருக்‌ கிரி£ தெரியு 
தீயுற்‌ நனவொக்‌ தனசே ணளவும்‌. 
[| ஆயுதங்களின்‌ உரச.தலால்‌ நெருப்பு பொறிபறந்து பற்றி நெருங்குவது 
மலைகளில்‌ ஆங்கில்கள்‌ உரசக் தீப்பற்றி எரிவ த போல்‌ 
இருக்கிறது என்பதாம்‌ | 
இ-ள்‌. மீயுச்று - அஆசாயத்தளவும்‌ மேலே £ண்டு, உடன்‌ ஒற்றிய - ஒன்‌ 
றுடன்‌ ஒன்று மோதுதலாகிய, வெம்படையின்‌ - ௮2 வெவ்விதான ஆயுதங்‌ 
சளின்‌, வாயுற்றெழு - வாய்களிலே உண்டாடு எழுகன்ற, வெம்பொஜி-- 
வெவ்விய நெருப்புப்பொறிகள்‌, மண்டுவ - நெருங்குவது, ரீள்வேயுற்‌ற-8ீண்ட 
மூங்கில்கள்‌ பொருந்திய, பெருக்கிறிமீது - பெரிய மலைகளின்மேலே, எரி 
யும்‌ - எரிஇத, இ - நெருப்பு, சேணளவும்‌ - அகாயத்சளவும்‌, உற்றன ஓத 
தன - பற்றினதை ஒத்து விளங்கெ. ௪-று. 
மீ? என்பது மேல்‌ இங்கு அகாயத்தைச்‌ குறித்சதுத பவெம்படை!? 
வெம்மை படை என்றதில்‌ பண்பில்‌ மைகெட்டது. வேய்‌ - ஞூரங்கில்‌, (சேண்‌? 
விசும்பு, (௬௪) 
நலிவுற்‌ றுநடங்‌ கிடைஈன்‌ தலா 
பொலிவுற்‌ றணிதேர்‌ மிசைபோ யினரரர்‌ 
கலியுற்‌ றெழுரீள்‌ கனகக்‌ கிரி 2மல்‌ 
மலிவுற்‌ றெழுவஞ்‌ சிண்மா னுமென. 
[சேர்மேல்‌ சென்ற பெண்கள்‌ பொன்மலைமேலிருக்கும்‌ உஞ்சிச்சொடி. 
போன்றிருக்தனர்‌ என்பசாம்‌. | 
இ-ள்‌. ஆர்சலியுத்று * எழு - கடலிலே தோன்றி யுயர்ந்திருக்தெ, நீள்‌ 
கனசக்கிரிமேல்‌ - ரீண்ட பொன்‌ மலைகளின்மேலே, மலிவுற்றெழு - மிகுதி 
யாக எழூன்ற, வஞ்செள்‌ மானும்‌ என - வஞ்சிச்கெ!ட.களை ஒத்திருச்ற 
செலும்படி; நனிஷத்று - வருச்தி; நுடங்கு - துளு, இடை - இடுப்பை 


$09 விவாதகாண்டம்‌. 


யுடைய, கல்.நுதலார்‌ - சல்ல கெற்றியையுடைய பெண்கள்‌; பொவிவுற்று - 
நிறைச்‌ து விளங்குசன்‌2) ௮ணி - அழக, சேர்மிசை போயினர்‌ - தேரிலே 
போனார்கள்‌. ௭-று. 

சேரிலே இருக்கும்‌ பெண்கள்‌ பொன்மலைமேவிருக்கிற வஞ்ிக்கொடிகள்‌ 
போல விளக்னெர்‌ என்பது இ.து உவமையணி, (இடை! தேசத்தின்‌ மத்‌ 
இியிலிருப்பது குறித்து வந்த காரணப்பெயர்‌, (௬௫) 


கருமா முகிலன்‌ னகவின்‌ குழலார்‌ 
பெருமால்‌ கரியின்‌ பிடர்பேல்‌ வருமா 
திருமா முகிலு£$ கடையே யெழுமின்‌ 


வருமா றுநிகர்த்‌ தனவை யமெலாம்‌. 


[சரிய பெரிய கூந்தலை உடைய பெண்கள்‌ யானையின்‌ மேல்வரும்‌ காட்சி 
இசண்டு மேகங்களுக்கு மத்தியில்வரும்‌ மின்னல்‌ மஜையாஜறு 
வருவ துபோலிருந்த.து என்பசாம்‌. | 


இ-ள்‌. கரு-கருமையான, மாழுடல்‌ - மாட்ரிமைபெற்ற மேகம்‌, ௮ன்ன- 
௨த்‌.த, கவிண்குழலார்‌ - பிரகாசிக்கின்ற கூந்தலை உடைய பெண்கள்‌, பெரும்‌- 
பெரி.) மால்கரியின்‌ - கருத்த நிறச்தையுடைய யானையின்‌, பிடாமேல்‌- 
பிடரியின்மேல்‌, வரும்‌ ஆறு - வரும்‌ விசமானது) இருமாமுடலுக்கிடையே- 
இசண்டு பெரிய மேகங்களுக்கு மத்தியில்‌, எழும்‌ - தோன்றுகின்ற, மின்‌- 
மின்னலான து, வருமாறு - மறையாமல்‌ விளங்கிக்கொண்டு வருக்சன்மையை, 
நிதரீத்தசன வையமெலாம்‌ - அவர்கள்‌ செல்லுமிடங்களிலெல்லாம்‌ ஓத்துத்‌ 
சோன்றின, எ-று. 
(கவின்‌? அழகு என்றும்‌ பொருள்‌ கொள்ளலாம்‌, (லையம்‌' பொருள்ச 
ளிருப்பதற்‌ டெமாயிருப்பது என்னும்‌ காரணம்‌ பற்றி வர்‌ சபெயர்‌, (௬௬) 
விலையுன்‌ னரிதா மெவெம்‌ பரி3மற்‌ 
சிலைன்‌ னுதலார்‌ பலர்சென்‌ றனரா 
அலையும்‌ புனல்வா ரியிலூதையினா 
லலையுச்‌ இிரைமேல்‌ வருமன்‌ னமென, 


[8ர்‌ அலைமேல்‌ வருன்த ௮ன்னப்பட்சிகள்போல பெண்கள்‌ 
குதிசைகள்மேல்‌ வந்தார்கள்‌ என்பசதாம்‌.] 


இஃள்‌. உ.$லயும்‌ - தளும்புகின்த, புனல்வரியில்‌ - நீரையுடைய கடவில்‌, 
ஊ-சையினால்‌ - காற்றினால்‌, அலையுக்திரைமேல்‌ - களருனெற அலையின்‌ 
மேலே, வருழ்‌ அன்னம்‌ என - வருடஇன்ற 'அன்னப்பட்செள்போல, 
சிலை - வில்லை ஒத்த, கன்னுதலார்‌ - நல்ல ,கெத்றியையுடைய பெண்கள்‌, 
பலர்‌ - பலபேர்‌) விலையுன்னரிசாகயெ - விலை.சஇச்ஈக்கூடாச, வெம்பரிமேல்‌.- 
வேசத்தையடைய குதிசைசளின்மேல்‌, சென்றனர்‌-ஏறிச்சென்ரார்கள்‌, ௭-௮. 


அரிச்சந்திரபுராணம்‌ மூலமும்‌ விருத்தியுரையும்‌, 108 


(வாரி? (வார்‌! என்னும்‌ பகுதி௰டியாசப்‌ பிதக்தது. (வார்‌ - நீட்சி) 0 
பரிதுன்ன நகெடும்படை துன்னமத 
கரிதுன்ன விழிச்‌ து கடக்தனனால்‌ 
விரிகின்ற செழுஞ்சுடர்‌ வெண்டாளஞ்‌ 
சரிஏன்ற புனற்சர யுத்தனையே. 
[வாகன த்சை விட்டிஐயக கடந்து சரயு நதியைக்‌ கடக்‌ சான்‌ 
ஏன்பசாம்‌. ] 
ள்‌. விரிகின்‌2 - விரிவான, செமும்‌ சுடர்‌ - செழுமையுள்ள ஒளியை 
யுடைய; வெண்தாளம்‌ - வெண்முத்துக்கள்‌, சரிகை - ஒதுற்குகன்ற, 
புனல்‌ சரயுத்தனை - மீரையுடைய சரயுகதியை, பரிதுன்ன - குதிரைகளிறங்‌ 
இிச்செல்லவும்‌, நெடும்படை துன்ன - நெடிய சேனைகள்‌ இறங்கிச்செல்லவும்‌, 
மதகரிதுன்ன - மதயானைகள்‌ இறங்கிச்செல்லவும்‌, இழிந்து - தானும்‌ வாக 
ன,ச்சைவிட்டு இறங்கி, கடர்சனன்‌ - கடந்து போயினான்‌. எ-று, அல்‌) ஏ- 
௮சைகள்‌, 
(சரயாதி?' செய்லத்தன்மை யுடையதாசலின்‌ வாசனத்தேறிச்செல்லு 
சீல்‌ கூடாதென்று வாகனம்‌ விட்டிழிச்து நடர்து சென்றுன்போலும்‌, (௪௮0 
விரையேறிய தார்புனை வேலிறைவ 
னிறை3யேறு மனீக நெருந்குசலாற்‌ 
ற சையேறிய தண்புன றள்ளநெடுங்‌ 
கரையேறிய வாளை கணக்கில?2வ. 
| அரிச்சக்திமன்சேனை சண்ணீரில்‌ நெருங்கிச்செல்வதால்‌ கரசை ஏறிய வாளை 
மீன்களுக்குச்‌ கணக்கில்லை என்பதாம்‌, | 
இ-ள்‌. விசை - பரிமளம்‌, ஏறிய - மிகுவதான, தார்புனை - மாலை 
யணிந்த, வேல்‌ இறைவன்‌ - வேலைத்தாங்கிய அரிச்சந்திர மகாசாஜனுடைய, 
கிதை ஏழும்‌ ௮னீகம்‌ - வரிசை வரிசையாகச்‌ கரை ஏறு சேனைகள்‌, நெருக்‌ 
குதிலால்‌ - நெருச்குகிறஇினாலே; தமையேறிய தண்புனல்‌ - கிலத்‌.துக்குமேலே 
ஏறிப்பெருகுவதான குளிர்ந்த 6ரானது, தள்ள - மோதிலீச, நெடுங்கரை 
ஏறிய வாளை - மீண்ட சரைமேலே ஏறியவாளை மச்சங்களுக்கு, கணக்கில- 
கணக்கில்லை. எ-று, ஏ - ஈற்றசை. 
(வல்‌ ஆயுதங்களுக்குப்‌ பொதுப்பெயர்‌, லெல்லுவது என்னும்‌ கார 
ணம்‌ பற்றி வச்ச பெயர்‌. ்‌ (௬௧3 
அரியன்‌ ஸவர்மின்‌ னனையார்கடன 
கெநியும்படி: துன்னி நெருக்குதலாற்‌ 
பரியும்பணி மாலைகள்‌ பார்க்கலெர்£ழ்ச்‌ 
சரியும்மணி மேகலை தாமறியார்‌. 
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(பெண்கள்‌ ஆடவர்கள்‌ நெருச்குதலினால்‌ அற்று உதிரும்‌ மு.த்துமாலையையும்‌ 
மே சரிக்‌ துவிமும்‌ மணிமேகலைமையும்‌ கவனியார்‌ 
என்பதாம்‌, | 
இ-ள. அ௮ரியன்னவர்‌ - இற்தங்களை ஓத்த புருஷர்கள்‌, மின்னனையார்கள்‌- 
மின்னலையொச்ச பெண்களுடைய, சனதெரியும்படி - சொல்கைகள்‌ பி.தக்கும்‌ 
படி, துன்னி கெருக்குதலால்‌ - இட்டிவக்து நெருச்குசலினஞுலே, பரியும்‌ பணி 
மாலை பார்க்லெர்‌ - அற்று உதிறாம்‌ மு;த்துமாலைகளை அப்பெண்கள்‌ நோக்கி 
னார்சளில்லை, ழ்‌ சரியும்‌ - பின்னும்‌ கீழே சரிந்து விமுகின்‌த) மணிமேகலை 
தாம்‌ ௮றியார்‌ - மணிமேக$லைகளையும்‌ தாங்களறியாமற்‌ செல்கின்றார்கள்‌, எ-று, 
[ச 
அ. ரனார்முனியா மதனன்‌ னவர்தோட்‌ 
பரதாரியர்‌ கொங்கை படப்படமு 
னெருகாளுளவா கிறையயாண்‌ ஹுதல்பால்‌ 
வருகாண்‌ மனுநீதி வழங்கியதால்‌. 
[ஆடவர்‌ தோள்‌ பெண்கள்‌ கொங்கையில்‌ கெருக்ச மிகுதியால்‌ பட்டது 
இது தோஷழுடையதல்ல என்பசாம்‌. ] 
இ-ன்‌. அரனார்‌ - சிவபெருமான்‌), மூனியா - கோபித்தெரிக்காச, மதன்‌- 
மன்மதனை, ௮ன்னவர்‌ - ஒத்த டவர்கள்‌, தோள்‌ - தோளான2, பாகாரிய/- 
௮ன்னி௰ர்‌ மனைவிகளினுடைய, கொங்கை படப்பட - தனங்கள்‌ (சந்தடி 
கெருக்கத்தினாலே) மோதமோதச்‌ செல்லுதெதினாலே, முன்‌ ஒருகாஞளவா - 
முன்‌ ஒருகாளாயினும்‌ அழியாத, நிறை ஒண்ணுதல்பால்‌ - கற்புள்ள அழகிய 
நெற்றியையுடைய பெண்களிடத்து, வருகாள்‌ - இப்பொழுது சலியாணத்‌ 
இற்கு வருக நாளிலே, மனு$௫ வழங்கல தால்‌ - பசபருஷர்சளுடைய தோள்‌ 
களிலே “'பண்களின்‌ கொங்கைகள்‌ படலாகாவென்று மலுஸ்மிருதி கூத 
வில்லை, எ-று 
(படப்பட” மிகுதிப்பொருளில்‌ ௮டுச்கி வது கூட்டத்தில்‌ பாபுரு 
ஷர்கள்‌ தோள்‌ பெண்கள்‌ மேற்படுதல்‌ குத்தமேன்று மலுஸ்மிருஇயில்‌ குறிக்க 
வில்லை என்பதாம்‌. (௪௧) 
வெளிறுஞ்‌ சுடர்லே லிளவேளளையான்‌ 
பிளிறுல்‌ கரிதுள்சா விமூர்‌ தபெயார்‌ 
தொளிறுச்‌ தனவல்லி யொருத்தியையக்‌ 
களிறென்‌ நிருகைகொடு கட்டினனே. 
[பானையினின்றும்‌ தவறி விழுரக்ச ஒருபெண்ணை முலைசளைச்சண்டு 
யானையென்று மயங்கச்‌ கைகளாத்‌ சட்டின்ன்‌ என்பதாம்‌. ] 
இ-ள்‌. வெளிறும்‌ - வெண்மையான; சுடாலேல்‌ - ஒளியை உடைய 
ேலைக்கொண்ட, இளவேல்‌ அனையான்‌ - முருகக்கடவளை ஒத்த ஒருவன்‌ 
பினிறும்‌ - கர்ச்சிக்கின்றத, கரிதுள்ள - யானை கெருண்டசைய, விழுர்து 
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பெயர்ச்து ஒளிரும்‌ - சீழே. விழுக்து பாண்டு விளங்குவதான, சனவல்லி 
ஒருத்தியை - கொங்கைகளையுடைய கொடி போல்பவளான ஒருத்தியை, களி 
தென்று - யானையென்று, இரு சைசொடு - இரண்டு கைகளையும்‌ கொண்டு, 
கட்டினன்‌ - ௮6,௪ யானையாமென்று கட்டினான்‌. எ-று. ஏ - ஈழ்தசை. 
:சடர்வேல்‌ இளவேள்‌'? என்றமையால்‌ மூருசக்சடவுள்‌ என்றாம்‌. 
வேலக்கொண்ட மன்மசனையொச்த ஒருவன்‌, என்று பொருள்‌ கூறினாரும்‌ 
உண்டு. வல்லி என்றதே உவமை அகுபெயராய்ப்‌ பெண்ணைச்‌ குறிக்கு 
மாயினும்‌ தனங்களைச்கொண்டு யானையென மருள தேர்க்சதென்பதைக்‌ 
குறிப்பிக்கவவே தனலல்வி என்றார்‌. தனர்களை யானையென மருண்டு 
மயச்கவணியாம்‌. தனவல்லி இனம்‌ ஙி௰௦க்கவந்த அடைமொழி, (௮3) 
ஆடுல்கழன்மன்‌ னன னை ஈ௬ட 
னாத வும்‌ பலரண்‌் ரிகெடுித்‌ 
காடுக்கரியும்‌ பலகண்டுஈடச்‌ 
தோடும்குளிர்‌ே ₹ா ஈஇயுந்றனனால்‌. 
| இந்தவிதமாக நாடுகளையும்‌ சோலைகளையும்‌ காடுகளையும்‌ மலைகளையும்‌ 
சந்து கோபதி ஆற்றைலாது இட்டி௨)ன்‌ என்பதாம்‌, | 
இ-ள்‌. அடுக்கழல்‌ மன்னன்‌ - அசைகின்ற வீரக்கழலையுடைய அரிச்சச்‌ 
இரமகாசாஜன்‌, ௮ சேகருடன்‌ - இவ்வாறு அகேசம்‌ பெயர்களுடன்‌, நாடுக்தரு 
வும்‌ பல ஈண்ணி - ௮0கேக மாடுகளைபும்‌ ௮நேக மாமடாந்த சோலைகளையும்‌ 
தாண்டி, நெடுங்காடும்‌ - பெரிய காடுகளையும்‌, இரியும்‌ - மலைகளையும்‌, பல 
கண்டு ஈடக்து-பலவற்றைக்கண்டு அவைகளைக்‌ கடந்‌ துபோய்‌, ஓடும்‌-ஓகென்‌ த, 
குளிர்கோமதி - குளிர்ந்த புனகையடைய கோமதியாத்றை; உற்றனன்‌ - சேர்ச்‌ 
தான்‌, எ-று, அல்‌ - அசை, 
(ருவும்‌? என்றது ௮குபெயராய்ச்‌ சோலையைச்‌ குறி்சது. உம்மைகள்‌ 
எண்ணும்மைகள்‌ . (௪௩) 
(ோற்படி வேறு. 
கானயாறனை த்தையும்‌ கடச்துகெளச்ச 
மானயாரய 2கா மதியை-ண்ணி2ய 
யானையுமிரதமு மிவுளிபீடடமுஞ்‌ 
சேனையுமன்னனுஞ்‌ சென்றிருத்‌த2வ. 
[கென ஈதியருகில்போய்‌ மானை, தேர்‌, குதிரை சேனைமுதவிய 
எல்லாம்‌ ௪ல்னெ என்பசாம்‌. | 
இ-ள்‌. கானயாறு அனைத்தையும்‌ - காட்டாறுகள்‌ எல்லாலத்தையும்‌; 
சடச்‌.து - சாண்டி, கெஎரிசமானயாறா.ப - செரிகை என்னலும்‌ பெயர்சொண்டி 
எகம்‌,௪ ஆர்ய, சோம$யை ஈண்ணியே - கோமதியாத்றை அடுத்து, யானை 
யம்‌ யானைகளும்‌, இசதமும்‌ - தேர்களும்‌, இவுளியீட்டமும்‌ - குதிலரக்கடட்‌ 
ழக 
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டங்களும்‌, சேனையும்‌ - சைனியங்சளாம்‌, மன்னனும்‌ - அரிச்சர்தி மகாராஜ 
லும்‌, சென்று இறுச்சலே - போய்‌ இறங்கலாயின, எ-று. ஏ.- சற்றசை. 
(சானயாறு? சாட்டாறு, இதை கானங்களையும்‌ ஆறுகளையும்‌ என்றும்‌ 
பொருள்‌ கூறுவர்‌. !1மானம்‌'? பெருமை, (ஆறு யாறு என்றது போலி, 
இத பெரும்பாலும்‌ விளசீசர்‌ விள2ர்‌ மாச்சீர்‌ விளச்சர்‌ என காலு சீர்சொண்ட 
அடிகளால்‌ வந்த கவிவிருத்தம்‌. (௪௪) 
தோய்க ர 3வற்படை சூழ்ச்துலுன்னிட 
வாய்கதீர்முடியினா னாற்றைசண்‌ எரினான்‌ 
பாய்கதிர்ப்பட லையுட்‌ சுருக்கிப்பையவே 
கா ய்கதாச்செ ல்னலுக் க டலைஈண்‌ எளினாண்‌, 


| ௮ரிச்சக்தான்‌ சோமதி அற்ரினருகே போயிறங்கினான்‌ 
குரியலும்‌ ௮ஸைசைமனமாயினான்‌ என்றதாம்‌.] 


இ-ள்‌ தோய்கதிர்‌ - ௨ரிதோய்க்த, வேம்படை - வேலாயுதங்களையுடைய 
சேனைகள்‌, சூழ்ந்து துன்ஈரிட - எங்கும்‌ சுற்றி நெருங்க, வாய்கதஇர்‌ - பொருக்‌ 
இய பிரகாசத்தையுடைய, முடியினான்‌ - இரீடமணிர்த அரிச்சக்கரமன்னலும்‌, 
அற்றை நண்ணினான்‌ - அந்தக்‌ கோமதியாத்றினருகே போயிறங்கினொான்‌; பாய்‌ 
கதிரப்படலை - (அப்பொழுது) எங்கும்‌ பரவவனலாடிய கரணகச்கூட்டங்களை, 
உள்‌ சுருக்கி - தன்னுள்ளேசுருக்கிக்கொண்டு, பையவே-மெதுவாச, காய்கதிர்ச்‌ 
செல்வலும்‌ - சுடுகஐ ஒளியால்‌ மிக்க சூரியனும்‌) கடலை ஈண்ணினான்‌-மே?லக்‌ 
சடலிலே போய்‌ இ௰ங்கினொன்‌ எ-று, 

(தோய்தல்‌! பொருந்துசல்‌ வேல்‌ - வெல்லுவதுவேல்‌ அபுசப்பொ.து, 
படை சேனை படு என்னலும்‌ பகுதியடியாகப்‌ பிதக்தது, படு! அழிப்பது சத்‌ 
துருக்களை அழிசடின்தபடியால்‌ அயுசத்திற்குப்‌ பெயராய்‌ பின்‌ ஆயுசம்‌ தால்‌ 
கிய சேனைக்காயது ௮குபெயர்‌, எருகதிர்ச்செலவனும்‌ என்‌்ஐஇல்‌ உள்ள உம்மை 
இதச்‌ சத சமீய ௪.ச்௪ உம்மை ௮சசன்‌ ஆம்ழை ௮டைச்சால்‌ சூரியலும்‌ மேலைச்‌ 
கடலை அடைந்தான்‌ பன்பதாம்‌, ௮தரவது அஸ்‌ தமணமாயிற்று என்பதாம்‌, (எ) 

ஆம ?வழ்நருங்‌ ஈட லதனினவெய்யவன்‌ 
வீயலுமன்ன ம்‌ வேர்‌ சர்மக்களு 
மேோழையர்யா வரு மிசதாழங்கட 
வேழமுஞ்சிமிகையும்‌ விட்டிறல்னொ்‌. 

[சூரியன்‌ ௮ஸ்‌சமித்த உடனே அரசன்‌ மூதலியவர்கள்‌ யானை, தோர்‌, 

பல்லக்கு மு. சலியவற்றை விட்டி றங்கனார்கள்‌ என்பதாம்‌.] 

இ-ள்‌. ௮ழ - ஆழதிதையுடைய, ஏழ்‌ - அலை எழுகின்ற, கருங்கடலத 
னில்‌ - கறுத்த மேலைச்சமுத்தாத்திலே, வெய்யவன்‌ - குரியன்‌, வீழதும்‌- 
போய்‌ மூழ்செவுடனே, மன்னனும்‌ - அரிச்சக்திரமசாசாஜனும்‌, வேந்தர்‌ - மத்‌ 
றுமுள்ள அசசர்களும்‌, மக்களுர்‌ - ஆடவர்களும்‌, ஏழையர்‌ யாவரும்‌ - பெண்‌ 
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சள்‌ எல்லோரும்‌, இரசமும்‌ - இரசக்களையும்‌, சடவேழமும்‌ - மதம்ஏழூகுகின்‌ற 
யானையையும்‌, சிலிசையும்‌ - பல்லக்சையும்‌; விட்டு - விட்டு, இறல்கினர்‌- இதல்‌ 
திஞார்கள்‌. எ-று. 

(எழு! என்றது ஏழு என்றாயபது 8ட்டல்‌ விகாரம்‌ (ஏழ்‌ ஏன்பதற்கு 
வமுகடலுச்குள்‌ என்று பொருள்‌ கொள்ளாதல்‌ பொருக்சாது, எழுகடலுச்கு 
அப்பாலுள்ள மேலைக்‌ கடல்‌ என்றும்‌ பொருள்‌ கொள்வர்‌, உம்மைகள்‌ எண்‌ 
ஹணும்மைகள்‌, (௭௬) 

மண்டல2வந்தரு மாதரீட்டமுக்‌ 
திண்டிறலபைச்சருஞ்‌ 2சண வெள்ள முக்‌ 
தண்டரளம்வளை தவழுமாநதி 
வண்டலிலிடமற வக்திறுத் தவே. 


| அரசர்‌ மு,சலாயவாகள்‌ கோமதிக்கசையில்‌ நெருக்கமாய்‌ வந்து தங்கினார்கள்‌ 
வன்பதாம்‌. ] 
இ-ள்‌. மண்டலவேந்தரும்‌ - உலகத்தாசர்களும்‌, மாதரிட்டமும்‌ - அவர்க 
சடைய பெண்களின்‌ கூட்டமும்‌, இண்டிரலமைச்சரும்‌ - மிகுந்த புத்தி வல்‌ 
லமையைய டைய மந்திரிகளும்‌, சேனை வெள்ளமும்‌ - சேனையின்‌ கூட்டமும்‌, 
தண்‌ தரளம்‌ - தண்ணிதான முதத்துக்களைத்‌ தருகின்ற, வளை - சங்குகள்‌, தவ 
மும்‌ - தவருடின்ற, மாநஇி - ௮ம்‌சச்கோமதி என்கின்ற பெரிய சதியின்‌, வண்‌ 
டவலில்‌ - சரையில்‌ மணல்களீல்‌, இடமற - வெற்றிடமில்லாதிருக்கும்படி , 
வந்து இறுச்‌,ச- வக்திறயகன. எ-று, ஏ - ஈற்தசை. 
(வெள்ளம்‌? மிகுதி என்பது. உமமைகள்‌ ஏண்ணும்மைகள்‌, (௭௮) 
பட்டி னுமணியினும்‌ படங்கமைத்துவிண்‌ 
முட்டி யசெம்பொனின்‌ முடி சள்வைத்துமேற்‌ 
கட்டியும்பதாகையுல்‌ கட்டிநீடிரை 
விட்டனர்மன்னரு மின்னனாரு!2ம. 
[௮சசரும்‌ ௮வர்‌ பெண்களும்‌ பட்டாலும்‌ மணியினாலும்‌ செய்த 
கூடாசங்கள்‌ ௮மைத்தார்சள்‌ என்பசாம்‌. ] 


இ-ள்‌. மன்னரும்‌ - அரசர்களும்‌, மின்னனாரும்‌ - அவர்களுடைய மின்‌ 
ஊலை ஒத்த பெண்களும்‌, பட்டிலும - பட்டினாலும்‌, மணியிலும்‌ - மணிசளா 
தூம்‌, படிக்கு அமைத்து - (செய்துள்ள) கூடாரங்களை நிறுத்தி, விண்மூட்‌ 
மய - காயத்தை அளர்வியிருக்கின்‌ற) செம்பொனின்‌ முடிகள்‌ வைத்த- 
செம்பொன்னாலாகிய சிரங்கள்‌ வைத்த, மேந்கட்டியும்‌ - மேஜ்சட்டிசளாம்‌, 
பதாகையும்‌ கட்டி - கொடிக£றங்கட்டி, மீன்‌ இரைவிட்டனர்‌ - மீண்ட இரை 
களும்‌ சூழவிட்டார்கள்‌. எ-று. எ - ஈற்றசை, (௪௮) 


சண்பசத்தருவிலுஞ்‌ சர்கன ததினுக்‌ 
இண்பனையடிலிலுக்‌ தேவசாசத்‌.தும்‌ 


108 விலாககாண்டம்‌. 


தணபரும்பலகிலுச்‌ தாறுபாய்பசும்‌ 
புண்படு£ரிகளும்‌ பரியும்பூட்டி.னார்‌. 
[சக்தனடீரம்‌ ௮௫ல்‌ மரம்‌ முதலிய மரக்களிலே யானையையும்‌ 
குதிரைகளையும்‌ கட்டினார்கள்‌ என்பதாம்‌. ] 
இ-ள்‌. சண்பகச்சருவினும - சண்பாமரங்களிலும்‌, சந்தனத்தினும்‌ - சக்‌ 

சன மரக்சளிலும்‌, இண்பணை - வலிய இளைகளையுடைய, அூலவினும்‌ - ௮௫ல்‌ 
மரங்களிலும்‌, சேவதாசத்தும்‌ - தேவதாரமாங்சளிலும்‌, தண்பரும்‌ பலவிலும்‌- 
சண்ணிசாய்ப்‌ பருத் துள்ள பலாமாங்களிலும்‌, தாறுபா.ப்‌ - அங்குசம்‌ பாய்‌ சவி 
னால, பசும்புண்படு - பெ ரணம்பொருந்திய, சரிகளும்‌ - யானைகளையும்‌, 
பரியும்‌ - குதிரைகளையும்‌, பூட்டினார்‌ - கட்டினார்கள்‌. எ-று. (௭௯) 

நிலைமசம்பிளக்திட ெெர்துகுத்திப 

கொலைமதயானையின்‌ தோடு? போல2வ 

சிலைமதனனையவர்‌ மாாபித?றனனஞார்‌ 

முலைமதயானையின்‌ கோடுமூம்னெ 

|கிலை த்‌ சமாத்தைப்‌ பிளக்கும்‌ யானைக்கொம்புபோல்‌ பெண்களின்‌ 
மூ$லகள்‌ ஆடவர்கள்‌ மார்பில்‌ ௮முகனெ என்பதாம்‌. ] 
இ-ள்‌. நிலைமரம்‌ பிளந்சிட - ௮ங்கே நிழ்தெதெ மாங்கள்‌ பிளக்க, ஙிவந்து 

குத்திய - உயர்ந்து குத்தின, கொலைமசயானையின்‌ - கொலைசெய்கிற மதயா 
னையின்‌, கோடு போலவே - கொம்பு போல்வன லாய்‌, சிஷேமதனனையவர்‌-கரும்பு 
வில்லையுடைய மன்மதனை ஒத்த ஆடவர்களின்‌, மாரபில - மாபிலே, தேன 
ஞர்‌ - தேன்டோலும்‌ வசனத்தையடைய பெண்களின்‌, முலைமதயானையின்‌- 
முலையாகெ மதயானையின்‌) கோடு மூழ்கெ - கொம்புகள்‌ ௮ழுக்கலாயின, 
எ-று. பானைச்கொம்புசளை முலைசளுச்கு உவமையாகச்கூறினார. இது உலமை 
ய்ணி. (௮௦) 


மோதுகொண்டலைப்பொரு மூரியானை தம்‌ 
மீதுகொண்டலைத்தமெய்ம்‌ மெலிவுமாறவே 
தாதுகொண்டலைதழற்‌ றைபலார்‌ முலை 
வேதுகொண்டொற்றினார்‌ வீரர்மீதெலாம்‌, 
| ஆனையைச்செலுத்‌தும்‌ வீரர்கள்‌ உடல்மெலிவு$ி7 பெண்கள்‌ 
தம்முலைவேதுகள்‌ ஒ்றிஞர்சள்‌ என்பதாம்‌.] 
இ-ள்‌. மோது - கடலில மோதுவதான, கொண்டலை - மேகத்தை, 
பொரு - ஒத்த, மரியானைமீது அலைத்‌ ச௪ - வலிய யானையின்மேலே இருச்து 
கொண்டு பகைவர்கள்மேல்‌ செலுத்தின, மெய்மெலிவமாத - ஆடவர்களின்‌ 
சேசமெலிவுதிரும்படி, சா.துகொண்டு - மெல்லியபரசகல்களைக்கொண்டு, ௮லை- 
மலர்களாக, குழல்தைபலார்‌  கூக்சிலைய படைய பெண்கள்‌, முலைலேது 
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கொண்டு - தங்கள்‌ தனல்சளலாயெ வெம்மையைக்கொண்டு, வீரர்‌ மீதெலாம்‌- 
அகத வீரர்கள்‌ உடம்பெல்லாம்‌, ஐறினார்‌ - ஒற்றுதல செய்தார்கள்‌. எ-று. 
(சையல்‌” என்பது அழகு என்பது பொருள்‌ இது ஆகுபெயராய்‌ அழகை 
யுடைய பெண்களைச்‌ குறிக்கின்றது. (௮௧) 
அடலொடுசக்தனத்‌ துணியினா 63 
துகல்பொதிமணிபுரை பெரியுச் தூ ஈமக்‌ 
திகிலெ௫ப்பல்பல செக்கர்வா னம்வெண 
மு௫ில்‌பொதிந்தனவென மூண்டெழுந்தவே. 
| ௮௫ல்‌ சக்‌ சனம்‌ இலைகளில்‌ மூட்டிய நெருப்பும்‌ புகையும்‌ செவ்வானம்‌ 
வெள்ளைமேகச்தில்‌ மூடிய து.3பால்‌ மூண்டெழுசக்.து.] 
இ-ள்‌. ௮௫லொடு - ௮ூற்‌ கட்‌ டைகரடனே, சர்தன த்துணியின்‌ 2 தந 
தனக்கட்டைகளின்‌ துண்கெளாலும்‌, ஆக்கிடு - மூட்டியுண்டாக்கெ, துூல்‌ 
பொதிமணி - சீலையி?ல முடிந்துள்ள செம்மணியை, புரை - ஒத்த) எரியும்‌ 
தாமழூம்‌ - நெருப்பும்‌ புசையும்‌, திலென - சண்டவர்கள்‌ கெஞ்சு இடுக்கி, 
பல பல செக்கர்‌ வானம்‌ - அகேகமான செவ்வானமானத, வெண்முடல்‌ 
பொதிந்தனவென - வெள்ளிய ே கத்தினால்‌ மூடப்பட்ட துபோல்‌, மூண்டெ 
ழந - மேன்மேலாய்ச்‌ ளெர்ச்சன, எ-று, 8 - ஈற்றசை, (௮௨) 


ஆறிலாதணிபடம்‌ கத்துளேற்றிய 
மாறிலாத்துளங்கெழின்‌ மணிகிளக்கதொளி 
தேறலாக்தகைமைய சிலம்பி நால்பொதி 
தாறெலாமின்மினித்‌ தோற்றமென்னவே. 


[ கூடாசங்களில்‌ எரிகிற விளக்குகள்‌ சிலந்இப்பூச்சியின்‌ கூட்டில்‌ 
மின்மினிசள்‌ விளங்குவதுபோல்‌ இருக்‌ தன என்பதாம்‌. ] 
இ-ள்‌. ஆறிலாத - (புகுததகுவிட்ட வழியல்லது வேறு) வழிகளில்லா 
மல்‌, அணிப்படங்கத்துள்‌ - எங்கும்‌ நிரம்பி யிருக்கும்‌ கூடாரத்துள்‌, ஏற்றிய- 
ஏற்றிவைத்திருக்கஐ, மாறிலா - காற்றாக பகையில்லாமல்‌ விளங்குகன்‌த, 
எழில்மணி விளச்சகொளி - அழசையுடைய ரத்தினவிளக்குகளின்‌ பிரகாசமா 
னது, ெம்பி நால்பொதி தாஜறெலாம்‌ - சிலம்பிப்பூச்சியினாலே கட்டப்பட்‌._. 
தாற்பட$லகள்‌ முழுதும்‌, மின்மினி - மின்மினிப்‌ பூச்சிகளின்‌, தோத்றம்‌ 
என்ன - தோம்‌.றமென்று, சேறலாம்‌ சகைமைய - துணிந்து சொல்லலாயெ 
திருதியுடையது, எ-று, ஏ - ஈற்றசை, (௮௩) 
குசைகெடுக்கடு ,பரிக்‌ சோதற்றமன்னவன்‌ 
வசையிலாசங்குல மடச்தைமாமுலைத்‌ 
இசைவனளோே லென்‌ ௮வர்‌ செட்டிப்பார்த்தெனத்‌ 
இசையெலாக்கதர்கிரித்‌ செழுக்கதிக்களே. 


110 விவாககாண்டம்‌. 


(சக்திசன்‌, ஈம்‌ குலமடச்ன தயின்‌ பு.லைசளுக்கு இல்‌உரிச்சச்‌ தான்‌. 
தீச்கவனே என்று எட்டிப்பார்ப்பதுபோல்‌ உதயமாயினான்‌ 
என்பதாம்‌ ] 

இ-ள்‌. குசைநெடும்‌.கடும்பரி - கடிவாளத்தையுடைய மீண்ட லேசகமான 
சூதிரை (மேலேறும்‌), கொத்து மன்னவன்‌ - ஜெயச்சைக்கொண்ட அரிச்சக 
இர மகாராஜனானவன்‌, வரசையிலா ஈம்‌ குலமடக்சை - யாதொரு பழிப்புமில்‌ 
லாத சம்முடைய குலத்திலே பிறக்த சம்‌ ரவதியினுடைய, மாமுலைச்‌க இசை 
வனோவென்று - பெரிய சனங்களுச்குச்‌ தகுர்சவனோவென்று, வர்ற எட்டிப்‌ 
பார்ப்பத்தென - வந்து முரிச்சக்தரனை எட்டிப்பார்ப்பதுபோல்‌, இசை எலாம்‌ 
கதிர்‌ விரித்து - எட்டுத்‌ திக்குகளிலும்‌ ஏன து சரணங்களை விரித்துக்கொண்டு, 
எழுந்த திங்கள்‌ - சச்திரன்‌ உதமமாயினான்‌. எ-று, ஏ.- ஈற்றசை, 

(குசை' சடிவாளம்‌ :(நெடுங்கடும்‌!' என்றசை மீமிசைச்‌ சொல்லாகக்‌ 
கொண்டு வேகமுடைய, என்றும்‌ பொருள்கொள்வர்‌. 

(கொற்றம்‌? கொல்‌ என்னும்‌ பகுதியடியாகப்‌ பிழந்தத., *(கொள்றதின்‌ 
மேலாய புசழ்‌' என்று பொருளாம்‌. *மடக்தை' பெண்சளின்‌ பருவப்‌ பெயர்‌ 
அப்பருவத்தையுடைய பெண்களது அகுபெயர்‌. சந்தன்‌ உசயத்தை, சளன்‌ 
கம்‌ குலமடர்தையின்‌ முலைகளுக்குத்‌ தக்கவனோவென்று எட்டிப்பார்ப்பதாகக்‌ 
கூறியது. தத்குறிப்பேத்த ௮ணி. (௮௪) 

'செங்கயலனையகட்‌ டெரிவைதன்றிரு 
।ங்நல முண/க்துமண்‌ படக்தையட்டார்‌ 
பங்கமிலிரசிதப்‌ பானைமே ல்வழி 

பொக்கலிற்பு துகிலாப்‌ பொலிச்ததெங்கு£.॥ 


(நிலவின்‌ கதிர்கள்‌ விளங்கு சல்‌ சல்யாணத்திற்கு பூமாதேவி சமைதச 
பால்பொங்கல்‌ வெள்ளிப்பாத்திரத்திருக்து வழில துபோல்‌ 
இருந்தது என்பதாம்‌. | 
இ-ள்‌. செம்கயல ௮னைய - செலந்த கெண்டைமீனை யொச்த, கண்‌ 
தெரிவைதன்‌ - கண்ணையுடைய சக்திரவதியின்‌, இருமங்கல முணர்க்து- 
தருக்கல்யாணச்தைத்‌ தெரிரது, மண்மடக்தை - பூமாதேவி, அட்டதோர்‌.- 
சமையல்‌ செய்ததாசயெ ஒரு, பல்கமில்‌ இரசிதப்பானை - ஒரு தோஷுமூமில்லாச 
வெள்ளிப்பானையினுடைய, மேல்வழி பொங்கலில்‌ - மேலே விரிந்து வழிச்து 
பொங்குக பாத்பொங்கல்போல்‌, எங்கும்‌ - எல்லா இடங்களிலும்‌, பு.திறிலா 
பொலிந்த புஇதாகிய சக்திரிகை கிறைந்து விளங்னெ. எ-று. ஏ - ஈற்றசை, 
புதுகிலா' என்றது பூணச்சச் தானை, சந்தரனை வெள்ளிப்பானைக்கும்‌, 
நிலவின்‌ கதிர்விரிவைப்பால்பொக்கலுக்கும்‌ உலமித்தார்‌, அதற்கேற்ப பூமியை 
சமைப்பவளாக்கினார்‌ இது முத்‌ துருவச ௮ணி, (௮௫) , 
பெருத்தவானிலகிடைப்‌ பேதைமாதரைக்‌ 


கருத்துறக்கா கலர்‌ சலர்‌ து றங்கினொர்‌ 


அரிச்சந்திரபூராணம்‌ மூலமும்‌ விருத்தியையும்‌, 111 


வருத்தமுக்காகலும்‌ வளரமன்னவ 
னொெருத்தனே தனிக்டெச்‌ துறக்கரீக்னொன்‌. 


(எல்லோரும்‌, தங்கள்‌ மாதரைக்கூடிப்‌ பின்‌ உறங்ஜொர்சள்‌ ௮ரிச்சர்‌ தரன்‌ 
ஒருவனே மனகருச்தமும்‌ ௮சையும்‌ வளச உறச்சமூமின்றிப்‌ 
படுத்துக்டெந்தான்‌ என்பதாம்‌. ] 

இ-ன்‌. பெருத்தவான்‌ கிலவிடை - அப்படிப்பாவின இறந்த நிலாவின்‌ 
பிரகாசத்திலே, பேதை மாசரை - பேசமைக்‌ குணத்தையுடைய பெண்களை, 
கருதி. தற - அவர்கள்‌ கருத்து ஒருமிச்சச்செய்‌து, காதலர்கலக்‌. து உறங்வொ- 
அப்பெண்களின்‌ நாயகர்கள்‌ கூடிப்‌ பின்‌ நித்திரை செய்தார்சள்‌, மன்னவன்‌ 
ஒருத்சனே - அரிச்சர்திரமகாராஜன்‌ ஒருவனே, வருத்தமம்‌ காசலும்‌ வளர- 
மனவருத்சமும்‌ ௮சையும்‌ மேன்மேல்‌ வளர, தணி௫டக்த.-கனியாசப்படுத.த, 
உறக்க நீங்கினான்‌ - நித்திரை யில்லாஇருந்தான்‌. உறு 

(ஒருத்தனே? என்றதில்‌ ௭” காரம்‌ பிரிநிலேப்‌ பொருளது. (பேதமை 
மாதர்‌ குணங்கள்‌ கான்கிலொன்று இசை மடம்‌ என்றும்‌ கூறுவம்‌, ஒளவை 
யும்‌ *பேசுமை என்பது மாதர்ச்கணிசலம்‌?”? என்றார்‌. பேதமையாவது அ.ந 
யாமை, இதனைச்‌ (கொளுத்தகீகொண்டு கொண்டது விடாமை? பன்றார்‌, 
உரையாிரியரும்‌. (௮௬. 


உருவெளினோக்கு௭ னஇலைப்பனுன்னுவன்‌ 
கரவினாலேல்குவன்‌ கலங்குவன்மதி 
மரபினுடன்கணென்‌ மனதுபோம்வழி 
வு? டெ மில்லை3யயோ வெல்‌ ்‌ 
ப்்ரவு2பாததகட மிலலைமய ர வ்வ்பாானி. 


[௮ரிச்சக்‌தரன்‌ இந்த இராத்திரி போகவில்லையே என்று துக்ச்சான்‌ 
என்பதாம்‌. | 
இ-ள்‌. உருவெளி - (அப்படி நித்‌ இரைகொள்ளாமல்‌) சந்திரவதியினு 
டைய உருவெளித்‌ தோசத்தை, கோக்குவன்‌ - பார்ப்பான்‌; உவப்பன்‌ - சம்‌ 
சோஷிப்பான்‌, உன்னுவன்‌ - ௮தையேபற்றிச்‌ சருதுவன்‌. சரவினால்‌ ஏங்கு 
வன்‌ - ௮௫ உறுவெளிற்‌ சோத்றதம்‌ மழையும்போழ்து ௮.து மழைல னால்‌ 
துக்குப்பான்‌, மதி மாபினாள்‌ தன்‌ கண்‌ - சச்‌திர குலத்தினளாலய சச்தரலதியி 
னிடத்திலே, என்‌ மனதபோம்வழி - எனது மனது போவதாகய வழியிலே) 
இரவுபோதற்கு - (எனக்குத்‌ துன்பத்தை உண்டாக்கும்‌ இந்த) சாத்திரியான.து 
போததற்கு, இம்‌ இல்லையோ - இடமி இல்லாமற்‌ போயித்ரோ, என்பான்‌ 
என்று புலம்புலான்‌. எ-று. 
காமிகளுக்குத்‌ துன்பமுண்டாக்காம்‌ பத்துப்‌ பொருள்களில்‌ இரவும்‌ ஒண்‌ 
ருதவின்‌ அரிச்சக்தின்‌ பெரிதும்‌ காதல்‌ கோயால்‌ வருக்கி இரவ ரீட்டிச்சசற்கு 
இசங்னொன்‌ என்பதாம்‌, இல்லையோ என்றதில்‌ உள்ள ஓகாச£ம்‌ வினுப்பொ 
ரளில்‌ வச்சது, (அஸி 


112 விவாககாண்டம்‌;. 


கொடியமாமதனையுவ்‌ கொழுகிலாலையு 
கொடியினுமொருகுறை சொல்லிகோகிலான்‌ 
படிகலாவிழியையும்‌ பாரில்வேர்நிகீஇ 

விடி லொவிரவையும்‌ வெறுக்கும்வேளையில்‌. 


[மன்மதன்மேலும்‌ கிலாவின்மேலும்‌ குறை-உருத காங்காத கண்ணையும்‌ 
€ல்காத இரவையும்‌ வெறுக்கும்‌ சமயத்தில்‌, என்பதாம்‌. ] 
இ-ள்‌. கொடியமா மதனையும்‌ - கொடுமையை உடைய பெரிய மன்மத 
னையும்‌, கொழுகிலாவையும்‌ - செழுமையான சக்திரனையும்‌, நொடியினும்‌- 
ஒரு கொடிப்பொழுதாயினும்‌, ஒரு குறைசொல்லி நோகிலான்‌ - ஏதாகிலும்‌ 
ஒரு குறையையாகிலும்‌ சொல்லி மொந்து கொள்ளா, சவனாக; படி.கலா விழி 
யையும்‌ - தாக்காத சண்களையு்‌, பாரில்‌, கோகிதீட-௨உலகத்திலே லேரான்றி, 
விடிலொ இரவையும்‌ - விடியாதிருக்கின்ற இராத்திரியையும்‌, வெறுக்கும்‌ 
வேளையில்‌ - வெறுத்துச்கொண்டிருக்கிற சமையத்தில்‌, ஊறு, இச்செய்யுள்‌ 
குளகம்‌. 
அடுத்த பாட்டில்‌ (வாரணம்‌ பிளித்சலே”?? என்றதோடு கூடி பொருள்‌ 

முடிவு பெருகின்றது; பிரிந்தார்க்கு ம்‌ காமுற்றார்க்கும்‌ துன்டமுண்டாச்கவின்‌ 
கொடிய மாமதன்‌ என்றார்‌, *(கொழுகிலா?' காமிகளுக்குச்‌ கொழுவை (கருப்‌ 
பிற்‌ பழுச்சக்காய்ச்சிய இரும்பு.) போல்‌ இருக்கும்‌ கிலா என்றும்‌ பொருளாம்‌. 
இசவ மீட்டி. த்தமையின்‌ காதல்கோய்‌ ஆத்றானாடு (பாரில்‌ வேர்‌ நிறீஇ வீடி. 
இலா இரா!” என்றார்‌. குறியதன்‌ ழோக்குறுகலும்‌ அதனோ கெமேத்றலு 
மியல்புமாம்‌ தூக்கின்‌?! என்ற விதிப்படி. கிலா என்னுஞ்சொல்‌ இயல்‌ 
பாகவே நின்றது. (௮௮20) 

மையலுவ்கங்குலு மதியும்வாட்டவிவ்‌ 

லையனோவெளியனென்‌ றணிவயிற்றினிற்‌ 

சையிலைறைர்துக-ூய்க்‌ காமர்வாரணம்‌ 

வய்யவாவிரையவா வெனவிளித்‌ தவ. 

[காலையில்‌ கோழிகள்‌ சிறகையடி த்‌ துக்கொண்டு கூவுவது அரிச்சக்‌ 
,இிரலுக்காச 'இசக் சூரியனைக்‌ கூப்பிடுவதுபோலிருந்த.து 
என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌, மையலும்‌ - (அரிச்சக்திரமகாசாசனை)) சாமமயகச்கமும்‌, சக்குலும்‌- 
இசலம்‌, மதியும்‌ - சந்திசனும்‌, வாட்ட - வாட்டெதாயிருக5ி காமர்‌ வாரணம்‌ 
அழகான கோழிகள்‌; இவ்‌ ஐயனோ எளியன்‌ என்று - இச்ச ஐயனான அரிச்சச்‌ 
இசனே எளியஞாச விருக்கன்றாமனன்று, அணிவயிர்றினில்‌ - சமது அழகிய 
வயிற்றில்‌, கையினால்‌ - இதகாவெசையினால்‌, அறைக்துகூமய்‌ - மோதியடி த்துக்‌ 
சொண்கெலி, கெய்யவா சூரியனே! விரையலா - உசயமாசெ €க்செம்லா 
கென்று கூப்பிட்டன. ஏறு, ல - சற்றசை,. 


அரிச்சந்திரபூராணம்‌ மூலமும்‌ விருத்தியுரையும்‌, 118 


கோழி காலயில்‌ செட்டைகளை அடி.ச்‌.துச்கொண்டு உவுலசை அரிச்சச்‌ 
ரலுச்சரவ்க சூரியனைச்‌ சக்கரம்‌ வாவென்று ப்‌.]ட்டதாகச்‌ கூறுகின்றார்‌ 
இது சத்குறிப்பேத்த ௮ணி. (௮௧) 
ஊழிவெங்கதிரவ னுதயமுன்ன நிக்‌ 
சாழியுக்திங்களு மார்ப்படங்கெ 
கோழியுமார்த்சன குக்லொர்த்தன 
சூழியிற்புள்ளெலார்‌ துள்ளியார்த்தவே. 
[சூரியன்‌ உஇத்தவடனே சடல்சப்தரமுமம்‌ சந்திரன்‌ கிலவும்‌ ௮டங்ளெ. 
கோழி செம்போத்து பறவை மூசலிம சப்‌இித்‌ சன என்பசாம்‌.] 
இடன்‌, ஊழி2வல்க இரவன்‌ - வெயிலையடையவனான கொடிய இரணங்க 
ளையுடைய சூரியணின்‌, உதயம்‌ - உதித்தலை, முன்னறிந்து - மூன்னே தெரி 
ந்து, அழியும்‌ - சமுத்திரமும்‌, தங்களும்‌ - சந்திரனும்‌) ஆர்ப்பு ௮டங்னெ- 
தங்கள்‌ ஆரவாரங்கள்‌ அடங்கின, கோயிபும்‌ ஜர்த்தன - (அப்பொழுது) சோழி 
களும்கூவின, குக்கில்‌ ஆர்த்தன - செம்போத்துகள்கச்தின, அழியில்‌ - குளல்‌ 
களிலே, புள்ளெலாம்‌ - பமலைகளெல்லாம்‌, தள்ளி அர்ச்ச - தள்ளிச்‌ துள்‌ 
ளிச்‌ சப்திச்சன. எ-று ஏ.- ஈற்றசை. 
ஊம்‌” வெயில்‌ 4இ? உடமைபபொருள்‌ விகுதி, கதிர்கள்‌ உடமையின்‌ 
கசூரியலுக்குக்‌ காணப்‌ பெயராயிற்று. (தஇரவன்‌' என்றசொல்‌ சக்‌.திரனையும்‌ 
குறிச்குமாயினும்‌ ஈண்டு சறப்புப்பற்றிச்‌ குரியனையே குறித்தது. அழி” ௮ம 
த்தை உடையது என்னும்‌ காரணம்பற்றிலந்த பெயர்‌, (௯௦) 
ஈங்குலத்தரசனை ஈலிந்தபா தகக்‌ 
கங்குலைத்திங்களைக்‌ கனன்றும்தர்கடா 
யவ்கண்மாஞாலம்வீட்‌ டகற்று?வனெனாச்‌ 
செக்கதிர்க்கடவுளுஞ்‌ சிவச்‌ துதோன்‌ றினான்‌. 

(ஈம்‌ குலசத்‌.து அரசனை துன்பப்படுச்திய இரலையும்‌ சர்இரனையும்‌ இக்த 
இடத்சதைவிட்டுத்‌ தரச்சவிடுகின்மேனென்று சண்சிவந்து 
தோன்றினான்‌ என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. நம்குலத்து ௮ரசனை - நமது குலத்திலேபிறக்த ௮ரசனாகிய ரிச்‌ 
சந்திரனை, மலிச்த - வருத்தப்படுத்‌ தின, பாசசச்கங்குலே இங்களை - பாவிகளான 
இசலையும்‌ சக்திரனையும்‌, கனன்று - கோபித்து, சேர்கடாம்‌ - தனத சேசைச்‌ 
செலுச்திக்கொண்டு, ௮க்கண்மாஞாலம்விட்டு - ௮அழகதான இட,ச்தை உடைய 
பெரிய இக்த உலசத்தைவிட்டு, அகற்றுவேன்‌ எனு - மீசகிவிகென்றேன்‌ என்‌ ற, 
செக்கதர்ச்சடவுளும்‌ - செ.லக்த இரணல்களையுடைய குரியபகவாலும்‌, சவக்து 
சோன்றினான்‌ - சன்கண்சள்‌ செவப்பாய்‌த்‌ தோன்றினான்‌. ௪-று, 

இயல்பாய்‌ செவந்து எழும்‌ சூரியனேத்‌ சன்குல அரிச்சச்திரனே சலித்த 
இசையும்‌ இங்களையும்‌ கோித்தசாகச்‌ கூறலின்‌ தத்குறிப்பேத்றம்‌. (௬௧) 

01. 


134 விவாககாண்டம்‌. 


படர்கெடுத்தறநிலை பரித்தமன்னலுக்‌ 

சடெ்விளை த்தெய்திய விராமடக்தையிப்‌ 
புடவிவிட்டேகிலனும்‌ போன திக்கெலாக்‌ 
தொடர்மினென்றெண்ணிலாச்‌ சுடரையேகினான்‌. 


[ அன்ப ச்ை எல்லாம்‌ மீக்கித்‌ சரும நிலையைச்சாத்‌.த ௮ரிச்சச்திர மகாராஜலுச்‌ 
குத்‌ துன்பமுண்டாக்கய இரவென்னும்‌ பெண்‌ இவ்வுலகம்‌ விட்டோடிலும்‌ 
தொடர்ந்து பிடியங்களென்று சன்கொணங்களை அனுப்பினான்‌ என்பதாம்‌. | 
இ-ள்‌. படர்கெடுத்து - உலகிலுள்ள துன்பத்னைதப்போக்கி, அறநிலை 
பரித்த மன்னலுக்கு - தருமத்தினது கிலையைக்காத்த அரிச்சந்தி மகாராஜ 
னுச்சு, இடர்விளைத்து - துன்பத்தை உண்டாக்கி, எய்திய இசாமடக்தை- 
லச்த இராத்திரியாசய பெண்‌, இப்புட விவிட்டு ஏகிலும்‌ - இந்த உலகத்தை 
விட்டுப்போனாலும்‌, போன இக்கெலா.்‌ - ௮வள்‌ ஓடிப்போன இசைகள்‌ எல்‌ 
லாம்‌, தொடாமின்‌ என்று - தொடர்ந்து பற்‌.றுங்கள்‌ என்று, எண்ணிலாச்‌ 
சுடரை யேவினான்‌ - தனது கணக்கற்ற கரணங்களை அனுட்பினான்‌. எ-று. 


அலரிவந்தெழமுர சதிரவாழி3போற்‌ 
புலரியிலானடி பூசித்தண்ணலுஞ்‌ 
இஸ்ர்‌சிலசுடர்மணித்‌ தேரிலேறினார 
பலர்பலகரிகளும்‌ பரியுமேறினார்‌. 


[ விடிக்தவுடனே ௮ரிச்சந்துரமகாராஜன்‌ சவெபெருமான்‌ பாதங்களைப்‌ பூஜை 
செய்‌.து ருடன்‌ £,ச்சகசசமான பல்லக்கில்‌ ஏமினான்‌, பலர்‌ யானை 
களின்பேரிலும்‌ குதிசைகளின்‌ பேரிலும்‌ 
ஏ.றினார்களென்பசாம்‌. ] 
இ-ள்‌. அலரிவந்தெழ - அப்படிச்‌ குரியன்வஈ்‌.து௨சயமாகலே, ஆழிபோல்‌- 
கடலைப்போல்‌, மூசி - முரச வாத்தியங்கள்‌ சப்திக்‌ஈ, புலரியில்‌ - விடியற்‌ 
காலையில்‌, ௮சனடி. - 8ிவபெருமானின்‌ அடியை பூசித்து - பூறைபண்ணி, 
௮ண்ணலும்‌ - அரிச்சந்திர மகாராஜனும்‌, சிலர்‌ - ௮வனைக்கூடி வருத இற்சில 
ரம்‌, சில சுடர்மணித்சேரிலேறினார்‌ - ல ஒளியையுடைய ரத்த கமான 
சேரின்மேலேறினார்‌£ள்‌; பலர்‌ - மத்தப்பலரும்‌, கரிகளும்‌ பரியும்‌ - பல யானை 
களின்பேரிலும்‌ குதிரைகளின்பேரிலும்‌, ஏறினார்‌ - ஏறினார்கள்‌. ஏறு, 
(அலரி?--சூரியன்‌. ஓளிவிரிக்செழமையாலும்‌, பூவினித்தர்ச சாம 
சைப்பூவை மலாச்‌ செய்தலாலும்‌ சூரியனுக்இப்பேர்‌ வந்தசென்பர்‌ புலலா்‌, 
( அண்ணல்‌! பெருமையை உடையவன்‌ என்பது பொருள்‌. (௯௩) 
அர்தமாலாற்றைவிட்‌ டகன்றுமன்னவன்‌ 
மூக்தமால்கரிபரி ஈநடப்பமொய்த்‌ துடன்‌ 
கக்‌ தமாலைக்குழற்‌ கடலுடன்வரச்‌ 
ச சமால்வளரைத்தடஞ்‌ சாரன ண்௭ணிஞன்‌. 


அரிச்சந்திரபுராணம்‌ மூலமும்‌ விருத்தியராமம்‌, 11% 


[ அரிச்சர்‌.திரமகாராஜன்‌ அத்றைவிட்டகன்ற முன்னாலே யானைகளும்‌ குதிஸா 
களும்செல்ல பெண்களாகிய கடல்‌ உடனேவா மலைச்சராலைச்‌ 
சேர்ச்‌ சானென்பதாம்‌. ] ு 
இ-ள்‌, மனன்‌ - உடனே அ௮க்த அரிச்சச்தரமகாராஜன்‌, அர்தமால்‌- 
ஆற்றை - ௮ச்தப்‌ பெரிதான கோமதியாற்றைவிட்டு அகன்று விட்டு சிக்கி, 
முக்த - மூன்னாலே) மால்‌ கரி பரி கடப்ப மொய்ச்து - டெறரியயானைகளும்கு தி 
ரைகளும்‌ நெருங்கெடக்ச, கந்தம்‌ - வாசனையை உடைய, மாலை - மலரீமாலை 
களையணிக்த, குழல்‌ கடல்‌ - கூந்தல்களையுடைய பெண்கலாகய சமுத்‌இரம்‌; 
உடன்வர - சொடரா்ந்துவர, சந்தமால்வரைத்‌ தடம்‌ - சந்தன மசக்களையுடைய 
பெரியமலைகளினுடைபபெரிய, சாரல்‌ - சாரலை, ஈண்ணினான்‌ - போய்ச்சேர்‌ 
நீதான்‌, எ-று, 
(கக்‌ சமாலைக்குழல்‌? இரண்டாம்‌ வேற்றுமைப்‌ புறத்துப்‌ பித்த ௮ன்மொ 
மொழித்‌ தொகை, பெண்கள்‌ கூட்டத்தைக்‌ கடல்‌ என்றது உருவகளணி,. () 
௮ரிதஏபலாசமா திலகமா சினி 
விரிமலாச்சண்பகம்‌ வேலக்கைகோங்கமை 
சொரிமலர்ச்சுரபுனை யசோகுதுன்னிய 
வரிமணற்காவிடை வர்‌ துவைகனான்‌. 
[கடுக்காய்‌ மாம்‌ மு.தவிய மரங்கள்நெருக்பெ அழகிய காட்டில்வாது 
தீங்கனொன்‌ என்பதாம்‌. | 
இ-ள்‌. அரிதடி - கடுக்காய்மாமும்‌, பலாசம்‌ - பலாசமாழும்‌;, மா - மாமர 
பதம்‌) திலகம்‌ - மஞ்சாடிமாமும்‌), ஆணி - பலாமாமும்‌) விரிமலர்ச்சண்பகம்‌- 
விரிஇதமலர்களையடையசண்பகமாமும்‌, வேங்கை - வேங்கைமரமும்‌) கோக்கு. 
கோல்குமாமும்‌, அமை - மூங்கில்மரமும்‌, சொரி - சொரிகின்‌ த), மலர்‌ - மலர்‌ 
களையுடைய, சுரபுனை - சுரபுன்னைமாமும்‌, ௮சோகு - அசோசமாமும்‌, துன்‌ 
ணிய - (ஆய இவ்வகை மாக்கள்‌) நெருங்கிய, வரிமணல்‌ சாவிடை - அழூய 
மணல்‌ காட்டிலுள்ளே, வக்‌. துவைகினான்‌ - வர்துதங்கினான்‌. எ-று, 
புன்னை, என்றது பபூனை?? எனவர்சது தொகுத்தல்‌ விகாசம்‌, (௬௫) 
அலைசுனையாடவு மருவியாடவு 
மலைமிசைப்பிடியும்வன்‌ களிறுமான லே 
திலை.நு தலாருஞ்செல்‌ வருஞ்சென்‌ தேறினார்‌ 
முலையொடும்புயத்தொடு கிகர்‌.த்தமொய்ம்பின. 
[சனை ஆடவும்‌ ௮ருவி இடவும்‌ ஆடவரும்‌ பெண்களும்‌ மலைமேல்‌ ௮ண்யானை 
போலவும்‌ பெண்யானை போலவும்‌ போனார்கள்‌ என்பதாம்‌.] 
இ-ள்‌. அலை சுனை “ஆடவும்‌ - ிலேகளையுடைய சுனைகர்‌ ஆடவும்‌, அருவி 
ஆடவும்‌ - அருவி$சாடவும்‌, மலைமிசை - மலையின்பேலே, பிடியும்‌ - பெண்‌ 
பானையும்‌, வன்சரிறும்‌ மானவே - வலிதாகிய ஆண்யானைவயயும்போலலே, 


118 விலாககாண்டம்‌. 


இலை து லாரும்‌ - விலஃ்போன்ற உச்ச செத்திமையுடைய பெண்களும்‌, செல்‌ 
வரும்‌ - புரூஷர்சளும்‌, சென்றேழினார்‌ - போய்‌ ஏறினார்கள்‌; முலையொடும்‌- 
௮௪ மலைசளானது பெண்களின்‌ கொங்கசைகளையும்‌, புயத்தொடும்‌ - ஆடவர்‌ 
களின்‌ தோள்களோடும்‌; நிகர்‌ த்தமொய்ம்பின - ஒத்த வவிமையை உடையன, 
இதனை, பெண்களின்‌ முலைகளையும்‌ அஆடவர்சளின்‌ தோள்களையும்‌ ஓச்‌,ச 
மலைசளின்மேல்‌ ஆண்யானைசளும்‌ பெண்யானைகளும்போல சுனையிலாடவும்‌ 
அருவி ஆடவும்‌, ஆடவரும்‌ பெண்களும்‌ போனார்கள்‌ என்‌.றுங்‌ கூறுவர்‌. (௬௬) 
அருவிகளாவொர்‌ சுனைகளாடுவார்‌ 
வெருவிவந்‌ தகன்கரை மீதிலேறுவார்‌ 
சருவிரின்‌ரோடியப்‌ புனலிற்முவுவார்‌ 
மருமலர்கொய்குவார்‌ மலைந்துமிள்குவார்‌. 
[இதில்‌ கீசாடலும்‌ புனல்‌ விளையாட்டும்‌ கூறுகெறார்‌. | 
இடள்‌. ௮ருவிகளாடுவார்‌ - அருவிசளிலே £ராடுகிறவர்களும்‌, சுனைசளாடு 
வார்‌ - சுனைகளிலே நீராடுகிறவர்களும்‌, வெருவிவர்து - அப்படி. 'நீராடுவதத்‌ 
சஞ்சி வந்த, அதன்கரைமீ திலேறுவார்‌ - விசாலமான கரைசரின்மேலே ஏறு 
இறவர்களும்‌, சருவி நின்று - கிட்டி நின்று, ஓடி. - ஓடிவக்து, அ௮ப்புனலித்‌ 
ரரவுவார்‌ - ௮௪ (மலையருவியிலும்‌ சுனைகளிலும்‌) சாவுகிஐவர்களும்‌, மருமலர்‌- 
வாசனை பொருந்திய புஷ்பங்களை, கொய்குவார்‌ - பறிக்சன்றவர்களும்‌, 
மலைந்து மீள்குவார்‌ - மாழுபட்டுத்‌ இரும்புகிறவர்‌? ஸம்‌ யிஞர்சள்‌. எடறு, 
உ௨ம்மைகள்‌ பண்ணுப்‌ மைகள்‌, ௧௭௪) 
அருவியுஞ்சுனை களு மாடி எண்பணல்‌ 
மருவியவண்டலு ப ணந்தசோலையும்‌ 
பருவரைக்குடுமியும்‌ பளிக்குப்பாறையும்‌ 
பொருவிலாப்புன ங்கழாம்‌ புகுக்துகோக்குவார்‌. 
[மீசாடியபின்‌ வண்டலும்‌, சோலைசளும்‌, மலைச்செொங்களும்‌, பளிங்குப்‌ 
பாதையும்‌ தினைப்புனங்களும்‌ போய்ப்பார்ப்பார்கள்‌ என்பதாம்‌. | 
இ-ள்‌. ௮ருவியுஞ்‌ சுனைகளும்‌ - அப்படி அருவிகளிலும்‌ சுனைகளிலும்‌, 
அடி. - நீராடி, நுண்மணல்‌ மருவிய - நுண்ணிய மணல்களையுடைய, வண்ட 
ஓம்‌ - வண்டலிலும்‌, மணந்த சோலையும்‌ - அவ்வண்டல்கூடிய சோலைசளி 
ஓம்‌, பருவரைக்குடுமியும்‌ - பருத்த மலைச்சிகரங்களிலும்‌, பளிக்குப்பாறை 
யும்‌ - பளில்குப்‌ பாறைகளிலும்‌, பொருவிலா - ஒப்பில்லாச; புனங்களும்‌- 
இனைப்புனங்களிலும்‌, புகுந்து - போய்‌, நோக்குவார்‌". வேடிக்கை பார்ப்பார்‌ 
கள்‌, எ-று, 
(மணந்த சோலையும்‌" என்பதற்கு வாசனை வீசுகின்ற சோலைகளையும்‌ 
என்றும்‌ பொருள்‌ கொள்வர்‌, (௯௮) 


அரிச்சக்திரபுராணம்‌ மூலமும்‌ விருத்தியுரையும்‌, 117 


அன்‌ றிருச்தணிவவைச்‌ சாரல்வையே 
அன்றிருள்விடிஈ்தபின்‌ சோஇ3வலினான்‌ 
சென்றிருஞ்சடர்மணித்‌ தேரி2லறியே 
வென்றிவெம்படையொடு விரைக் துபோயினான்‌. 
| மலைச்சாரலில்‌ ௮ன்று இருஈது மறுநாள்‌ ௮ரிச்சஈஇரன்‌ தேர்‌ ஏறி 
சேனைகளோடு போயினான்‌ என்பசாம்‌. ] 
இ-ள்‌. அன்றிருந்து மணிவரைச்சாரல்‌ வை௫யே - ௮ழசொன மச்சா 
சலிலே ௮ன்றையத்தினம்‌ தங்கியிருந்து, துன்றிருள்‌ விடி$்தபின்‌ - நெருக்கெ 
இருட்டு விடிந்த பிற்பாடு, சோதிவேவினான்‌ - பிரகாசிச்சின்2 வேலாயதச்சை 
யுடைய அரிச்சச்திரன்‌, சென்று - எழுந்துபோய்‌, இருஞ்சுடர்‌ - மிச்ச பிரசாசச்‌ 
தையுடைய, மணித்தேரில்‌ ஏறியே-ஈத்௩மயமான தேரின்மேலேறிச்கொண்டு, 
வென்றி - ஜயத்சையுடைய, லெம்படையொடு - சத்‌ துருக்களுக்முச்‌ கொடுமை 
செய்கனெற படைகஞடனே, விரைந்து போயினான்‌ - ௮திசகரத்திலே போயி 
ஞான்‌. ஏறு 
(இருஞ்சுடர்‌ சேர்‌ என்பதற்கு பெரியதாயம்‌ பிரகாச முடையதாயும்‌ 
இருக்கும்‌ பெரிய தேரில்‌; என்றும்‌ பொருள்‌ கொள்வர்‌, (௯௯௭ 
வேயிருங்கானமும்‌ வெற்பிலுச்சியு 
மாயிரும்பொழில்களு மடிந்து பண்பொடி 
யாயினவிசும்பினை யடைச்த தாளியுஞ்‌ 
சேயிருஞ்சுடர்மணித்‌ தேர்‌ மள்செல்ல2வ. 
[சேர்கள்‌ செல்லுவதினால்‌ காடும்‌, மலைச்சிகாங்களும்‌, சோலைகளும்‌ 
அழிந்து தாளா) காயத்தை அடைந்தது என்பதாம்‌ | 
இ-ள்‌. சேயிருஞ்‌ சுடர்மணித்தேர்கள்‌ - மிக உயர்ந்த பெரிதான காந்நி 
களையுடைய ரத கசிசமான தேர்கள்‌, செல்ல - செல்லுசலினாலே, வேயிரும்‌ 
கானமும்‌ - மூங்கலேயுடைய பெரிய காடுகளும்‌, வெற்பின்‌ உச்சியும்‌ - மலைச்‌ 
ங்களும்‌, மாயிரும்‌ பொழில்களும்‌ - மிகப்பெரிசான சோலைகளும்‌, மடி.க்‌.துர 
அண்பொடி ஆயின - அழிர்து சிறிய பொடிசளாயினலாய்‌, விஈட்பின யடை 
ச்து - அதினின்றும்‌ எழுந்த துளிகள்‌ எல்லாம்‌ அகாயத்தைப்போய்‌ அடைந்‌ 
தீது, எ-று, ஏ. ஈற்றசை, (௧௦௦) 
செர்கிறப்பொலன்க]தர்த்‌ தேறினாழியுக்‌ 
தந்நிறமவ்வழி யனை த்துமாதலாற்‌ 
பன்னிறக்கிரிகளும்‌ ப.ரச்சபாறையும்‌ 
பொன்னிறமேருவே போற்பொலிக்த?2வ. 
[பொன்மயமான தேரின்‌ சக்காமே படிச்து மலைச்கெரங்களும்‌ 
பாறைகளும்‌ பொன்னிற மாயிற்றென்பதாம்‌, ] 
இ-ள்‌, செச்கிறப்பொலன்‌ சதிர்த்சேரின்‌ அழியும்‌ - அரிச்சர்திசலுடைய 
லத்த நிறு ச்சையுடைய பொன்னிறமான ஒளியைக்கொண்ட தேரின்‌ சச்சால்‌ 
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சகரம்‌, தன்‌ நிறம்‌ ௮வ்௨ழியனைச்‌.து மாதலால்‌ - (படி.்‌.து) அ.த்தேரின்‌ 8தமே 
அவ்வழிரமுமுதும்‌ ஆதெதஞெலே, பல்கிறக்கிரிகளும்‌ - பல ரிஐக்களையுடைய 
மலைகளும்‌, பரர்தபாறையும்‌ - பாவுதலான சற்பாறைசளும்‌, பொன்னிற மேரு 
வேபோல்‌ - பொன்னிறமான மகா மேருவைப்போல, பொலிந்த - விலகல்‌ 
இனர்‌, ௭-2. ஏ. ஈழ்தனச, 
உம்மை உயர்வுச்சிறப்பு தேரின்‌ சச்க£மே மலைகளையும்‌ பாறைகளையும்‌ 
பொன்னிஐ மடையச்செய்த தென்பசாம்‌. இசனை, !(செருண்ட மேலவர்‌ 
சிறியவர்ச்சேரினு மவர்தம்‌, மருண்ட தன்மையை மாற்றுவரெனுமிது 
வழக்கே, உருண்ட வாம்தொறும்‌ பொன்னலுரு ஞரைத்துரைத்‌?தாடி, இரு 
ண்ட கல்லையு்‌ தன்னிதமாச்௫ய விரதம்‌'? என்ற கம்பசாட்டாழ்வார்‌ இருவாக 
கோடு மொப்பிட்டறிக. (கடக) 
வானமுற்றெழுந்தமா மலையுமால்கரித்‌ 
தானமுற்றொழுயெ தடமுஞ்சாரலு 
நரனமுற்றெழுந்தும்‌ பொழிலு-ண்ணிவெல்‌ 
கானமுற்றருகெறி கடர்‌ துபோயினான்‌. 
[பெரிய மலைகளும்‌) மேடுகளும்‌ சோலைகளும்‌ கடந்து கொடிய காட்டர்ந்ச 
செல்லு,தத்கரிய வழிகளையும்‌ கடர்‌. து போயினான்‌ என்பதாம்‌ | 
இடன்‌. வானம்‌ - காயத்தை, உற்று எருந்த - தொட்டுக்கொண்டுயர்ச்‌ 
திருக்க), மாமலையும்‌ - பெரிய மலைகளும்‌, மால்கரி - உயர்க்த யானைசளுடைய) 
தானம்‌ உற்றெழு - மதங்கள்‌ பட்டு உயர்ந்து இடச்கிறு சடநூம்‌ - மேடுகளும்‌; 
சாரலும்‌ - ௮ந்த மலைப்பச்க௩்களும்‌, நானமுற்று எழும்‌ - கத்தூரி வாசங்கொண் 
டெழுதுள்ள), 5. ஐம்பொழிலு,ம்‌ - சல்ல மலர்ச்சோலைகளும்‌, கண்ணி - சடக்து 
போய்‌, வெம்கானம்‌-வெப்பமான காடுகளும்‌, உற்று - சென்று, அரும்‌ செறி- 
செல்லுதற்கரிசான பல வயூகளையும்‌, கடந்து போயினான்‌ - ழரிச்சக்இன்‌ 
கடந்து சென்றான்‌. எ-று. (௧0௨) 
விரிச்தவெ௫கமர்‌ /ளும வெயிலின்‌ வெந்துசழ்‌ 
சரிக்தமாமலைகளுஞ்‌ சராகுவெந்துமேற்‌ 
பொரிக்தமாமரங்களும்‌ புகைர்‌ துபார்மிசை 
யெரிரந்தெழு£டுஞ்சுரத்‌ தெல்லையெய்‌ இனான்‌ 
[அரிச்சந்தான்‌ பாலை நிலத்சைச்‌ சமீபிச்சான்‌ என்பதாம்‌. ] 
இன்‌. விரிச்‌,ச வெங்கமர்களும்‌ - இப்படி. விரிக்திருக்மெ செவ்விசான 
விடர்‌ நிலங்களும்‌, லெயிலின்‌ வெந்து - வெயிலிஞலே வெத்து, இழ்சரிந்த- 
கீழே சரிச்து கிடக்கிற, மாமலைகளும்‌ - பெரிய மலைகளும்‌, சருகு - சருகுகள்‌, 
வெத்து - வெந்து, மேல்‌ பொரிச்ச - மேலே பொரிச்‌ இருக்கெ, மாமரங்களும்‌- 
பெசிய மாங்களும்‌, புகைத்து - புகைதலாூ) பார்மிசை எரிச்தெழு - சிலத்தின்‌ 
மேலெல்லாம்‌ எரித்து எழு) சடுஞ்சாச்‌.து எல்லை - கடுமையைச்கொண்ட 
பால வனத்தின்‌ எல்லையை, எய்தினான்‌ - போய்ச்சேர்ச்சான்‌, எ-று, 
பாலை நிலத்துக்குக்‌ சமீபித்தான்‌ என்று கூறுகிறார்‌. (௪௦௩) 
சி 


அரிச்சக்திரபுராணம்‌ மூலமும்‌ விருத்தியுரையும்‌, 119 


அறுசீர்க்கமிநேடிலடி யாசிரியவிநத்தம்‌. 
என்‌ அமமரர்க்குவினை யின்‌ நியசன்முப்புரமெரித்தகன தும்‌ 
வென்றிமதனை ப்பொடிபடத்திருநுதற்‌ கணைவிழித்தகனலும்‌ 


வன்‌ றிரையெறிக்தெழுகடற்குணடுவைத்தவடவைக்கன லுமுற்‌ 
மொன்‌ அ.படவக்துகுடி சொண்டவணுறைர்தன வுருப்பமெழவே. 


[சிரிபுசமெரித்த தீயும்‌, மதனனைச்சட்ட. தீயும்‌ வடவாருகாக்கினியும்‌ 

ஒன்று கூடி வெப்பமெழ ௮ங்கு தங்குவதாயின என்பதாம்‌. 

இ-ள்‌. என்றும்‌ - இணி எக்காலத்தும்‌, அ௮மார்க்கு - தேவர்களுக்கு, வினை 
யின்றி - துன்பவினை யில்லாமல்‌, அரன்‌ - சிவபெருமான்‌, முப்புசம்‌ எரித்த- 
திரிபுசத்தை எரித்த, கனலும்‌ - நெருப்பும்‌, வென்றி - வெற்றியையுடைய, 
மதனை - மன்மதனை, பொடிபட - சாம்பலாக, இழு நுதத்ணை - ௮அழயெ நெத்‌ 
றிச்சண்ணை, விழித்த சனலும்‌ - திறந்து எரித்த நெருப்பும்‌, 'வன்‌ இரை - வலி 
சான அலைகளை, எறிந்து - வீச, எழு - எழுகின்ற, கடத்குள்‌ - கடலுக்குள்‌, 
நடுவைச்ச - நடுவே வைச்திருக்கத, வடலைச்சனலும்‌ - வடவா முகாக்கினி 
யம்‌, உற்று - பொருந்தி, ஒன்று படவந்து - ஒன்றாக வந்த, குடிகொண்டு- 
குடி.யாச இருர்துகொண்டு, உருப்பம்‌ எழவே - எவ்விடத்தும்‌ வெப்பம்‌ வீச, 
அ௮லவண்‌ உழைச்சன - அங்கு தங்குசலாயின. எ-று. ய - ஈத்தசை. 

(அமரர்‌! மாணமில்லாதவர்‌ என்னும்‌ பொருளில்‌ வந்‌ காரணப்பெயர்‌. 
உம்மைகள்‌ எண்ணும்மைகள்‌. (௧0௯) 
கானமுழு துக்தெறுகன ற்றிரளில்வெக்தெழுகதிர்ச்சுடரின்‌ வெந்‌ 
தூனளமுறவற்றியுரகத்தலைவெடிப்பவதலுச்சிவநிபோய்‌ 
வானளவெழுந்துபுவிமீ துவிழமுசெறமணிவச்‌ துபகல்வான்‌ 
மீன ம்விழுகன்‌ றபடியாமெனவிள க்ன வெளிப்புறமெலாம்‌. 

[பாம்புகளின்‌ தலைகள்‌ வெப்பத்தால்‌ வெடித்து அதினின்றும்‌ எழுகின்ற 
மணிகள்‌ பகற்சாலத்தில்‌ விமுசன்ற லான ஈட்ச,ச்திரங்கள்‌ 
போலிருந்தன என்பதாம்‌. | 

இ-ள்‌. கானமுழு.தும்‌ - அந்தச்‌ சாடுமுழுதும்‌, தெ.றுகனல்‌ இரளில்‌- 
கெருங்கெ நெருப்புச்‌ சுவாலைகளினாலும்‌, வெர்தெழு கதிர்ச்சுடரின்‌ - வெர்து 
சொண்டு எழுன்ற சூரியனுடைய கரணங்களினாலும்‌, வெந்து ஊனமுத2- 
வெத்து பழுதாக, வற்றி - வற்ற. சாலா, உரச தலைவெடிப்ப - பாம்பு.த்தலை 
கள்‌ பிளப்ப, அதன்‌ உச்வெழிபோய்‌ - அதனுடைய தலையினின்றும்போய்‌, 
வானளவெழுர்து - தசாயத்தளவும்‌ எழும்‌. துபோய்‌, புவிமீ த விழுன்ற மணி- 
மண்மேலே விழுகின்ற “காகாத்‌ இனங்கள்‌, வக்‌.து பசல்லான்‌ மீனம்‌ - பகற்‌ 
கால,ச்திலே வான நட்சத்‌ ல்கள்‌ வரது, விமுன்‌ற படியாமென - விழுற 

விசத்தைப்போல, கெளிப்புறமெலாம்‌ விளங்வெ - ௮௫ வெறுகில வெளியி 
ஸனிடமெல்லாம்‌ விளங்கின. எ-ழ. 
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(மீன்‌? மின்னும்‌ தன்மை யுடையதாதலின்‌ எனப்பட்டது. (லான்‌! 
உயர்வும்‌ ஆம்‌ (ஊனம்‌? கேடும்‌ ஆம்‌. (௪௦௫) 
கரும்புயலருக்‌ துளிகரச்‌ துடல்கரிந்தயல்கலைர்‌ துநெடி தாய்‌ 
வரும்பருவரமுக்‌ தலைையக்மெமையென்ப துமறச்‌ தவதனாற்‌ 
பெரும்புவிபிளந்ததிலனந்தன்‌ முடியிற்சுடர்பிறங்கியெழுமா 
லிரும்புவிசன ச்‌ சழலுமிழ்ச்‌ தவ தனை ச்சுடவெழுக்தெ தெனவே. 


| வெயிற்கொடுமையால்‌ புவி பிளந்து ௮தின்‌ வழி.பாகத்சோன்றும்‌ ஆதிசேஷன்‌ 
தலைமணிகளின்‌ ஒளி தன்மேல்‌ நெருப்பைச்‌ கக்குகிற சூரியனை 
அப்பாலைகிலம்‌ சுட எழு6,ச துபோலிருந்தது என்றதாம்‌ | 

இ-ள்‌. கரும்புயல்‌ - கரிய மேகங்கள்‌, அருர்துளி கரச்‌.து - பெய்ஹெ ௮ரி 
சான மழைத்துளிகள்‌ மறைந்து, உ டல்கரிந்து - உடலெல்லவாக்‌ தீய்க்‌ து, அயல்‌ 
கலைந்து - அுககிலத்துககு அப்புறம்‌ தங்கள்‌ கூட்டங்‌ கலைர்துபோய்‌, கெடிதாய்‌ 
வரும்பருவம்‌ - (காலுமாதவளவாகி மீண்டு வருவசான பருவகாலமும்‌, தலை 
மயக்கி - தடுமாறி, மழை என்பது மறந்தவதனால்‌ - மழைபெய்கிறது என்‌ 
பதையும்‌ மறர்‌.துபோன வசனாலே, பெரும்புவி பிளந்து - ௮ப்பெரிதான நில 
மெல்லாம்‌ வெடித்து, அகில்‌ - அவ்வழியே, அ௮னக்தன்‌ மூடியில்‌ - ௮இசேட 
னுடைய தலையிலுள்ள, சுடர்‌ - ரத்சசசோதிகள்‌, இரும்புவி - ௮ப்‌ பெரிதான 
பாலைநிலம்‌, சினந்து - கோபித்து, அழலுமிழ்ர்சவசனை - சன்மேல்‌ கருப்‌ 
பைக்‌ கசக்குற சூரியனை, சடசெழுர்ததெனவே - சுடுதற்காக மேலே இளம்பி 
னதுபோல, பிறங்கு எழுமால்‌-விளங்கி மேலே எழும்‌, ஏ-று. 

(எழுமால்‌” என்றதிலுள்ள (ல்‌ ௮சை, எனவே! என்றதிலுள்ள 
ஏகாரம்‌, ஈற்றசை. ஈ (முதன்‌! ௮சர்தன்‌ என்றாயிற்று, இது அழிவில்லாத 
வன்‌ என்னும்‌ காரணம்பற்றி வச்ச பெயர்‌. அரி, ஹான்‌ என்னும்‌ இருவர்க்கும்‌ 
பயலும்‌, ஆபரணமாக இருக்கும்‌ காரணம்பற்றி ௮ழிவில்லையாகும்‌. என்பதை 
இரு பெருஞ்சமயத்தாரும்‌ ஒப்புக்சொள்வ தொன்றாகும்‌. (௧0௯) 
சுரப்புறுசிவைப்புனலெனக்கருஇவற்றிய துவட்சியதனா 
னிரப்புறுதவிப்பினை பொழித்திடமன க தினினினை த்து ழையெலா 
மிரப்பவரைநித்சலுகடத்தியுமொரற்பழுமிரக்கமிலர்பாற்‌ 
பரப்பவரையொத்தனசுரப்பபவரையொத்தனபசாசரதமே. 

(மான்கள்‌ யாசிப்பவரையும்‌, கானல்‌ இரப்பவரை இனமும்‌ அலையும்படி.ச்‌ 
செய்த பின்‌ ஒளிக்துகொள்வோரையும்‌ ஓ)த்திருக்‌ ௪.து என்பதாம்‌. | 
இ-ள்‌. உழையெலாம்‌ - மான்கள்‌ எல்லாம்‌, வற்றிய துவட்சியசனால்‌- 

உடம்பு இளைச்து வற்றிப்போன சளர்ச்சிமினாலே, கிரப்புறு தலிப்பினையொழி 
தீஇிட - தமக்கு கிரம்ப உண்டாகெ தலிப்பைப்போக்க விடுதற்காச, மனத்தி 
னில்‌ கினைத்‌து - மனில்கினைச்‌. த; ச£ப்புறு இறைப்புனலெனக்கர9 - பேய்த்‌ 
சோ சானலை பெருகுகின்ற குளத்து£சென்று சினேச்த, இசப்பலரை- 


அரிச்சக்திரபுராணம்‌ மூலமும்‌ விருத்தியுரையும்‌, 181 


யா௫ிப்பவர்கிளை, நித்தலும்‌ சடத்தியும்‌ - தினரும்‌ ஈர்தலையும்படிச்‌ செய்தும்‌, 
தர.ற்பமூம்‌ இரக்க மிலர்பால்‌ - கொஞ்சமும்‌ இரச்கக்கொண்டு சொடாதலர்க 
ளிடத்சே, பசப்பவரை யொத்தன - ௮௪.௪ மான்சளெல்லாம்‌ பரர்திலைஇன்றகர்‌ 
களை யொத்தன, பசாசர்தம்‌ - (அனால்‌) ௮கதப்‌ பேய்த்தேசா௫ிய சானலோ, 
சாப்பலலார யொத்தன, யாிச்கன்றவர்களேச்‌ இனமும்‌ அலையவிட்டுப்பின்‌ 
ஒளிச்து சொள்பவரை ஓச்திருக்கது. எ-று, ஏ.- ஈற்றசை. 

மான்கள்‌ கானலை மீரென்றோ டியது மயக்க அணி. 

காணலை, யாசகரை அ௮லையவைத்து கொடாமல்‌ மறைந்து கொள்ளா றெவர்‌ 
களுக்கும்‌, மானை, ஐரற்பமும்‌ கொடாது வீணே தினந்தினம்‌ அலையவிட்டு 
ஒளிந்து கொள்ளு அவர்பால்‌ இரப்பவர்க்கும்‌ உவமித்தது உவமை அணி. 

பசாசாதம்‌-பேய்ததேர்‌, கானல்‌, () 


அடுக்‌ திறலுமவ்‌வலர்படுக் இற ஓர £மமுூம த்‌ துமெழுதி 
நடுங்க லு சருபபுன றவிர்ந்தூடல்பை தத்‌ தூயிர்நடுங்கழலு ப்‌ 
ட காடுங்கரிமருப்பும்வெருள்கற்‌ நிடருமற்‌ றுள குவட்டினிடையு 
கெடுங்கடறடக்திரைசெர்க்தெனமுழங்குறுநெடித்தி ளெலாம்‌. 
[ வீரர்‌ பொருட்டு நடப்பட்ட கல்லினிடத்தும்‌, யானைக்சொம்புகளினிடத்தும்‌ 
கல்மேூகளிலும்‌ குன்றுகளிலு ம்‌ உடலொவிபோல்‌ சிள்‌ வண்டுள்‌ 
ஒலிக்கும்‌ என்பதாம்‌. | 

இ-ள்‌. ௮டர்தியலும்‌ - பகைவரைக்‌ கொல்லு சாமர்த்தியமும்‌, அவ்‌ 
வவர்‌ படுந்திறலும்‌ - ௮வ்வவர்களிடம்‌ பொருந்தி யிருக்க சாமர்த்தியமம்‌, 
நாமமும்‌ - பெயரும்‌, அனைத்தும்‌ எழுக - எல்லாவற்றையும்‌ எழுதி, நடுங்க 
லும்‌ - நடப்பட்ட சல்லும்‌; நருபுனல்‌ தவிர்ந்து - ஈல்ல உர்‌ இடையாமல்‌, உடல்‌ 
பதை பதைத்து - உடம்பானது பதை பதைத்து, உபிர்‌ ஈடுங்கியழலும்‌ - உயி 
ரும்‌ ௮ஞ்சி யலைவதான, கொடுங்கரி மருப்பும்‌ - கொடிய யானைகளின்‌ கொம்பு 
களும்‌; வெருள்‌-பயப்படத்தக்ச, கற்றிடரும்‌ - கல்மேடுகளும்‌; மற்றுள்ள - இன்‌ 
னமும்‌ உண்டான, குவட்டினிடையும்‌ - குன்றுகளினிடத்தும்‌, கெடும்‌ சடல்‌- 
பெரிய கடலினுடைய, தடம்‌ இரை - விசாலமான அலைகள்‌, கெர்ர்தென- 
பொங்க ஓலிப்பதுபோல, நெடித்தரள்‌ எலாம்‌ -சள்‌ வண்டுகளின்‌ கூட்ட 
மெல்லாம்‌, முமழங்குறும்‌ - முழங்குவதாயிருககும்‌ எ-று, ஈஉஉம்மைகள்‌ எண்‌ 
ணும்மைகள்‌, 

இறச்ச லீறனின்‌ பெயரும்‌ புகழும்‌ எழுதி கால்‌ நாட்டி வைத்தல்‌, பண்‌ 
டைக்கால வழக்கு, இது கால்‌ நாட்டல்‌ என்னும்‌ துறையின்‌ அமைந்தது. 
(நெடி. என்றது ள்‌ எண்டை, எள்ளென ஒவிக்கும்‌ வண்டு என்பதாம்‌. 
(சிள்‌? ஒலிக்குறிப்பு, இதனைச்‌ சில்வண்டென்றுங்‌ கூறுவர்‌, (௪௦௮) 
அர்தவெயிலத்தகல்கிசும்பிடைவெடி த்‌ துவிமுமானையினெ டுக்‌ 
தர்சமணியைத்துளியெனக்கருதியுண்டுழல்வசா தகமெலாம்‌ 
லெர்தெரி கொளுஞசருகெழு $ து மிமுுல்‌ குலில்கிரிக்‌ தநிழலில்‌ 
லச்‌ உடருமெண்ருமனையுக்கடமையக்கலையுமா னின முமே. 
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129 விவாககாண்டம்‌. 


[மானையின்‌ தந்தத்திலிருக் து வெடித்து ஆகாசசத்தளவும்‌ போய்விழும்‌ 
முத்துச்சளை சாதகப்‌ பட்சிஎல்லாம்‌ மழைத்துளியென்று விழுக்கும்‌ 
இருட்டில்‌ கரடி, மான்‌) முதலியன சருகுகள்‌ எரிச்‌.துவிமும்‌ 
கிழவில்‌ வர்‌.து தல்கும்‌ என்பதாம்‌ ] 

இ-ள்‌. சாசகமெலாம்‌ - சாதகப்‌ பட்டிகள்‌ எல்லாம்‌, அந்த லெயிலத்து- 
௮கத நிலத்திலே எறிகித வெயிலினாலே, ௮ல்‌ விசும்பிடை - அகன்ற ஆகா 
யத்திடத்துவரை, வெடித்துவிழும்‌ - வெடித்துச்‌ சென்று விழு, ஆனை 
வின்‌ - யானையினுடைய, நெடுந்தந்த மணியை - நீண்ட கொம்பிலுன்ள மச்‌ 
துச்களை, துளி எனக்கரஇ - மழைத்துளி என்று நினைச்‌து, உண்டு உழல்வ.. 
உண்டு அலையும்‌; கங்குலில்‌ - இரும்டில்‌, வெந்தெரிகொளும்‌ சருகு - வெந்து 
எரித சருகுகள்‌, எழுர்துவிழும்‌ எழுந்து விழுகன்ற, விரித்த கிழலில்‌- 
விரிக்‌ இருக்கிற நிழலில்‌, எண்கும்‌ - கரடிசஞம்‌, மரையும்‌ - காட்டுமான்களும்‌, 
கடமையும்‌ - சடம்பைகளும்‌) கலையும்‌ - கலை மான்களும்‌, மான்‌ இனமஞும்‌- 
(மற்றுமுள்ள) மான்சாதிகளும்‌, வந்தடரும்‌ - வந்து நெருங்கும்‌, எ-று, 
ஏ - தற்றசை. 

(அனை? யானை என்பதன்போவி, முசச்‌.துப்பிறக்கும்‌ இடங்கள்‌ இருபத்‌ 
தொன்றில்‌ யானைத்தர்சமுமான்று, (சாதகம்‌? மழைச்‌ துளியை உண்டு ஜீவிக்‌ 
கும்‌ ஓர்‌ வகைப்புள்‌. இச்சாதகம்‌ யானை மருப்பின்‌ முத்தை மழைத்துளி 
என மயக்கயெது மயக்க ௮ணி மனையும்‌? என்பதற்குக்‌ காட்டுக்குஇசையும்‌ 
என்றும்‌ பொருள்‌ கொள்வர்‌. (௧௦௯) 


மண்மகளுடுத்‌ த திரைவாரிவட வைக்கனலைமாற்றியிதிலோர்‌ 
வெண்மணலைவைக்‌கலரமங்கையரிரும்பதியும்வெர்‌ துவிடுமா ற்‌ 
கண்முமுதையும்புடைபெயர்ந்து வரு ஐ ஈடையு உ ச்‌ திலிதிலோர்‌ 
அண்மணறெறித்துவிநினுப்போளயப்புனலை ந லூவிடுமால்‌. 


[கடலிலுள்ள வடவைக்கனலை £க இப்பாலையின்‌ மணல்‌ ஒன்றை 
யிட்டாலே கடலைக்கலறச்செட்து சேவலோசத்தையும்‌ 
வேகவைச்கும்‌ யுகாந்சசால வெள்ளமும்‌ 
இக்ச மணல்‌ ஒன்றால்‌ சவறிப்‌ 
போம்‌ என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. மண்மகள்‌ உடுச்ச - பூமிதேவி அடையாச உடுத்தி யிருச்கித, 
இசை வாரி - அலைகடலின்‌, வடவைக்கனலை மாற்றி - வடவாமுகாக்கியை 
வேறு இடத்திற்கு மாத்றி, இதில்‌ ஒர்‌ வெண்மண$ை - (௮ச்த வடவை 
யிருச்ச இடத்தில்‌) இர்தப்‌ பாலைவன ச இிலுள்ள ஒரு வெண்மையான மணலை, 
வைக்கில்‌ - கொண்டுமோய்‌ வைக்கல்‌, ௮சமங்கையர்‌ இரும்பதியும்‌ - (அக்தக்‌ 
கடல்‌ மீரால்‌ இந்த மணலால்‌ வற்றி ஏரண்டுபோவதன்‌.நி) அசம்பாஸ்‌இரிகள்‌ 
இருக்கின்‌ஐ பெரிய தெய்வலோகமும்‌, வெந்துவிடும்‌ * ௮௪௪ மணலின்‌ ௬லா 
லையால்‌ வெத்து போய்விடும்‌; கண்‌ முழுதையும்‌ - (பூமியின்‌) இடக்கள்‌ எல்லா 


அரி.ச்சந்திரபுராண்ம்‌ முல்மும்‌ லிருத்தியுரையும்‌. 758 


வற்றிலும்‌, புடைபெயர்ந்து - தான்‌ இருக்கும்‌ இடத்தை வீட்டு, சகரம்‌ 
சடையுசத்தில்‌ - அழிக்க வரும்படியான யுகமுடி.விலே, இதில்‌ ஓர்‌ நுண்‌-ணல்‌- 
இக்தப்‌ பாலைகிலத்து ஒரு நுண்ணிய மணலானது, தெறித்து விழினும்‌- 
தெறித்து விழுந்தாலும்‌, பிரளயப்புனலை நுங்கிவிடுமால்‌ - ௮ச்தப்‌ பிசளய 
காலத்து வெள்ளச்சையும்‌ குடித்துச்‌ சுவறப்பண்ணும்‌. ஏறு. ஆல்‌ - இரண்‌ 
டும்‌ ௮சைகள்‌. 

**௮ணிகசொண்ட குரங்கினங்கள்‌ அலைகடலுக்கப்பால, மணலொன்று 
காணாமல்‌, வீரையெடுத்து மயங்கெவே”” என்ற சலிங்கத்‌.துப்‌ பாணிச்செய்‌ 
யூள்‌ இங்கு ஒப்பு மோக்கத்தச்கது (௧௧௦) 
வெக்5திர்தெறங்கொடியவிண்டுவனம்வெக்தெரியு மவெர்தழலி 
யல்கதமிறர்துமத(சஞ்சரமிறக்‌ துடலழிக்‌ திடமெலாஞ்‌ | ன்வா 
செ ல்குருதிய ங்ரடலின்மண்டாற துவாரிபலைர்‌ து நாரையபோ 
லெங்கணும்விள எ்குவன வெண்‌ குவடெனலும்பரிசெலும்புமலையே. 


[ ேங்கித்‌ காடுகளில்‌ இிப்பத்ற பாம்புகளும்‌ யானைகளும்‌ இ-ஈ.2 விழுக்ச 
டங்களில்‌ இரச்சவெள்ளம்‌ கடல்போல்‌ பசவித்று சடலின்‌ 
இ 7] தி 
நுசைபோல்‌ எலும்பு மலைகள்‌ மிசர்சன என்பதாம்‌. ] 


இ-ள்‌. வெங்கதிர்‌ - சூரியன்‌, தெறும்‌ - சுசின்ற, சொடிய விண்டு 
வனம்‌ - கொடிதாகயெ மூங்கிற்‌ காடுகள்‌, வெந்து எரியும்‌ - வெந்து எரிகின்ற, 
லெந்தழலின்வாய்‌ - வெப்பமான நெருப்பினிடத்திலே, ௮ங்கசம்‌ இழச்து- 
பாம்புகள்‌ இறக்‌, மதகுஞ்சாம்‌ இறந்து - மதயானைகளும்‌ இறச த, உடல்‌ 
அழிர்திடமெலாம்‌ - (விழுந்து) உடல்‌ அழிந்து கடச்ின்ற இடங்களிலெல்‌ 
லாம்‌, செங்குருதி - (அவைகளின்‌ உடல்களிலிருக்து வழிஏண்ற பரவும்‌) 
செவச்ச ரத்தமானது, அ௮ம்சடலின்‌ மண்ட - அழிய கடல்போல்‌ பெருக) 
மு.துவாரி - பழமையான சடவின்‌, அலைந்து நுரைபோல்‌ - அலைகள்‌ இந்து 
இன்ற நுரைகளைப்போல, வெண்குவடு எனும்‌ பரிசு - வெள்ளை மலைகள்‌ என்‌ 
லும்‌ விதமாக) எலும்புமலை - எலும்புமலைசள்‌, எங்கணும்‌ - எவ்விடத்திலும்‌, 
விளங்குவன - மிதந்த விளங்கும்‌. எ-று, ஏ - ஈற்றசை. 


(அங்கதமிறந்து மதகுஞ்சா மிறந்து, இதில்‌ உம்மை தொக்கது. 1 அங்க 
தம்‌? - பாம்பு; **செக்குருதியங்கடலின்‌ மண்டமுது வாரியலை இந்து நுரை 
போல்‌, எங்கணும்‌ விளங்குவன வலெண்குவடெலும்‌ பரிசெலும்புமலையே!? 
இசற்கு பெருனெ செலக்ச ரத்தமானது ௮ழதொன சடலிலேபோய்ச்‌ சலச்ச, 
அகத பழய கடலில்‌ அலைகள்‌ ர்‌. துன்ற நுரைபோல்‌ வெள்ளை மலைகளெ 
னும்படி எலும்பு மலைகள்‌ எவ்விடத்தும்‌ மிசப்பனவாயின,” என்றும்‌ பொரு 
ளுரைப்பர்‌............... செங்குருதி கடலைப்போலப்‌ பெருக என்று கூறின்‌ 
உ.லமைகிரி, என்புமலைசள்‌ நுசைகள்‌ போலவும்‌, வெண்குவடு போலவும்‌ 
விளங்கெ என்பதாம்‌. *அழிச்திடமெலாம்‌' என்றது அழ்ச்து - இடமெலாம்‌ 
எனப்பிரியும்‌, (அழிச்து செய்து" என்னும்‌ வாய்பாட்டுவினை எச்சம்‌, (சகதி) 


14 லிவாக்காண்டம்‌. 


வெக்கரியுரிச்திடைபுனை க்தவள்‌ சலஞ்சலைவீளக்குசடிலச்‌ 
ச.வகரித்சிசூலசரிதாருஈவிராசணிசவுக்‌ தரிசெழும்‌ ்‌ 
யபொள்கரிமணிப்பரிபு£த்‌ திரப ச இன ள்‌ பொருப்பன தனத்‌ 
ரசெல்கடனிகாயஇயிருர்‌ தசமயத்திபல்பெடுத்‌ துரைசெய்வாம்‌. 


[ எங்கள்‌ குலதெய்வமாகிய காளி .துங்கு இருக்ச அமைதியின்‌ 
ஜெப்புகளைச்‌ சொல்லாம்‌ என்பசாம்‌. | 

இ-ள்‌. வெங்கி உரித்து இடை புனைர்தவள்‌ - வெவ்விய யானைகளை 
உரித்து,த்‌. சன்‌ இடுப்பில ௮ சன்தோலை அ௮ணிக்திருக்கிதவளாகிய, சலஞ்சலை- 
கங்காகதியும்‌ சரதிரனும்‌, விளங்கு சடிலச்சங்கரி - விளங்குகிற சடாபாரத்தை 
யுடைய சங்கரி, தரிகுலசரி - இரிசுலதரி, ,தாருக விமாசனி - தாருக விசா 
சனி) சவுந்தரி - சவுந்தரி, செழும்‌ பொங்கரிமணி - செழுமையாக ஒஓவிச்சின்ற 
கற்களாக மூச்துமசலிய ரத்நங்களையிட்ட, பரிபுரத்திருப்பதத்தினள்‌ - சிலம்பு 
களை யணிர்‌த இரண்டு இருவடிகளை யுடையவள்‌, பொருப்பன தனத்து - மலை 
களை ஒப்பான தனங்களைக்கொண்ட, எங்கள்‌ தணிகாயக - எங்களுடைய ஒப்‌ 
பறற குலதெய்வமான காளிமசவி, இருக்க சமயத்து இயல்பு - இருந்த அமை 
இயின்‌ இலக்கணத்ைத) எடுத்து ௨௦ ரைசெய்வாம்‌ - இனி ஒருவகையாக எடுத்‌ 
திச்‌ சொல்லாம்‌. எ-று, 

இவமும்‌ சத்தியும்‌ ஒன்‌ ரசலினாலும்‌ சத்திபின்‌ மூர்த்தமாகிய காளி 
சேவிக்கும்‌ வெரின்னங்கள்‌ எல்லாம்‌ ௮ ௦கதிருக்கு மாதவினாலும்‌ ௧.௫), கலை, 
ஸூலம்‌ மு. தலியுன காளிககிருப்பதாகக கூறியதும்‌) யானையுரித்தல்‌, இரிபா£ 
மெரித்தல்‌ மு,சலிய தொழில்கள்‌ சத்இககும்‌ சம்பந்தப்படுத்திக்‌ கூறும்‌ மாபுண்‌ 
டாதவின்‌ காளிசேவியை யானையரித்து ௮ழையிற்‌ புனைர்சவள்‌ என்றும்‌ கூறி 
னார்‌. 'குலதரி' குூலத்தைச்தரிச்தவள்‌ என்பதாம்‌. *1தாருக விகரசணி!” சாரு 
கனை காசம்‌ செய்குவள்‌, என்பது பொருள்‌ (௧௪௨) 


எறித்தசெழுமச்‌ சுடருமொத்தொரு தலத்திடையெழுக்த 
தென வ, தெறித்திருபுறக்படை சிவத்திடைகறுத்தகண்‌ மிகச்‌ 
சுழல வே, சிறுத்தகிடையிற்கரதலத்தினமுடி யிற்றிகழ்செறிக்த 
வலப்‌, பொறிக்கணபணத்தலை மணிச்அடிகையிற்‌ கதிர்கள்பொ 
க்கியழ 2வ. 


(மூச்சுடரும்‌ கூடிப்‌ பிரகாசிப்ப துபோலக்‌ சண்கள்‌ விளல்னெ, 
துத்‌ ச இடையிலும்‌ கரங்களிலும்‌, தலையிலும்‌ 
அணிக்‌ தள்ள காகங்களின்‌ தலைமணிகள்‌ 
விளல்னென்‌ என்பதாம்‌. | 
இ-ள்‌. எறித்த செழுமுச்சுடரும்‌ - விளங்குகன்த செழுமையான சோம 
சூரியாக்ொி என்ன்‌ ௪ மூன்‌,மு சடர்களும்‌, ஓத்து ஒருதலத்து இடை ஏழுச்‌ 
தீத என - ஒன்றுசேர்ர்து ஒரு இடத்திலை உசயமானாத்போல, செறித்து 


அரிச்சக்தீரபராணம்‌ மூலமும்‌ விருத்தியையும்‌, 124 


இரு புதக்கடை வெச்தி - செறிந்து விஎ௩்டி இருடச்சத்சிலும்‌ அஎடசீயீலே 
செலக்து, இடை கறுத்தகண்‌ - நடுவிலே கறுத்திருக்கிற கண்கள்‌, மிசச்சுழ 
லவே - மிகவுஞ்‌ சுழல்வனவாச; எறுத்த இடையில்‌ - றிசானஇடையிலும்‌, 
கரதலத்தில்‌ - கைகளிலும்‌, முடியில்‌ - தலையிலும்‌, இகழ்‌ - விளக்குகன்ற, 
செறித்த - ௮ணிர்த, அரவம்‌ - பாம்புகளின்‌, பொறிச்சணம்‌ - புள்ளிகளை 
யுடைய கூட்டமான, பணத்தலைமணி - படங்களைக்கெ ண்ட தலைகளிலுள்ள 
ர.த்ரங்கள்‌ பொருக்திய, சுடிகையில்‌ - உச்சிச்கொண்டைகளில்‌, 2இர்கள்‌ பொ 
ங்கி விழவே-பிரகாசமானது மிகுந்து சளெரவும்‌, எ-று. ஏ - ஈற்றசை, 
இச்செய்யுள்‌ குழகம்‌ இதிவிருக்து இதற்குப்‌ பின்னரும்‌ பதின்மூன்றாஞ்‌ 
செய்யுளில்‌ தொழுதான்‌ (என்ற வினைமுபற்றைக்கொண்டு முடிகின்றது . 
புறக்கடை சிவத்திடை கறுத்த கண்‌ எெவத்து? கறுத்து?! என்னுஞ்‌ சொற்‌ 
கள்‌ ஒரே அடியில்‌ வந்தமையினால்‌ (மாரண்டொடை யாயித்று,!? (௪௧௩) 


மிடித்தவர்களைப்பொருண்மிகுத்தவர்கினை க்தொழில்‌ விளை 
ப்பதெனவே, கொடிப்படர்பொருப்பென விடைக்கிடர்விளை த்‌ 
தனகும்பவழகுர்‌,சடி.த்தின டிநிற்குமிர தத்ைநிசர்பொற்மடி தட 
ததினமகும்‌, பொடித்தெழுவெயாத்திரு முகத்தஜருரின்‌ றொளி 
பொழிக்தொழுக2வ. 


[சனம்‌, இடை, வியர்த்துள்ள முகம்‌ ய இலைகளில்‌ நிலைகொண்டு 
அழூன்‌ ஒளிவிந்து ஒபுழசவும்‌ என்பசாம்‌ ] 

இ-ள்‌. மிடி.த்தவர்களை - வறுமை உதறவர்களை, பொருள்‌ மிஞுத்தவர.- 
இசவியத் இதனொல்‌ மிகுக் தவர்கள்‌, வினைச்சொழில்‌ விளைப்ப தெனவே - சுண்டு 
சண்டைச்சொழில்‌ செய்வமைப்போலவே, கொடிப்படர்‌ பொருப்பு என- 
ஒருகொடி மேலே தங்குகின்ற (இரண்டு) மலைகலைப்போல, இடைச்கு இடர்‌ 
விளைத்தன கூம்பலழகும்‌ - மருங்கு ஏஏக்குத்‌ துன்பத்சைச்செய்றெ குடல்கள்‌ 
போன்ற கொங்கைகளினழகும்‌, தடித்தின்‌ அடிகித்கும்‌ - ஒரு மின்னவின்‌ 
௮.டியிலே கிற்ெற, இரதத்தைகிகர்‌ - ஒருதேசை ஒப்பான, பொத்‌ சடிதடத்‌ 
இன்‌ அழகும்‌ - ௮அழயெ சடிசடச் இன்‌ அழகும்‌, பொடித்தெழு - பொடிப்‌ 
பொடியாக எழுகின்ற, வெயர்த்திறுமுக்‌.தழகும்‌ - வியவையையுடைய இரு 
மூகத்‌இன்‌ அழகும்‌, கின்று ஒளிபொழிர்து ஒழுக-நிலேகொண்டு ஒளிவழிச்‌.து 
ஒழுகவும்‌, எ-று. ஏ - சற்தசை. 

தனங்கள்‌ இடைக்கு இடர்விளைப்பசை பொருண்‌ மிகுத்தலர்‌ மிடித்தவர்‌ 
களை வினை ச்சொழில்‌ விளைப்பதுபோல இருச்ெ.து என்‌.ழ உலமிக்கின்றார்‌. 
தடி.த்‌.னெடி மித்கும்‌ இரத்த்சை நிகர்‌ பொர்கடிதடம்‌”? “தடித்து என்பது 
மின்னல்‌, சடிசடத்திற்கு இரசத்தை டவமித்தார்‌. *பொடித்தல்‌! அரும்பு 
கல்‌. 16 நடித்தவர்‌ பொருண்‌ மிருச் சவர்‌ என்பன ஜாடியில்‌ லச சமையால்‌ 
மோண்டொடையாம்‌. தனகும்பம்‌! தனமாயெ ரம்பம்‌ என விரியும்‌. இச்‌ 
செய்யும்‌ கஏதம்‌. ௧௧௪) 
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வேலைகளெழுக்துலகபேழினுடனே ழையும்வி முக இலீடுமக்‌ 
காலமுடிவிற்கமொடி॥ வழிகெடுவெங்கன வஉகனழெரிதல்‌2பாற்‌ 
சாலவினை மொண்டுபொருதாருகனை வென்தவுணர்தகி கள்‌ குடரை 
மாலையிடுனெ றஇரிசூலமிசைவெல்கனல்வளை க்தெரியவே. 


[ சாருகனை ஜெயித்து அசரர்கள்‌ குடலை மா$லயாகவிட்டு விளங்கும்‌ 
இரிகுலம்‌ ஊழிச்‌ $ீட்போல்‌ நெருப்பெரிர்‌த கொண்டிருச்ச.து 
என்பதாம்‌ | 

இ-ள்‌. வேலைசள்‌ எழுந்து - கடல்கள்‌ கிளர்க்‌ து, உவகம்‌ ஏழின்‌ உடன்‌ 
ஏழையும்‌ - உலகங்கள்‌ ஏழோடு ஏழையும்‌ (இதாவது பதினான்கு உலகங்களை 
யும்‌) வீழுகஇவிடும்‌ ௮க்காலமுடிவில்‌ - சவுளிகரித்துக்‌ கொள்ளுகிற ௮க்கலி 
கால முடிவிலே, கொடியவுழி கெடுவெங்கனல்‌ - கொடுமையை உடைய 
ஊபநிக்காலத்து நெடிய வெம்மையான நெருப்பு, கனன்று எரிதல்போல்‌- 
கொதித்து எரிகியதுபோல, சாலவினை சொண்டு - மிசவும்‌ சண்டைசெய்து, 
பொருசாரகனை - போர்செய்கின்ற தாரகாசுரனை, வென்று - ஜெயித்து, ௮வு 
ணர்சங்‌ குடசை - அசுரர்களுடைம்‌ குடலை, மா£லயிடுகின்‌ 2 - மாலையாக ௮ணி 
நீது கொள்கின்‌த, இரிருலமிசை - இரிகுலச்தின்மேலே, வெங்சனல்‌ வளைச்‌ 
தெரியவே - வெவ்விய நெருப்பானது சூழ்ந்து எரியலும்‌. எ-று, ஏ-ஈற்றசை,. 

கீழேழு உலகமும்‌ மேலேழு உலகமும்‌ இருப்பதாகக்‌ கூற வதால்‌ (எழி 
லுடன்‌ ஏழையும்‌? என்றார்‌. *(ஊழிரெடு வெங்கனல்‌”? என்சது ஊழித்சியை,. 
இதுவும்‌ குளகச்செய்யுள்‌, (௧௪௫) 
பொடிப்பொடி திரைத்திசைதெறித்திமுடாத்திரிபு த்தழலென 
தடித்தெழுவலத்கதுதடக்னை 2வடிவாளொளிதயக்கயெழவே [த்‌ 
வடிக்சகடியெதிர்க்‌ தலைபடி த்தெழுமுசக்‌ உடலதஇர்சசியென வே 
விடிஃ்குரன்‌ மமக்செனவிடக்கையின்மணிக்கடெொெைத்தசையவே 

[ ஒலக்கையிலுள்ள வாளானது இரிபுரச்தை எரித்த ௮க்கினிபோல்‌ 

இஇசைஇசை தெறிக்சவும்‌; யுகாஈசக்கால வூழிபோலவும்‌ இடி. 
போலவம்‌ இடக்கைக்கடசம்‌ சப்‌.திச்சவும்‌ என்பதாம்‌.] 

இ-ள்‌. பொடிப்பொடி இசைச்நிசை தெறித்து - எல்லாத்‌ இிச்குகளி 
லும்‌ பொடிப்‌ பொடியாகத்‌ தெறிக்கின்ற, சுடர்‌ - சுடரானது, திரிபுரத்தழல்‌ 
என - திரிடாச்தை ௮ழித்ச கெருப்டைப்போல, சடி.ச்செழு-மின்னி எழுச்து 
கொண்டிருக்கும்‌ தன்மையுடையதாய்‌, வலத்தது தடக்கை வடிவாள்‌ - வலதா 
இய விசாலமான கையிலே கொண்ட வடித்செடுக்ஃப்பட்ட வாளானது, ஒளி 
தயவ்கி எழவே - பிரகாசமானது விளக்கி யோக்கவும்‌; அடிச்டி. - இரும்பத்‌ 
இரும்ப) எதிர்த்து அலையடித்தெழும்‌ - கலாயோடெதிர்சொன்டு ௮லைமோநி 
எழுகன்‌. ஐ, உசச்சடல்‌ அதிரச எனவே - யுசாச்தத்நில்‌ வரும்‌ சடவின்‌ அர்‌ 
ச்சி என்றே சொல்லும்படியும்‌, இடிக்குரல்‌ முழக்கு ௭௬ - மேசமண்டலச்‌ 
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தில்‌ முழங்குின்ற இடியோசை போலவும்‌, இடக்கை - இது கையிலிறுச்‌ 
இத) இன்மணிச்சடகு - இனி௰ மணிக்கடகான.து, இரைச்சசையவே - ஓவி 
த்து அசையவும்‌. எ-று *எழவே' அசையவே என்றதிலுள்ள ஏகாரங்கள்‌ 
அசை, 4எனவே என்றதின்‌ ஏகாரம்‌ தேற்றம்‌. 

(பொழிப்பொடி.” (இிசைத்திசை அடிக்கடி” இவைகள்‌ மிருதிப்பொருளில்‌ 
அடுக்கி வந்தன. இதுவும்‌ குளசச்செய்யுள்‌. (௧௪௪௯) 


பட்டயமெடுத்கொரு சைபத்திரமெடுத்தொருகமைபற்றுமழுவுஞ்‌ 
சொட்டையுபெ ?த்திருசைசக்கரமெடுக்சொருகைஈற்றுமயிலும்‌ 
வட்டமுமெடுசதொருகைவச்செரமெடுத்தொருளைமற்கரதல 
மெட்டி லும்விதா ப்பனசுழற்றுவன வெர்‌ தழலெழுக்கெரிய2வ. 


[எட்டுசக்கைகளிலும்‌ பட்டயம்‌, வாள்‌, மழு வளை, தடி, சக்கரம்‌, அயில்‌, 
கேடயம்‌, லச்‌9ராயுதம்‌ மு. சலியன எடுத்து வீசவும்‌ சுழத்றவும்‌ 
ஆய இவைகள்‌ செய்யவும்‌ என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. பட்டயம்‌ எடுத்து ஒருகை - ஒருகை பட்டயச்தை எடுத்தும்‌, பத்‌ 
திரமெடுச்சொருகை - ஒருகை கோளை எடுத்தும்‌, பழ்‌.றுமமுவும்‌ சொட்டை 
யூம்‌ ஏரித்து இருகை - இரண்டு கைகள்‌ பற்றுகன்ற மழுப்படையையும்‌ வளை 
தடியையும்‌ எடுச்.துக்கொண்டும்‌, சக்கா மெடுத்தொரு கை சுற்றும்‌ - ஒரு கை 
சக்கராயு,ச,ச்சை எடுச்‌. துக்கொண்டு சுழற்றும்‌; ௮யிலும்‌ வட்டமும்‌ எடுத்திருகை- 
இசண்டு கைகள்‌ வேலும்‌ கேடயமும்‌ எடுத்தும்‌; வச்சிர மெடுச்தொருகை- 
ஒரு கை வச்சிராயுசத்தை எடுத்தும்‌, மற்காதலம்‌ எட்டினும்‌ - இக்தவிசமாச 
வலிமை பொருக்திய எட்டுக்‌ கைகளிலும்‌, வெக்‌சழல்‌ எழுக்தெரியவே - வெம்‌ 
மைகொண்ட நெருப்பு எழுந்து எரியும்படி, விதிர்ப்பன - வீசுகறதாகவும்‌, 
சுழற்றுவன - சுழற்றுவன மூ.தலிய செய்கின்றன அதவும்‌. எ-று. ஏ - ஈத்‌ 
ற்சை, 

இச்செய்யுள்‌ குளகம்‌, (௧௪௪) 
ஆடசமணிக்குழைள்‌ பாரிய ரப்பணிகளத்தடகஞ்‌ 
சூடகமிரட்டையுகிதொாரமொபெட்டமணிதோள்வளைசெழும்‌ 
பாடகமெழிற்பரிபுசங்கழல்சதங்கைகள்‌ பதக்கமுடனே 
நீடெழின்மதாணிசளலைக்‌ துதிசையெக்குமொளிகின்‌ தநடரவே. 

[குண்டலல்களும்‌, சசப்பணிகளும்‌, கடசங்களும்‌, கல்கணங்களும்‌; 
அசை நான்மாலைகளும்‌, கெற்றிப்பட்டமும்‌ தோள் வளையும்‌, 
பாடகங்களும்‌, சிலம்புகளும்‌, ச,சங்கைகளும்‌, பதச்சவ்‌ 
களும்‌; மார்புப்‌ பதக்கங்களும்‌ மற்றுள்ள ௮பரணக்‌ 
களும்‌ அசைந்து எட்டுச்‌இிச்கிலும்‌ ஒளிசெய்யவும்‌ என்பதாம்‌. | 

இ-ள்‌. அட்க மணிச்‌ குழைகள்‌ - பொன்னாற்செய்து ரச்தினம்பஇத்ச 

குண்டலல்களும்‌, பாரிய - சனமான, சாப்பணிகள்‌ - சாப்பணிசனாம்‌, அச்ச 
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சடச்ம்‌ - கரக்ளையல்சிளும்‌, சூடமம்‌ - கங்சணங்களும்‌, இரப்ன்டபுடு தீரா 
மொடு - இரட்டையாகச்‌ குழுகின்ற அன்றால்‌ மாலைகளுடனே, பட்டம்‌-ரொத்‌ 
நிப்பட்டமூம்‌, அணிசோள்‌ வளை - அழ்ய சோள்வளையல்களும்‌, செழுச்ம்பரிட 
கம்‌ - செழுமையான பாடசகங்கஷ்ம்‌, எழில்‌ பரிபுரம்‌ - - அழ௫தசொனிலம்புகளும்‌; , 
கழல்‌ சதங்கைகள்‌ - காலில்‌ ௮ணிஎன்ற சதல்கைகளும்‌, பதக்கமுடனே - பதக 
கத்‌. துடனே, மீடு எழில்‌ மதாணிகள்‌ அலைந்து - நீண்டுள்ள சாய ௮ழ்கான 
மார்புப்‌ பதச்சங்கள்‌ மு,சவிய ஆபரணங்களும்‌ ௮சைந்து, திசை எங்கும்‌ ஒளி 
நின்று ௮டாவே - எட்டுத்திக்கலும்‌ சோதி நிலைகொண்டு நெருங்கவும்‌. எ-று. 
ஒ - ௪ரிழ்சை, 

இச்செய்யளும்‌ குளகம்‌, (௧௧௮) 
நித்திலலிரைத்‌ துவயிரத்தினமமுத்திழு முரிலகி றுவிப்‌ 
பத்திபடவொப்பரியபச்னைவிரவிப்பதுமராகமளலவிச்‌ 
சிக்தொமியற்றியமணிக்கலையுபப்பரிசுசெய்தசரண க்‌ 
அத்தரியமுந்தொடையுமுற்றகிலவும்வெயிலுமொக்ககிழவே, 

[ஈஃமணிகளால்‌ அழகு செய்துள்ள இடை லஸ்‌.இரம்‌ மார்பு வஸ்திரம்‌ 

மாலைகள்‌ கய இவைகள்‌ சர்திரஜொளியையும்‌ சூரி பனொளியை 
யும்‌ ஒச்துப்‌ பிரகாசித்‌,ச.து என்பதாம்‌ | 

இ-ள்‌, நித்திலம்‌ கிசைத்து - முத்துகளை வரிசைப்படுத்தி, வயிரத்‌.து 
இனமமுச்தி - வயிர சத்நங்களின்‌ கூட்டங்களைப்‌ பதித்த, முழு நீல நிறுவி. 
மூழு$ல மணிசளையும்‌ கி£லயாய்‌ பஇத்து, பத்இிபட - வரிசையாக, ஒப்பரிய 
பச்சை விரவி - இணையத்த மாகதங்சளையுங்‌ சலந்து, பதுமராசமளவி - ப.தும 
ராகத்தையும்‌ கூட்டி, சித்‌ இரமியத்றிய - அழகு செய்துள்ள, மணிக்கலையும்‌- 
மணிமயமான இடை வஸ்திரமும்‌) அப்பரிசுசெய்ச - அப்படியே செய்திருக்‌ 
இற, செணச்து உத்சரியமும்‌ - காந்தியையுடைய மார்பு வஸ்திரமும்‌, தொடை 
யம்‌ - மாலைகளும்‌, நிலவும்‌ வெயிலும்‌ - (கூடி) சந்திரிகையையும்‌ சூரியனொளி 
யையும்‌) ஒச்சவிழவே - (முழுதும்‌) ஓத்து ஒளி இந்தவும்‌, எ-று ஏ - ஈற்றசை, 

(சித்திரம்‌ விகோசம்‌ என்றும்‌ பொருளாம்‌. உம்மைகள்‌ - எண்ணும்மை 
சள்‌, பரிசு தன்மை, விசம்‌; (௧௧௯) 
காவன்முறைகிற்பவொருகோடியுளகற்பசனை கள்கற்றுவமுவா 
ேவலிடைகிற்பவொருகோடியுளகூடியவிடாளிகண்மே 
லாவலொடுகிற்பவொருகோடியுளகன்னெ றியமைச்சபெனவே 
போவனவுமீள்வன வுமாவவொருே சாடியுளபூதசணமே 

(கோடி. கோடியாக பூதங்கள்‌ காவல்சாத்தன்‌, பணிவிடை செய்தன, 

மர்திரிகள்‌ போலப்‌ போவன வருவனவாச இருச்கின்‌ 2 
தென்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌, சாலல்‌ - காவலாக, முழைகித்ப - கரிசைசொண்டு கிற்பன்வுகளா 

யுள்ளவைகள்‌, ஒருகோடியுள - ஒருகோடி பூசல்கள்‌ இருச்சன்ற்ன்‌; அற்ப்ளே 


அரிச்சந்திரபாராணம்‌ மூலமும்‌ விருத்தியுரையும்‌, 129 


சன்‌ சற்று - பலவிதமான ச.ற்பனைகளுல்கத்று, ஏவல்‌ இடைஙிற்ப - தப்பாமல்‌ 
சொன்ன பணிவிடைகளின்படியே சடப்பவைகளா யுள்ளவைகள்‌, ஒருகோடி. 
யுள - ஒருகோடி, யிருக்கின்றன, கூடிய இடாகினி கண்மேலாவலொடு நித்ப- 
அலைகளோடு சேர்ந்துள்ள இடாகினிகள்‌ மேல்‌ பிரியத்தோடு இருப்பவைகள்‌, 
ஒருசோடியுள - ஒருகோடி பூ தங்களிருக்கன்‌ தன; நல்‌கெறி யமைச்சர்‌ எனவே- 
கல்ல மார்ச்சகஙகளை யறிர்த மர்திரிமார்களைப்‌ போலவே, போவனவும்‌ - போப 
வைசளும்‌; மீள்வனவும்‌ - திரும்பி வருபவைகளும்‌, ஆவ - அனெ்ெதலைகள்‌, 
ஒருகோடியுள பூசகணமே - ஒருகோடி பூதசணங்களே யிருக்கின்றன. ௪-று. 
ஏகாரம்‌ - தேற்றம, சற்றசையாகவும்‌ கொள்வர்‌, 


இச்செய்யுளும்‌ குளம்‌. இடாகினி என்பது பெண்பூசம்‌. (௯௩௩0) 


௮ச்சமதறச்தமலு.யிர்க்கொடையளித்தவரறுத்‌ தலையை 
வச்சிரமணிக்கடககற்கரத லத்தினிடைவைப்பசில வ 
யிச்சையின ரப்பலி களிட்டதலையைக்கடிதெடுக்திறைவிமுன்‌ 
பச்சுதிமுற்றொமுகவைப்பச தகோடி தள்பசாசகண2ம. 


[சல பிசாசுகள்‌ தேவியின்‌ சன்னிதானத்திலே சதம்முயிசைக்‌ கொடையாகத்‌ 
தர்து ௮ரிரந்துகொண்ட சலையை தேவியின்‌ கையில்‌ கொண்டுவந்து 
வைக்கும்‌, ஈரபலியிட்டவர்கள்‌ தலையை பச்சைர,ச்சம்‌ ஒழுக பல 


பிசாசுகள்‌ கொண்டுர்து வைக்கும்‌ என்பதாம்‌. ] 


இ-ள்‌. ல - ல பிசாசுகள்‌, ௮ச௪ம,௪2ஐ - பயமில்லாமல்‌, தம.து உயிர்‌. 
(உலகத்திலே) தங்கள்‌ உயிரை, கொடையளித்து அவர்‌ ௮றுத்சசலையை - பிற 
ருக்குக்‌ கொடையாகக்‌ கொடுத்துத்‌ தம்‌ தலையை அறு ச்துச்கொண்ட ௮ண்கள்‌ 
தலைகளை, வச்சிரமணிச்சடக நற்காசலத்தின்‌ இடை வைப்ப - வயிர ரத்தி 
னங்கள்‌ பதித்த சகடகங்களணிச்ச காளியினுடைய ஈலமான கையின்‌ சண்‌ 
கொண்வெர்து வைப்பனவாகும்‌; சதகோடி. - நூறுகோடி, பசாச சணங்சள்‌.- 
பசாசக்கூட்டங்கள்‌, இச்சையின்‌ - தங்கள்‌ விருப்பத்தின்படியே, சாப்பலிசள்‌ 
இட்ட தலையை - கரபலிகளாகச்‌ கொடுச்ச தலைகளை, கடிது எடுச்து - விசை 
விலே எடுத்‌. துக்கொண்டு வந்து, இழைவிழமுன்‌ - காளிசேவி முன்னே, பச்ச 
இரம்‌ உற்று ஒழுக லைப்ப - பசுமையான உதிரமானது முழுதும்‌ ஒழுக ஒழுக 
வைச்கவும்‌. எ-று. ஏ - ச௪ற்றசை, 


காளிச்குத்‌ தம்மைப்‌ பலியிடும்‌ வழக்கம்‌ முன்‌ காளில்‌ உண்டு, வீரர்களும்‌ 
தம்மையே களப்பலியாக ஊட்டுவது மூண்டு, 


சலியாச தனியாண்மைச்‌ தறுகண்லீரர்‌ 
சருகவாம்‌ வாத்திலுக்குத சச்சு சாகப்‌ 
பவியாச உறுப்பறிச்து சருதுமெனப்‌ 
பசவுமொலி கடலொலிபோற்‌ பாவுமாலோ?? 
14 


190 விவாக்காண்டம்‌. 


₹*அடி.ச்சழுத்தின்‌ தகெடுந்த$லையை அ௮றிலசாலோ 
அரிந்ததலை ௮அணங்கின்கைச்‌ கொடுப்பராலோ 
கொடுச்சதலை கொற்றவையைப்‌ பாவுமாலோ 
குறையுடலம்‌ கும்பிட்டு கிற்குமாலோ,'? 
என்த கவிங்கத்துப்‌ பசணிச்செய்யுள்கள்‌ இங்கு கவணிச்சத தகன. 
இச்செய்யளும்‌ குளசம்‌. (௧௨௪) 
சிபரிநுண்ணிடை ௩ டம்கமிகுசாமரமிரண்டுபுறமும்‌ 
போடுமவரும்பரிபுரத்‌ திருமலர்‌ த்‌. துணைபொருத்‌ திமுடிமேற்‌ 
சூருமவருங்கவீதொடுக்குமவரும்பவுரிசுற்றிமுறைகின்‌ 


ரூடுமவரும்மிசைகள்‌ பா டுமவரும்பலவரம்பையர்களே. 


[தேவிருன்‌ சாமரை மிரட்டுபவர்களும்‌ சேவியின்‌ பாதத்தைச்‌ சூடு 
வர்களும்‌ பாடுகிறவர்களும்‌ ஆடுகிறவர்களும்‌ இசைபாடுகிறவர்களு£ம்‌ 
ரம்பாஸ்‌இரீகள்‌ என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. ஈடுபடும்‌ நுண்ணிடை நுடங்‌$ - நிமிர்வதும்‌ துவள்வ.துமான 
நுண்ணிய இடுப்புகள்‌ து௨ள; மிகுசாமா மிரண்டுபுறமும்‌ டோடும்‌ ௮வரும்‌- 
மிகுதியான வெண்சாமரங்களை இருபுறத்திலும்‌ வீசுகதவர்களும்‌; பரிபுரத்‌ 
இருமலர்த்‌. துணை பொருத்தி - தேவ்யுடைய சிலம்புகளணிக்த இரண்டு மலர்ப்‌ 
பாதங்களையுங்‌ கூட்டி, முடிமேல்‌ சூடும்‌ ௮வரும்‌ - செ௫ன்மேலே கூடிச்சகொள்‌ 
ஞூூதெவர்களும்‌; சவிதொடுக்கும்‌ ௮வரும்‌ - பாட்டுப்‌ பாடுகிறவர்களும்‌; பவுரி 
சற்றி முறை நின்றாடுமவரும்‌ - கூத்டின்‌ விகத்பங்கள்‌ தோன்றச்‌ சூழ்ந்து 
ஒழுங்காக கின்றாடுமவரும்‌: இசைகள்‌ பாடும்‌ அவரும்‌ - ஆட்டத்திற்குத்‌ தக்க 
தாக ராகங்கள்‌ பாடுகின்றவர்‌ ஞர்‌; பல ௮ரம்பையர்களே - ௮ேகம்‌ ௮ரம்பைப்‌ 
பெண்களே. ஏறு, நுண்மை - இடை”' என்னும்‌ இருசொல்‌ புணர்ந்தாயது. 


(அரம்பையர்‌? சேவலோகப்‌ பெண்கள்‌. இச்செய்யுளும்‌ குளகமே. (௧௨௨) 


மஞ்சன மெடுப்பவருமாமலர்தொடுப்பவரும்வாள்விழிகளுக் 
கஞ்சனமளிப்பவருமாரமுதளிப்பவருமன்னை திருமுன்‌ 
கஞ்சனை பிடி ப்பவரும்வஞ்சனையறப்பரிஃலத்துடனெடுத்‌ 
“இன்சொல்வழிகிற்பவருமெண்ணரியகோடிகளிடாகனிகளே. 
[தேவிச்குத்‌ திருமஞ்சன மெடுப்டவர்களும்‌, மாலை சட்டுகிறவர்களும்‌, 
கண்களுச்கு மைதீட்டுகிெவர்களும்‌, ௮ம.து கிவேதப்பவர்களும்‌; 
சண்ணாடி ஏந்துபவர்களும்‌, குற்றேவல்‌ செய்கிறவர்களும்‌ 
சாண்ணரிய கோடி இடாகினிகள்‌ என்பசதாம்‌.] 
இ-ள்‌. மஞ்சனம்‌ எடுப்பவரும்‌ - இருமஞ்சனம்‌ எூச்சின்றவர்களும்‌, 
மரமலர்‌ தொடுப்பலரும்‌ - றச்‌ ச புஷ்பங்களை மாலையாகர்‌ தொடுக்கெவர்களும்‌, 
வாள்‌ விழிகளுக்கு அஞ்சனம்‌ அ௱ிப்பல்ரும்‌ - சேலியினுடைய வாள்போல 


அரிச்சந்திரபுராணம்‌ மூலமும்‌ விருத்தியுரையும்‌, 191 


விளங்குகன்‌2 சண்களுச்கு மையிடுவோர்களும்‌, அர்‌ ௮02 சளிப்பவரும்‌ - அரு 
மையான தஇிருவமுதை நிவேதிப்பவர்களும்‌, அன்னை இருமூன்‌ - அச்ச 
தாயானசேவி சர்கிதிமுன்னே, கஞ்சனை பிடிப்பவரும்‌ - கண்ணாடி. காட்டுக 
வர்களும்‌, வஞ்சனையம - சபடமத்று, பரிகலச்‌ தடனெடுத்து-பரிசலச்‌ துடனே 
மத்றும்‌ வேண்டியவைகளைக்கொண்டு, இன்சொல்‌ வழிகித்பவரும்‌ - தேவியி 
னுடைய இனிசான சொல்வழியே கிழ்றலர்களும்‌, எண்ணரிய சோடிகளி 
டாடஇிஸிகளே - (.நகவுள்ள) எண்ணிக்‌ சணக்டெழுடியாதபடி. மிகுக்திருக்கிற 
கோடிச்‌ கணக்கான இடாடினிகளு.ம்‌. வறு. ஈற்றசை. 

ஆர்‌ பொருக்திய என்றும்‌ பொருளாம்‌. இச்செய்யுளும்‌ குளகம்‌, (௪௨௩.) 
பண்ணவர்‌ இரண்டுபகர்முன்றிறனில்வர்தடிபணிச்‌ துதாழ3வே 
மண்ணவர்விழுக் து தமெண்ணமுடி யும்படிவரங்கள்பெறவே 
கண்ணருள்சுரக்துதறுகண்ணபிசுமக்தகன கத்தவிசின்மேற்‌ 
பெண்ணரசிருர்‌ தனள்பிறங்குசடி லம்புடைபெயர்க் தலைய 2வ. 

| தேவர்கள்‌ தொழும்‌ முன்றிலி2ல மண்ணுலகத்தவர்கள்‌ வந்து அடி. 

பசவித்துதிச்து வாங்சள்பெற சேவி பொன்மயமான சிம்மாசனச்‌ 

தில்‌ கருணேயொடு வீத்றிருக்தாள்‌ என்பதாம்‌. | 

இ-ன்‌. பண்ணவர்‌ - சேவர்கள்‌, இரண்டு - கூடி, பகர்‌ முன்றிறனில்‌ 
வந்து - துதிப்பசான திருமுற்றத்திலே வர்‌.து, மண்ணவர்‌ - மண்ணுலகச்த 
வர்கள்‌) விழுந்து - கீழே விழுந்து, அடிபணிந்து தொழ - தேவி பாதங்களை 
வணங்கக்‌ கும்பிடவும்‌, தமசெண்ண முடியும்படி. வாங்கள்‌ பெழலே - சம்மு 
டைய எண்ணங்கள்‌ கிறைவேறும்படி. லேண்டி௰ வரங்களைப்‌ பெற்றுக்கொள்ள 
வும்‌, பிறங்கு - விளங்குகின்‌ த, சடிலம்‌ - சடைகள்‌, புடைபெயார்‌ தலையவே- 
பக்சங்களிலெல்லாம்‌ - ௮சைக்து௮ட, சண்ணருள்‌ சுரக்து - சண்களினிடச்சே 
இருபையை அ௮திகமாசச்சுரக்து, தறுகண்‌ - அஞ்சாமையை உடைய, அரிசுமக்‌ ச- 
சிங்கஞ்சுமச்‌ த, கனகத்தவிசின்மேல்‌ - பொன்ஞைனத்தின்‌ மேலே, பெண்ணா 
திருச்‌ சனன்‌ - (இவ்வளவு சம்பிரமச்‌ துடனே) பெண்களுச்சரசியான சாளிசேவி 
வீற்றிருந்தாள்‌. எ-று. ஏ - ஈற்றேகாரம்‌, சொழவே - பெறவே, என்றதினில்‌ 
உள்ள ,ஏகா.ரங்கள்‌ எண்ணேகாசங்கள்‌, 


பகர்‌ முன்றினில்‌ - தப்பித்‌ துச்‌ கூறும்படியான தேவியின்‌ இருமுதற்தச்‌ 
திலே, பண்ணவர்‌ - சேவர்கள்‌, இரண்டு - கூடி, அடிபணிர்து சொழவே,; 
பாதங்களை வணங்கக்‌ கும்பிடவும்‌; மண்ணவர்‌ - பூலோகத்தவர்கள்‌, விழுச்‌ து- 
அம்முூன்றிலில்‌ கும்பிட்டு விழுந்து, சமசெண்ண முடியும்படி. வரக்கள்‌ 
பெறவே - தங்களுடைய எண்ணங்கள்‌ கிறைவேறும்படி. வேண்டிய வரல்‌ 
களைப்‌ பெழ்றுச்சொள்ளவும்‌?' என்றும்‌ ௮ன்வயித்து பொருள்‌ சொள்வர்‌, ₹இல்‌ 
முன்‌? என்றது முன்றில்‌ எனவக்ச.து இலச்சணப்போலி, (௧௨௪) 
அம்பொனின்மணித்தவிளெம்பிகையிருப்பவரசர்க்கரசலுங்‌ 
சம்ப ரடக்களிறுவெம்பரிபசா திகள்கடைத்‌ தலைநிறீ இக்‌ 


482 விவா்க்காண்டம்‌. 
கும்பமுனிதம்பியொடருர்தவர்குலத்‌த.ரசர்கூடி வரவே [ன்‌. 
வம்புகுடிகொண்டமுலைமல்க திருமுன்‌ நிலிடைவந்துதொழுதா 
[வசட்டரும்‌ முனிவரும்‌ அரசர்களும்‌ சூழ்ச்‌ துவார ௮ரிச்சக்தான்‌ யானை 
!கு.திசை காலாட்‌ படைகளை வெளியே கிறுத்தி உள்ளே சென்று 
சே.வியை வணங்கினான்‌ என்பதாம்‌ | 
இ-ள்‌. அம்பொனின்‌ - அழகிய பொன்னினாலும்‌, மணி - ரத்தினங்களி 
னாலும்‌ (செய்த), ச.விரின்‌ - சிம்மாசனச்கில்‌, ௮ம்பிகைஇருப்ப - சாளிகாதேவி 
யிருச்சு, அரசர்க்கு அரசனும்‌ - ராஜாதி சாஜனாகிய அ௮ரிச்சர்கி மகாராஜலும்‌) 
கம்பகசடச்களிறு - அசையையும்‌ - மதச்சு௨ட்டையமுடைய ஆண்‌ யானைகளை 
யும்‌, வெம்பரி - லெவ்விதான குதிரைகளையும்‌, பதாஇிகள்‌ - காலாட்‌ படைகளை 
யம்‌, கடைத்தலை நிறீஇ - கடைவாசலில்‌ நிறுத்திவிட்டு, கும்பமுனி தம்பி 
யொடு - வஷ்டருடனே, அருந்தவர்‌ - அருமையான தவமுணிவர்களும்‌, 
குலத்தரசர்‌, உயர்ந்த குலத்திலே பிறக்த அரசர்களும்‌, கூடிவரவே - சூழ்ந்து 
சேர்க தவர, வம்பு - முலைச்கச்சலே, குடிகொண்ட - நிலைபெத்நிருச்சின்ற, 
மூலைமங்கை - தனங்களையடைய காளிதேவியினுடைய,; திருமுன்‌ றிவிடை 
வந்து தொழுதான்‌ - திருமு.த்றத்திலே வந்து வணங்கினான்‌. எ-று. 
அரசர்ச்காசனும்‌?? என்றதில்‌ உள்ள உம்மை” உயர்வுச்சிதப்பு !கிறீஇ? 
சொல்லிசை யளபெடை. 4ஏம்பு” வாசனையும்‌ ஆம்‌. (௪௨௫) 
மமே்படி வேறு. 
ஈற்றேரைவிட்டிறங் நாயகியைத்சகொழுதிறைஞ்சி ஈண்ணி 
சாசன்‌; முற்றேரைநோக்குதலு முடிவேர்தன்௧கருணைவிழி முனை 
(கடாக்கக்‌, கற்றேருங்கற்பரியுக்‌ கற்கிலையுங்கற்கணையுங்‌ கன்னி 
ணக, பொற்றேரும்பொ ற்பரியும்‌ பொற்கிஓையும்‌ பொற்கணை 
யும்‌ பொலிந்தவன்‌ நே. 

'காளிதேவீயின்‌ இருமுன்‌ றிலிலிருக்த கல்தேர்கள்‌ குதிரைகள்‌) வில்கஸ்‌; கணை 
எல்லாம்‌ அரிச்சந்திரன்‌ பார்லையில்‌ பொன்தேதர்‌, பொத்பரி, 
பொன்வில்‌, பொன்னம்பு ஆயின என்பசாம்‌. | 

இ-ள்‌. அசன்‌ - ௮ரிச்சர்‌திரமகாராசன்‌, ஈல்சேசைவிட்டு இறக்க சனது 
கல்ல? சரைவிட்டு ; இ௰ங்கி, காடகியைச்சொழுது இறைஞ்சி - தேவியை 
வணங்கித்‌ துதிச்துச்சொண்டுபோய்‌, முன்தேரை நோக்குதலும்‌ - சன்‌ மூன்‌ 
னே கின்ற தேரைப்‌ பார்க்கும்‌ அளவில்‌, முடிவேந்தன்‌ - அக்தக்‌ சரீடாதிபஇ 
யான ௮ரிச்சர் தி மகாராஜனின்‌, சருணைவிழி முனைகடாக்க - கருணை நிறைந்த 
சண்களின்‌ கடைகள்‌ பட்டமாச்திரத் திலே, கல்தேரும்‌ - கல்லாயிருக்ச தேரும்‌, 
சல்பரியும்‌ - கல்லாயிருக்சத குதிரையும்‌, கல்லையும்‌ - கல்லாயிருர்த வில்லும்‌, 
கல்கணையும்‌ - சல்லாயிருந்த அம்புகளும்‌, கன்னி முன்னே - ௮ச்தக்‌ காளிகா 
தேவியின்‌ சக்கிதானச்தலேயே, பொன்தேரும்‌ - பொன்னாலாயெ தேரும்‌, 
பொன்பரியும்‌ பொன்னிறமான குதிரைகளும்‌, பொன்டலையும்‌ - பொன்மய 


அரிச்சந்திரபுராண்ம்‌ மூலமும்‌ விருத்தியுரையும்‌, 399 


மான வில்லும்‌, பொன்சகணையும்‌ - பொன்மயமான அம்புசளுமாச, பொலிக்து- 
விளங்கிற்று. எ-று. அன்று ஏ - ௮சைகள்‌. 


கற்தேர்‌, கற்பரி, கற்சிலை, கற்கணை, இதில்‌ கல்‌ என்னும்‌ சொல்லும்‌ 
பொத்தேரும்‌, பொற்பரியும்‌, பொழற்சிலையும்‌, பொற்கணையும்‌ என்பதில்‌ பொன்‌ 
என்னும்‌ சொல்லும்‌ இரும்பத்திரும்ப அதே பொருளின்‌ வற்‌ சமையினால்‌ 
சொத்பொருட்‌ பிரிதி நிலே ௮ணிகளாம்‌. இவை பெரும்பாலும்‌ காய்ச்‌, 
காய்சி£ர்‌, காய்ச்சீர்‌, காய்ச்சீர்‌, மாச்சீர்‌, மாச்சீர்‌ என ௮றுசீர்கள்‌ கொண்ட ௮டி. 
சளையுடைய ௮றுசர்‌ விருச்சம்‌, (௧௨௪) 


முன்னாளிற்5ல்லானமுடி தேேேரும்வாம்பரியுகசிவில்லும்‌ 
பொன்னாகக்கண்டிறைவன்‌ புரஇம௰ம்க்ததிசயித்‌ துப்புளகமெய்தி 
வென்னாசவந்ததிதுவெனக்கரு அமவ்வளவிலிருண்டமேனி[ தாள்‌ 
பொன்னாருங்களபமுலைப்புரிசடையாண்பணிவாயிற்புறத்‌ தவக்‌ 


[மூன்னாஸில்‌ கல்லாயிருக்த தேர்‌ மு.தலியவைகள்‌ இப்பொழுது 
எதனால்‌ பொன்னாயித்று என்று ௮திசயமும்‌ மடுழ்ச்சயும்‌ 
சொண்டிருக்கும்போது சாளி?சவி பிரசன்னமானாள்‌ 


என்பசாம்‌.] 


இ-ள்‌. முன்‌ காளித்‌ கல்லான - முன்‌ காளி கல்லாயிருக்ச, முடிச்தே 
ரும்‌ வாம்பரியும்‌ - ச௪ர.,ச்ை உடைய தேரும்‌ தாவிச்செல்லும்‌ குதிரைகளும்‌, 
மூரிவில்லும்‌ - பெரிய வில்லும்‌ அம்பும்‌, பொன்‌ அகக£ண்டு - பொன்னாச 
மாறினதைப்பார்ச்‌.து, இறைவன்‌ - அரிச்சக்திரமகாராஜன்‌, புக்தி மூழ்ர்து- 
மனமகஒழ்க்து, அதிசயித்து - ஆச்சரியமுற்று, புளகம எய்தி - புளகாங்கிதம்‌ 
கொண்டு, என்னாக வந்தது இது எனக்‌ கருதும்‌ ௮ளவில்‌ - இவைகள்‌ எதற்‌ 
காக இவ்லாரூயித்று என்று நினைக்கும்‌ அ௮ந்தவேளையில்‌, இருண்ட 
மேனி - இருண்டிருக்கற நிறத்தை யுடையவளும்‌ பொன்‌ அரும்‌ 
களபமுலை - அழகு பொருந்திய சந்தனச்சேறு பூசன்‌ தனங்களை உடையவ 
ளும்‌, புரிசடையாள்‌ - சுருண்ட சடையை உடையவளாமான காளிசேவி, மணி 
லாயித்‌ புறத்து வந்தாள்‌ - சனது அழகிய வாயிலுக்கு வெளியே வந்தாள்‌. 
எ-று, “வாம்பரி?? வினைச்சொகை; (என்னாக' எந்தக்‌ காரணத்தால்‌, என்றும்‌ 
பொருளாம்‌; *பொன்னாரும்‌ களபம்‌? என்பதற்கு, பொன்னிறமான சந்த 
னச்குழம்பு, என்றும்‌, தேமல்‌ படிந்ததும்‌ சந்சனக்குளம்பு பொருக்தியதென்‌ 
றும்‌, பொன்னறாபரணங்களும்‌ சம்‌ சனக்குழம்பு படி.நீச என்றும்‌ பொருள்‌ 
கூறுவர்‌. 

மூரிவில்லும்‌?? என்பதோடு அம்புங்கூட்டிப்‌ பொருள்‌ கூறியது 
4ஒருமொழியொழி தன்‌ இனக்கொளத்‌ ச்றித்தே!'? என்ற விதியில்‌ (கல்‌” 
வாம்பரி, ரரி வில்லோடும்‌ ஓட்டிப்‌ பொருள்‌ சக்த. (௨௭) 


சிக விவாககாண்டம்‌. 


மாதக்வெர்திடலு மலர்க்கசங்கண்‌ முடிமீது வைத்துச்செம்‌ 
பொற்‌, பாதங்தண்மிசைவிழ்ந்து பணிக்தெனதுதவப்பயன்‌ முன்‌ 
பலித்சதென்னாப்‌, பூதங்கள்விளையாடுக்‌ திருவாயிற்கற்ழேர்போ 
ய்ப்‌ பொற்றேரான, தீதென்‌ ற$யருள்வா யெனக்கேட்சக்குமரி 
யெடுத்‌ தீயம்பலுற்றாள்‌. 

(காளி?,தலி பிரசன்னமான உடனே கைகுவித்து வண்டிப்‌ பாதங்‌ 

சரில்‌ வீழ்ந்து சல்‌, தேர்‌ மூசலியவை பொன்னானது 
எதனால்‌ என்று அரிச்சக்தான்‌ கேட்கச்‌ காளி 
சேவி சொல்லப்புகுர்தாள்‌ என்பசாம்‌. ] 


இ-ள்‌. மாதங்‌ காளியானவள்‌) வந்திடலும்‌ - அப்படி வெளிவந்த 
உடனே; மலர்க்காங்கள்‌ முடிமீது வைத்து - தாமரை மலர்போலும்‌ கைகளைச்‌ 
தீலைமேலே குவித்து; செமபோன்‌ பாசங்கள்‌ மிசைகவீழ்ச்து பணிக்து - ௮ச்‌ 
காளிசேவியினுடைய செம்பொன்‌ மயமான பாதங்களிலே விழுந்து வணக்க), 
எனது சலப்பயன்றான்‌ பலித்தசென்னா - எனது தவப்பயன்‌ இன்றுதான்‌ 
பலவித மாயிற்றென்று, பூதங்கள்‌ விளையாடும்‌ - பூதங்கள்‌ விளையாடுவதான,! இரு 
வாயில்‌ கற்ழேர்‌ போய்ப்‌ பொன்தேர்‌ ௮னது - இருவாயிலிலே நின்ற கல்லா 
யிருர்‌ ச சேரின்‌ வடிவுபோய்‌ இப்போது பொன்தேர்‌ ஆனது, ஈது என்று- 
இன்ன காரணச்தினாலென்று, மீயருள்வாய்‌ எனச்சேட்க - நீ ௮ருளிச்செய்ய 
வேண்டும்‌ என்று கேட்க, குமரி எடுத்து இயம்பல்‌ உத்றாள்‌ - அதற்கும்‌ காளி 
யானவள்‌ ௮சன்‌ வரலாற்றை எடுத்துக்‌ கூறுவாளாயினாள்‌. எ-று. 

*மலர்க்சரம்‌”? உவமைத்சொகை, மலாபோலும்‌ கரமென விரியும்‌, () 


உவராழிமண்ணாசையொழிதக்‌ தகலுமடல்வருணலுலகஇல்பாருக்‌ 
ப|கவராதுபொற்றேரைக்‌ சற்றேராகச்சபித்துக்கண்முன்காட்டி [க 
யெவரானுமிதுகோக்ெவவுருப்‌2பாய்ப்பண்டையுருவெய்துமா 
லவராகுமிதத்குரியோரவ/ தமக்கேகொடுப்பசென வளித்‌ தட்போனான்‌, 

[வருணன்‌ யாரும்‌ கவர்ந்து போகாதபடி. கல்லாக என்முன்‌ காட்டி. 

இது எவர்‌ பார்க்கிதபொழுது பொன்னாகறசோ அவர்களுக்கு 
இது உரியது அவர்களுக்குக்‌ கொடு என்று சக்.து 
போனான்‌ என்பதாம்‌. | 

இ-ள்‌. உவர்‌ ௮ழி மண்றுசை - இத்த உப்புச்கடலால்‌ சூழப்பட்ட உல 
சுதிது ஆசையை, ஒழித்து அகலும்‌ ௮டல்‌ வருணன்‌ - நீச்சிச்சென்ற (ஞான) 
வவிமை மிகுந்த வருணதேவன்‌, உல$ூல்‌ யாரும்‌ கவராத - உலகத்திலுள்ள 
ஏவரும்‌ இர்தப்‌ பொன்தேரைச்‌ கவர்ந்து போசாசபடி, பொன்சேசை - இக்‌ 
தீப்‌ பொன்னாலாகிய தேரை, கல்சேராகச்‌ சபித்து. - கல்தோச அர்ட) சண்‌ 
முன்‌ காட்டி - என்‌ சண்களுச்கு சேன்னே சாட்டி, எவரானும்‌ - இணி எவசாடு 
லும்‌ இது கோகன்‌ - இக்தச்‌ தேரைப்பார்ச்தால்‌, இவ்‌ உருப்போய்‌ பண்டை 


அரிச்சந்திரபுராணம்‌ மலமும்‌ விருத்தியுரையும்‌. $95 


உர எய்தும்‌ ஆல்‌ - இச்2ச்தேரின்‌ சல்வடிவுபோய்ப்‌ பழய பொன்வடிவு அரு 
மானால்‌, அவசாகும்‌ இதற்கு உரியோர்‌ - அவ்வாறு அகப்‌ பார்த்‌ தவர்களே இச்‌ 
தத்தேருச்கு உரியவர்கள்‌ ஆவார்கள்‌, அவர்‌ தமக்கே - அவர்சளுக்கே, கொடுப்‌ 
பது என அளித்துப்‌ போனான்‌ - கொடுக்கக்சடல.து என்று என்னிடம்‌ சொடுத்‌ 
கிச்‌ சென்றான்‌. எ-று, 

(மண்ணாசை யொழிச்தகலும்‌? என்‌ மையால்‌ (அடல்‌ என்றதற்கு (ஞான 
வவிமை” எனப்‌ பொருள்‌ கொண்டாம்‌, தமக்கே! என்றதில்‌ உள்ள ஏகாசம்‌ 


தேற்றேகாரம்‌. (௪௨௯) 


மன்னா? களென்னுடைய மணிவாயிறனில்வருணன்‌ வவத்துப்‌ 
போன, அுர்சகாடொட்டிந்ரெடுநா எளவாகக்கல்லாய்நின்‌ னருட்‌ 
கணோக்கப்‌, பொன்னைசெழுச்‌2தர்நீ கொடு?போவென்றினிசளி 
க்கப்‌ புகழ்ந்தயோத்தி, உன்னுடன்றான்வாங்கி ஈவமணித்தேசஇ 
லேறி ஈடத்தினானே. 

[வருணன்‌ வைச்துப்‌ போனதிலிருந்து இது காலம்வரை கல்லாயிருக்சது 
உன்‌ அருள்‌ நோக்கால்‌ பொன்‌ ஆயித்று யே இச்தேரை எடுத்துச்‌ 
கொள்‌ என்று காளி2தவி சொல்ல அரிச்சக் திரன்‌ புகழ்ந்து 
துதித்து ௮ச்சேர்‌ ஏ.றிச்செலுக்சிளான்‌ என்பதாம்‌, | 

இ-ள்‌. மன்னா - அரிச்சச்திர மசாராஜனே, கேள்‌ - கேட்பாயாக, என்னு 
டைய மணிவாயில்‌ தனில்‌ - என்னுடைய அழடூய வாசலிலே, வருணன்‌ 
வைச்துப்போன - வருணனானவன்‌ வைத்துச்சென்று, அக்காள்‌ தொட்டு-ச்‌ 
சாளிலிருச்‌. து, இக்நேடுகாள்‌ ௮ளவாக -: இந்த நெடுங்கால அளவும்‌; சல்லாய்‌- 
கல்லாகவே இருந்து, கின்‌ - உன்னுடைய, அருள்கண்‌ கோச்க - இப்பொழுது 
உன்னுடைய இருபைச்கண்ணினாலே பார்ச்சவேே பொன்‌ ௮ன - (பழயபடி.) 
பொன்‌ ஆயிற்று, செழுந்தேர்‌ - (அப்படிப்‌ பொன்‌ ஆன)) செழுமையாகிய 
தேரை, ம கொடூபோ - ரீயே கொண்டுபோவென்று, இனிது அளிக்க - சாளி 
சேவியானவள்‌ சக்சோஷத்சோடு கொகெக, அயோச்தி மல்காடன்‌ - ௮யோச்‌ 
இமாநகர,ச்தையும்‌ ௮அசைச்சூழ்க்ச ஈல்ல கோசல காட்டையும்‌ உடைய அரிச்சக்‌ 
இரமகாராஜன்‌, புகழ்ந்து ஏத்தி தான்‌ வாங்க - அர்த்‌ காளிசேவியைப்‌ புகழ்‌ 
ந்து துதித்து - ௮த்சேரைப்பெற்றுக்கொண்டு, ஈவமணித்தேர்‌ அதில்‌ ஏறி- 
௮௪ நவரத்ன க௫தமான சேரின்மேலேறி, சடத்தினான்‌ - செலுத்தினான்‌. 
று. ஏ. சற்தசை, 

(மன்னா? என்றது (விளி. (கேள்‌! முன்னிலை ஏவல்‌. கொண்டுபோ,) 
என்பது *கொடுபோ' என்றாயது. இது தொருத்தல்‌ விசாரம்‌, (௧௩௦) 
கவி விருத்தம்‌. 

வாள்செலச்சிலைசெல மாதசார்செல 
வாள்செலத்‌?தர்செல லாணை செல்ல 


126 விவாககாண்டம்‌. 


டோள்செலுஞ்சுடர்மணித்‌ தொடியினான்பல 
சாள்செலக்கனோசிமா சாட்டைஈண்ணினான்‌. 

[ வாள்கள்‌, லைகள்‌, பெண்கள்‌, ஆள்கள்‌, சேர்கள்‌ னைகள்‌ யெ 
இவைகள்‌ செல்ல அரிச்சந்திரன்‌ பலகாள்‌ சென்று கன்னோசி 
காட்டைச்சேர்ச் தான்‌ என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. வாள்செல - வாள்‌ செல்லவும்‌, இலைசெல - விற்கள்‌ செல்லவும்‌, 
மாதரார்செல - பெண்கள்‌ செல்லவும்‌, அ௮ள்செல - காலாள்கள்‌ செல்லவும்‌, 
சேர்செல - தேர்கள்‌ செல்லவும்‌, ஆனைசெல்ல - யானைகள்‌ செல்லவும்‌, மீள்‌ 
சோளன்‌ - ரீண்ட தோள்சளிலே, செலும்‌ - செல்லும்படியான; சுடர்மணித்‌ 
தொடியினான்‌ - ஒளியை உடைய ரத்தினங்கள்‌ பதித்த கேயூரமணிந்த அரிச்சச்‌ 
தரன்‌) பலகாள்‌ செல - பலகாள்‌ கழிச்‌,சபின்‌, சன்னேசிமாகாட்டை நண்ணி 
னான்‌ ஃ சன்னோசிமா காட்டைப்‌ போய்ச்சேர்தான்‌. எஃறு, 

(செல? செல்ல என்னும்‌ சொல்லின்‌ தொகுத்தல்‌ விகாரம்‌; வாளசெல, 
சிலைசெல என்பதை முறையே வாள்படை வீசர்செல, விற்போர்‌ வீசர்‌ செல 
என்‌௮ பொருளும்‌ கொள்ளுவர்‌; ஆனை, யானை என்பதன்போலி; *தொடி. 
தொடுத்து நிர்பது என்னும்‌ காரணம்பற்றி வந்த பெயர்‌. தோளைத்‌ தொடுத்து 
நிழ்‌.ஐலினால்‌, (தொடி. என்றாயிற்று. ஈகனோசி'? சன்னோ? என்பதின்‌ சொகு 
தீதீல்‌ விகாரம்‌; (தோள்செலும்‌” தோளிலே செல்லும்‌, என்பதாம்‌.' 

(அனை செல்ல என்பதை ப. றணைசெல்ல”? என்று, பாடமாகக்‌ கொளின்‌ 
(சன்‌ ஆக்கினாசக்கிரம்‌ முன்சென்று கொண்டிருக்க, என்று பொருளாம்‌. இவை 
பெரும்பாலும விளச்சிர்‌, விளச்சீர்‌, மாச்சீர்‌, விளச€ர என்னும்‌ கான்கு சீர்கள்‌ 
ஓரடி.க்கு வந்த கவி விருத்சம்‌. (௧௩௧) 

தாமையின்மு திர்பழங்கமுளெராறு?த 
மாழையின்சனிவிழைவருக்மையின்பலங்‌ 
கூழைவெண்குரக்கயல்குதிப்பக்‌ உன்‌ குலை 
வாழையின்கனியெலாமடியவீழமுமால்‌, 

[தென்னையின்‌ கெற்றுக்களும்‌ கமுகம்‌ குலைகளும்‌, மாங்கனிகளும்‌, 
பலாவின்‌ கணிகளும்‌, மிகுந்திருப்பதனால்‌ இவைகளுச்குப்‌ 
பக்கத்தில்‌ குட்டையாகயெ வெண்குசங்குகள்‌ பாய 
வாழையின்‌ பமங்கள்‌ அழிச்து இர்தும்‌ 
என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. தாழையின்‌ முதிர்பழம்‌ - (அக்காட்டில்‌) தென்னை டீரல்களிலு 
டைய முஜ்றின நெற்றுச்சளும்‌, கமுடன்‌ - பாக்கு மாத்தினுடைய, தாறு-்குலை 
களும்‌, தேம்மாழையின்‌ கணி - சேன்பொருந்திய மாமரத்தின்‌ கனிகளும்‌, 
விழை - விரும்பத்தக்ச, வருச்கையின்‌ பலம்‌ - பலாவின்‌ பழங்களும்‌, (மிகுச்‌ 
இருப்பசனால்‌; கூழை வெண்கூல்கு - குட்டையாகிய வெண்மையான குச 
ங்கு, அயல்‌ குஇப்ப-பக்சத்திலே குதிப்பசனால்‌, (அர்த அதிர்ச்சியிஞலே) கூன்‌ 


அரிச்சக்திரபுராணம்‌ மூலமும்‌ விருத்தியுரையும்‌, 187 


குலை - வளைக்த குலைகளையுடைய, வ॥ழையின்‌ கணி எலாம்‌ - வாழை மரங்க 
ளின்‌ பழங்கள்‌ எல்லாம்‌, மடிய வீமூம்‌ - அழிந்து ரச்தி விமும்‌, எ-று, ஆல்‌- 
௮சை. 

(எலாம்‌? எல்லாம்‌ என்பதின்‌ தொகுத்தல்‌ விகாரம்‌. (௧௩௨) 


கூன்கடுவன்றலை குறும்பைவீழ்தலின்‌ 

மிங்சனிவருக்கையிற்‌ புதைச்தசெம்முக 
வான்கவிவால்பிடிக்‌ திழுத்‌ துமர்‌இமுன்‌ 
றுூன்கொடுகதலியும்‌ படப்பைசாருமால்‌. 


[ கூனலாகிய ஆண்குரங்கின்‌ தலையில்‌ தென்னம்‌ குறும்பைவிழ பலாமாத்‌இி 
விருத ஒரு பெரிய குரங்கு சன்‌ பெட்டையின்‌ வாலைப்பிடி த்‌.து 
இழுச்ச சனக்கு மூன்னே செல்லும்படி கூட்டிக்கொண்டு 
வாழைச்சோகைக்குள்‌ போம்‌ என்பதாம்‌, ] 


இ-ள்‌, கூன்கடுவன்‌ சலை - கஉனலான அண்குரங்கின.து சலையின்மேல்‌, 
குறும்பை லீழ்தலின்‌ - தென்னங்குறும்பை வீழ்தலிஷலே, தீம்கனி வருக்சை 
யில்‌ - (அரசப்‌ பயத்தினாலே) இனிதான பழங்களையுடைய பலாமாத்இல்‌, 
புதைர் ச செம்முக வான்கவி - மறைந்திருந்த சிவந்த முகத்தையுடைய ஒரு 
பெரிய குரங்கானது, வால்பிடித்து இழுச்து - (பெண்குரங்கின்‌) வாலைப்பிடி 
த்து இழுத்து, மந்தி முன்றான கொடு - பெண்குரங்கைத்‌ சன்‌ முன்னே 
கூட்டிக்கொண்டு, கதலியம்படப்பை சாரும்‌ - வாழைச்சோலைச்குள்‌ போய்ச்‌ 
சேரும்‌. எ-று ஆல்‌ - ௪ததசை. 

(தடுவன்‌? ஆண்குரங்கு, மந்தி” பெண்‌ குரங்கு (௧௩௩) 


பலவளைமணிகளும்‌ பதுமராகமு 
நிலவெழவெயிலெழ நீலப்‌ பங்கயம்‌ 
புலரியுமாலையும்‌ புகுதலில்லென 
மலர்தலுங்குவிதலு மாந்தவாவியே. 


[சங்கின்‌ மு;த்‌.தும்‌ ப.துமராகங்களும்‌ நிலவும்‌ வெயிலும்‌ செய்ய குளங்காரிலே 
நீலமலரும்‌ தாமசையும்‌ மலர்சலும்‌ குவிசலும்‌ அத்று இருந்தன 
என்பதாம்‌. | 

இ-ள்‌. பல வளை மணிகளும்‌ - பலவிதமான சங்கு முத்துக்களும்‌, பதும 
சாகமும்‌ - ப.துமசாகமணிசஞும்‌, கிலவெழ வெயில்‌எழ - நிலவு தோன்றவும்‌ 
வெயில்‌ எறிக்கவும்‌ விளங்குகறதினாலே; வாவி௰ல பங்கயம்‌ - குளங்களில்‌ 
உன்‌ 8லமலர்களும்‌ தாமரை மலர்களும்‌, புலரியம்‌ - விடியற்சாலமும்‌), மாலை 
யும்‌ - மா$லக்காலமூம்‌), புகுதல்‌ இல்‌ என - தோன்றுகிறது இல்லை என்று, 
மலர்தலும்‌ குவிதலும்‌ ம௰க்‌,ச-மலர் தலையும்‌ குவிறசையும்‌ ட்ட மட்டும்‌ 
இடவ - ச.தறகச, 

18 


186 விலாககாண்டம்‌. 


(8ீலம்‌' ௮க்தியில்‌ மலர்வது சாமரை, காலையில்‌ மலர்வது, கலம்‌! பகலித்‌ 
ரூவியும்‌ (தாமசை? இசவில்‌ குவியும்‌. .இக்கன்னோ௫ சாட்டில்‌, சச்‌.இரன்‌ ஒளியா 
இய கிலவின்‌ ஒளியும்‌, கதிரவன்‌ ஒளிபாயெ வெயிலின்‌ ஒளியும்‌ வளையினின்‌ 
லும்‌ பிறந்த மூ.ச்தினாலும்‌ பதும சாசத்தினாலும்‌ உண்டாக்கப்படுவதினால்‌ குவித 
வின்றி நீலமும்‌ தாமரையும்‌ மலர்ச்து விளங்கெ என்பதாம்‌. (4எல்லியும்‌ பச 
லுர்தோன்றா இமையவர்‌ உலகம்‌ ஏய்க்கும்‌? என்றார்‌ பிதரும்‌, (௪௩௪) 


தாள்களுக்‌ தடைகளும்‌ தையலார்மணித்து 
'தோள்களுமுலைகளுஞ்‌ சோலைகாட்பவெ 
நீள்கனல்குழைகளு முகமுடீலக்கண்‌ 
' வானகளும்வாய்களும்‌ வா விகாட்டுமே. 
இ-ள்‌. அசோகன்‌ தளிர்சளாலே கால்களையும்‌, வாழைகளாலே துடை 
களையும்‌, வாசிசில்களாலே பெண்கஞ்டைய அழகிய தோள்களையும்‌, சோங்‌ 
கரும்புகளாலே கொங்கைகளையும்‌ சோலைகள்‌ தோன்றச்செய்வன, சுருள்ச 
ளாலே மீண்ட சனமான குழைகளையும்‌, தாமரை மலர்களாலே முகங்களையும்‌, 
நீஸலர்களாலே கறுத்த கண்களாடிய வாள்களையும்‌, செவ்வாம்பல்களாலே வாய்‌ 
களையும்‌ குளங்கள்‌ தோன்றச்‌ செய்வன, ஏறு, (௧௩௫) 


இகுதிகென்‌ றலைபுனன்‌ மதகுசிக்தவும்‌ 
பகுதியுட்பகுதியுட்‌ பற்றறாதென 
வெகுதிரைப்பேசொலி வேலையமுமுட்‌ 
புகுதினுகிறைவுரூ தளவில்பொய்கையே. 


இ-ள்‌. திகுதிகென்று அலைகள்‌ முழங்குகின்ற கீரை மதகுகள்‌ பாய விடு 
இறதினாலும்‌, காலப்‌ பகு திகள்தோ.றும்‌ காலப்‌ பகு. இிசன்தோறும்‌ நீசைச்கொண் 
டி.ருத்தலின்‌, குறைவுபடாதென்று சொல்லும்படி. யனேகமான அலைகளில்‌ 
பெரிய ஒலிகளையுடைய சகடல்களேழும்‌ உள்ளே புகுந்தாலும்‌ ௮ப்பொய்கை 
கநிறைவுகொள்ளாது இதிலுள்ள 8ரளவினாலே, 
கன்னோசொட்டில்‌ ஒரு குளத்திலுள்ள மீரளவுக்கு ஏழுகடனீரளவும்‌ பற்‌ 
ருது. வருஷங்கள்தோறும்‌ வயல்களுக்கு மதடின்லழியே டீர்‌ பாய்‌ துசொண்‌ 
டிருக்தாலும்‌ நீர்‌ வம்றுறஇல்லையென்ச, (௧௩௭௬) 
துரெினுஞ்சிவந்தகாட்‌ ॥ணேவெண்பேடையோ 
டுகரினுமலூலு மொடுக்குமீனுடன்‌ 
நிகிரியம்புள்புடை பெயர்த்சண்டுிறை 
பூரினீர்கடையுசப்‌ பெளவமன்னதே, 
இ-ள்‌. பவளத்சைப்‌ பார்க்லெஞ்‌ சலப்பான சால்களிசண்டையுடைய 


வெண்ணிறமான பெட்டையுடனே கால்சகத்தினாலும்‌ வரீய்‌ மூக்னொதுல்‌, 
ஒடுக்க க்கொண்ட மீனு..னே சரவுகப்‌ பட்ி£ள்‌ பக்சுச்இலை செல்லுவசான. 


அரிச்சக்திரபுராணம்‌. ந$ூஸமூம்‌ விருத்தியுரையும்‌, 189 


௮ச்ச,ச்திண்ணிய பொய்எகச்‌ சமையினின்றும்‌ வடல்சளுக்கு நீரை மதன்‌ 
வழியே பகுத்துவிட்டால்‌ ௮ர்‌.த£ரளவு, கடைகாலச்திலே பொங்க? வருஜெ சட 
லைப்போல்வது. எ-று. 

அத்திண்ணிழை - ௮ச்ண்ணிய பொய்கைக்கசை, (௧௩௪) 


கூடியபிறனலம கொள்கைஈண்டழன்‌ 
றாடியவோதிம மொளித்தசாமரை 
வாடியவாறுகண்‌ டாவிமாய்க்இிடத்‌ 
தேடியசேவறன்‌ னுளக்தெளித்திடும்‌. 
இ-ள்‌. வேறொன்றைக்‌ கூடின தன்னில்‌ வே௱ன சுகங்கொண்டதைச்‌ 
கண்டுகோபித்துப்‌ பிணங்கி பெட்டையன்னமானது வேறொரு தாமரை மல 
ரிலேபோய்‌ மழறைந்துசொண்டது. அப்போது அதிலிருந்த சாமசைமலர்‌ 
குவிர்‌ ச சன்மையைக்கண்டு சனதுபெட்டை அம்மலசோடு மூடுதலா யிறர்‌.து 
போயித்றென்று தானு முயிரைவிட்டு மடியச்தேடிய சேலலன்னத்றச்கு 
(மத்ொரு பூவிலிருந்து பெட்டையன்னம்‌) மனம்‌ தெளிவுபெறச்செய்யம்‌. 
“ற. (௧௩௮ 
காற்றினிற்நலைந்‌ துயர்‌ இனையிற்கான்ற?த 
ஞற்றினிற்பறந்தநல்‌ வாவியண்மி3யே 
சேற்றினிற்பழ வயலிற்செக்கெலி 
ஞற்றினிற்பறப்பன சாலுபாலு£2ம. 
இ-ள்‌. வீசு,ஐ காறஜ்நினாலே கலே, தலாய்‌ உயர்க்த மாச்கொம்பினின்று 
மொழுகன சேனான.த, ஆற்றைப்போல்‌ பாவி ௮கன்ற குளச்சைக்கூடிச்‌ 
சேற்றினாலே இறுகு தலையுடைய வயல்களிலே ஈட்ட சிவந்த நெர்களினுடைய 
சரத்றுசளிலே நாலுபக்சத்திலும்‌ போய்ப்‌ பரவுவன, ௭-.ற. (௧௩௯) 
பிணையனவிழியினார்‌ நடைபெறக்கெம்‌ இத்‌ 
துணைபுனரோதிமர்‌ தொடா்‌ துபின்வாத்‌ 
தஇணைபலபடர்ச்துதிண்‌ டேரிழிந்தும்‌ 
னிணைமருப்பியானையி னெருத்தத்ேேதறினான்‌. 
இ-ள்‌. மான்போலுங்‌ கண்களையுடைய பெண்கள்‌ ஈடையைச்‌ தானும்‌ 
பெறுவதாசக்கூடிச்‌ சேவலோடு கூடியிருக்ச பெட்டையன்னமானது தொடர்‌ 
க்து வருவதான நிலங்கள்‌ பலவுஞ்சென்று இண்ணிசான தேரைவிட்டிறங்க 
௮ரிச்சர்திரமகாசாஜன்‌ இரண்டு கொம்பு ளையுடைய யானையின்‌ பிடரிபின்மே 
லேறிஞன்‌. எ-று, (௧௪௦) 
இ௫டயெனமுழகல்கடெ வியம்பியக்களால்‌ 
வெடிபடுமுலகமும்‌ விசும்புமென்ன நீள்‌ 


140 விவாககாண்டம்‌. 
கொடிகளும்குடைகளுங்‌ குழுமக்கொற்றவன்‌ 


கடிகமழ்கங்கையின்‌ கரையைஈண்ணினன்‌. 
இ-ள்‌. இடியைப்போல்‌ முழங்குவதாகக்‌ கொட்டுகிஐ வாத்தியங்களாலே 

உலகம்‌ அகாயமும்‌ வெடி ச துட்போகு மென்னும்படி நீண்ட கொடிகளுங்‌ 
குடைகளுர்‌ திண்டுசெல்ல, அ௮ரிச்சச்தாமசாராசன்‌ வ:சனை பரிமனிச்கிற 
கங்சையாற்றின்‌ சரையைப்போய்ச்‌ சேர்ந்தான்‌. எ-று. (௧௪௧) 

முன்னரோர்முனிவரன்‌ மொழிக்தசாபத்தாற்‌ 

பன்னகத்தரிதுயிற்‌ பாற்கடற்கணே 

பொன்னகர்வளனெலரம்‌ புக்கதாமென 

மன்னவன்‌ சங்மையில்‌ வந்தி ம்னான்‌, 


இ-ள்‌. முற்சாலச்திலே ஒரு துருவாசமகாமூணிவர்‌. இட்ட சாபத்தினால்‌) 
பாம்பின்மேலே மகாவிஷ்ணு துங்குவசான திருப்பாற்கடலிலே, செய்வ 
லோகச்திலுள்ள செல்வமுழுதும்‌ போனாற்போல்‌, இந்த அரிச்சந்திரமகாசாசன்‌ 
தீன்‌ செல்வத்‌ துடனே சங்காக இக்கரையின ர௬கே வந்இதக்கினான்‌, எ-று. (௧௪௨) 
மின்னிறநுண்ணயிடை மின்னனாாமுலைச்‌ 
செக்நிறச்சுண்ணமுக்‌ இமிரந்தசாக்தமு 
ஈன்னிறக்குங்குமச்‌ சுவடடண்ணிவான்‌ 
வின்னிறமொத்தது விமலநீத்‌ தம. 
இ-ள்‌. அ௮ப்பரிசுத் சமான (கங்காசலம்‌, மின்னலைப்போத்‌ றுவளுலசான 
ஒளியைக்கொண்ட சிற்றிடைகளையுடைய பெண்கள்‌ சம்‌ கொங்கைகளிலணிர்த 
சிவர்த நிறத்தைக்கொண்ட கந்தபொடியும்‌, நிழையப்பூசின சந்தனமும்‌, சல்ல 
கித,ச்தையுடைய குங்குமமும்‌ படியச்கொண்டு அகாய வில்லினுடைய கிஐத்தை 
யொப்பாயித்று, எ-று, (௧௪௩) 
வசைசெறி2வழமு மாவின்கூட்டமும்‌ 
விரைசெழறிதார்ப்புய வேந்தர்மக்களும்‌ 
பிரசமாமலர்க்குழற்‌ பேதைமா தரு 
மாசனுங்கங்கைநீ ராடியேறினார்‌. 
[பாணைகளும்‌, குதிரைகளும்‌, இராஜபுத்திரர்களும்‌, பெண்களும்‌, 
அரிச்சக் தலும்‌, கங்கையில்‌ மூழ்கிக்‌ கரை ஏறினார்கள்‌ 
என்ப௬ம்‌ | 
இ-ள்‌. வஸாசெறி வேழமும்‌-மலைகளைப்போல _நெருக்கெ யானைகளும்‌, 
மாவின்கூட்டமும்‌ -,குதிரைச்கூட்டங்களும்‌, விரைசெறி - வாசனை மிகுந்த, 
தார்‌ - மாலையை அணிந்த, புயவேக்தர்‌ மச்சளும்‌ - தோள்களையுடைய சாஜகுமா 
ரர்களும்‌, பிரசமாமலர்க்குழல்‌ - தேன்‌ ஒழுகப்பெத்ற சிறச்த புஷ்பக்களைச்‌ 
குடிய கூர்தல்களை உடைய; பேதை மாதரம்‌ - பெண்களும்‌, ாசலும்‌-அரிச்‌ 


அரிச்சந்திரபுராண்ம்‌ மூலமும்‌ விருத்தியுரையும்‌, 14] 


சக்திசமமாசாஜனலும்‌, கங்கை ராடி. - சக்கை கதியீலே மூழ்‌€) ஏறினார்‌ - கரை 
ஏறினார்கள்‌. எ-று. உம்மைகள்‌ - எண்‌ ணும்மைகள்‌. 
மா” மிருசுக்களுக்குப்‌ பொ.துப்பெயராயிலும்‌ ஜெப்பினால்‌ குதிரையைக்‌ 
காட்டி மற. (௧௯௪ 
௮ங்சைவேன்மன்னவ னருளி2னாக்‌னோ 
மங்ைதன்கற்பினே வமைச்சர்மாண்பினே 
வெக்கயற்கட்பெரு வெள்ளத்தோடும்போய்க்‌ 
கங்கையைப்பெரும்படைக்‌ கடல்கடந்ததே. 
[அரிச்சந்திரன்‌ அருள்‌ சோச்கனொாலோ சர்திரவதியின்‌ சத்பினாலோ, 
மக்திரிகளின்‌ பெருமையினாலோ கங்கையை அம்தப்‌, பெரும்‌ 
படைக்கடல்‌ கடக்‌த.து என்பதாம்‌. | 
இ-ள்‌. ௮ம்‌ - அழ, கை - கையிலே, வேல்‌ - வேலைச்தாங்கய, மன்‌ 
னவன்‌ - அரிச்ச்‌இரமசாராஜனின்‌, அருளின்‌, கோர்சினோ - இருபா திருஷ்டி.யி 
ஞலேயோ; மங்கைதன்‌ - சச்திரவதியினுடைய, கற்பினோ - கற்பினாலேயோ, 
அமைச்சர்‌ - மக்திரிகஞுடைய, மாண்பினோ - (கற்குண கற்செய்சைசளின்‌) 
பெருமையினாலேயோ; லெம்‌ - கடுமை ஆய, கயல்கள்‌ - கெண்டை மச்சம்‌ 
கள்‌ பொருந்திய) பெரு வெள்ளத்தோடும்போய்‌ - பெரிய நீர்ப்பெருக்கின்‌ 
ஊடே சென்று, ௮ப்பெரும்படைச்சடல்‌ - ௮.௪ அ௮ரிச்சந்தாமகாராஜனுடைய 
சேனைக்சடல்‌, கங்கையைக்‌ சடர்தது - கங்காநநியைச்சடர்தது. எ-று, ஏ- 
ஈ.2றசை, 

“ (ஸம்தை - அங்கை) அகமூரைச்செவிகை வரினிடையன கெடும்‌? 
என்ற சூத்திரப்படி. *௮கம்‌ - கை! என்றும்‌ பொருள்‌ சொள்ளிலும்‌ இழுக்கா 
வாம்‌. ஓகாசங்கள்‌ ஐயப்பொருளில்‌ வந்தன. கங்கையைப்‌ பெரும்படைக்‌ 
கடல்‌ கடர்ததே?? கங்கையைக்‌ கடல்‌ கடந்தது என்றது சொல்‌ கயம்‌, () 

அ௮ன்னமாடுந்துறை யகழும்வாவியும்‌ 
வன்னமாமதில்சளு மாடகூடமும்‌ 
பொன்னின்மாமேடையும்‌ பொலிந்து ?தான்றவக்‌ 
கன்னமாபுரிதனைக்‌ கண்ணி2னேக்‌கனான்‌. 

[அகமும்‌, குளமும்‌, மதில்களும்‌, மாடகூடங்களும்‌, மேடைகளும்‌ 
விளங்சச்சோன்றும்‌ சன்னமாபுரியைச்‌ சண்ணினால்‌ 
௮ரிச்சச்திரன்‌ தண்டான்‌ என்பதாம்‌. | 

இ-ள்‌, அன்னம்‌ - ௮ன்னப்பட்டிகள்‌, ஆடும்‌ - விளையாடுது, துறை- 
மீர்த்துறையை உடைய, அகமும்‌ - அசழியும்‌, லாலியும்‌ - குளமும்‌, வன்னம்‌- 
அழ, மா - பெரிய, மதில்களும்‌ - மதில்களும்‌, மாட்கூடமும்‌ - மாட்கூடங்‌ 
களும்‌, பொன்னின்‌ - பொன்மயமான; மாமேடையும்‌ - பெரிய உப்பரிசை 


களும்‌, பொலிந்து தோன்ற - விளங்கிச்சாண, ௮ச்கண்னமாபுரிதனை - அம்சக்‌ 


1்ம்நி விவாககாண்டம்‌. 


சன்னமாபுரி என்னும்‌ சசாத்தை, சண்ணின்‌ சோச்னொன்‌ - அரிச்சச்‌ திரன்‌ 
சண்ணால்‌ கண்டான்‌. எ-று. 
(அகழி சோண்டப்பட்டது. என்னும்‌ பொருள்‌ உடையது. (௪௪) 
இர்நகசெக்சக ரென்றுகூறவே 
முன்னவற்குணர்த்திய முனிவர்கோக்க2ய 
மன்னவசொன்னவவ்‌ வல்லிகாழ்‌திரு 
நன்னகரீதென ஈயர்துகூறினார்‌. 

[இர்சவூர்‌ எர்‌சவூர்‌ என்று அரிச்சர்திரன்‌ சேட்க முன்‌ சக்‌ இரவதியைப்‌ 
பற்றிக்கூமிய முனிவர்கள்‌ நாங்கள்‌ சொல்லிய ௮ச்சச்‌ சந்திரமதி 
வசிக்கும்‌ ஊரே இது என்று கூறினர்‌ என்பதாம்‌. | 

இ-ள்‌. இரக்ககர்‌ - இந்தவூர்‌, எச்ககர்‌ - எந்த ஊரென்று, கூறவே - ரிச்‌ 
சந்திரன்சகேட்டி முன்‌ ௮வற்கு உணர்த்திய முனிவர்‌ - முன்னே அரிச்சக்தி 
மகாசாஜனுக்குச்‌ தெரியப்படுச்தன முனிவர்கள்‌, நோக்கியே - அரிச்சர்தினைப்‌ 
பார்த்‌.த, மன்னவ -ஒ ௮ரசனே, சொன்ன அ௮வ்வல்லி - முன்னமே கால்கள்‌ 
சொல்லிய ௮ச்சர்தா.வதி என்னும்‌ வல்லிக்கொடி போன்றவள்‌, வாழ்‌ - வாழ்க்‌ 
இருக்கின்ற, திரு கன்னகர்‌ - அழகிய சல்ல சகரம்‌, ஈதுஎன - இத சான்‌ என்று, 
நயந்து - சச்தசோவத்தோடு, கூறினார்‌ - சொல்லிஞார்கள்‌, எ-று. 
(இது! என்ற சுட்டு ஈது என €£ண்டுவர்தது. (சயநத விருப்பத்தோடும்‌ 
என்றும்‌ பொருள்‌ கொள்வர்‌. (௧௪௪) 
வல்லிதன்னகரிது மன்னவாவெளனுச்‌ 
சொல்லியபொழுதினிற்‌ றுணுக்கமெய்தி?ய 
தயக்க ன வளையின்புறப்‌ 
புல்லியகலவியிற்‌ புளகமெய்‌இனான்‌. 


[மேணிவர்கள்‌ இது சச்‌.திரமதி வ௫க்கும்‌ ஈகர்‌ என்‌றவுடனே அரிச்சந்திரன்‌ 
கூசுதல்‌ கொண்டு ௮வளைக்‌ கூடிய புணர்ச்சியிலுள்ள சர்தோஷம்‌ 
போல்‌ புளகாங்தெம்‌ கொண்டான்‌ என்பசாம்‌.] 

இ-ள்‌, மன்னவா - ௮ரசனே, வல்லிதன்‌ ஈர்‌ இது - சந்தாவதி இருக்‌ 
கும்‌ காம்‌ இதுதான்‌) எனா - என்று, சொல்லிய பொழுதினில்‌ - சொன்ன 
போது, அல்லியச்தாரினான்‌ - ௮௧ இசழ்களை உடைய மலர்மாலை அணிச்ச 
அரிச்சச்திரமகாசாஜன்‌, அவளை - அச்சச்திரவதியை, இன்புற - சத்தோஷ 
மாக, புல்லிய கலவியில்‌ - கூடிய புணர்சீஈயிலுள்ள சக்தோஷச்சைப்போல்‌, 
புளகம்‌ எய்திஞன்‌ - உடம்பெல்லாம்‌ மயிர்புளகச்‌ தீலைச்கொண்டான்‌. எ-று. 

மேற்படி வேறு . 
ண்ட ள்ள்டடு டக்கடர் தசென்றவெஞ்‌ 
சனக்கொடர்க்தவெம்பசித்‌ க்ரிசங்குதக்கமைந்தன் முன்‌ 
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மனச்சொடர்ச்‌ அகொண்டவல்லி மன்னுகன்னமாபுரிக்‌ 
கனர்சொடர்ச்‌ சமாமதிற்‌ கபாடவாயிலெப்‌ இளுன்‌. 


[ சனச்‌ தொடர்ச்‌ தவர வழியெல்லாம்‌ சடர்‌,து கன்னமாபுரிக்‌ கோட்டைவாயிலை 
வக்து அ௮ரிச்சஈ திரன்‌ சேர்ச்‌ சான்‌ என்பதாம்‌ ] ன 

இ-ள்‌. சனம்‌ - பரிசனங்கள்‌, தொடர்ச்த பின்வ - சொடாச்து பின்னே 
வச, சடங்கடர்து சென்று - வழிரமுமுதும்‌ கடச்துபோய்‌, வெம்செம்‌ தொடர்‌ 
நச - வெவ்விசான கோபம்‌ கொண்ட, வெம்பர்‌ கடினமான வேசத்தை உடைய 
குதிரைப்படையை உடைய, திரிசங்கு - இரிசங்கு மகாராஜன்‌, சரச மைஈதன்‌- 
பெத்த புச்தினாகயெ அ௮ரிச்சக்தி மகாராஜனின்‌, முன்மனம்‌ தொடர்ந்து 
கொண்டவல்வி - மு.த்தபட்ட கல்ல மனமானது விரும்பிச்‌ தொடாப்பெற்த 
ஒல்லிக்கொடி. போல்பவளாட௫ய சந்திரமகி, மன்னும்‌ - இருக்கன்‌த, கனம்‌ 
சொடர்ச்ச - மேகங்கள்‌ சஞ்சரிப்பசான, மாமதில்‌ - பெரிய மதில்‌ சூழச்‌, சன்‌ 
னமாபுரி - கன்னமாபு£த்தினத, சபாடவாயில்‌ எய்தினான்‌ - கதவை உடைய 
கோட்டைலாயிலுச்கு ௮அருசே சென்றான்‌. எ-று. 


ஸின்‌ 9தாடர்ஈச வெம்பரி? சத்‌ துருக்களிடதச்சே கோபச்சைச்‌ செலுத்து 
இன்ற வேகத்தையுடைய குரைப்படை என்றும்‌ கூறுவர்‌, *லெம்பரி”? பட்‌ 
டத்து யானை எனிலும்‌ பொருந்தும்‌. (தரிசங்கு? மூன்றுமுளை அடிச்சப்பட்‌ 
டவன்‌ என்னும்‌ சாரணம்பற்றி லவந்தபெயா இவன்‌ சூரிய குலத்துதித்த 
.. இரசன்‌, அரிச்சக்இிரனுக்குத்‌ தந்‌ைத, 5பாடம்‌' கதவு. இது வடமொழிப்‌ 
பதம்‌. இவை பெரும்பாலும்‌ ஜாடிக்கு காய்ச்சீர்‌, காய்ச்சீர்‌, காய்ச்சீர்‌, விளச்‌ 
சீர்‌ எனவக்த சலி விருச்சம்‌, (௧௪௯) 


மடல்கலுத்றவாயிறோறு மகர2தாரணச்களு 
மிடங்கணிப்பொறிப்பசப்பு மெண்ணிறந்தமர்மதிற்‌ 
கிடங்கடங்கமலமுங்‌ இளர்க்தமுக்தகஞ்சமு 
மிடங்கருஞ்சுணங்குமீ னினங்களும்பெருத்தவே. 


[ வாயில்‌ முழுதும்‌ மகா தோரணங்களும்‌ வரிசைகளிலெல்லாம்‌ சித்திர 
நிரைகளும்‌ ௮ளவில்லாச பெருமையை உடைய மதில்களும்‌ 
இருக்கின்றன. அழ்‌ இடங்குகளில்‌ எல்லாம்‌ நீலம்‌, 
சாமரை, முதலிய மலர்களும்‌, ரில்‌ முதலை மீர்‌ 
நாய்‌ மு. சலிய ஜலசாங்களும்‌ மிகுதியாய்‌ 
இருக்கன்‌ றன என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. மடங்கல்‌ உற்ற லாயில்‌ தோறும்‌ - இருபுறத்திலும்‌ சிங்கங்களை 
உடைய வாயில்‌ முழுதும்‌) மகா சோரணக்களும்‌ - மகரதோசணல்களும்‌, இட 
ல்கணிப்‌ பொறிப்பாப்பும்‌ - சங்லெிகோத்து ரீளச்சட்டியிருக்கும்‌ வரினசைகளி 
லெல்லாம்‌ சித்திர நிகரகளும்‌, எண்ணிறர்த மாமதில்‌ - அளவில்லாச பெரு 
மையை உடைய மதில்களும்‌, டெல்கு அடங்க - ௮ச்டெற்கு முமுலதும்‌, ரல 


நத்க்‌ விவாககாண்டம்‌. 


மூம்‌ - கிலோற்பல மலர்களும்‌, செர்ச்தெழுர் ச கஞ்சமும்‌ - 8ண்டு மலாச்து 
விளங்குகின்ற தாமரை மலர்களும்‌, இடல்கரும்‌ - அதிலே முதலைகளும்‌, சண 
ங்கும்‌ - கீர்‌ காய்களும்‌ மீனினங்களும்‌ - ஜல சரல்களும்‌, பெருத்தவே - மிகுச்‌ 
இருந்தன. எ-று. ஏ - ஈற்றசை. 

(இடங்கணிப்‌ பொறிப்பாப்பு மெண்ணிறழந்த மாமஇல்‌”? என்றதற்கு, 
மாமதில்‌ - பெரிய மதில்களில்‌, இடங்கீணி - சங்கிலிகளாற்‌ கட்டப்பட்ட, 
பொறிப்பசப்பு - மதிள்‌ உறுப்புகள்‌, எண்ணிழக்த - பல, என்றும்‌ *இடன்‌ 
சணிப்‌ பொறிப்பரப்பும்‌ - சங்கிலியால்‌ இயைத்துக்‌ கட்டப்பட்ட பொறிகளின்‌ 
மிகுதியும்‌, எண்ணிறந்த மாமதில்‌ - ௮கேகம்‌ மதில்களும்‌, (அல்லது எண்ணு 
தீற்கரிய சறப்பையுடைய மநதில்சளும்‌) என்றும்‌ பொருள்‌ செய்வர்‌. 

எண்ணிறக்த மாமதிற்‌ இடங்கடங்க?? என்று ஒரு தொடராசச்கொண்டு, 
எண்ணுதமற்சரிய சிறப்பு வாய்ந்த பெரிய மதிலைச்சூழ்க்த பெங்குகளில்‌ எல்‌ 
லாம்‌ என்றும்‌ பொருள்‌ கொள்வர்‌. (௧௫௦) 


மிகரிலாதபொற்குவட்டை யுட்டி ற6 துமிணி.அற ள்‌ 
'நகரியெல்கும்வைத்ததொத்த ககருமாடகூடமுஞ்‌ 
தகர3ரமிவபை இரித்த தன்புறஞ்செறித்தநீர்‌ 
மக.ரவாரியொத்தசெம்பொன்‌ மதிலுநீள்கிடங்குமே. 


[ஈகரில்‌ உள்ள வீடுசளும்‌ மாடகூடங்களும்‌ பொன்ம$லயை உள்‌ குடைந்து 
வரிசை வரிசையாக வைத்சதுபோல விளங்கும்‌. மதிலும்‌ அகழியும்‌ 
சக்கரவாளஇரியும்‌ பெரும்புதக்சடலும்‌ போல விளக்கும்‌ 
என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. ககரும்‌ - ககரமூம்‌, மாடகூடமும்‌ - மாட்கூடங்களும்‌, நிகரிலாச... 
ஓப்பில்லா,ச, பொற்குவட்டை - பொன்மலையை உ.ள்்‌திறந்து - உள்ளே 
குடைச்து, மீள்‌ நிறை கரி எங்கும்‌ - நீண்ட வரிசையான பட்டணமுழுதும்‌, 
வைத்ததொத்த - வைத்திருக்கிறது போல என, செம்பொன்‌ - செவக்ச 
பொன்‌ கிறமாகய, மதிலும்‌ - அந்த ஈகரத்து மதிலும்‌, மீள்‌ டெங்கும்‌ - நீண்ட 
அகழியும்‌, சொகேமி வசைதிரித்‌,த தன்புறம்‌ செறித்தமீர்‌ மகரவாரி ஓத்த - ௫௪ 
சத்தையுடைய சச்கரலாள இரியையும்‌ ௮சச்சக்காலாளூரிக்கு அப்டதமாகத்‌ 
இசண்டுள்ள நீரான மகர மீன்சளைச்சொண்ட பெரும்புறக்சடலை.பும்‌ ஓ.த்‌இருச்‌ 
இன்றன. எ-று. ஏ,- ஈழ்றசை. 

ப உள்இதர்து'? உள்ளே துவாரம்‌ செய்து என்றும்‌ ௮ம்‌. (௧௫௧) 

பச்க.பச்சச/யவண்ண றன்குலப்பசீரத , 

ஊங்கண்வாணகத்துநின்றொ ராறமைத்தனன்்‌ மன 

மல்கையைப்பயர்‌ தமன்னன்‌ மாசகர்க்குளெண்ணிலாக்‌ 

கங்கைதர்துளானெனக்‌ கலித்சகேதனங்களை, 


அரிச்சந்திரபராணம்‌ மூலமும்‌ விருத்தியரையம்‌, 145 


[சூரியன்‌ குலத்துதிச்ச பசே.தன்‌ அகாயத்திவிருக்‌ து ஒரு சல்கையைச்‌ 
தான்‌ சொண்வெர்சான்‌. சக்இிவதியைப்பெத்த சந்திர சயன்‌ 
இப்பொழுது பல கங்கைகளைச்‌ கொண்டுவக்திருக்கிறான்‌ 
என்று சொல்லும்படி. கொடிகள்‌ ஒலித்சன 
என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. பங்கயச்சசாய ௮ண்ணல்‌ தன்‌ - தாமரைக்குச்‌ துணையான சூரிய 
னின்‌, குலப்பசேதன்‌ - குவத்திலே சோன்றிய பகீரத அரசன்‌, மூனம்‌-முன்‌ 
நாளிலே, அம்கண்‌ - அழகசொன இடத்தை உடைய, வானகத்து தின்று. 
ஆகாயத்தில்‌ இருந்து, ஒரு ஆறு ௮ழைத்தனன்‌ - ஒரு ஆற்றை உலசத்திலே 
ஒரும்படி.ச்செய்தான்‌; (இப்பொழு) மங்கையைப்பயக்த மன்னன்‌ - சத்திர 
வஇயைப்பெற்த சக்திரதய அரசன்‌) மாநகர்ச்குள்‌ - தன்னுடைய பெரிய சச 
ருக்குன்‌, எண்ணிலா - கணக்கற்த, கங்கையைத்‌ தந்‌ துளான்‌ ஏன - சங்காக 
களை வரவழைச்திருக்கிறான்‌ என்று சொல்லும்படி, சேதனங்கள்‌ - கொடிகள்‌, 
கவித்த - ஒலித்தன. எ-று, ஏ.- ஈற்றசை, 
பங்கயம்‌? - தாமரை, சேற்றிலே சோன்றுவது என்னும்‌ காரணம்‌ பற்றி 
வந்தபெயர்‌ இது வடமொழி) (பூசன்‌? சகானின்போன்‌; (மங்கை! பெண்‌ 
களின்‌ பருவப்பெயர்‌, இஃது ஏழு பருலங்களில்‌ ஒன்று; இங்கு ௮குபெய 
ராய்ச்‌ சர்தலதியைக்‌ குறித்தது. (கட௨) 
விண்டலத்‌ தமாதரிக்த மேதினிக்கிறங்கவு 
மண்டலத்துமாதர்வானின்‌ வண்மைசென்றுகாணவுகங்‌ 
கொண்டல்விண்டெழச்சமைத்த கூடமாடகோபு.ர 
மண்டசண்டமூடறுத்த தற்குமப்புறத் தவே. 
| சேலமாதர்கள்‌ பூமியிவிதங்கவும்‌, பூலோக மாதர்கள்‌ பொன்னுலக அழசைப்‌ 
பார்ச்சவும்‌, ௮னுகூலமாகும்படி. கூடங்களும்‌ மாடங்களும்‌ சோடரங்‌ 
களும்‌ ௮ண்டங்களுக்கு அப்புறமும்‌ பிளக்து சென்றிருக்கன்றன 
என்பதாம்‌. ] 
இ-ள்‌. விண்தலத்து மாதர்‌ - அகாயத்திலுள்ள பெண்கள்‌) இச்ச மேதி 
விக்கு இறங்கவும்‌ - இந்தப்‌ ,பூமியிஃல வர்‌.து இறங்கவும்‌; மண்தலத்து மாசர்‌- 
பூமியில்‌ இருக்கற பெண்கள்‌) வாணின்‌ - தேவலோகத்தின்‌, வண்மை - ௮ழ 
கை, சென்று காணவும்‌ - அங்கே போய்ப்பார்ச்கவும்‌, கொண்டல்‌ விண்டு எழ- 
(மகசமண்டலத்தைப்‌ பிளந்து அதற்கும்‌ மேலே எழும்படி, சமைத்த - செய்‌ 
இருக்கற, கூடம்‌ - கூடங்களும்‌, மாஉம்‌ - மாடங்களும்‌, கோபுரம்‌ - கோபுநத 
களும்‌, (எல்லாம்‌) ௮ண்டாண்டம்‌ ஊடு அறுத்து - எல்லா 
மேலிட்டுச்சென்று, அதற்கும்‌ அப்புறத்த - அங்குள்ள லோகக்களுக்கும்‌, அப்‌ 
பால்‌ உயர்ச்திருக்கின்றன எ-று. எ - ஈற்றசை, 
(மதினி? பூமி, மதுகை டவர்களின்‌ மேத?ினால்‌ நனைந்தமையின்‌ 
பூமிக்கு (மேதினி? என்னும்‌ பேர்‌ எய்‌.இஎ்து, (௪௫௩) 
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்‌] 


செடியமாடசேத்திரத்தி னிஉவகுத்தசாளரத்‌ 

| ரைலின்மா சரெழின்மு நங்க ளெலாணும்விளங்குதற்‌ 
கடிகொள்வெற்பின்‌ மீசெழுக்த கதிர்தனைத்துளேத்தஇ 

்‌' னடுவுதித்தஈளிர்மதிக்கு நி,செனப்பொலிக்தவே. 


[பெரிய மாடங்களின்‌ கண்கள்‌ போல்‌ அமைக்திருக்கன்த சாளரத்இல்‌ 
பெண்கள்‌ முகம்‌ தோன்று தல்‌ உதயகரியிலே சோன்றிய 
சூரியனைச்‌ தூளைத்து ௮இன்‌ ஈடுவில்‌ தோன்றும்‌ சக்‌ 
இரனுக்கு ஒப்பாக விளங்கிற்று என்‌ பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌, நெடிய மாடம்‌ கசேத்இசத்தின்‌ - நீண்ட மாளிகைகளில்‌ கண்கள்‌ 
போல்‌, நிசைவகுச்த சாளர,ச்இினடியில்‌ - வரிசையாகச்‌ செய்திருக்கிற சன்‌ 
னல்சளின்‌ இடங்களிலே, மார்‌ - பெண்களினுடைய, எழில்‌ முகங்கள்‌- 
அழமயெ முகங்கள்‌, எறகணும்‌ விளங்குதல்‌ - எவ்விடத்தும்‌ விளங்குசலான த, 
கடிகொள்‌ - ஒளியைக்கொண்ட, வெத்பின்மீது - உதயிரிமேலே, எழுச்தஃ 
தோன்றிய, கதஇிர்தனை - சூரியனை, துளைச்து - துவாசம்செய்‌த, அதின்‌ -ஈடுவு- 
அதன்‌ நடுவிலே, ௨௫த்த நளிர்மதிக்கு - உதயமான குளிர்ந்த சந்திரனுக்கு, 
நிசசென - சரி என்று சொல்லும்படி, பொலிந்த - விளங்னெ, எ-று. ஏ. - ஈத்‌ 
சை. (௧௫௪) 


அ௮லங்காங்குவேலினானை னீகவெள்ளமச்சகர்ப்‌ 
பொலங்கலந்தமாமதிற்‌ புறம்பெலாகிறைக் துபி 
னிலங்கவர்க்‌ திடச்செறிக்த ரிலவேலையேமுமோர்‌ 
பிலக்கலர்‌ததென்னவே பெருத்தலவாயில்புக்கதே. 


[ ௮ரிச்சக்திரனின்‌ சேனை மதில்களுக்கெல்லாம்‌ புறம்பே சூழ்ந்து தல்‌ூப்‌ 
பின்பு கோட்டை வாயிலுச்குள்‌ நுழைக்சது உலகத்தையே வீழுங்க 
வரும்‌ ஏழு கருங்கடலும்‌ ஒரு பிலத்துக்குள்‌ நுழைவதுபோல்‌ 
இருக்கிறது என்பதாம்‌. | 

இ-ள்‌. அலங்கல்‌ தங்கு வேலினான்‌ - வெத்றிமாலை தங்யெ வேலாயுதச்‌ 
தை: வடைய அரிச்சந்திர மகாராஜணின்‌, அ௮னிகவெள்ளம்‌ - சேனைச்கடல்‌, 
அச்சுக்‌ - ௮ச்த ஈகரத்தின்‌, பொலம்‌ சலக்த - பொன்னிறமான அழகு கச்‌ 
துள்ள; ,மாமதஇத்‌ புறம்பு எல்லாம்‌ - பெரிய மதில்களுச்கு அப்புறம்‌ எல்லாம, 
கிறைக்‌2 - கிரம்புதலாடு, பின்‌ - பின்பு, கெங்கவர்ச்திடச்‌ செறித்த - உலகத்‌ 

ய முற்றும்‌ விழுங்இவிடும்படி கெருக்கெ, நீலவேலை ஏழும்‌ - 8ீல நிறக்‌ 
கடல்கள்‌ ஏழும்‌, ஒரு பிலம்‌ கலந்த சென்னவே - ஒரு குகைக்குள்‌ போய்ப்‌ 
புருகிதர்த்போல, பெருத்த வாயில்‌ புக்கது - பெரிதாயுள்ள கோட்டைவாயிலுச்‌ 
குள்‌ புகுச்ச.து. எ-று. ஏ - ஈற்றசை. 

(பொலம்‌! - பொன்‌ நிதம்‌, அழகு *அ௮லங்கல்‌? - மாலை, இங்கு வெற்றி 
மாலையைச்‌ குழித்சது. வெற்றிபெற்றார்‌ அணிவது (வாசை மாலை? இ*னை 
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பஎள்ளினனாச்‌ சோப்‌ பொருது செருத்த வென்றி வாசையும்‌!” என்பதனால்‌ 
அறியலாம்‌. (௯9௫) 
தோ. ரணத்துரீழன்மன்னு சோதிரத்‌ஈவேஇகைப்‌ 
பூரணக்குடங்களும்பொ லிக்திலங்குபேமுங்‌ 
கரரணத்தமைச்சர்தர்தெ ருக்களுக்கடந்துபோய்‌ 
வா.ரணத்திழிர்‌ துமன்னன்‌ மண்டபத்திலெய்தினான்‌. 
[ அரிச்சந்திரன்‌, மதிதயனின்‌ ஈகருக்குள்‌ வீ.தஇிகமோ எல்லாம்‌ கடந்து 
யரனையை விட்டு இறங்‌? சக்திரசயனுடைய சபா மண்டபத்‌ 
அக்குள்‌ சென்றான்‌ என்பதாம்‌ | 
இ-ள்‌. மன்னன்‌ - அரிச்சக்திரமகாராஜன்‌, தோரணத்து நீழல்‌ மன்னும்‌- 
தோசணங்களின்‌ காக்கி வீசுவதாயிருக்‌், சோதி - பிரகாசச்சைச்கொண்ட, 
மத்கவேதிகை - மாணிச்சத்‌ திண்ணைகளின்மேலே, பூரணச்‌ குடங்களும்‌- 
(விளல்குசன்‌்ற) நிரை குடங்களும்‌, பொலிந்து இலங்கு தீபமும்‌ - பிரசாசத்‌ 
தோடு விளங்கும்‌ விளக்குகளுர்‌, காசணத்து - காட்டை அள்வதற்கு பெரும்‌ 
உதவியாயிருச்கின்‌ 2, அமைச்சர்‌ தம்‌ - மம்‌இரிகஷுடைய, தெருக்களும்‌-தெருவு 
களையும்‌, சடந்துபோய்‌ - கடு சென்ற, வாரணச்திழிர்து - யானையை விட்‌ 
டிஐங்‌க, மண்டபத்தில்‌ எய்தினான - சபா மண்டபத்‌இற்ருள்‌ புகுந்தான்‌. எ-று, 
(நிழல்‌? என்பது *(8ழல்‌?? என முதல்‌ 8ண்டது. பூரணக்குடங்கள்‌, பசல்‌ 
விளக்கு, தோரணம்‌ இவைகள்‌ மங்கலச்தைக்‌ காட்டும்‌ குறிகள்‌. (௪௫௬) 
தீருவிருர்தக சனிருர்த சபைகொண்மண்டபத்தி?ல 
மருகன்வநதுபுகுதலுக்தன்‌ மனம௫ழ்க்துமதிதய 
ஸருகஇிருக்தவரச2ராடு மாதனத்திருக்துபோ 
யிருகரங்களிறுககண்பி னெதிர்ஈடக்‌ து.தழுவினன்‌. 


[ சந்திர,தயன்‌ ,சன்‌ மருமகனாயெ அரிச்சர் திரன்‌ வரத.து மண்டபத்தில்‌ 
புகுக் ததும்‌, சச்சோஷப்பட்டு சூழ்க இருக ச ௮ரசர்களோடும்‌ -, 
ஆதானத்தை விட்டெழுந்து போய்‌ இரு கைகளாலும்‌ 
சட்டி,ச்சழுவினான்‌ என்பதாம்‌ | 

இ-ள்‌. சர இருந்த கரன்‌ - கற்பகத்சருவின்‌ செயல்‌ குடிசொண்டிருக்கப்‌ 
பெற்ற கையை உடைய சர்திசய ௮ரசன, சபைகொள்‌ மண்டபத்திலே-சபை 
கூடி யிருக்கிற கொலுமண்டபத்துக்குள்ளே, மருகன்‌ வந்து புகுதலும்‌ - மரு 
மகனாயெ ௮ரிச்சர்நிரமசாராஜன்‌ வந்து புகுத உடனே, மதிதயன்‌ - அரிச்சச்‌ 
இசசய அரசன்‌, மனமடழ்ந்து - மனது சர்சோஷித்து, ௮ரூருஈ௪ ௮௪ 
சோடு - தனது பக்சதீதிலிருக்த ௮ரசர்களஞுடனே, ஆசனசச்திருர்துபோய்‌ - சங்‌ 
காரதன,சத்சைவிட்டு எழுர்துபோய்‌, ஈண்பின்‌ எதிர்‌ நடந்து - அன்போடு ௪£இிர்‌ 
கொண் சென்ற, இருகரங்களிறு௪ - இரு கைகளாலும்‌ இறக, தழுவினான்‌. 
ஆவிங்கனம்‌ செய்தான்‌. எ-று. 
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கொடுக்குக்‌ தன்மைக்கு, கார்‌, தரு, சேனு, முதலியவற்றை ஓப்புக்கூறு 
சல்‌ மாபு, இச்செய்யுளில்‌ கருவைக்‌ கூறினார்‌, தரு என்றது கற்பகச்சருவை, 
இசப்பவர்க்குத்‌ தன்னிடத்து இருந்து உண்டாக்கி இல்லை என்னாது தருர்‌ 
தன்மை யுடையதாதலின்‌ (கற்பகம்‌? என்று பெயாயது. கற்பசம்‌ என்பதற்கே 
உண்டாக்குவது என்பது பொருஸாம்‌. இது வடமொழி, (௧௫௭௪) 


மூனிவருக்குமரசருக்கு முழு தமாதனங்கொடுத்‌ 
இனிதுகூறியவ்வவணி யாவருமிருந்தபி 
சகனிஃவேலைமதிதயன்ற ஞைனத்திருந்துளங்‌ 
கனியவாசமுகமலர்க்து கண்களிப்பகோக்கனொன்‌. 
[வந்த மூணிவர்களுக்கு அ௮சசர்களுக்கும்‌ ௮வர்‌ அவர்களுக்குத்‌ தச்கபடி. 
அதனம்‌ கொடுத்து, தானும்‌ இரு துகொண்டு மனது சந்தோ 
ஷிச்து மூக.௦லார்‌ து கண்களிகக கோக்கினான்‌ என்பசாம்‌. ] 
இ-ள்‌. முணிவருக்கும்‌ - (அரிச்சக்கினோடு கூடவக்த) மூனிவர்சளுக்‌ 
கும்‌, அ௮சசருக்கும்‌ - அரசர்களுக்கும்‌, முழுதும்‌ ஆகனம்‌ கொடுத்து - மூழுமை 
யும்‌ இருக்குமாறு ஆசனம்‌ தந்து, இனிது கூறி-உபசாரவார் சதைகள்‌ சொல்லி, 
அ௮வ்வவண்‌ - அவர்‌ அவர்கள்‌ இருக்கும்‌ இடங்களிலை, யாவரும்‌ இருந்தபின்‌- 
எல்லோரும்‌ இருந்த பிற்பாடு, ௮னிகவேலை மதெயன்‌ - சேனாசமூ,ச்திரத்தை 
உடைய சந்திரசய அரான்‌, தன்‌ அசனத்திருக் து - தன்னுடைய றகாசன 
த்தி விருக்துகொண்டு, உளம்‌ கனிய - மனம்‌ உருக, வாசமுகமலர்க்து - அழகு 
குடிகொண்ட முகமானது மலர்ச்சி அடைந்து, கண்களிப்ப-சண்கள்‌ சச்தோஷ 
மடைய), கோக்கினான்‌ - பார்த்தான்‌. எ-று. 
உம்மைகள்‌ எண்ணும்மைகள்‌; *வாசமுகமலர்ர்து” வாசமுடைய செந்தா 
மரைபோல முகமலர்ச்‌? கொண்டு, என்றும்‌ பொருள்‌ கூறுவர்‌. (௧௫௮) 
வெற்றிமன்னலும்மணம்‌ விரும்பிவர்‌ தமன்னருஞ்‌ 
சுற்றிரின்‌ றமாதருந்‌ துலங்குதாரமைச்சரும்‌ 
பற்றியுற்றெதிர்ந்தசண்கள்‌ பசமரத்திலாணிபோற்‌ 
| சற்றிமைக்கலா துவள்ள றன்முகத்தைகோக்கினார்‌. 

[சச்‌ திசதய அரசனும்‌ சுயம்வரத் துக்கு வந்த மற்ற அரசர்களும்‌ சூழ்ச்துள்ள்‌ 
பெண்களும்‌ மச்இிரிகளும்‌ வைத்த கண்ணை மாற்றமுடியாது இமை 
யாமல்‌ அ௮ரிச்சகதானையே பார்த்துக்‌ கொண்டிருக்தார்கள்‌ 
என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. வெற்‌ மன்னலும்‌ - ஜெயத்சை உடைய சச்இிரசய அரசனும்‌, 
மணம்‌ விரும்பிவர்த மன்னரும்‌ - கலியாணச்தை இச்சத்து வர்‌ அரசர்களும்‌, 
சுற்றி கின்ற மாதரும்‌ - சுற்றி நின்ற பெண்களும்‌, துலங்கு - விளங்குகின்ற, 
தார்‌ - மாலையணிர்ச, அமைச்சரும்‌ - மக்கிரிகளு ) பற்றியுத்றெதரச்ச சண்‌ 
கள்‌ - ௮ன்புகொண்டு பார்த்த சண்கள்‌, பசும த்தில்‌ ௮ணிபோல்‌ - பச்சைமசத்‌ 
இல்‌ ஆணி அறைக்ததுபோல்‌ சிறிதும்‌ வைத்த கண்ணை மாற்தநடியாதபடி, 
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சற்றிமைக்கலாது - 8றிதும்‌ இமையாமலும்‌, எள்ளல்‌ தன்‌ மூகத்தை-ஈகை 
யித்‌ சிறந்த அரிச்சக்திமகாசாஜனு.உடய முகத்தையே, நோக்கினார்‌ - பார்த்‌ 
தரர்சன்‌; எ-று. உம்மைகள்‌ - எண்ணும்மைகள்‌. 
பசுமாத்தாணி' அடித்த இடச்திலிருந்தும்‌ சிறிதும்‌ ௮சைக்க முடியாத 
படி இற இருக்கும்‌. (௪9௧) 
அறுசீர்க்கமிநேடிலடி யாசிரிய விநத்தம்‌. 
மாக்தருமாதராரு மன்னருமமைச்சர்தாமு 
மேந்தலைப்பார்த்தகண்க ளிமைத்திலர்பிறிதுகோக்கார 
மார்தளிரனையமேனி வாணுதலிரதியென்பாள்‌ 
காந்தனுமிவனேவேறு காமலுமுள 3னோவென்பார்‌. 
| ஆடவரும்‌ பெண்களும்‌ அரசர்களும்‌ மந்‌இரிகளும்‌ அரசனைப்‌ பார்ச்ச 
கண்ணை இமைக்காமலும்‌ வேறு ஒன்தையும்‌ பார்க்காமலும்‌ 
இரசதிசேவிக்கு நாயகன்‌ இவன்தான்‌ வே.று காமன்‌ 
என்பவன்‌ இல்லை என்றார்கள்‌ என்பதாம்‌. ] 
இ-ள்‌. மாந்தருட - புருஷர்களும்‌, மாதராரும்‌ - பெண்களும்‌, மன்ன 
ரும்‌ - அரசர்களும்‌, அமைச்சர்‌ சாழும்‌ - மஈஇிரிசஞாம்‌, லந்தலைப்பாரத்ச கண்‌ 
சுள்‌ - அரிச்சநசிரமகாராஜலனைப்‌ பார்த்த கண்களை, இமைத்திலர்‌ - இமைச்க 
வில்லை, பிரிது மோக்கார்‌ - லேடுருன்றையும்‌ பார்க்காசவர்களாகி), மாந்தளிர்‌ 
அனையமேனி - மாந்தளிபைட்போலும்‌ சேகத்தையுடைய லாணுதல்‌ - ஒளி 
பொருக்திய நெற்றியை உடைய, இரதி என்பாள்‌ । இரதிதேவி என்பவளுக்கு, 
கார்தனும்‌ இவனே - நாயகனும்‌ இவன்தான்‌, வேறு காமனும்‌ உளனோ என்‌ 
பார்‌ - இவனே அல்லாமல்‌ வேறு மன்மசனும்‌ உண்டோ என்பார்கள்‌. எ-று. 
உளனோ என்றதில்‌ உள்ள ஓகாரம்‌ தெரிநிலைப்‌ பொருளது. இதனையே வினாப்‌ 
பொருளென்றும்‌ கூறுவர்‌; உம்மைகள்‌ எண்ணும்மைகள்‌. 
இவை பெரும்பாலும்‌, விளச்சர்‌, மாச்சீர்‌, மாச்சீர்‌, விளச்சீர்‌, மாச்சீர்‌, மாச்‌ 
சர்‌ என்னும்‌ அறுசர்கள்‌ கொண்ட அடியால்‌ வந்த அ௮.று£ர்ச்சழிகெடிலடி. ௮9 
ரிய விருத்சம்‌. (௧௬௦) 
சித்தாம்போலமன்ன னிருர்தனன்‌ றிகைத்தும்வேரோு 
ருத்தாமுரையானாக யுள்ளு 2ளமகழ்ச்சிபொங்க 
வத்திரவிழியாண்மேனா ளருக்தவமுடையாளாயி 
னித்திறப்புயமுமார்பு மெய்துமென்றெண்ணிகைக்தான்‌. 
[சச்திர,சய அரசன்‌; வேறு ஒன்றும்‌ பேசாது தித்‌. இ.ரம்போல்‌ இருச்‌த. 
சந்திரவதி முன்னாள்‌ நல்ல சவச்சைச்‌ செய்‌.தவளானால்‌ இந்த ரிச்‌ 
சந்திரனுடைய புயத்சையும்‌ மார்பையும்‌ பொருக்துவாள்‌ 
என்று உள்ள)த்தில்‌. மகிழ்ச்சியும்‌ வருத்தமுங்‌ கொண் 
டி.ருந்தான என்பதாம்‌, 
இ-ள்‌. இத்திரம்போல மன்னன்‌ இருந்தனன்‌ - சந்திரதய ௮ரசன்‌ அரிச்‌ 
சத்தினின்‌ அழகில்‌ மயங்கி சத்திம்போல இருந்தான; இிகைத்தும்‌ - மத்‌ 
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அம்‌, வேறோர்‌ - வேறொரு, உத்தரம்‌ உரையானாகி - வார்த்தையும்‌, சொல்லா 
தவனா,, உள்ஞளே - உள்ளுக்குள்ளே, மகிழ்ச்‌? பொக்க - கர்சோவும்‌ அதி 
சப்பட, ௮,ச்தரவிழியான்‌ - அம்புபோலுங்‌ கண்ணையுடைய சக்திரவுதியான 
வள்‌) மேல்நாள்‌ - முன்‌ காளில்‌, அருந்தவம்‌ உடையாளாயின்‌ - அரிய தவத்‌ 
சைச்‌ செய்தவளாக இருப்பாளேயானால்‌, இத்திருப்புயமும்‌ மார்பும்‌ - ௮2 
௮ழயெ ௮ரிச்சந்தூனுடைய தோள்களையும்‌ மார்பையும்‌, எய்தும்‌ - சேர்வாள்‌; 
என்று எண்ணி - என்று  அலோடுத்து, நைந்தான்‌ - (எங்கே இவனை காயச 
னாக ௮டையாமற்‌ போடின்றாளோ என்று வருக்நினான்‌. எ-று. 

(மறந்தும்‌? என்ததில்‌ உள்ள உம்மை உயர்வுச்சிறப்புப்‌ பொருளது, ௮ரிச்‌ 
சந்திரன்‌ அழகைக்கண்டு மகிழ்ந்தான்‌ தன்மகன்‌ எங்சே அ௮ரிச்சந்தானை காயக 
னாக ௮டையாமத்‌ போய்விடுசராளோ என்று நினைந்து நைந்தான்‌ என்பது. 
மேனாள்‌? என்றது முற்‌ ]றப்பைச்‌ குறிக்க்‌.2.து. இப்பிறப்பில்‌ இன்ப துன்‌ 
பங்கள்‌ முற்பிறப்பின்‌ நல்வினா தஇீவினையைச்‌ சம்பக்இத்தா யிருக்கும்‌ என்பது 
சித்தாந்தம்‌. (௧௬௧) 

இவன £க்கருளிச்செய்க திருவுளப்படியேகாண்ப 
இவன்‌ றன ந்கெப்‌ துமாயி னேழையுமியானுஞ்செய்த 
தவமுமாதவமாமல்லாற்‌ றவமுமென்றனை யைப்‌? பறு 
மவமெனவெண்ணியெண்ணி யள விலா தழுங்கலுற்றுன்‌. 
[சிவபெருமான்‌ அருளிய திருவுளப்படி. இவன்‌ காண நேர்ந்தால்‌ என்மகளும்‌ 
நாலும்‌ செய்‌ச,சவம்‌ பெரிய தவமே இல்லாமற்‌ போனால்‌ என்‌ 
தவமும்‌ கான்‌ புத்திரியைப்‌ பெற்றதும்‌ வீண்‌என்று 
இலேடக்கல்‌ அனான்‌ என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. சிவன்‌ நமக்கு அருளிச்செய்த - சிவபெருமான்‌ நஈமச்கு அருளிச்‌ 
செய்த, இரு உளப்படியே - ௮வர்‌ இரு உள்ளப்படியே, காண்பது - (நமது 
பு,சல்வியின்‌ கழுத்திலுள்ள மாங்கல்யத்தை) சண்டு கொள்வது, இவன்‌ தனக்கு 
எய்தும்‌ ஆன்‌ - இரச அரிச்சக்திரமகாசாஜனுக்குச்‌ கூமொனால்‌; ஏழையும்‌ 
யாலும்‌ செய்த - நம்முடைய பெண்ணும்‌ நாமும்‌ செய்த, தவமும்‌ மாதவமாம்‌- 
தவமும்‌ பெரிய தவமாகும்‌ ௮லலால்‌ - ௮தை இவன்‌ காணக்கூடாததாக 

அகுமானால்‌, தவமும்‌ என்‌ தனையைப்பேறும்‌ - கான்‌ செய்த தவமும்‌ கான்‌ 
புச்திரியைட்பெத்ததும்‌, ௮லவம்‌ என - வீணானது ஏன்ற, எண்ணி எண்ணி- 
நினைத்து நினைத்து, ௮ளவிலாது அழுங்கல்‌ உத்றான்‌ - கணத்டிலாச்‌ துயரம்‌ 
கொண்டான்‌. எ-று, 
(அழுங்கல்‌? வருத்தமும்‌ ஆம்‌, (௧௯௨) 
கடனை கன்‌ முகந்தை?ராக்கக்‌ கடவதொன்‌ தில்லையெம்மால்‌ 
ன ஷ்வவன்ு இிலங்குக ண்ணாள்‌ லி௫த்சவாறளித்‌ தும்யா?ம 
வாளைவென்றிலல்குகண்ணாண்‌ மாமணக்காவணத்‌ தள்‌ 
நாளைவந்தெய்துமின்‌ று ஈடமிலுஞ்சார்பிலென் முள்‌. 


அரிச்சக்திரபுராணம்‌ மூலமும்‌ விருத்தியரையும்‌, 181 


[சச்தி ரதடன்‌ இனி எம்மால்‌ செம்உச்கூ டியது ஒன்றில்லை சஉபெருமான்‌ 
சொல்லியபடி. கால்கள்‌ கொடுப்போம்‌. .நாளை சந்திவதி மணபம்பர்‌ 
தலில்‌ வருவாள்‌ இன்று நீங்கள்‌ உங்களிடம்போய்‌ நாளை 
வாருங்கள்‌ என்றான்‌ என்பசாம்‌. | 

இ-ள்‌. காளை தன்‌ மூசத்தை கோக்க - சந்திரதரய அரசன்‌, யெளவன 
புருஷனான ௮ரிச்சக்கரமகாரசஜனின்‌ முசத்தைப்பார்த்‌.து, எம்மால்‌ - இனி 
எம்மால்‌), கடவது ஒன்று இல்லை - செய்யத்தக்கது ஒன்றும்‌ இல்லை, வேளை 
வென்று இலங்கு கண்ணான்‌ - மன்மதனை எரிச்து விளங்குகின்ற கெற்றிக்‌ 
கண்ணையுடைய சிவபெருமான்‌, விதித்தவாறு அளித்தும்‌ யாமே - அருளிச்‌ 
செய்தபடியே நாங்கள்‌ கொடுப்போம்‌; வாளை - லாளாயுதத்தை, வென்று இலவ 
கும்‌ - சயித்து விளங்குகின்ற) கண்ணாள்‌ - கண்ணையுடைய சச்திரவதியான 
வள்‌, மாமணக்காவணத்துள்‌ - பெரிய கல்யாணப்‌ பந்தலுக்குள்ளே சாளை 
வந்து எய்தும்‌ - நாளையத்தினம்‌ வந்து சேர்வாள்‌, இன்று - இன்சதைக்கு, நம்‌ 
சார்பில்‌ - உம்சஸ்‌ ஜாகைகளுச்சு, ஈடமின்‌ என்றான்‌. நடவங்கள்‌ என்று கூறி 
னான்‌. ஏறு, 


(தாளை! உவமை ஆகுபெயர்‌, காளையை ஓஒத்தவள்‌ எனவிரியும்‌, இங்கு 
௮ரிச்சச்இரனைக்‌ குறித்தது. (௪௬௩) 
கைத்தலஞ்சற்றுநீட்டி. மதிதயன்கட்டுரைக்கத்‌ 
தத்தமக்களித்தசார்பிற்‌ சார்ந்தன ரரசரெல்லா 
முத்தமகுணத்தினனு மோலங்குமண்டபத் திரங்கி 
மத்தகக்களிற்றிலேறி மாளிகையிடத்‌ துச்சார்க்‌ சான்‌. 


[சச்திரதயன்‌ இர தவிதமாகச்‌ சொன்னவுடனே அரசர்கள்‌ எல்லாம்‌ 
தீம்‌ தம்‌ இடம்போய்ச்‌ சேர்ந்தார்கள்‌. ௮ரிச்சர்தொனும்‌ சபா 
மண்டபத்தை விட்டு யானைமேலேறித்‌ தான்‌ இருப்‌ 
பதற்சேற்பட்ட மாளிகை சென்றான்‌ என்பதாம்‌.] 


இ-ள்‌. மதிதயன்‌ - சந்திசய ௮சசன்‌, கைத்தலம்‌ சற்று நீட்டி, - இந்த 
விதமாக சிறிது கையை நீட்டி, கட்டுரைச்க - உறுதிவார்த்சை சொல்லவே, 
அரசர்‌ எல்லாம்‌ - அரசர்கள்‌ எல்லோரும்‌) தத்தமக்கு ௮ளித்ச சார்பில்‌ - தங்கள்‌ 
தங்களுக்கு ௮மைத்து விட்டிருக்கிற இடங்களுக்கு, சார்ந்தனர்‌ - போய்ச்சேர்க்‌ 
தார்கள்‌, உத்தம குணத்தினானும்‌ - உச்‌ சமமான குணங்களையடைய அரிச்சச்‌ 
இரமகாராஜலும்‌, ஓங்கு மண்டபத்தின்‌ ரங்கு - உயரச்‌ துள்ள சபாமண்டபச்தி 
னின்றும்‌ நீங்க, மத்தகக்களிற்றில்‌ “ஏறி - கும்பல்களைபுடைம யானைமேல்‌ 
ஏறிக்கொண்டு, மாளிகை இ.த்துச்‌ சார்ந்தான்‌ - தான்‌ இருப்பதத்குச்‌ குறித்த 
மாளிகையில்‌ போய்ச்சேர்ந்சான்‌. எ-று. (௧௬௪) 


ர ர. மதிதயனவையிலுற்ற 
॥ஈசணமனை துல்‌ கட்டுக்‌ சாரியையொரித்தியோடிக்‌ 


159 விவாககாண்டம்‌. 


தோரணவாயினிக்கத்‌ தடியிடைமமுதச்செஞ்சொற்‌ 
பூரணக்களபக்கொல்கைப்‌ பூவைதன்‌ கோயில்புக்காள்‌. 


[ யானைமேல்‌ ஏறிக்கொண்டு அரிச்சக்தான்‌ போகலே, சர்நிர சகன்‌ சபையில்‌ 
ஈடச்‌ தவற்றை எல்லாம்‌ கேட்டு ஒரூபெண்‌ சர்திரவதியின்‌ மாளிகைச்கு 
ஒடி.ப்போய்ச்‌ சோச்தாள்‌, என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. வாசணச்து - யானையின்மேல்‌, அண்ணல்‌ ஏக - அரிச்சந்திரன்‌ 
ஏறிக்கொண்டு செல்ல, மதிதயன்‌ அலையில்‌ - சந்திாசய ரசனின்‌ சபை 
யிலே, உற்ற சாரணம்‌ அனை ச்தும்‌ - கடர்ச காரணங்கள்‌ எல்லாவற்றையும்‌; 
காரிகை ஒருச்இி கேட்டு - ஒருபெண்ணானவள்‌ கேட்டு, தோசணவாயில்‌ நீல்ட- 
தோரணம்‌ கட்டி இருக்கிற வாயிலைக்கடச்து, துடி. இடை - உடுக்கைபோலும்‌ 
இடையும்‌, ௮முதச்செஞ்சொல்‌ - அமுதமபோலும்‌ செவ்விய சொல்லும்‌, 
பூரணக்‌ களபக்கொங்கை - பூரித்து மூர்றும்‌ வளர்ந்த சர்தனச்சேறு பூன 
கொங்கைகளுங்‌ கொண்ட, பூவை தன்‌ கோயில்‌ - பூவையைப்போலும்‌ சம்திர 
வதி இருக்கும்‌ கோயிலுக்குள்ளே, ஓடி.ப்புக்காள்‌. விரைசு்‌ சன்று புகுக்‌ 
தான்‌, எ-று. ்‌்‌ 

பூவை” அகுபெயர்‌, (துடியிடை அமுசச்‌ செஞ்சொல்‌” என்பன உவ 
மைத்தொசை. (சேசுடு) 
புக்கவடன்னைோக்கிப்‌ பொற்கொடிய இசயித்திங்‌ 
இக்கணத்தோடிவந்த வருத்தியென்னியம்புகென்ன 
வக்கணத்தரிவைசெமபொ னடியைகத்தனமுடியிற்ளுட்டிப்‌ 
பக்கமுமிடமும்பார்த்துப்‌ பவளவாய்பதைத்துரைபபாள்‌. 

[ வர்தவளைப்பார்த்‌து இங்கு இவ்வளவு அவசரமாக வருதற்குச்‌ காரணம்‌ 
என்னவென்று கேட்க வந்தவள்‌ வணங்டு காலு பச்சமும்‌ பார்த்து 
வாய்‌ பதைத்.துச்‌ சொல்லலுத்றாள்‌, என்பதாம்‌. | 

இ-ள்‌. புச்ககள்‌ தன்னை - அப்படி அவசரப்பட்டுப்‌ புகுந்த அதப்‌ 
பெண்ணை, கோகக - பராத்து, பொற்கொடி அதிசயித்து - பொன்கொடி 
போல்பஓளான சந்திரவதி ஆச்சரியப்பட்டு, இங்கு - இந்த இடத்திற்கு, இக்ச 
ணத்து - இந்தச்‌ சமையததுலே, ஓடிவக்த ௮ர௬தி என்‌ - விரைந்து ஓடி. வரு 
தற்கு என்னசாரணம்‌) இயம்புசென்ன - சொல்லென்று கேட்ச, அச்சணத்து.- 
அப்படிச்சொன்ன அளவிலே, ௮ரிவை - சக்திரவதியினுடைய, செம்பொன்‌ 
அடியை - செம்பொன்மயமான பாசங்களை, சன்‌ முடியித்‌ சூட்டி- (அப்பெண்‌) 
தனது தலையிலே சூடி. வணங்கி, பக்கமும்‌ இடமும்‌ பார்த்து - சாலு பக்கமும்‌ 
இடங்களும்‌ பார்த்து, பவளவாய்‌ - பவ ம்போலும்‌ வாயானத; பதைத்து- 
பதையசைச்து, உரைப்பாள்‌ - சொல்லுகின்றாள்‌. -ஏஃறு, புகு” என்னலும்‌ 
பகுதி ஒத்ழ இரட்டி. வினையாலணையும்‌ பெயராயிற்று, 

“பொத்கொடி' உவமை அருபெயர்‌, பொன்கொடி போல்ப.ள்‌; என்ப 


தீரம்‌, (அருத்தி! என்றது விருப்பமும்‌ ஆ, (இஃம்புக - என்ன (இயம்பு 


சரிசசக்‌த்ரபரர்ணம்‌ மஸ்மும்‌ கிருத்தியுரையும்‌, 168 


கென்ன" என்றாயிற்று ம்‌ மொழியீற்று உயிர்செட்டத. *அரிலை' பெண்‌ 
களின்‌ பருவப்பெயர்‌ இல்கு ஆருபெலர்ரய்‌ சக்திரவ தியைக்‌ குறித்தது. (பவள 
லாய்‌” உருகியர்தொசை, (௧௬௮) 


செச்‌ இருவளைய। யுன்ளைத்‌ திருமணமுடிக்கவேண்டி. 
வக்தனானேகர்நந்த மனினவன்சபையிற்புக்கா 
சந்தமன்னவர்கடம்மி லடலரிச்சர்திரன்றன்‌ 
சுந்தரமுகள்கண்டிங்சே வாமனர்‌ லுணிச்தி?லனே. 


[ஒட்சுமிபோன்‌றவளே உன்னைச்‌ கல்யாணம்‌ செய்துகொள்ள விரும்பி சமது 
மன்னன்‌ சபைக்கு ௮0கேச அரசர்கள்‌ வக்‌.இருந்தார்கள்‌ ௮வர்களில்‌ 
அரிச்சந்திரன்‌ என்னலும்‌ ௮ரசனைச்‌ கண்டபின்‌ இங்குஉச 
்‌ மனம்‌ துணியவில்லை என்றாள்‌ என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌ இசக்கிரு ுனையாய்‌ - செவ்விய லட்சுமிபோலும்‌ ௮ழகு உடைய 
வளே, உன்னே,ச்‌ இருமணம்‌ முடிக்கவேண்டி - உன்னைத்‌ திருக்கல்யாணம்‌ 
செய்துகொள்ள விரும்பி, வந்தனர்‌ ௮0ேகர்‌ - ௮கேக அரசர்கள்‌ வர்தார்கள்‌, 
நம்தம்‌ மன்னவன்‌ சபையில்‌ புக்கார்‌ - நம்முடைய ௮ரசனின்‌ சடாமண்டபச்‌ 
திலே புகுர்து இருச்தார்சள்‌; ௮ஈ,க மன்னவர்கள்‌ சம்மில்‌ - அப்படி. வர்த ௮௪ 
சர்களுக்குள்ளே, அடல்‌ ௮ரிச்சகஇரன்‌ தன்‌ வெற்றிகொண்ட அரிச்சர்தச 
மகாசாஜனுடைய, சுந்தாமுசுங்கண்டு - அழகிசான முூசச்சை நான்‌ பார்தத 
பின்பு, இங்கேவா - இகசே உன்னிடச்துித்கு வச, மனம்‌ துணிர்சிலேனே- 
இகங்சே வர மனம்‌ துணியவில்லை, எ-று: ஏ - ௪ழ்றசை, 


ந ஏகர்‌ - அகேகர்‌, பலார்‌என்பது பொருள்‌, ஏகர்‌ - ஒருவர்‌, 45? எதிர்மறை 
உபசர்ச்சம்‌, ௮வன்‌ ௮ழகைக்கண்‌_பின்‌ அதைவிட்டு இங்கு|வர மனம்‌ துணிய 
வில்லை என்‌.று லக்‌,சவள்‌ கூறினாள்‌. (௧௪௬௪) 
உடுக்குநீருலகமேழு மொன்றினமேலொன்றைவைத்தே 
வடுக்குரீள்புயமுஞ்செய்யா ளாகியுமனமுர்தாளிப்‌ 
படுக்கும்வாள்விழியுமார்பும்‌ பரிிலர்மகழகாளுங்‌ 
கொடுக்கும்வார்கரமுமாத ருளமெலாக்கொள்ளை கொள்ளும்‌. 

[ஏழு உலகங்களையும்‌ ஒன்றன்மேலொன்று அடுச்சச்சக்ச ரீண்ட புயரு:ம 
லட்சுமிதேவியின்‌ உயிரும்‌ மனமும்‌ சென்று பொருக்தும்‌ கண்‌ 
களும்‌ மார்பும்‌, ண்ட கையும்‌ பெண்கள்‌ மனசைக்‌ கொள்‌ 
ளையிடும்‌ என்பதாம்‌. ] 

இன்‌, உடுக்கு கீர்‌ உலகம்‌ எழும்‌ - கடல்நீராற்‌ சூழப்பட்ட இந்த எழு உல 
கங்களையும்‌, ,ஒன்றின்பேல்‌ ஒன்மை வைத்தே - ஒன்றன்மேல்‌ ஒன்றாக 
ஷவதத, அடுக்கும்‌ - அசெசத்சக்கு" பீள்புயமும்‌ - $ண்ட புஜங்களும்‌, செய்‌ 
மான்‌ எலட்சமிதேலியின்‌, 'ஆவியும்‌ மனமுச்சாவி - உயிரும்‌ மனமும்‌ தா௮த 
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திக்‌ விவாககாண்டம்‌. 


லாச), படுக்கும்‌ - தங்கத்சச்ச, வாள்விழியும்‌ மார்பும்‌ - ஒளிசொண்ட சண்களும்‌ 
மார்பும்‌, பரிசிலர்‌ - யாசகர்‌, மழெ - சக்சோாஷப்படும்படி, காஞும்‌ கொடுக்கும்‌- 
இனநர்தோறும்‌ கொடுப்பதாயெ, வார்கரமும்‌ - நீண்ட கைகளும்‌, மா.சர-பெண்‌ 
சனினுடைய, உளமெலாம்‌ - மனதை எல்லாம்‌, கொள்ளை கொள்ளும்‌-கொள்ளை 
இட௫ுலதாகும்‌. எ-று, 
உடுக்கு மீருலகமேழும்‌ ஒன்றின்மேல்‌ இன்றை வைத்தே வடுக்கு மீன்‌ 
புயம்‌ - என்பதற்கு, கடலாற்‌ குழப்பட்ட ஏழுலகங்களையும்‌ ஒன்றன்மேலே 
ஒன்றை வைத்து அ௮டுக்யெது போலும்‌ விளங்குளனெற £ண்டபுயம்‌?? என்றும்‌ 
பொருள்‌ கூறுவர்‌. (உளமெலாம? (உள்ளம்‌? எனதற்பாலது (௨௪? மெனவா 
யத தொகுத்சல்‌ விசாரம்‌, (௧௬௮) 
திருக்கிளாமுகமும்வேர்வுஞ்‌ சிறந்தசெம்பவளவாயு 
மருக்கிளர்மாலைமார்பு மகரகுண்டலமுங்கா துஞ்‌ 
சுருக்கியமருங்குங்கண்டாற்‌ டட டச்‌ 
யிருக்கிலுமிருக்குநில்லா திறக்கினுமிறக்‌ மன்றே. 
[அரிச்சந்திரனின்‌ முகம்‌ வாய்‌ மாலையணிக்ச மரீச்பு முதலியவற்றைக்‌ 
கண்டால்‌ பெண்கள்‌ உயிர்‌ ஓடினும்‌ ஒடும்‌, என்பதாம்‌.] 
இ-ள்‌. தஇருச்களெர்‌ தேகமும்‌ - அழகு விளங்கும்‌ மூகமும்‌) வேர்வும்‌- 
அதிலே துளிச்சின்ற வேர்யையும்‌, இறந்‌ "சமபவளலாயும்‌ - செதெப்பான 
செலர்ச பவளம்போன்ற வாயும்‌, மருக்கொர்‌ - வாசனை வீசுன்ற, மாலை- 
மா$லயை ௮ணிக்க, மார்பும்‌ - மார்பும்‌, மகா குண்டலமும்‌ - மகர குண்டலங்க 
ளும்‌) காதும்‌ - காதுகளும்‌, சுருககிய மருங்கும்‌ - சுருங்குதலை உடைய இடை 
யையும்‌, கண்டால்‌ - பார்த்தால்‌, துடிஇடை மடவார்‌ அவி - உடுக்கைபோலும்‌ 
இடையைச்சொண்ட பெண்களின்‌ உயிர்கள்‌, இருக்கினும்‌ இருச்கும்‌ - ௮ம்‌ தப்‌ 
பெண்கள்‌ உடம்பில்‌ காதல்‌ நோயோடு அுன்பப்பட்டுக்கொண்டு இருந்தாலும்‌ 
இருக்கும்‌, இதழக்கிலும்‌ இறக்கும்‌ - இல்லாமல்‌ காதலால்‌ உடம்பைவிட்டு 
உயிர்போனாலும்‌ போய்விடும்‌. எ-று. அன்று, ஏ - அசைகள்‌. 
ப இருக்கினும்‌ இருக்கும்‌, நில்லாதிருக்இனு மிறக்கும்‌"” என்றதில்‌ உள்ள 
உம்மைகள்‌ ஐயப்பொருள.து. ஏனைய உம்மைகண்‌*எண்‌ ணும்மைகள்‌, (௧௪௯) 
நிரந்தரவுரோமரேை நிலழும்வயிறுமார்பும்‌ 
புரக்காசாபமொத்த புருவழுு தலும்பட்ட 
 அன்பவையபலார்ள க்கு மூறுவலுமாயன்‌ றன்பாற்‌ 
க. ரந்தவாரமுதச்சொல்லுல்‌ கக்தற் குமில்லைமன்‌ னே, 
[ அரிச்சகஇரனுக்‌ இருப்பசாகிய உரோமரேசை நீலமும்‌, வயிறும்‌; மார்பும்‌; 
புருவம்‌ நெற்றி, புன்சிரிப்பு, சொல்‌ முதலியவத்றின்‌ அழகு முருகக்‌ 
கடவுளுக்கும்‌ டையாதென்பதாம்‌.] 
இ-ள்‌. கிரக்தா உசோமயேோசை நீலருகம்‌ - எப்போது முள்ள தான உசோம்‌ 
ரேகையினது கறுப்பும்‌, வயிறும்‌ மார்பும்‌ வயிறும்‌ மார்பும்‌, புரந்த சாப 


அரிச்சக்திரபுராணம்‌; கலமும்‌ விருத்தியுரையம்‌, 188 


மெயத்த புருவமும்‌ - இர்.திர வில்‌லைப்போன்த புருவங்களும்‌, நுதலும்‌ - செத்‌ 
றியும்‌, பட்டமசம்‌ தழைத்திட - பட்ட மரங்களும்‌ சழைக்க, கசைக்கு மூறுவ 
ஓமம்‌ - இரிச்கும்‌ சிரிப்பும்‌, மாயன்‌ ,சன்பால்‌ - மகா விஷ்ணுவினிடத்சே, 
கரச்ச - அசுரர்‌ உண்ணாதபடி, வந்து தங்யெ, ஆர்‌ ௮,௪.சசொல்லும்‌ - அருமை 
மாய ௮மிர்தம்போலும்‌ சொல்லும்‌, கந்தற்கும்‌ இல்லை - முருகக்கடவுளுக்கும்‌ 
இல்லை. ஊறு. மன்‌ ஓ. - அசைசள்‌, 


(பூரக்சான்‌!! இச்திரன்‌; செய்வலோசச்சைச்‌ காப்பவன்‌ என்லும்‌ சார 
ணம்பத்றி வர்தபெயர்‌, முறுவல்‌”? இளசகை, புன்சிரிப்பு; 4(மாயன்சன்‌ 
பாற்‌ கரத்தவாரமுதம்‌'” என்பதற்கு, மகாவிஷ்ணுவின்‌ சயனமாகய இருப்‌ 
பாற்‌ கடவிலே மறைக்இிருப்பசான அருமையாகிய அமிர்தம்‌ என்றும்‌ பொருள்‌ 
கூறினாரும்‌ உண்டு, (௧௪௦) 


இதையசகூடுருக்குமின்பத்‌ இறைவனையுற்றுகோக்கத்‌ 
ததையுமாமலர்த்தார்‌2வக்கர்‌ தங்களைச்சூழசோக்கிற்‌ 
புதையிருள் கடிச் து வேலைப்‌ புவியினை விளக்‌ தஞ்சோதி 


யுதயனைக்கண்டகண்ுட்‌ ரூடுந்களைக்‌ நண்டதாமே. 


[ அரிச்சச்திரமசாராஜனைச்‌ கண்டு பின்‌ மற்ற அரசர்களைப்பார்த்‌ தால்‌ 
சூரியனைக்‌ கண்ட சுண்கள்‌ ஈட்சத்ரெங்களைக்‌ கண்டது 


போலாம்‌ என்பதாம்‌ | 


இ-ள்‌. இதயம்‌ ஊடுருக்கும்‌ - பெண்களின்‌ மனத்தை உள்ளுருகச்செய்‌ 
வான; இன்பத்து இறைவனை - காட்செகுமே இனிமை செய்பவனாகிய 
அரிச்சர்திரமகாராஜனை, உற்றுநோக்கி - போய்கச்சண்டு, தசையும்‌ - நெருக்‌ 
இன மாமலாத்தார்‌ - மாட்சிமை பொருச்‌ ய மலர்களால்‌ அச்சப்பட்ட மாலையை 
உடைய, வேர்சர்‌ தங்களை - மற்றுமுள்ள அரசர்களையும்‌, சூழ நோக்கல்‌ - கண்‌ 
டால்‌, புதையிருள்‌ கடிந்து - உலகை எல்லாம்‌ கூடும்‌ இருளைப்போக்க, வேலைப்‌ 
புவியினை விளக்கும்‌ - கடல்‌ சூழ்ச் துள்ள உலகத்தை விளங்கச்செய்தெ, சோதி 
யு,தயனை - ஒளியை உடைய “நரியனை, கண்ட கண்கட்கு - பார்த்த சண்களு 
க்கு, உடுச்களை - கட்சச்இரங்களை, கண்டது - பார்த்தது; ஆம்‌ - அகும்‌, 
எ-று. ஏ.- ௪தற்தசை, 


அரிச்சக் திரன்‌ சூரியனைப்போலவும்‌ மற்றையர்‌ ஈட்சத்தொல்கள்‌ போலவும்‌ 
காண்பர்‌ என்பதாம்‌. (௪௭௮) 


மிள்ளைகேரிடையாள்கூறக்‌ சேட்டலும்வேர்்‌ தன்பாவை ரள 
தன்னையுமறக்தாளிட்ட சங்கமுங்கலையுநீத்தா 
என்னையைமரர்தாள்பேசம்‌ ஷாச கமயரக்தாள்வேறு 


பின்ளையுமிமர்‌ சாள்சாதல்‌ பெற்றதொன்றன்‌ தியின்றே. 


150 விவாககாண்டம்‌;. 


சச்திசவதி இசைச்கேட்ட உடனே சன்னை மறக்தாள்‌ எல்லாவற்றையும்‌ 
மறச்தாள்‌ காதல்‌ மிகக்சொண்டாள்‌ என்பதாம்‌. | 

ட. இன்‌. மின்னைகேர்‌ - மின்னலையொத்த) இடையாள்‌ கூ.௨ - இடையை 
உடைய அம்‌ சப்பெண்‌ சசால்ல, வேந்தன்பாலை - சச்திீதய அ௮ரசனுடைய 
குமாரியாகிய சந்தரவதி, கேட்டலும்‌ - கேட்டவுடனே, தன்னையும்‌ மறந்தாள்‌ 
தின்னையும்‌ மதர்‌ துவிட்டாள்‌, இட்ட - கைகளில்‌ இட்டிருந்த, சங்கமும்‌ - சங்கு 
வளையல்களையும்‌) கலையும்‌ - இடையில்‌ அணிந்திருக்க உஸ்‌இரழும்‌, நீச்சாள்‌- 
கசெ௫ழ விடலானாள்‌; ௮ன்னையை மறந்தாள்‌ - தாயையும்‌ மதச்சலாளனாள்‌, 
பேசும்‌ வாசகம்‌ அயர்ர்சாள்‌ - பேசும்‌ பேச்சையும்‌ மறந்தாள்‌, வேழு பின்னை 
யும்‌ - வேராகத்‌ தனக்குள்ள மற்றவைகளையும்‌, இழக்தாள்‌ - இழக்தான்‌, காசல்‌- 
ஆசையை, பெற்ற தொன்றன்றி - கொண்டிருப்ப தொன்றல்லாமல்‌, இன்ே- 
வேறு ஒன்றும்‌ இல்லாசவளே ஆயினாள்‌. எ-று, ஏ - ஈற்றசை, (௧௪௨) 
லாசொன்கலவைச்சேறு நானமும்புமுகும்வாரிப்‌ 
பூசவுமேனியெக்கும்‌ பொருக்கெழவியன்சாக்தாற்றி 
வீசவுமேன்மேற்காம வெந்தழன்மண்டப்பின்லு 
மாசையங்கடலுட்டாழ்ந்தா எருக்கனுங்கடலுட்டாழ்ந்தான்‌. 

[அப்போது சோழிகள்‌ உபசாரம்‌ செய்யச்செய்ய காமாக்கிணி மிக 

அசைக்கடலுள்‌ மூழ்கினாள்‌, சூரியனும்‌ மேலைச்சடலுள்‌ 
மூழ்கினான்‌ எனபசாம்‌. | 

இ-ள்‌. வாசமென்‌ கலவைச்சேறும்‌ - வாசனையை உடைய மிருதுவான 
கலவைச்‌ சந்தனச்சேறும்‌, கானமும்‌ - கஸ்தாரியும்‌, புழுகும்‌ - புனுகும்‌, வாரிப்‌ 
பூசவும்‌ - அள்ளி அ௮ள்ளிப்பூச, மேணி எங்கும்‌ - உடம்பு எல்லாம்‌, பொருக் 
கெழ - பொருச்குப்‌ பொருக்கா யுதிரவும்‌, வியன்‌ - பெருமைமிக்க, சாச்தாற்றி 
வீசவும்‌ - விசிறிகொண்டு வீசவும்‌, மேல்‌ மேல்‌ - மேலும்‌ மேலும்‌, காமவெர்‌ 
தீழல்‌ - காமமாகயெ வெப்பல்கொண்ட நெருப்பு, மண்ட - மூளவும்‌, பின்னும்‌- 
மறுபடியும்‌, ஆசை - ஆசையாகய, அ௮ம்கடலுள்‌ தாழ்க்தாள்‌ - கீர்‌ நிழைர்த கட 
லுக்குள்ளே ஞூழ்கனொள்‌, அருக்கனும்‌ - சூரியனும்‌, கடலுள்‌ தாழ்க்தான்‌ - ௮ப்‌ 
போது மேலைச்சடலுக்குள்ளே முழுகனொன்‌, எ-று, உம்மைகள்‌ - எண்ணும்‌ 
மைகள்‌. (௧௭௩) 
அறகெடுஞ்செங்கோல்‌2வந்த ராண்டபார்பிதர்க்கரல்கா 
மறகெடுக்கொடுக்கோல்வேத்தர்க்‌ களித்தவர்வனம்புக்காற்போத்‌ 
புறகெடுக்கரிசூழ்வேலைப்‌ புவியெலாங்கொடியநீல 
நிறகெடுல்கங்குற்காக்க கெடும்பகனீ க்கிற்றன்றே. 

[செங்கோல்‌ அரசன்‌ தான்‌ ஆண்ட உலகத்தை கொடுக்கோல்‌ மன்னனுக்குக்‌ 
'கொடுத்‌ துவிட்டுத்‌ சவஞ்செய்யப்‌ போனால்போல்‌ பெரிய இருட்டித்கு 
உலகை ஒப்பித்துவிட்டு நெடும்பசல்‌ £க்கிற்று என்பதாம்‌ ] 

இ-ன்‌. அறநெடும்‌ செங்கோல்‌ - சர்மமாச்ச்சமாசக மீண்ட செங்கோலைச்‌ 
செலுத்திய, வேந்தர்‌ - அரசர்கள்‌, ஆண்டபார்‌ - தாழ்‌ ௮ரசாட்‌9 செலுச்திலக்க 
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உலகத்தை, பிறர்க்கு இரங்கா - பிறர்க்கு இரக்கம்‌ செய்யா ௪, மதகெடும்‌ கொடுவ்‌ 
கோல்‌ வேர்சர்க்கு - பாவத்தால்‌ , நீண்ட கொடுங்கோலை உடைய அசசர்க்கு, 
அளிச்து - கொடுத்துவிட்டு, ௮வர்‌ வனம்புச்சாற்போல்‌ - ௮ல்‌ அரசர்கள்‌ காட்‌ 
டில்‌ சவஞ்செய்யப்‌ போனால்போல்‌, புஜகெடும்‌ கரிசூழ்‌ வேலை புவி எலாம்‌- 
புஜமாகச்‌ ௪க்கரவாளூரி குழ்ச்ச கடல்புடை சுலாவும்‌ உலகம்‌ எல்லாம்‌, கொடிய- 
கொடி,சாயெ, 8ீலகிற நெடும்‌ கங்குத்கு - 8ீல நிறத்தையுடையதாய்‌ இருக்கும்‌. 
8ீண்ட இருளுக்கு, ஆச்‌ - கொடுத்‌ தவிட்டு, நெடும்பகல்‌ - கெடி.ய பகலகாலம்‌, 
நீங்கிற்று - போயிற்று, எ-று. அன்று, ஏ - ௮சைசள்‌. (௪௪௪) 


மஞ்சடைவானமீறாய்‌ மண்முதலாயபூத 

மஞ்சடையப்‌ 2பரூழி யகண்டபூரணமாய்நின்‌ ற 
நஞ்சடைகண்டத்தண்ண னாடகநடித்தஞான்று 
செஞ்சடைவிரிஈர்ததென்னச்‌ செறிக்ததுசெக்கர்வானம்‌. 


[ஊழிச்சாலச்சே சிவபெருமான்‌ சாண்டலவம்‌ செய்யும்பொழுது ௮வர்‌ 
ஜடாடாரம்‌ விரிர்சதுபோல்‌ செவ்வானம்‌ எங்கும்‌ பரவித்று 
என்பதாம்‌. | 

இ-ள்‌. மஞ்சு - மேகங்கள்‌, ௮டை - பரவுவ தான, வானம்‌ ஈருய்‌ - கா 
யம்‌ ௪ருக, மண்முதல்‌ ஆயபூதம்‌ - மண்முசலாகிய பூதங்கள்‌, ௮ஞ்சு - அஞ்சும்‌ : 
படி, அடைய - ஒருமிக்க வந்த, பேரூழி - பெரிதான ஊழிச்சாலத்தில்‌, பூரண 
மாய்‌ கின்ற - ௮கண்ட பூரணமாய்‌ நிலைகொண்டு நிற்கின்ற, கஞ்சு - விஷமா 
னது, ௮டடை - தக்கன, கண்டத்து - சகழுத்தையடைய, ௮ண்ணல்‌ - சிவபெ 
ரூமான்‌, காடகம்‌ நடித்த ஞான்று - அனச்தத் சாண்டவம்‌ செய்தபொழுது, 
செஞ்சடை விரிந்சதென்ன - ௮வருடைய செவந்த சடைகள்‌ விரிந்தால்போல்‌, 
செறிந்தது செச்கர்‌ வானம்‌ - செவந்த வானம்‌ எங்கும்‌ பரவிற்று, எ-று. 
ட பூசமஞ்சடையப்‌ பேரூழி?? என்பதற்கு, பூதங்கள்‌ அஞ்சும்‌ அடங்கும்‌ 
பெரிதான ஊழிகாலம்‌ என்றும்‌ பொருள்‌ கூறுவர்‌. (௧௪௫) 
சாட்படத்தருமச்செங்கோ னடத்தியலேந்தர்சாட்போய்த்‌ 
தோட்படுத்தவர்தம்மக்கட்‌ சுடர்மூடிசூடுமுன்னர்‌ 
கோட்படையிழைத்திருந்த குறுகிலவேர்தருய்க்கும்‌ 
வாட்படைபுகுந்ததென்ன வந்ததுமருள கூர்மாலை. 

[செல்கோல்‌ கடத்திய ௮ரசர்‌ சாலம்‌ கழிர்து ௮லர்சள்‌ மச்கள்‌ முடி.சூடு 
முன்னே குறுகிலமன்னர்‌ அனுப்பிய வாள்படை வம்‌.ச.துபோல 
மயக்கம்‌ செய்யு&்‌ மாலைக்காலம்‌ வக்‌, என்பதாம்‌.] 

இ-ள்‌. கான்படத்‌ *சருமர்செல்சோல்‌ - லெகுகாலமாகச்‌ சரும நீதியை, 
கடத்திய வேர்சர்‌ காள்போய்‌ - சடத்திவர்‌,ச ௮ரசர்கள து காலம்‌ சழிச்‌. த, சோள்‌ 
படுத்தவர்தம்‌ மச்கள்‌ - பூபாத்தைத்‌ சமது சோளில்‌ சுமத்த ௮ அரசர்‌ 
சளின்‌ பிள்ளைசன்‌, சடர்முழ, ரூமுன்னர்‌ - பிரகாசம்‌ பொருரச்திய சரிடச்சை 


158 விவாககாண்டம்‌. 


அணிச்‌ சொள்வதற்கு முன்னாலே, கோள்படை இழைத்திருச்த - (அவ்வி 
சாச்சியத்தைக்‌ கொள்ளுவதற்காக) வலிமை பொருந்திய படையைச்‌ சேர்த்‌ 
இருக்க, கு௮நிலவேதந்தர்‌ - இற்றரசர்கள்‌, உய்ச்கும்‌ - செலுத்தின, வான்படை 
புகுந்தசென்ன - வாளையுடைய சேனைகள்‌ புகுந்ததைப்போல, மருள்சடர்‌ 
மாலை - மயக்கத்தைச்‌ செய்வசான மாலைச்காலம்‌, வந்தத - வந்து சேர்க்தது. 
எது. (கோள்‌? - வவிமை, (௪௭௪௪௬) 


வமிறைக்கதுபரிதிமேன்மேல்‌ வளர்ந்ததுகவ்குற்கால 
மறைச்கதுவாடைவானத்‌ தரும்பினவனகச்தமீன்கள்‌ 
குறைந்ததுமொடியம லை கூரிருட்பிழம்பு துன்‌ றி 
நிறைந்த துரீல 2வலை நிலமெலா க்கவர்க்ததென்ன. 


[குரியன்‌ மறைந்தது. இராக்காலம்‌ மேல்‌ மேல்‌ வளர்ந்தது. வாடைச்காற்‌ 
ம்டிதசது அசாயத்தில்‌ ௮நேக நட்சத்திரங்கள்‌ பூத்‌ சன, மாலைக்காலம்‌ 
குறைதல்‌ அயித்று, கடல்‌ உலசைக்‌ கவர்‌, ச துபோல்‌ 
இருள்‌ பெருகிற்று என்பதாம்‌, ] 

இ-ள்‌. மறைந்தது பரிதி- சூரியன்‌ மறைந்து போயித்று, மேல்‌ மேல்‌ 
வளர்ந்தது கங்குல்‌ காலம்‌ - இசாச்சாலம்‌ மேலும்‌ மேலும்‌ வளாகிழதாயிற்ற; 
அறைந்தது வாடை - வாடைச்சாற்று மோதிற்று; வானத்து - ஆகாயத்திலே, 
அனந்தம்‌ மீன்கள்‌ - அகேய நட்சத்திரங்கள்‌, அரும்பின - பூத்தன; குறைந்தது 
கொடியமாலை - கொடிதான மா£லைக்காலம்‌ குறைதல்‌ ஆயித்று; ரீலவேலை, 
கருத்த கடலானது, கிலபெலாம்‌ கவர்ந்த சன்ன - உலகமெல்லாம்‌ சவர்ந்து 
சொண்டதுபோல, கூர்‌ இரூள்‌ பிழம்பு தன்றி நிறைந்தது - மிகுந்த இருள்‌ 
படலமானது செறிந்து நிறைந்தது. எ-று, 

£கூரிருட்‌ பிழம்பு துன்றி, நிறைந்தது ீலவேலை கிலமெலாம்‌ கவர்‌ஈத 
தென்ன??? என்பதற்கு (கறுத்த கடல்‌ சூழ்ந்த உலகம்‌ எல்லாம்‌ தானே 
அரசாட்டி கொண்டாற்போல்‌, இருள்‌ செறிவு மிகுந்து நெருங்க கிழைதலா 
யிற்ற!”' என்றும்‌ பொருள்‌ கூறுவர்‌. (௧௭௭) 


அருகியமருங்குற்பேதை யழன்றெழுகாமத்தியா 
௮ருவெவுள்ளக்தாவி யுலசெலாமேலிக்காய்க்து 
கருகியதென்ன த்தேவர்‌ கடைர்தகாளெழுக்சவாலம்‌ 
பெருகயதின்‌ றுமென்னப்‌ பிறக்கருள்‌ செறிக்ததன்றே. 

[சந திரமதிக்குண்டாகிய சாமத்தியானத உள்ளத்திலிருர்து வெளிப்பட்டு 
உஉகமெல்லாம்‌ மேவிக்கருக்யெதென்று சொல்லவும்‌ ஆலசாலம்‌ 
பெருகயதென்று சொல்லவும்‌ விஎங்கிருள்‌ நெருங்கி 
யது என்பதாம்‌: | 

இ-ள்‌. அரு மருங்குல்‌ பேதை - சுருக்லெ இடையை உடைய சர்நிர 
லத ஆனவன்‌, அழன்றெழு காயுச்தியால்‌ - கொதித்செழுன்ெற சாமத்நியி 


அரிச்சக்திரபுராணம்‌ மூலமும்‌ விருத்தியுரையும்‌, 189 


ஞலே, உருயெ உள்ளம்‌ - உருக. ம௯மானது, தாவி உலகு ஏல்லாம்‌ 
மேவி - பரவி உலகமெல்லரம்‌ வியாபித்து, காய்ம்து கருயெதென்ன - எரித்துச்‌ 
கருயெது போலவும்‌, தேவர்‌ - தேவர்கள்‌, கடைந்தமாள்‌ - திருப்பாத்சடலைக்‌ 
சடைச்ச காளிலே, எழுக்த ஆலம்‌ - தோன்றிய ஆலசால விஷம்‌, பெருயெது 
இன்றும்‌ என்ன - இப்போதும்‌ பெருகல்‌ ஆயித்று என்று சொல்லவும்‌, பிதல்கு 
இருள்‌ செறிச்தது - விளங்குகின்ற இருட்டானத கெருக்யெது. உறு 
அன்று, ஏ - அசைகள்‌. ்‌ (௧௭௮) 


முன்னரேபொருதுவெல்லாத்‌ தலைவ சசமுனிந்துசெங்கோன்‌ 
மன்னவர்கோபங்கொண்டு வாள்விதிர்த்தெழுந்ததே?பா 
லின்ன முமிவடனாவி யிறக்திலதென றூறித்‌ 
துன்னிருளிரியநாறி யெழுந்ததுசடர்வெண்டிம்கள்‌ 


(முன்னேயே அழிக்சாது விட்டிருச்த குறுில மன்னரை அழிக்க 
வாளை வீிச்சொண்படு எழும்‌ செங்கோலரசன்போல இருள்‌ 
மேல்‌ கோபித்து எழுந்து ௮வ்விருளை ஒட்டித்று 
என்பசாம்‌ | 


இ-ள்‌. முன்னசே - முன்னேதானே, பொருது - சண்டைசெய்து, 
வெல்லா - வெல்லாமல்‌ லிட்டிரு$த, தலைவரை - கொடுக்கோலாசசை, மூனி 
ந்த - வெறுத்து, செங்கோல்மன்னவர்‌ - செங்கோலாசர்கள்‌, கோபம்கொண்டு- 
கோபம்கொண்டு, வாள்விதிர்த து எழுக்தசேபோல்‌ - வாளை வீசிக்கொண்டு 
எழுக்சசைப்போல, இன்னமும்‌ - இன்னமும்‌, இவள்‌ தன்‌ அவி - இந்தச்‌ சச்‌ 
இரவ தியினுடைய உயிர்‌, இறந்திலசென்று £றி - போகாதிருக்கெசென்று 
கோபித்து, துன்‌ இருள்‌ - நெருங்கனெ இருளானது, இரிய நூறி - தடும்படி 
அழித்து, சுடர்வெண்‌ இங்கள்‌ எழுந்தது - ஒளியை உடைய வெண்மையான 
சந்திரன்‌ உசயமானான்‌, எ-று. 


துன்னிருளிரிய நாறி எழுந்தது சடர்வெண்டிங்கள்‌?? இதற்கு நெருவ்‌ 
செ இருளுடனே காமத்தீ மிகுர்து உயிர்‌ ஓடும்படி ௮றிவை எல்லாம்‌ அழிச்‌ 
அச்சொண்டு சடரையுடைய வெள்ளைச்சரச்இரன்‌ எழுக்சது'? எனவும்‌ பொருள்‌ 
செய்வர்‌. இது பொருந்தாது, இரவைச்‌ கொடுக்கோலரசாசவும்‌ சச்திரனைச்‌ 
சென்கோலசசாசவும்‌ உவமித்சார்‌. இரவைக்‌ கொடுங்கோல்‌ ௮ரசு என்றததத்கு 
இயைய இன்னமும்‌ இவள்‌ சன்‌ ஆவி இதக்திலசென்று 6,பி.ச்‌.துன்னிருள்‌!? 
என்று ௮,சன்பால்‌ கொடுமை கற்பித்தார்‌, சம்‌ சருச்ை அடைகொள வைச்‌ 
தார்‌. (௧௪௯) 


இருளை யொத்திலங்குமேனி யிறை டல்‌ உடைந்தகாலம்‌ 
பொருளையுற்றிடாதவெல்லாம்‌ புந தராஇயாக்குகல்கி 
யுருளவேதிசட்டிவாரி யுள்வைத்தவமுதசாரத்‌ 
இசளைமேன்மிசர்ததென்னத்‌ இம்கள்வர்செழுர்‌சதன்றே, 


160 'விவாககாண்டம்‌. 
[கடலில்‌ எழும்‌ அமுத சாசத்திரள்போல்‌ இரவில்‌ சந்திரன்‌ தோன்றிஞன்‌ 
என்பதாம்‌. | 

இ-ள்‌. இருளை ஒத்து இலங்கும்மேணி - இசாத்திரியை ஒப்பாகி விளங்‌ 
கும்‌ திருமேணியை'உடைய, இழை - தஇிருமாலானவர்‌, கடல்கடைந்த காலம்‌- 
திருப்பாற்கடலைக்‌ சடைக்ச காலத்திலே, 1)ரக்தராஇயர்ச்கு கல்‌ - இக்தரன்‌ 
மூ;தலியவர்களுச்கு அதில்‌ தோன்றிய பொருள்களைக்கொடுத்து, உற்று இடாச 
பொருளை எல்லாம்‌ - மனம்‌ பொருர்திக்‌ கொடுக்காச இற்‌ பொருள்களை எல்‌ 
லாம்‌, உருளவே திரட்டி - உருண்டையாகும்படி.த்‌ இரட்டி, வாரியுள்‌ வைத்த- 
அத்இருப்பாற்‌ கடலுச்குள்ளே வைத்திருந்‌ ச, ௮முதசாரத்திரள்‌ - அமுதோடு 
கலந்த இரள்‌, மேல்‌ மிதந்தசென்ன - கடல்மேல்‌ மிதக் த தன்மையைப்போல்‌, 
தங்கள்‌ வர்.து எழுந்தது - சந்திரன்‌ அர்த உதயமாயினான்‌., எ-று. அன்று, 
ஏ - அசைகள்‌. 

(திரளை! என்றதில்‌ ஐசாரிசை. (௧௮0) 
தங்களவெண்ருடைக்கீழ்த்தென்றற்‌ றேர்மிசையேறிவாரி 
மங்கலமுரசமார்ப்ப மகரகேதனநின்றோங்கக்‌ 
கங்குல்வெங்களிறுசூழக்‌ கடுக்கிளிப்புசவி தூண்டி 
யங்கண்மாஞாலமெல்லா மனங்கவேள்பவனிவந்தான்‌. 


(மன்மதன்‌, திங்கட்‌ குடைமான்‌ €ழே தென்றற்றேரிலே வாரியாகய 
மூரசமதிர மீனக்கொடி. விளங்க, கங்குலாகயெ களிறு சூழ 
இளியாகிய குதிசையைத்தாண்டு உலகெல்லாம்‌ 
பஉனி வர்தான்‌ என்பதாம்‌ | 

இ-ள்‌. அ௮னங்கவேள்‌ - மன்மதனானவன்‌, திங்கள்‌ வெண்குடைச்£ழ்‌- 
சந்தினான வெள்ளைக்குடையின்‌ £ழே, தென்றல்‌ தேர்மிசை ஏறி - தென்றல்‌ 
தேர்மேலே ஏறிக்கொண்டு, வாரி - சமுத்திரமாகய) மங்கல மூரசம்‌ அரப்ப- 
மங்கல மூசசம்‌ முழங்க, மகா கேதன நின்றோக்க - மீனக்கொடியானது நிலை 
கொண்டு வளர; கங்குல்‌ - இருளாகிய, வெங்களிற:சூழ - வெவ்விய யானையும்‌ 
சூழ) கடும்‌ - கடுமையான வேகத்தை உடைய) இனளிப்புரவி தாண்டி. - இனியா 
இய குதிரையைச்செலுத்தி, ௮ம்கண்மா ஞாலம்‌ எல்லாம்‌ - ௮ழயெ இடத்சை 
உடைய டெரிய உலகம்‌ எல்லாம்‌, பவணி வச்தான்‌ - உலாவி வக்தான்‌. ௪-2. 

மன்மதனுச்குச்‌ தேர்‌ தென்றல்‌, பரிகிளி கடல்‌ முரசம்‌, சக்திரன்‌ குடை 
பெண்கள்‌ இதனை £ழ்வரும்‌ செய்யுளாலறிக, (௧௮௪) 
கருப்புவார்கிலையையூன்‌ றிக்‌ கால்வளை த்திசைகள்பாடுஞ்‌ 
சுருப்புகாணேற்றிக்கஞ்சர்‌ தளவுடன்சோகஞ்சூச 
மருப்புவார்கணை கணி யகச்திடையெடுத்‌சொன்றென்றா 
விருப்கினால்வருர்‌,துமா வை வெவ்வினை ப்பூசலிட்டான்‌. 


அரிச்சந்திரபுராணம்‌ மூலமும்‌.விருத்திடிரையும்‌ழ 183 


[ மன்மதன்‌ கரும்புவில்‌லை ஊன்றி வளைச்து வண்டாடய சாண்பூட்டி 
தாமரை, முல்லை, அசோகம்‌ சூதம்‌ என்னும்‌ பூக்கணைகளை 
அம்புப்புட்டிலிவிருக் து எடுத்து ஒவ்வொன்றாக 
அ௮ரிச்சச்‌திரன்மேல்‌ ஆசைவைத்த மான்‌ 
போன்ற சச்தாவதிமேல்‌ எய்தான்‌ 
என்பதாம்‌. | 

இ-ள்‌. கருப்புலார்‌ லையை ஊன்றி - மன்மதனானவன்‌ கரும்பாயெ 
£ீண்டவில்லை நிறுத்தி, கால்‌ வளைச்து - ௮,சன்‌ இரண்டு சால்களையும்‌ கூட 
வளைத்து, இசைகள்‌ பாடும்‌ - சாசத்தைப்‌ டாடுகின்‌ த, சுரப்பு காண்‌ஏற்றி-௮ண்‌ 
டாகிய நாணை அந்த வில்விலே பூட்டி, கஞ்சம்‌ - சாமரையும்‌, சளவுடன்‌ - முல்‌ 
லையுடனே, சோகம்‌ - ௮சோகம்‌, சூதம்‌ - மா, அருப்பு - இவைகளின்‌ ௮ம்‌ 
பாய, வார்கணை - ரீண்ட அம்புகளை, தூணி அ௮கத்திடை எடுத்து ஒன்றொ 
ன்ரா - அம்புப்புட்டிலிலிருந்து ஒவ்வொன்றாய்‌ எடுத்து, விருப்பினால்‌ ௮௬6௮௪ 
மானை - அ௮ரிச்சர்தான்மேல்‌ வைச்‌ காசலால்‌ வருச்துன்ற மான்போன்றவ 
னாகிய சந்திரலதியை, வெவ்வினைப்‌ பூசல்‌ இட்டான்‌ - கொடிய செய்கை 
யாகிய சண்டை செய்தான்‌, ௭-று, 
சாமரை, முல்லை, அசோகம்‌, மா, மீலம்‌ என்பன ஐந்தும்‌ மன்மதன்‌ கணை 
கள்‌. இசனைச்‌ £ழ்வரும்‌ உபமான சங்கிரக. நூலின்‌ செய்யுளாலறிக. (௧௮௨) 
மா. ரவேள்பகழிவாரி வல்லியினுடலைமுற்று 
மீரவேதிக்கட்செந்தி யெரிக்கவேயெரியதாகி 
விரவேளனையான்றந்த வேட்கைமீதாரக்கண்ணீர்‌ 
சோ ரவேயமளிமீது சுழன்றுவீழ்ர்தினையசொல்வாள்‌. 
[மன்மதன்‌ கணைகளை வாரி வாரி எய்து சேகச்சை,்‌ துளைக்க, சக்நரன்‌ 
தின்‌ கதிர்களாகயயெ நெருப்பால்‌ எரிக்க, ௮ரிச்சர்தின்மேல்‌ உண்‌ 
டாதிய காதல்‌ நோயால்‌ சண்ணீர்‌ சோர தன்‌ படுக்கை 
மெத்தையிவிருந்து சுழன்று விழுந்து இவைகளைச்‌ 
சொல்வாள்‌ என்பசாம்‌. ] 
இ-ள்‌. மாரவேள்‌ - இர்தவிதமாக மன்மதன்‌ ஆனவன்‌, பகழிவாரி - ௮ம்‌ 
புகளைக்‌ கையினால்‌ வாரி, வல்லியின்‌ உடலை - சச்‌ திரவதியினுடம்பை, மூத்றும்‌ 
சரவே - முழுதும்‌ துளைச்சவே, இங்கள்‌ செந்தி எரிக்சவே - சர்திரன்‌ சன்‌ ௪7 
ணல்களாயயெ நெருப்பால்‌ எரிக்கவும்‌, வீரவேளனையான்‌ சரச வேட்கை - வீரத்‌ 
தை உடைய மன்மதனை ஒத்த அரிச்சர்திரமகாராஜன்‌ தர்‌.” அசை, எரிய 
தாச மீ.தார - நெருப்பாய்‌ மேன்மேலாகவும்‌, கண்ணீர்‌ சோசவே - சண்களில்‌ 
ீசொழுகவும்‌, அமளிமீ து - படுச்சை மெத்தை$மலிருந்து, சுழன்று லீழ்ச்த- 
சுழன்று சழேவிழுச்‌.து; இனையசொல்வாள்‌ - இவ்லாறு சொல்லலானாள்‌, ௪... 
(மாச வேள்‌? இருபெயரொட்டுப்‌ பண்புத்‌ தொகை; மாரனாயெ வேள்‌ 
என்று விரியும்‌, பாழி” புஷபபாணக்கள்‌, வீரவேளனையான்‌ ஈண்டு அரிச்‌ 
சர்‌இரனைச்‌ டு (4௮௩) 


3 விவாககாண்டம்‌. 


கலி விநத்தம்‌. 
கண்ணிலாப்பாதகக்‌ காமனெய்தவெம்‌ 
புண்ணிலாருயிர்பொடித்‌ தகலப்போனவா 
றெண்ணிலா தெனைச்சினர்‌ தெழுர்தவெவ்வினை 
வெண்ணிலாவேயிது வீரமல்லவே. 


(மன்மதன்‌ எய்த புண்ணின்‌ வழியே உயிர்போயித்று, ௮சை எண்‌ 
ணமுமைல்‌ என்மேல்‌ கோபித்து எழுக்ச வெள்ளைச்சக்கரனே 
இது உனக்கு வீரமல்ல என்றாள்‌ என்பசாம்‌. | 


இ-ள்‌. சண்‌ இலா - இசச்கமில்லாத, பாதகச்காமன்‌ - பாவியாகிய மன்‌ 
மதன்‌, எய்‌.ச வெம்புண்ணில்‌ - மலர்‌ வாளியினாலெய்தசனால்‌ உண்டாகிய 
வெவ்விய புண்ணின்‌ வழீயே, அருயிர்‌ பொடித்து அகலப்‌ போனவாறு - என்‌ 
னுடைய ௮ருமையான உயிர்‌ பொடியாடு என்‌ உடலைவிட்டு நீங்கப்‌ போயின 
வழியை, எண்ணிலாது - எண்ணாமல்‌, எனைச்சினந்து - என்னைச்‌ கோபித்து 
ஏழுர்த - உதித்த, வெவ்வினை வெண்ணிலாவே - கொடிய செய்கையை 
உடைய வெள்ளைச்சக்தானே, இத வீரமல்லவே - இத உனக்கு வீரத்தன்மை 
அன்று, எ-று, ஏ.- ஈற்றசை; உயிர்போன உடல்மேல்‌ சினந்து எழுவது வீர 
மில்லாச்‌ செயல்‌, என்று சந்திரனைநோக்கிக்‌ கூறினாள்‌. 


இது, விளச்£ர்‌ விளச்சர்‌ மாச்சீர்‌ விளச்சீர்‌ என்னும்‌ நான்குசீர்‌ ஓாடியில்‌ 
வந்த கலி விருச்சம்‌. (௧௮௮) 
மேற்படி வேறு. 
உன்னைக்கொன்றன்‌ ௮ ருவிலியாக்கின ன்‌ 
றன்னைக்கொல்லுவ தாண்மைத்தனமலாற்‌ 
பின்னைக்கொல்வதென்‌ பெண்டிறப்பாகிய 
வென்னைக்‌ கொால்லுவ சேழைமைப்பால?த. 


[உன்னைக்கொன்று உருவில்லாசவன்‌ ௮க்ன சிவபெருமானைக்‌ கொல்வது 
ஆண்மைத்தனமாகும்‌. பெண்பிறப்பாடுய என்னைக்கொல்லது ௮றி 
வில்லாமையாகும்‌ என்றாள்‌ என்பதாம்‌. ] 


இ-ள்‌. உன்னைக்கொன்று - (ஓ மன்மதனே!) உன்னை (கெற்றிச்சண்‌ 
ணால்‌ சுட்டுக்‌) கொன்று) அன்று உருவிவி ஆக்கினான்‌ தன்னை - ௮ப்பொழுசே 
(சதிதேவியின்‌ வேண்டுகோளால்‌)) உருவமில்லாதவன்‌ ஆஅச்$னெலனாகய சல 
பெருமானை, கொல்லுவது அண்மைத்தனம்‌ அலால்‌ - 8 சொல்லச்செய்வது 
ஆண்மைத்தனமே அல்லாமல்‌, பின்னைச்‌ கொல்ல என்‌ - வேறு மற்றவர்‌ 
களைச்‌ கொல்வது எதற்கு, பெண்பிறப்பாடிய - பெண்பிறப்பைச்‌ சொண்ட, 
என்னைச்‌ கொல்வது - என்னை மீ கொல்லச்‌ கொடங்குறெ இது, எழைடைப்‌ 
பாவ. - அறிவில்லாமை ஆகும்‌. எ-று, ஏ - ஈற்றசை, 


அரிச்சக்திரபுராணம்‌ மூலலும்‌ விருத்தியுரையும்‌,  $88 


இவை, பெரும்பாலும்‌; மாச்சீர்‌, விளச்சே, விளச்2்‌, விளச்சீர்‌ என அடி. 
க்கு கான்கு£ர்கள்‌ வக்‌,ச கலி விருச்சம்‌. (௧௮௫) 
உருவக்காமன்‌ றுணித்தவுடறனைச்‌ 
செருவிற்கொல்ல வெழுக்தவிண்டிங்களே 
வொருவற்வேதல்‌ கோருயிரன்‌ நியெற்‌ 
கிருவர்க்யே விரண்டுயிரில்லை?ய. 
[மன்மதன்‌ துளைச்ச உடம்பை சண்டைசெய்து கொல்ல எழுக்த சச்தானே 
மன்மதனுக்குச்‌ கொடுக்க என்னிடம்‌ ஒரு உயிர்‌ அல்லா மல்‌ உனக்கும்‌ 
கொடுக்க என்னிடத்தில்‌ இரண்டுயிர்‌ இல்லை என்றாள்‌ 


என்பதாம்‌. ] 


இ-ள்‌, உருவச்சாமன்‌ துணிச்சத உடல்‌ சன்னை - துன்பத்தைச்‌ செய்‌ 
இன்த ௮ந்த மன்மதன்‌ துவாரமாக்கின உடம்பை, செருவில்‌ - சண்டையி 
னாலே, கொல்ல எழுந்த - கொல்லுவதற்காக எழுக்ச, வெண்‌ தில்களே-வெள்‌ 
ஊளைச்சந்தானே, ஒருவற்வேது - மன்மசனாகய ஒருவனுக்குச்‌ கொடுக்கக்கூடிய 
தாய, ௮ங்கு ஒருயிரன்றி - ஒரு உயிரே அல்லாமல்‌, இருவர்க்கு ஈய - ௮வ 
னும்‌ நீயுமாகயெ உங்கள்‌ இருவர்க்கும்‌ கொடுக்க), எற்கு - எனக்கு, இரண்டு உயிர்‌ 
இல்லை - எனக்கு இரண்டு உயிர்‌ இல்லை. எ-று, ஏ - ஈற்றசை, 


(உ௬ அழகும்‌ ஆம்‌, *இங்சளே' விளிவேற்றுமை, அங்கு - ௮சை.(௧௮௬) 


முன்னினைந்தலர்‌ தொட்டவன்‌ கூண்டபோர்‌ 
தன்னினைக்து தளர்ச்தவென்?மனியைத்‌ 
இன்னிரின்சலத்‌ தின்கலைத் திங்களே 
வென்னினைந்தெனை யிப்படிக்காய்‌இன்ருய்‌. 


[மன்மதனால்‌ ரைந்து மெலிந்திருச்சன்த என்‌ உடம்பை ஓகலைச்சர் தனே 
இன்சன்றாய்‌, எதற்காக இப்படிக்‌ காய்ச்றாய்‌ என்றாள்‌ 
என்பசாம்‌. | 


இ-ள்‌. முன்னின்‌ ஐந்து அலர்‌ தொட்டவன்‌ - எனக்கு மூன்னிலிருர்‌.த 
ஐது பூங்கணைகளை எய்சவனாயெ மன்மசனுடைய, மூண்ட போர்சன்னில்‌- 
மூண்டிருக்ளெற சண்டையிலே, சைச்து'- மெவிச்து, சளர்கத - சளர்ச்திருச்‌ 
இன்த, என்மேனியை - எனது உடம்பை, கலைசஇங்களே - சோடச சிலைகளைக்‌ 
கொண்ட சந்திரனே, இன்னி - இன்கின்றுய்‌, கின்சலத்தின்‌ - உன்‌ சோபத்தி 
ஞல்‌, என்‌ கினைச்து - என்ன நினைத்து, என்னை - என்னை, இப்படிச்‌ காய்‌ 
இன்றாய்‌ - இப்படி எரிக்சன்றாய்‌. ௪-ழு. 

(இன்னி இன்பாயாக? என்று ஏவியதாகவும்‌ கொள்ளலாம்‌, என்னைச்‌ 
காயர்து வருச்சாே என்னை வேண்டு எனால்‌ தின்றவிசி என்று பொருளாம்‌, 


144 வலிவாககாண்டம்‌. 


உன்னை க்சாய்ந்த பணிமு்குறவென்றுகொ 
லென்னைக்காய்க்தனை யேந்திளந்திங்களே 
முன்னைக்காய்க்திலை யென்னுயிர்முற்றிய 
பின்னை க்காய்ந்து பிழைப்பிக்கவல்லை யா, 


[ஓ சர்திரனே! உன்னை விழுங்கும்‌ பாம்பிற்கு உறவு என்று நினை த்தோ 
என்னை இப்படி. எரிக்கிறாய்‌, இதற்கு மூன்‌ இப்படி. எரிச்சவில்‌ 
லையே சான்‌ இழச்தால்‌ என்னைக்‌ குளிர்ச்த செணங்களை 
வீசிப்‌ பிழைப்பிக்கக்ட்டுமோ என்றாள்‌ என்பசாம்‌. | 

இ-ள்‌. ஏந்து இளம்‌ திங்களே - இளஸமயைத்‌ தாங்கி உள்ள சர்இானே! 
உன்னைக்காய்ந்த - உன்னைச்‌ கோபித்து (விமுங்கின), பணிக்கு உறவென்று 
கொல்‌ - பாம்பித்கு உறவானவளென்றோ, என்னைச்‌ காய்க்தனை - ஏன்னை இப்‌ 
படி எரிக்இருய்‌, முன்ே காய்ந்திலை - நேற்று இதசத்கு முந்திய காள்களில்‌ 
இப்படி. ஏரிக்கவில்லை, என்‌ உயிர்‌ முற்றிய பின்னை - எனது உயிர்‌ முடித்த 
பிற்பாடு, காய்ந்து பிழைப்‌.ிக௧ வல்லையோ - இப்படியே குளிர்த்த சாந்தி 
கொண்டு பிரகாசித்து என்னைப்‌ பிழைப்பிச்சச்‌ செய்யவும்‌ உனக்கு வல்லமை 
உண்டோ. எ-று. ஈற்று ஏகாரம்‌ வினாப்பொருளில்‌ வந்தத. 


பாம்பித்குவாவது, பாம்பின்‌ படம்போலும்‌ அல்குலைப்‌ பெற்றிருச்தல்‌,. 
பண,ச்தை உடைமையினால்‌ 4பணி' என்று பாம்பிற்குப்‌ பெயராயது. (பணம்‌... 
பாம்பின்‌ படம்‌) சந்இரனைக்காய்ந்ச பணி (கேது அமுதுண்ணாது கெடுத்த 
சிழ்றத்தால்‌ (கேத என்னலும்‌ பாம்பு சர்‌.திரனையும்‌ ராகு” என்னும்‌ பாம்பு சூரி 
பனையும்‌ விழுங்கி வருவதாகப்‌ புசாணங்கள்‌ கூறும்‌, (௪௮௮) 


அருத்தியோடுதம்‌ மென்‌ முலையன்பர்தோள்‌ 
பொருத்தியோகைகொண்‌ டாவெர்பூவைமார்‌ 
வருத்தியோய்வுற வாட்டினை யென்னையா 
ஜனொருத்திஃயாவுனக்‌ குட்பகைகக்குலே. 


[உலகத்திலுள்ள பெண்கள்‌ எல்லாம்‌ தங்கள்‌ காயகரோடு கூடி சந்சோஷித்‌ 
இருச்சிறார்கள்‌, என்னைமட்டும்‌ இப்படி. வாட்டி. வருத துன்றாய்‌ 
கான்‌ ஒருச்திதானோ உனக்கு உட்பசை அ௮னவள்‌ என்றாள்‌ 
என்பசாம்‌. | 

இ-ள்‌. பூலைமார்‌ - உலசத்திலுள்ள பென்கள்‌, அரு ச்தியோடு - சை 
யோடு, தம்மென்ருலை - தம்முடைய மெல்லிதான கொல்கைகளை, அன்பர்‌ 
தோள்‌ பொருத்தி - தங்களுக்குப்‌ பிரியரான நாயகர்சுளுடைய தோளோடு 
பொருச்தச்‌ செய்பவராய்‌, ஓசைகொண்டாடுவர்‌ - சந்தோ௨டச்சைச்கொண்டு 
சுடத்‌. திருக்வெருர்கள்‌, என்னை - (எல்லாரும்‌ அப்படியிருக்க) என்னைமட்டும்‌, 
கருத்தி ஒய்வு உறவாட்டினை - வருச்தப்படுத்தி நான்‌ ஒய்க்து போம்படியாக 
லாட்டிவிட்டாய்‌, யான்‌ஒளுத்தியோ - ரான்‌ ஒருத்‌ சானோ, கங்குலே-ஒஇரலே, 


அரிச்சந்திரபுராணம்‌ மூலமும்‌ விருத்தியையும்‌. 3805 


உனச்கு உட்பகை-உனக்கு உட்பசை௮ன வன்‌. எ-று. (சங்குலே” விளியுராபு ஏத்‌ 
றது, 'ஒருத்தியோ” என்றதில்‌ உள்ள ஓகாரம்‌ வினாப்பொருளில்‌ வர்‌. () 
வெங்கையாதபன்‌ வீழ்தலும்யாலுளைச்‌ 
செங்கைகூப்பிய தீவினை நோக்கியோ 
வங்கையாலெடுத்‌ தாரழற்கொள்ளியென்‌ 
கொங்கைமீது கொளுத்தினை திங்களே. 
[ஓ சந்திரனே! சூரியன்‌ வீழ்ச்த உடனே உன்னைச்‌ செங்கையால்‌ 
கூப்பிக்‌ கும்பிடுகிதசை சேய செயல்‌ என்று கொண்டோ உன்‌ 
௮ழயெ கையால்‌ சொள்ளியை எடுத்து என்‌ கொங்கை 
களைச்‌ சுடுகிறாய்‌ என்றாள்‌ என்பதாம்‌. | 
இ-ள்‌. தங்களே - ஓ சச்தானே! வெங்கை - வெப்பமான ரெணச்தை 
உடைய, ஆதபன்‌ - சூரியன்‌, வீழ்சலும்‌ - மேலைச்சடலிலே போய்‌ விழுக்த 
உடனே, யான்‌ - நான்‌, உனை - உன்னை, செங்கை கூப்பிய - (நோக்கச்‌) 
செவர்த கைகளைக்குவித்துக்‌ கும்பிட்டசை, தவினை கோக்கியோ-தீய செய்கை 
என்று கொண்டோ, ஆர்‌ அழல்‌ கொள்ளி - நிறைந்த நெருப்புச்‌ கொள்ளியை, 
அம்கையாலெடுத்து - உனது அழகிய கையினாலெடுத்த, கொங்கைமீது 
கொளுத் தினை - எனது கொங்கைகளின்‌ மேலே கொளுத்தினாய்‌, எ-று. 
(வெங்கை? (அங்கை? என்றவைகளில்‌ உள்ள கை என்றது கதிர்களை, 
(பவெங்கை? சூரியனின்‌ கதிர்கள்‌. (௮ங்கை” சக்இரனின்‌ கதிர்கள்‌. (௧இர-- 
இரணம்‌.) கன்னியர்‌ பிழை தொழுதல்‌ மரபு இதனை ௮றிக, (தில்களே' விளி 
யுருபு என்த பெயர்‌. (௧௬௦) 
குன்றுலாவு கொடுக்திறற்றென்றலல்‌ 
கன்றுலாவிய கண்ணகல்விண்ணெலாஞ்‌ 
சென்றுலாவு திரைக்கடலன்னமா 
னின்‌ றுலாவவென்‌ னெஞ்சிடம்போதுமோ. 


[கடலை ஒத்த அசையும்‌ சென்றலும்‌ உலாவ என்‌ மனமாகிய இடம்‌ 
போதுமோ என்றாள்‌ என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. கண்‌ ௮கல்விண்‌ எலாம்‌ - இடம்‌ அகன்ற அசாயம்‌ எல்லாம்‌, 
சென்று - போய்‌) உலாவு - உலாவுவதான, இினரச்சடல்‌ ௮ன்ன - அலையை 
உடைய கடலை ஓத்த, மால்‌ - எனது சையானது, கின்று உலால - கிலை 
கொண்டு எப்பொழுதும்‌ உலாவிக்கொண்டிருச்சு; குன்று உலாவு - பொதிய 
மீலயிலே உலாவுவசான, கொடும்‌ - (காமிகளுச்குசி) கொடுமையைச்‌ செய்‌ 
கின்ற, திறல்‌ - வல்லையை உடைய, தென்றல்‌ ௮ம்‌ கன்று - இஎம்‌ தென்ற 
லான, உலாவிய - அதுவும்‌ சஞ்சரிச்சப்‌ புகுந்தது, என்‌ செஞ்சு இடம்‌ 
போதுமோ - (இப்படி இரண்டும்‌ உலாவிக்சொண்டிருச்ச,த2க)என்‌ மனமாகிய 
இடம்‌ போதுமானது அருமோ. ஏ-ம. 


466 விவாககாண்டம்‌. 


சற்று ஓகாரம்‌ வினப்பொருளில்‌ வர்த.து. *மால்‌? - காமமயக்கம்‌, தென்‌ 
றல்‌ அம்கன்ற, (தென்றல்‌ - தென்றல்‌ காத்தின்‌, ௮ம்‌ - அழ்ெ, சன்று- 
இளையகாற்று) கன்று இளமைப்பெயர்‌, கடல்போன்ற ஆசை என்‌ உள்ளத்தே 
உலாவிக்கொண்டு இருக்றெ.து அதோடு தென்றலும்‌ புகுர்‌.து உலாவுவசென்‌ 
ரோல்‌ என்‌ மன இடம்‌ போதாசென்பதாம்‌. (௧௯௧) 

போதகோதக வாக்‌கயும்போகிலாய்‌ 
பாதகோதக வலேபனிக்கக்குலே 

| சூதேதமுற்‌ ரோன்றியுமிற்றைகாட்‌ 
காதனோதலும்‌ கற்றிலை?பா லுமால்‌. 

[ பணியோடு கூடிய இருளே என்னை மிகத்‌ துன்பப்படுத்தியம்‌ போகவில்லை. 
உன்காவில்‌ நோய்‌ உண்டோ? ௮ருணன்‌ உசயமா௫யும்‌ கான்‌ இப்பொ 
மூதும்‌ காசல்‌ நோயால்‌ துன்பப்படுவது உனக்குத்‌ தெரிய 
வில்லையோ என்றாள்‌ என்பசாம்‌. | 

இ-ள்‌. பனிகச்கல்குலே - பனியோடு கூடிய இரவே! போத - மிகுதியா 
கவும்‌, கோதகவு கடியும்‌ - என்னை கோவும்படிச்செய்‌ தும்‌, போகிலாய்‌-போகா 
இருச்சன்றனை, பாசசோதகவே - உன்‌ கால்களுக்கு கோவு உண்டோ குதன்‌- 
சூரியனுடைய தேர்ச்சா.தியாகிய அருணன்‌; ஓம்‌ முன்‌. தோன்றியும்‌ - கட 
விலே உனக்கு முன்னாலே தோன்றியும்‌, இற்றைகாள்‌ - இந்தச்‌ இனத்தில்‌, 
காதல்‌ - அசையினாலே, நோதலும்‌ - வருந்துவதும்‌, கற்றிலை போலுமால்‌.- 
நீ தெரிந்துகொள்ள வில்லையோ?, எ-று. ஆல்‌-௮சை. கங்குலே” விளி ஏத்த 
பெயர்‌. 

(சூரியன்‌ தேர்ச்சாரதியாகெ ௮ருணன்‌ தோன்றியும்‌ என்னை ஆசை 
கோய்‌ துன்புறுத்துவதா? இரவெல்லாம்‌ வாட்டினையே இனியேனும்‌" எனக்கு 
இசங்கல்‌ கூடாதா??? என்பது குறித்த பொருளாம்‌. இரவு செல்லாது நீட்டித்‌ 
தீற்டுக்காரணம்‌ கால்கோயோ என்று காரணம்‌ குறிப்பித்து விழயைசாம்‌. 
இதனை தனிப்பாடல்‌?! ஆழிவாய்ச்சத்தம்‌ ௮டங்காதோ யான்வசர்த்த, கோழி 
வாய்‌ மண்தூறு கொண்டதோ - ஊழி, இரண்டோ, என்ததனோடு ஒப்பிகெ. 

நிரவுக்தென்றலு நீள்கிசும்பெங்கணும்‌ 
ப.ரவுக் திங்களும்‌ பாய்திரையோதையின்‌ 
வரவும்போர்வின்‌ மகன னும்போகிலா 
விரவொள்றேனெற்‌ யொருபொப்பில்லை?ய. 
[சென்றலும்‌, சக்திரனும்‌, அலைமூழக்கமும்‌ மன்மதலும்‌ ஙீங்காதிருகிகன்‌ ற 
இந்த இரவு ஒன்றுமாத்திரம்‌ போனால்‌ எனக்கு இணை எவரும்‌ 
இல்லை என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌, கிசவும்‌ தென்றலும்‌ - ஏங்கும்‌ நிரம்புலசான தென்றற்சாற்றும்‌, 

நீள்‌ - ரீண்ட, விசும்பு எங்கணும்‌ - ஆகாய முமுவதும்‌, பரவும்‌ - பசவுகன்‌௬ 


அரிச்சந்திரபுராணம்‌ மூலமும்‌ விருத்தியுரையும்‌, 167 


இங்களும்‌ - சர்திரனும்‌, பாய்‌ - மோதுனெ.ற, திரையோசையின்‌ - அலைமுழச்‌ 
கத்தின்‌, வுசவும்‌ - வருதலும்‌, போர்‌ - போர்‌ செய்கின்ற, வில்‌ - கரும்பு வில்‌ 
லைத்‌ சாக்கிய, மசனலும்‌ - மன்மதனும்‌, போடிலா - போகாத, இரவு ஒன்று 
ஏடன்‌ - இரந்த ஒரு இராத்திரி மாத்திரம்‌ போகுமானால்‌, யாரும்‌ எற்கு ஒப்பு 
இல்லையே - எனக்கு யாரும்‌ இணை இல்லை எ-று. ஏ - ஈற்றசை, உம்மைகள்‌- 
எண்ணும்மைகள்‌. 

((மசனனலும்‌ போகிலா, விரவொன்றேனெனெத்‌ சஏியாரு மொப்பில்லையே'? 
என்பதத்கு ('நிரவும்‌ சென்றலும்‌.... .......... மதனனலும்‌ போடழதெதில்லை; 
(அவர்கள்‌ இருக்சாலும்‌ பாதகமில்லை, (இரத இராச்திரி மாத்திரம்‌ மீங்கவிடுமா 
னால்‌ எனக்கு ஒப்பாவார்‌ யாருமில்லை) *தாலைக்குச்‌ செய்த சன்‌ றென்கொ 
லெவன்சொல்‌ யான்‌, மாலைச்குச்செய்தபகை'” என்2 குறள்‌ சவனிக்கற்பால 2. 
என்னும்‌ பொருள்‌ கூறலாம்‌. இரவு மீங்கன்‌ ஈ.ற்றையதானே நீங்கும்‌ என்‌ 
பதும்‌ தான்‌ விரும்பிய ௮ரிச்சச்கானை அடையலாம்‌ என்பதும்‌ கருஇச்‌ கூறிய 
தாம்‌, (௧௯௩) 


பூழிசென்று புண்டபொற்பாவையைத்‌ 
தோழிசென்று தெருட்டலுக்தோழியை 
யாழிசென்றென்‌ றடைந்தபினெத்தனை 
யூழிசென்றவென்‌ ரொண்ணுதற்கேட்டனள்‌. 


[சோழி சன்னை வந்து தெளிவு உண்டாச்ச சூரியன்‌ மேல்கடவில்‌ 
விழுச்‌ சபின்‌ எத்தனை ஊழிசென்றது என்றாள்‌ என்பதாம்‌. ] 


இ-ள்‌. பூழிசென்று புரண்டபொத்‌ பாலையை - (இக்‌,சவிசமாக அரிச்சர்‌ 

இரன்மேல்‌ வைத்த ஆசை கோயினால்‌) புழுதியிலே போய்ச்டெந்து புளு 
இன்ற பொன்பாவை போன்ற சந்திரவதியை, தோழி சென்று - ௮வளுடைய 
சோழி அனவள்‌ கட்டேபோய்‌, தெருட்டலும்‌ - செளியச்செய்ச உடனே, 
சோழியை - (அப்படிச்‌ தெளிவுபடுத்திய) தோழியை, ஒண்‌ நுதல்‌ - ஒளிபெர 
ருச்திய கெற்றியை உடைய சச்திரவதி ௮னவள்‌,) என்று - சூரியன்‌, அழி- 
சமத்திரத்சைச்‌, சென்று - போய்‌, அடைச்தான்‌ - அடைச்ச பிற்பாடு, எச்‌ 
தனை ஊழிசென்ற என்று கேட்டனன்‌ - எத்தனை ஊழிகாலம்‌ ஆயிற்று என்று 
கேட்டனள்‌. எ-று. பொற்பாவை? பொன்னால்‌ செய்‌ பாவைபோலும்‌ சச்‌ 
இரமதி, ஒண்ணுதல்‌” அன்மொழித்தொகை. சாமுற்று வேதனைப்‌ படுவோர்‌ 
ச்கு இரவின்‌ ஒவ்வொரு கணமுமம்‌ அக்வோர்‌ யமாகக்காணும்‌, (௧௯௪) 

தோழிகைத்தலம்‌ கூப்பியித்‌ துன்னிருள்‌ 

சாயி.அகக்ிட மேசலங்கேளென 

வாழிதைப்பிடி வர்‌. துமென்னாவெனா£ 

கோழிகைத் தலத்‌ தைக்கொட்டிக்கூவிற்றே. | 


1.68 விவாககாண்டம்‌. 


[தோழி சைகுவித்‌,து இக்ச இருட்டு இன்னும்‌ ஒரு சாழிகையில்‌ போய்விடும்‌ 
பிஐகு ஈன்மை சேட்பாய்‌ என்றாள்‌. அப்போது சோழி சர்‌.தாலதி 
வாழ்ச ௮ரிச்சக்தானே கைப்பிடி என்பதுபோல்‌ செட்டையை 
அடித்து கூவித்று என்பதாம்‌ ] 

இ-ள்‌. சோழி கைத்தலம்‌ கூப்பி - அதற்குத்‌ சோழிமானவள்‌ அன்‌ 
சைகளை2 குவித்துக்‌ கும்பிட்டு, இத்துன்‌ இருள்‌ - இர்ச கெருல்கிய இருட்‌ 
டானது, காழிகைக்கிடமே - இன்னும்‌ ஒரு நாழிகை நேரத்திற்கே இடம்‌ 
சொண்டு இருக்கும்‌, கலம்‌ கேளென - (அதற்குமேல்‌) ஈன்மையைச்‌ கேட்சப்‌ 
போகிறாய்‌ (என்று சொல்ல) கோழி - (அச்சமயத்தில்‌) சேவலானது, சைத்‌ 
தலத்சைச்‌ கொட்டி - தனது இறகுகளாகய கையைக்‌ கொட்டிச்கொண்டு, 
வாழி - சந்தாவதி வாழ்வாளாக, வந்து கைப்பிடி. - ௮ரிச்சச்‌ தானே விரைவிலே 
வரது அச்சர்‌ தரலவதியை கைப்பிடித்‌ தூச்கொள்‌; என்னாவெனா - என்று சொல்‌ 
வதைப்போல, கூவிற்று - கூவினது. எ-று, ஏ.- ௪ற்றசை. (௧௯௫) 


வேயடங்க வேலையடங்கெ 
தயடங்கின திங்களுக்கங்குலும்‌ 
போயடங்கெ மன்மதன்போரெலாம்‌ 
வாயடங்னெ வண்குமுதங்களே. 


[கங்குல்‌ சென்‌்ஐஉடனே புல்லாங்குழல்‌ ஓசை அடங்கிற்று, சமுத்திரவொவி 
அடங்ூற்று, சச்இரன்‌ இருள்‌ இவைகளின்‌ வெம்மை ஐடக்‌இழ்று, 
மன்மதன்‌ சண்டையும்போய்‌ அடக்கித்‌, குநூத மலரும்‌ 
வாய்‌ அ௮டங்டூத்று என்பதாம்‌. 

இ-ள்‌. வேய்‌ ௮டங்னெ - மூங்கிற்‌ குழலோசை அடங்கிற்று, வேலை 
௮டங்ெ - கடலொவிகளும்‌ ௮டங்கிற்று, திங்களும்‌ கங்குலும்‌ தீய ௮அடங்கெ.- 
சக்இரனும்‌ இருட்டும்‌ தம்‌ வெம்மை அடங்கின, மன்மதன்‌ போரெலாம்‌- 
மன்மதனுடைய சண்டை முழுதும்‌, போய்‌ ௮டங்கெ - போய்‌ ஒழிந்தது, 
வண்குமுதங்கள்‌ - அழ குரு, சமலர்கள்‌, வாய்‌ அடங்கின - வாய்‌ கூடுதலா 
யின.. ஏஃ.று. 

(,தில்களும்‌ கங்குலும்‌ தம்‌ திமை யடங்கின என்றும்‌, தம்‌ தியின்‌ சன்மை 
அடங்க என்றும்‌, இங்களும்‌ சங்குலுமாகயெ ' தியவைகள்‌ ௮அடங்னெ என்றும்‌ 
பொருள்‌ செய்வர்‌.) இதனால்‌ பொழுது ிறர்தமை கூறினார்‌. (௧௧௭) 


காரிசங்கஈ்‌ தயிலெழக்கன்னிமால்‌ 
பாரிசக்கம்‌ பொறுத்த தபார்க்‌ வ 
வேரிசல்க மெழுக்‌ துமுழக்கெ 

வாரிசங்கண்‌ மலர்க தன வெங்குமே. 


அரிச்சந்திரபுராணம்‌ மூலமும்‌ விருத்தியுரையும்‌, 169 


[காலையில்‌ கரிச்குருவியும்‌ சங்கும்‌ முழங்க பூமாதேவி அரசர்‌ கூட்டக்க 
சேத்‌ தாக்கி யிருப்பசைச்‌ காணவே எரியில்‌ உள்ள சங்கம்‌ எழுக்து 
சப்.இிக்க எங்கும்‌ தாமரைகள்‌ மலர்ச்சன என்பதாம்‌. ] 


இ-ள்‌. காகி - கரிக்குருவியும்‌) சங்கம்‌ - விடியற்காலத்‌.துச்‌ சங்கும்‌, துயில்‌ 
எழ - நித்திரைதெளிந்து முழங்க, சன்னி - பெண்ணான; மால்‌ - மகாவிஷ்ணு 
வினுடைய, பாரி - மனைவியாயெ பூதேவி, சங்கம்‌ - (அங்குவந்த) அரசர்களின்‌ 
கூட்டங்களை, பொறுச்சது - சாக்கெகொண்டிருப்பதை, பார்ச்சவே - பார்ப்ப 
தற்கு, ஏரி - குளங்களிலுள்ள, சங்கம்‌ எழுர்து மூழங்டெ - சங்குகள்‌ எழுச்து 
எல்லாவிடங்களிலும்‌ முழங்க, வாரிசங்கள்‌ - தாமரை மலர்கள்‌, எங்கும்‌ மலர்ச்‌ 
தன - எல்லா இடங்களிலும்‌ மலர்ச்சது. எ-று. ஏ. - ஈற்றசை, 


காலைச்சங்கமும்‌ எங்கும்‌ முழக்கெ, கரிக்குருவி சப்திச்சது, சமலங்கள்‌ 
மலர்ந்தன என விடியலை வரணிக்கின்னார்‌, (காரி - கரிக்குருவி) (துயில்‌ எழல்‌- 
சப்திச்சல்‌) சங்கமாகெய சண்டச்தில்‌ ஒலி உண்டாகச்‌ சாமரைகளாகிய முகங்கள்‌ 
எங்கும்‌ மலர்ந்தன எனும்‌ ஈயம்படச்கூறினா்‌. (௧௬௪) 


கொல்வனாயினுங்‌ கோதையச்சகதிரன்‌ 
வெல்வனாயினு மேலவனை ச்செயல்‌ 
சொல்வனானென்று துண்ணெனச்செக்கதிர்ச்‌ 
செல்வனாழியந்‌ தேர்மிசைத்தோன்‌ றினான்‌. 

([சக்‌ திரன்‌ சச்திரமதியைச்‌ கொல்வதானாலும்‌ வெல்வதானாலும்‌ மேலே 
௮வனலுக்குச்‌ செய்யவேண்டாமென்று சொல்லுகன்றவன்‌ கானே 
என்று சூரியன்‌ ஒற்றைச்சக்காச்‌ தேர்மேலே விரைந்து 
தோன்றினான்‌ என்பதாம்‌. | 


இ-ள்‌. சந்திரன்‌ - சந்தினானவன்‌, கோதையை - சர்திரலதியை, சொல்‌ 
வன்‌ ஆயினும்‌ - சொல்லுறெவனே யானாலும்‌, வெல்வளுயினும்‌ - அக்ளைச்‌ 
கொன்ற வலெல்லுெவனே யானாலும்‌, மேல்‌ - இனிமேல்‌, ௮வனைச்‌ செயல்‌ 
சொல்வன்‌ சான்‌ என்று - அந்தச்சந்தினை (கோக்‌) அப்படிச்‌ செய்யாரே 
என்று சொல்லுகன்ெறவன்‌, நான்‌ என்று - நானே என்று, செக்சதிர்ச்‌ செல்‌ 
வன்‌ - செவர்த கரணங்களை உடைய சூரியன்‌), அழி.௮ம்‌ சோமிசைத்‌ துண்‌ 
ணென தோன்றினன்‌ - ஒற்றைச்‌ சக்காச்சையுடைய அழகிய தேரின்மேலே 
விசைர்து தோன்றினான்‌. எ-று. 


பழமேலவனைச்‌ செயல்‌ சொல்‌ னன்று?? மேலே அவன்‌ ஈடக்து கொ 

ள்ளுசத்குத்தக்ச வழிகளை கானிோல்வேனென்றும்‌, அதற்குமேல்‌ ௮வனை 

என்‌ செய்கைகளால்‌ சொல்லி அறிவுறுத்‌ துவேனென்றும்‌ பொருள்‌ கொள்வர்‌. 

உம்மைகள்‌ எண்ணும்மைகள்‌. (சோழை என்பது பெண்ணைக்‌ குறித்தது 

இங்கு சக்திரல தியை; (கோதை - பூமாலை) பூமாலை போல்பவள்‌ என்றாலும்‌, 

பூமாலையை அணிர்சவள்‌ என்றாலும்‌ பொருள்‌ கொள்வர்‌, (௧௬௯௮) 
்‌ 22 


170 விவாககாண்டம்‌. 


சோலையெல்குர்‌ தொழு இகளார்த்தன 

வாலையக்தொறஞ்‌ சக்கங்சளார்த்தன 

மாலைவெண்குடை மன்னவர்மூன்‌ றில்வாய்க்‌ 

காலைமாமுர சங்கள்கறங்கெ 

[சோல எல்லாம்‌ பறவைகள்‌ சப்தித்தன கோயில்களிலெல்லாம்‌ சங்குகள்‌ 
ஒவித்சன அரசர்கள்‌ முன்றிலில்‌ எல்லாம்‌ காலை மூரசம்‌ ஒலித்தன 
என்பசாம்‌. | 
இ-ள்‌. சோலை எங்கும்‌ - சோலைகள்‌ எல்லாம்‌, தொழுஇசள்‌ அர்த தன- 

பறவைக்கூட்டங்களின்‌ முழக்கங்கள்‌ ஒவித்‌ தன, ஆலையம்‌ தொறும்‌ - கோயில்‌ 
களெல்லாம்‌, சங்கங்கள்‌ ஆர்த்தன - சங்கங்கள்‌ முழங்கலாயின; மாலை - மாலை 
களையும்‌, வெண்குடை - வெள்ளைச்குடைகளையும்‌ உடைய, மன்னவர்‌ முன்‌ 
றில்லாய்‌ - அரசர்களுறைய இரு முற்தங்களிலே, காலைமாமுாரசம்‌ - விடியற்‌ 
சால,த்தில்‌ மூழல்குகற பெரிய மூமசங்கள்‌, கறங்கெ - முழங்கலாயின, எ-று. 

முன்னமன்னன்‌ முகர்த்தமொயபேழனச்‌ 

சொன்னதநற்றினம்‌ வக்துசொடங்கலு 

மன்னனும்மறை யோர்களுமாதருங்‌ 

கன்னலந்திருக்‌ காவணத்தெய்தினார்‌. 

[முன்னே குறித்‌ ச ஏழாவ துகாள்‌ ௨62 உடனே ௮ரசலும்‌ லேஇியரும்‌ 
பெண்சளும்‌ கல்யாணப்பர்தலுக்குள்‌ வந்தார்கள்‌ என்பதாம்‌, | 
இ-ள்‌, முன்னம்‌ - முன்னே, மன்னன்‌ - சந்திரசய அரசன்‌, முகுர்த்சம்‌ 

ஓர்‌ ஏழெனச்சொன்ன நல்தினம்‌ - மு-டாத்தம்‌ ஓர்‌ ஏமுரள்‌ ௮ளவென்று 
சொல்லிய ஈல்லநாள்‌, வக்து தொடங்கலும்‌ - வது கூடின அளவிலே, மன்ன 
னும்‌ - அந்தச்‌ சக்தாதய அரசனும்‌, மறையோர்களும்‌ - வேதப்பிராமணர்களும்‌, 
மாச்கும்‌ - பெண்களும்‌, சன்னல்‌ ௮ம்‌ - கரும்பு மு. சலியவைகளால்‌ அலம்கரிக்‌ 
சப்பட்ட அ௮ழூய, காவணத்து எய்தினார்‌ - கல்யாணப்பகர்தவில்‌ வந்து சேரக்‌ 
தீரர்கள்‌. எ-று. (௨௦௦) 

'வேக்தரிண்டினர்‌ வேதியரீண்டினர்‌ 

மாந்தரீண்டினர்‌ மங்கையரீண்டின 

சாயக்‌ தநீதி யமைச்சருமவ்வவர்ச்‌ 

சேர்க்‌ தசேனையுஞ்‌ த்ர்துபர்க்தல்‌ 






[அசசர்சள்‌ வச்து கூடினர்‌, வேதி ப்‌.” ப்ர 
கூடினார்கள்‌, பெண்கள்‌ வந்து கட்டின்‌ ள்‌ 
கள்‌ வர்.து கடடிஞர்கள்‌, நரக அப்‌ 1ாவ்கிலு 
கூடின என்பசாம்‌.] 
இ-ள்‌. வேர்தர்‌ ஈண்டினர்‌ - அாசர்கள்‌ எல்லோரும்‌ வர்‌; கூடிஞர்சள்‌, 
வேதியர்‌ எண்டினர்‌ - வேதப்‌ 9ராமணர்களும்‌ வக்து கூடினார்கள்‌, மாத்தரி 


அரிச்சந்திரபராணம்‌. மூலமும்‌ விருத்தியுரையும்‌, ரர்‌ 


சண்டினர்‌ - ஆடவர்‌ வந்து கூடடிஞர்சள்‌, மங்கையர்‌ சண்டினர்‌ - பெண்கள்‌ 
எல்லாம்‌ வர்‌.து கூடினார்கள்‌, ஆய்ந்த தி ௮மைச்சரும்‌ - இராய்க்துணர்ச்ச 8இி 
யை உடைய மர்திரிமார்களும்‌, அவ்வவர்ச்சேர்க்த சேனையும்‌ - அவரவரைச்‌ 
சேர்ச்‌ சேனைகளும்‌, சேவர்‌ தீண்டின - ஒருமிக்க வந்து கூடின, கூறு, 


ஈண்டினர்‌ என்றசொல்லே பன்முறை இப்பாவில்‌ வக, சொத்பொருள்‌ 
பிரிதி சிலையணி. (௨௦௧) 


வாகைவுற்ற மதனொருபால்வ.ர 
வோகையுற்றுவண்‌ டோலமிட்‌?டவாப்‌ 
பாகையுற்ற பனிமொழிப்பைந்தொடித்‌ 
தோகையைக்கொடு தோ;நியர்தோன்‌ றிஞர்‌. 


[ஜெயம்கொண்ட மன்மதன்‌ ஒருடக்கம்வர வண்டுகள்‌ பாடி.க்கொண்டுவா 
சந்திரவதியைக்‌ கூட்டிக்கொண்டு சோழியர்கள்‌ வந்து தோன்றினார்‌ 
கள்‌ என்பசாம்‌, | 
இ-ள்‌. வாகை உம்‌.ஐ - ஐயச்ைை உட்கொண்ட, மதன்‌ ஒருபால்வா-மன்‌ 
மதன்‌ ஒருபுறஐத்திலே வரவும்‌ ஓகை உற்று - களிப்பைக்கொண்டு, வண்டோ 
லம்‌ இட்டேவா - வண்டுகள்‌ பாடிக்கொண்டே கூடவே வாவும்‌, பாகையுத்த- 
சேன்பாகுபோன்த, பணி மொழிப்‌ பைந்தொடி - குளிர்ஈ்ச சொல்லை உடைய 
பூய வளையல்களை ௮ணிர்ச, தோகையைச்கொடு - மயில்போலும்‌ சாயலை 
யுடைய சந்திரவதியைக்‌ கூட்டிக்கொண்டு) சோழியர்‌ சோன்றினார்‌ - சோழி 
மார்கள்‌ வந்து சோன்றினார்கள்‌. எ-று. 
(தோகை? எங்கு சகதிரவஇியைக்‌ குறித்தது. (௨௦௨) 
அல்கையிற்பெ.லி சங்கெபார்த்தெழ 
செங்கயற்கண்‌ டிருக்குழையைப்பொரக்‌ 
கொக்கையென்றிரு குன்றுசுமர்தெழின்‌ 


மங்கைமாளிகை வாயிலின்‌ மேயினாள்‌. 


[சச்‌ இசவதி சனத திருமாளிகை வாயிலுச்கு வர்சாள்‌ என்பதாம்‌. ] 

இன்‌. அம்கையில்‌ பொலி - அழயெ கைகளிலே விளக்குகின்ற, சக்கி 
னம்‌ ஆர்த்து எழ - சங்கு வளையல்கள்‌ கலகலவென்று சத்திக்கவும்‌, செக்கயுல்‌ 
கண்‌ - செவர்த சுயல்‌ மச்சம்போலும்‌ கண்கள, இருக்குழையைப்பொர - அழ 
இய காதில்‌ ௮ணிக்த முமைஜித்கி பொருசவும்‌, கொங்கை என்று இரு 
குன்று சுமர்து - கொங்கை என்று சொல்லும்படியான இரண்டு மலைகளைச்‌ 
சுமச்துகொண்டு, எழில்‌ மங்கை - அழயெ சக்திரவதியானவள்‌) மாளிகை 
வாயிலின்‌ மேவினான்‌ - தனது தஇருமாளிசை வாயிலுச்கு முன்னே வச்தாள்‌, 
எ.து, குழை” - காதணி, (மங்கை! பெண்களின்‌ பருவப்பெயர்‌ அதையுடைய 
பெண்ணுக்கு ஆஉயிள்று, (௨௦௩௨) 


179 விலாககாண்டம்‌. 


வல்லெனப்புடைக்‌ குர்தனவன் பொறைக்‌ 
இல்லெனக்கரு தும்மருங்கிற்றிடு 
மெல்லெனப்பதம்‌ வைத்துமிதித்‌ துமுன்‌ 
செல்லெனப்பொற்‌ சிலம்புபுலம்புமால்‌, 


[சூதாடு கருவிபோன்த மூலைப்பார.த்தை இல்லை என்று சொல்லும்படி. 
அவ்வளவு இறிதாயுள்ள இடை தாங்காது அகையால்‌ மெள்ளக்‌ 
காலைத்தூக்கி வைத்து பூமிமேல்‌ மிதித்து செல்லுக என்று 
சொல்லுவதுபோல்‌ சிலம்புகள்‌ சப்திக்கும்‌ 
என்பதாம்‌. | 

இ-ள்‌, வல்‌ என - சூதாடு கருவிபோல, புடைக்கும்‌ - விம்மு தலைச்கொ 
ண்ட, சனவன்‌ பொறைக்கு - கொங்சைகளாயெ வலிய சனச்சைச்‌ தாங்கு 
தற்கு) இல்லெனக்கருதும - உருவம்‌ இல்லை என்று நிணைக்கத்தக்க, மருங்குல்‌ 
இற்றிடும்‌ - இடையானது ஓடிந்து போகும்‌, (அகையால்‌) மெல்‌ என - மெது 
வாக, பதம்‌ வைச்‌. - கால்களைச்‌ தூக்கி வைத்த, மிதித்து - பூமிமேல்‌ மிதித்‌ 
திச்சொண்டு, மூன்‌ செல்‌ என - முன்னே போகக்கடவாய்‌ என்று, பொத்‌ 
இலெம்பு புலம்புமால்‌ - பொன்னம்‌ சிலம்புகள்‌ ஒலிக்கும்‌ எ-று, ஆல்‌-அசை, () 


நீடிவார்ந்து நெறித்தகுழற்சிகை 
யோடியுட்சுழி யும்புனவலொத்ததா 
லாடிகோக்ெ பணிந்தவணிச்சுடர்‌ 
கோடிரசூரியர்‌ கூடியதொத்த2த. 

[8ண்ட சிச்சவிழ்க்த கார்ந்த கூந்தல்‌ ஓடிச்சுழிக்கும்‌ ஆம்று$சை ஓத்திருக்கது 
கண்ணாடியில்‌ கோக்கி ௮ணிக்திருந்த ஐபரணச்தின்‌ பிரகாசங்கள்‌ 
।கோடி. சூரியர்‌ ஓர்‌ இடத்தில்‌ கூடியதுபோல்‌ இருக்கது 
என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌... £டி. -நீண்டு, வார்ந்து - சிக்கவிழ்ச்து, தெறித்த - நடுவே வலர்க்‌ 
தெடுத்‌ துள்ள, குழல்ை - கூந்தலாகய கொண்டையானது, ஓடி. உள்சுழியும்‌- 
நீண்டு உள்ளே சுழித்தலை உடைய, புனல்‌ ஓத்தது - ஒரு ஆற்று நீரை ஓத்து 


இரு் சத, அடு. ரோகி - அதிலே கண்ணாடியைப்‌ பார்த்‌ துச்கொண்டு, ௮ணி 
சத -- ஒழுங்காக அலங்கரித்துக்கொண்ட, ௮ணிச்சுடர்‌ - அபாணலக்களின்‌ 


சோதியானது, கோடி. சூரியர்‌ - கோடி. சூரியர்கள்‌, கூடியது ஒத்தது - ஒரிடத்‌ 
இல்‌ கூடியதை ஒத்திருந்தது. எ-று. ஏ “கத்தசை, 
(ஒத்ததால்‌? என்‌.ஐதில்‌ உள்ள ஆல்‌, ௮சை. (குழல்‌ கை? குழலாகயெ 
கை என்றும்‌ விரியும்‌, (௨௦௫) 
ஈச்சுக்கட்டிய நல்லமுதும்மிக 
வைச்சுக்கட்டிய மாமுலையா லுல 


அரிச்சந்திரபராணம்‌ மலமும்‌ விருத்தியரையும்‌, 1 


கச்சுக்கட்டழி யும்மழியும்மெனக்‌ 
கச்சுக்கட்டி மறைத்தனர்கண்ணையே 


[கஞ்சையும்‌ அமுதையும்‌ மிகுதியாக ௮மைத்து வைச்துச்‌ கட்டிய, 
பெரிய முலைகளினால்‌ உலகமானது அச்சுச்கெட்டழிர்து ' 
போமென்று இரவிக்கை இட்டு மூடினார்கள்‌ 
என்பதாம்‌. | 

இ-ஸ்‌. ௪௪௬ கட்டிய - நஞ்சைக்கட்டியதும்‌, கல்‌ ௮முதும்‌ மிச - ஈல்ல 
௮மிர்‌த,ச்தை.பும்‌ ௮இசமாக, வைச்சுச்சட்டிய - வைத்துச்சட்டி அமைச்திருச்‌ 
இத, மாமுலையால்‌ - பெரிய முலைகளினால்‌, உலகு - உலகமானது, அச்சுகட்டு 
அழியும்‌ - தனது நிலை குலைச்து போகும்‌, என - என்று, கச்சுகட்டி, - ரவிச்கை 
கொண்டு கட்டி, கண்ணை - அவைகளின்‌ கண்களை, மறைத்தனர்‌ - மதைத்தார்‌ 
கள்‌. எ-று, ஏ - ஈற்றசை, 

(நஞ்சு ஈச்சென்று னது வலித்தல்‌ விசாரம்‌. வைத்‌ துக்கட்டிய” என்று 
(வச்சுச்கட்டிய' என்றாயதுபோலி கண்ணை” என்றது முலைக்காம்புகளை, கஞ்‌ 
சென்றது கருமை நிறத்தை, (அழியும்‌ அழியும்‌! என்றுக்கிெய து சாதம்பற்றி, () 

ஆதிராலு மனை த்துலகுக்கெடு 
நீதியன்றிவ ணீசெல்வதென்னவே 
காதியோடிய கண்களைக்காதுபோய்ச்‌ 
சோதிவார்குழை தொட்டுமறிக்கவே 


(கண்ணே உன்னால்‌ வேசசாஸ்‌ இரங்களும்‌ எல்லா உலகும்‌ கெடும்‌; நீ 'இயல்ல 
இங்கே மீ செல்வது எனறு தன்னை வென்று நீண்டிருக்கும்‌ கண்களை 
சாதானது குழையினால்‌ ,தொட்டுத்தடுக்கும்‌ என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. ஆதிநூலும்‌ - ஆதியாயெ வேசசாஸ்‌இரங்களும்‌, அனைத்து உல 
கும்‌ - எல்லா உலகங்களும்‌, கெடும்‌ - கெவெனவாகும்‌, (ேசையால்‌) கீத 
யன்று ரீ இவண்‌ செல்வது என்னவே - இங்கே £ செல்லுதல்‌ நியாயம்‌ அல்ல 
என, காதி ஒடிய கண்களை - தீம்மைவென்று மீளுவனவான சண்கிளை, சாது 
போய்‌ - காதானது சென்று) சோதி வார்குழை சொட்டு - ஒளியைச்கொண்டு 
தொங்குவனவாடய குழையினால்‌ தொட்டு, மறிக்க - தடுக்கவும்‌, எஃறு, ஏஃஈத்‌ 
றசை, 
(என்னவே' என்றதில்‌ உள்ள ஏகாரம்‌ ௮சை, இச்செய்யுள்‌ குளகம்‌; 
இது முதல்‌ சான்கு பாடல்கள்‌ சுன்சம்‌; உம்மைகள்‌ - எண்‌ ஹும்மைகள்‌.(௨0௭) 
காவென்றெண்ணுக்‌ கரத்தரிச்சச்திர 
வாவென்றெண்ணரு மன்னரையப்புரம்‌ 
போலென்றெண்ணிப்‌ பு5ல்கன்‌ றபோலேே 
தாவுசோதிக்‌ கலாபர்‌ தழங்கவே. 


7! விவாககாண்டம்‌. 


[அரிச்சச்தினே லா! மத்றைய அரசர்களே போக்கள்‌ என்று சொல்லுலதி 
போல சலாபம்‌ என்னும்‌ அரை. நான்மாலை ஒலித்தது என்பசாம்‌. | 
இ-ள்‌. கா என்று - கற்பகத்தருவே என்று, எண்ணும்‌ - மதிச்சலான; 
கரத்‌. து-னகஸய உடைய, அரிச்சக்‌இச - அரிச்சக்இர மகாராஜனே! வா என்.று- 
நீர்‌ வரச்கடலீர்‌ என்றும்‌, எண்‌ அரும்‌ மன்னரை - எண்ணுதற்கு அரிதான ௮ 
சர்களை எல்லாம்‌, ஓப்புமம்போ என்று - அப்பாலே தாரட் போங்கள்‌ என்றும்‌, 
எண்ணி - லோத்து, புகல்கன்றபோல - சொல்லுகன்றமையபோல) 
தாவு சோதிக்சலாபம்‌ - வீசுகின்ற ஒளியைச்கொண்ட கலாபம்‌ என்கற அரை 
தான்மாலை, தழங்க - ஒலிக்கவும்‌. எ-று. ஏ - ஈத்றசை. 
(போலவே என்றதில்‌ உள்ள ஏசாசம்‌ தேற்றப்பொருளது. (௨௦௮) 
கைத்தலத்‌ துணை வீிக்கதிர்மணிப்‌ 
பத்இிபின்‌ லுமுன்‌ லுஞ்சென்றுபாய3வே 
யெய்த்தநுண்ணிடை யிற்றிடுமென்‌ றுமேல்‌ 
மொய்த்தவண்டு கலைந்துமுழங்கவே 
[ இரண்டு கைகளையும்‌ வீச ரத்தினவரிசைகள்‌ பின்னாலும்‌ முன்னாலும்‌ 
சென்று கரத்தியை வீசவும்‌, இளை,ச்ச நுண்ணிடை. காம்‌ ஏறினால்‌ 
ஒடிந்து போமென்று மேலே மொய்ச்திருக்கிற வண்டுகள்‌ 
கலை சலாக முழங்கவும்‌ என்பதாம்‌. ] 
இ-ள்‌. கைத்தலத்‌துணை-கைகள்‌ இரண்டையும்‌, வீச - வீச), கதிர்மணிப்‌ 
பத்தி - ஒளியை உடைய ரத்தின வரிசைகள்‌, பின்னும்‌ முன்னும்‌ சென்று 
பாய(வே) - பின்னாலும்‌ முன்னாலும்‌ சென்று காக்தியைலீசவும்‌, எய்த்த நுண்‌ 
இடை - இளைச்ச நண்ணிதான இடுப்பானது, இதற்றிடும்‌ என்று - ஒடிந்து 
போம்‌ என்று, மேல்‌ - மேலே, மொய்த்த வண்டு - மொய்த்திருக் வண்டு 
கள்‌) கலைந்து முழங்கவே - கலைதலாய்‌ முழங்கவும்‌. எ-று, ஏ - ஈற்றசை, 
(பரவவே! என்றதில்‌ உள்ள ஏசாரம்‌ அசை. *வண்செள்‌ சாம்‌ ஏறி இருப்ப 
தல்‌ இடை முறிந்தாலும்‌ முறிர்து போமென்று கலந்து மூழங்னெ என்ப 
காம்‌. (௨௦௯) 
, சென்னிநின்‌ நிரு டி மட்டும்வான்‌ 
மின்னினைமைத்‌ தன்னசெம்மேனியைப்‌ 
பொன்னினன்மணி யாற்பு தைத்தேயெழிற்‌ 
கன்னிதன்மணக்‌ காவணசத்தெய்தினளை்‌ 
[ தலயிவிருக்‌,து கால்வரை பொன்னாலும்‌ சச்‌ இனல்களாலும்‌ மறைத்துச்‌ 
கொண்டு மின்னலால்‌ அமைத்தது போன்ற பேனியை உடைய 
சந்திரவட தன்‌ சல்யாணப்பர்தலுக்குள்‌ வம்சாள்‌ 
என்பதாம்‌ | 
இ-ள்‌. சென்னி கின்று - தலையில்‌ இருர்து, இரு டிடட்டும்‌ - இரண்டு 
சிறிகான கால்கள்‌ அளவும்‌, வான்‌ மின்னினால்‌ - மேகத்தில்‌ உள்ள மின்னலி 


அரிச்சந்திரபராணம்‌ மூலமும்‌ விருத்தியுரையம்‌, 175 


ளாலே, ௮மைத்சன்ன செம்மேனியை - அமைத்சாற்போல்‌ இருக்ற செலச்த 
சேக்ச்தை, பொன்னினால்‌ - பொன்னாலும்‌, மணியால்‌ - ரச்சம்சலாலும்‌, 
புதைத்து - மறையச்‌ செய்துகொண்டு, எழில்‌ கன்னி - அழகுள்ள வரம்‌ இன 
வயதுடையவளுமாடிய சர்திரவதி, தன்மணச்சாவணச்து எய்தினன்‌ - தனது 
கல்யாணப்‌ பர்தலுச்குள்ளே வந்தாள்‌. எ-று. 
புதைச்தே? என்றதில்‌ உள்ள ஏகாசம்‌ ௮சை, தேற்றப்‌ பொருஎது 

என்று கூறுவாரும்‌ உளர்‌. (சீறடி? என்தசைச்‌ (சமி. எனப்பாப்மோதி இத்த 
பாசம்‌ என்றும்‌ பொருள்‌ செய்வர்‌, (௨௪௦) 

பெடைநடத்திருப்‌ பெண்ணரசெய்திய 

திடையினிக்றவ சேத்தியியம்பிடக்‌ 

கடையுகத்திற்‌ கடல்ளெர்ர்தாலென 

வடையமன்னவ ராலித்செமழுச்்‌ தனர்‌, 


[லட்சுமிபோன்ற சச்திவதி வர்‌. சமையை மத்தியில்‌ இருக்சவர்கள்‌ 
போய்ப்‌ புகழ்ச்துகூஐ அரசர்கள்‌ எல்லாம்‌ சடல்பொங்கி வர்தாற்‌ 
போல்‌ சந்தோஷ அரவாரம்‌ செய்து எழுந்தார்கள்‌ 
என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. பெடைகடை - பெட்டை அ௮ன்னம்போலும்‌ கடையை உடைய, 
இரு பெண்ணரசு எய்தியது - லட்சுமிபோன்ற பெண்களுக்கு அரசியான சர்‌ 
இரவதி வந்ததை, இடையில்‌ நின்றவர்‌ - நடுவே நின்றவர்கள்‌, ஏ.த்‌இ இயம்‌ 
பிட - போய்ப்‌ புகழ்ச்துசொல்ல, கடை உகச்தில்‌ - முடிவான யுதாச்சசாலச்‌ 
இல்‌, சடல்‌ களர்‌ தாலென - கடல்பொக்கி வக்சாற்போல, ௮டைய - ஒரே 
மட்டாக, மன்னவர்‌ - அசசர்கள்‌, ஆஸித்து - ச்‌? சாஷ ஆரவாரம்‌ செய்து 
கொண்டு, அழுக்‌சனர்‌ - எழுக்கார்கள்‌. எ-று. 

(பெடை நடை” என்றதால்‌ பெடை என்பதற்கு ௮ன்னம்‌ எனப்பொ 
ருள்‌ உரைத்தாம்‌; அன்னத்தை ஈடைக்கு உவமிப்பது பெருவழச்சிரசலின்‌. 
(அன்ன நடையும்‌ ௮ன்னமிலா ஐயர்‌ ஈடையும்‌?? என்றார்‌ வெப்பிரகாச சவா 
களும்‌. ௨௪௪), 

தேரி?ன நித்‌ திசையெங்கணும்வாப்‌ 
போரின்வீரர்கள்‌ பொம்மென்ற திர்ர்தெழு 
மூரிவிர மு.ரசமுங்காளமூம்‌ 
பேரியுஞ்சங்கும்‌ பீலியுமார்த்‌ தவே. 

(போர்வீரர்கள்‌ சதங்களிலே ஏறிச்கொண்டு காலுதிச்சும்‌ பரவி வக்சனர்‌, 
அப்பொழுது மூரசு' எச்சாளம்‌, பேரி, சங்கு மு,சலிய வாச்‌தயல்கள்‌ 
ஆர்த்தன என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. போரின்‌ வீரர்சள்‌ - யுத்தத்துக்கு தக்க வீசர்கள்‌ எல்லாம்‌, சேரின்‌ 
எ டீ ரசல்களிலே லவ.றிச்கொண்டு, இசை எக்கஹும்‌ வர்‌ - கான்று இிசைகரின்‌ 
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இடங்சள்‌ எல்லாம்‌ பரவிவா, (அப்பொழுது), பொம்‌ என்று - பொம்மென்று, 
அதிர்ச்து எழும்‌ - அதிர்ர்து வருவன வான, ஞூரிலீர முரசமும்‌ - பெரிய வீர 
மூசசல்களும்‌, காள மும்‌ - எக்சாளங்களும்‌, பேரியும்‌ - பேரிசைகளும்‌, சங்கும்‌- 
சங்குகளும்‌ பீலியும்‌ - மற்ற வாத்தியங்களும்‌, .ர்ச்‌,௪ - ஒலிக்சல்‌ அயின. 
று. ஏ - ஈற்றசை, 

(ஏ௫்கணும்‌? என்றதில்‌ உள்ள உம்மை முற்றும்மை, (பொம்‌? ஓவிக்குறிப்‌ 
புச்சொல்‌, எனைய உம்மைகள்‌ எண்‌ உம்மைகள்‌. (௨௪௨) 


தாளமத்தளகர்‌ தண்டிகையாழ்தெரு 
நீளமட்டி நிறைக்தனசக்கர 
வாளமட்டு மலிர்தன தாளண்ட 
கோளமட்டும்‌ கொடித்தாளுற்ற?வ. 


[சைச்சாளங்கள்‌, மத்‌ சளங்கள்‌, வீணைகள்‌ யாழ்கள்‌ கய இவைகள்‌ 
எல்லாம்‌ தெரு மூழுமையும்‌ நிறைதல்‌ ஆயின, ஈடப்பதனால்‌ 
எழுந்த தாள்கள்‌ சக்கரவாள இரிடட்டும்‌ சென்ன; 
கொடித்தாள்‌ அண்டகோளமட்டும்‌ சென்றன 
என்பதாம்‌. | 


இ-ள்‌, காளம்‌ - கைத்தாளஙகளும்‌, மத்சளம்‌ - மத்தளங்களும்‌, சண்டி 
கை - வீணாசண்டங்களும்‌, யாழ்‌ - இராகம்‌ பாடுகின்ற சம்பூருகள்‌, செரு£ள 
மட்டும்‌ - (அய இவைகள்‌) தெருவின்‌ நீளம்‌ முழுதும்‌, கிழைர்சன - நிறை 
தீல்‌ ஆயின; தாள்‌ - (நடப்பதினால்‌ எழுர்ச செம்மண்‌) தூளிகள்‌, சச்சர வாள 
மட்டும்‌ மலிந்தன - சக்கரலாள இரிவரையிலும்‌ பெருகிப்போயின, ௮ண்ட 
கோளமட்டும்‌ - ௮ண்டகோள வரையிலும்‌, கொடித்தானள்‌ உற்ற - கொடிக்‌ 
கூட்டங்கள்‌ சென்றன. எ-று. ஏ - ஈற்றசை. க்‌ 
(சச்சரலாளம்‌' வட்டமாகப்‌ பூமியைச்‌ சூழ்ச்திருக்கும்‌ ஒர்‌ மலை. அண்ட 
கோளம்‌? அண்ட உருண்டை ஈங்கு ஆசாயவட்டத்தைக்‌ குறித்தது. (௨௧௩) 
பாரினின்று பரந்தெழுந்தண்டாத 
மூரினேடி யுயர்க்தபெருந்துகள்‌ 
காரினுண்டுளிக்‌ கண்மறைஈக்தெண்டிசை 
மூரியானை மதத்துளைமூடி ற்றே. 
[ தாளிசள்‌ பூமியிலிருக்‌ த) விண்ணிற்‌ ப௫ர்து மழைக்சண்களை 
அடைத்து ௮ட்டகஜங்களின்‌ மத துவாரங்களையும்‌ 
அடைத்சது என்பதாம்‌ | 
இ-ள்‌. பாரின்‌ நின்று - பூமியிலிருச்து, பர்க்த எழுச்து - பசலிச்சென்று, 
அண்டர்தம்‌ ஊரின்‌ ஒடி. - தேவர்களின்‌ ஊர்‌ அளவும்‌ ஒடி, உயர்க்த - அதற்கு 
மேதூம்‌ உயாச்துபோன, பெரும்‌ துகள்‌ - பெரிய துளிகள்‌, சாரின்‌ - மோர்‌ 





அரிச்சந்திரபுராணம்‌ மலமும்‌ விருத்தியு 


இன்‌, நுண்‌ துளிக்கண்‌ மரைந்து - றிதான மழைக்கண்களை மறைத்து, எண்‌ 
இசை - எட்டுத்திக்கலும்‌ உள்ள; மூரியானை - பெரிய யானைகளின்‌, மதச்‌ 
தளை - மதத்துவாரங்களையும்‌, மூடி.த்று - மூடிவிட்டது. எ-று, ஏ. சற்ற, 
தூளி, மழைச்சண்களையும்‌ ௮ட்டசஜங்களின்‌ மத துவாரங்களையும்‌ அடை 
த்ததாகச்‌ கூறியது மிகை உயர்வு ஈவித்சி ௮ணி, !'நின்றும்‌!? நீக்கப்‌ பொரு 
ஞருபு, 4ஊரின்‌' ஊரின்‌ இடத்து; (இல்‌ இடப்பொருளுருபு, (௨௧௪) 
யானையும்பரி மாவுமிரதமுர்‌ 
தேனை வென்ற தஇருமொழிமாதரு 
மேனை நின்ற விருபிறப்பாளருஞ்‌ 
சேனையுந்திசை தோறுஞ்செறிக் தவ. 
[யானை, தேர்‌, குதிரை, இசசம்‌, மாதர்‌, பிராமணர்கள்‌, சைனிய௰ங்கள்‌ 
ஆூெ இவைகள்‌ திக்குகளில்‌ எல்லாம்‌ நெருங்க என்பசாம்‌ ] 
இ-ள்‌. யானையும்‌ - யானைகளும்‌, பரிமாவும்‌ - குதிசைகளும்‌, இரதமூம்‌ 
இசதங்களும்‌, தேனைவென்ற - சேனின்‌ சசத்சையென்ற, திருமொழி - அழ 
இய வசனங்களை உடைய), மாதரும்‌ - பெண்களும்‌, ஏனைகின்ற - மற்றுமுள்ள, 
இருமிழப்பாளரும்‌ - பிராமணர்களும்‌, சேனையும்‌ - சைனிய௰ங்களும்‌, இசை 
தொறும்‌ - இக்குகளில்‌ எல்லாம்‌, செறிந்த - நெருங்கெ, எ-று, ஏ. சத்‌ 
திசை, 


உம்மைகள்‌ - எண்ணும்மைகள்‌. “டேச௫) 


இமக்குடக்க ளிரண்டுதனமெனச்‌ 
சுமக்குமென்கொடி. சூட்டுஞ்சுயம்வ. 
மெமக்கெமக்கென வெண்ணிவருமவர்‌ 
தமக்குப்பின்னரிச்‌ சந்‌ தாரன்‌ மோன்‌ றினான்‌. 
[சந்திரலதி சூட்டும்‌ சுயம்வரம்‌ எனக்கு எனக்கு என்று நினைத்து வரும்‌ 
அரசர்களுச்செல்லாம்‌ பின்னால்‌ அரிச்சந்திரன்‌ வச்சான்‌ 
என்பதாம்‌. | 
இ-ள்‌. இமம்‌ - குளிர்க்த, குடங்கள்‌ - குடங்களை, இரண்டு சனமென- 
இசண்டு கொங்கைகளென்று, சுமக்கு மென்கொடி - சுமப்பசான மிருதுவாகிய 
கொடிபோன்ற சக்திரமதி, சூட்டும்‌ சுயம்வரம்‌ - சூட்டுலசான சுயம்வாமான து, 
எமக்கு எமக்கு என - எனக்கு உண்டு எனக்கு உண்டு என்று, எண்ணி வரு 
மவர்‌ தமக்கு - கினேத்து வருகின்‌2 அரசர்களுக்கு எல்லாம்‌, பின்னர்‌ - பின்‌ 
னாலே, அ௮சிச்சக்திரன்‌ தோன்றினான்‌ - ௮ரிச்சச்திரமகாராஜன்‌ சோன்றினான்‌, 
ஏறு. 
மென்கொடி!? மெல்லீல்‌ பூங்கொடி, போல்பவளாகயெ சர்திரமதஇியைக்‌ 
குறித்த. க்‌ எமக்கு” என்றது மிகுதியால்‌ ௮டுச்சிய2, (௨௧௮) 


நரி விலாககாண்டம்‌. 


அ்ன்னகாலையி னல்கைகணீட்டிஃய 
கன்னன்மாசமாழிக்‌ காரி நஈதோழிமார்‌ 
மன்னர்காமமழு சாடும்வழிகளு 
மின்னதினை தெனவெடத்தோ லார்‌. 


[ அர்‌, சச்சமைய்தில்‌ சச்திமதியின்‌ சோழிமார்‌ அங்கு வக்திருக்த 
அசசர்களின்‌ பெயர்‌, ஊர்‌, குலம்‌ முதலியவற்றை இன்னபடி) 
இன்னபடி என்று கூறிஞர்கள்‌ என்பதாம்‌ ] 

இ-ள்‌. அன்ன காலையின்‌ - அந்தச்சமையத்தில்‌, ௮ங்கைகள்‌ நீட்டியே- 
அழகே கைகளை ரீட்டி, கன்னல்‌ - கரும்பை ஒத்த, மாமொழி - பெருமை 
பொருக்திய வசனத்சையுடைய, காரிகை-பெண்ணாயெ சக்திரமதியீன்‌, சோழி 
மார்‌ - தோழிமார்கள, மன்னர்‌ நாமமும்‌ - ௨ந்திருககிற அரசர்களின்‌ பெயரும்‌) 
நாடும்‌ - அவர்கள்‌ காடும்‌, வழிகளும்‌ - ருலமுறைகளும்‌) இன்னது இன்னு 
என - இன்னபடி. இன்னபடி. என்று, எ$த்து ஓதுவார்‌ - எடூத்துச்சொல்ல)்‌ 
தொடங்கினார்சள்‌, எ-று, (௨௧௪) 

௮றுஈர்க்கமிநெடிலடி யாசிாய விநத்கம்‌, 

ஆஇபாரதனபாரவதிரூபமல1மானையனை யாயில 
க திபாயவுய/போதினறைபாயநிறையா த௫ிறைவாளியில்‌ 
மதியாமல்வலைபீ றிவெடி போன பருவ!ளைவளைபூக?மற்‌ 
குதியாபமடல்கறிவிமு? தறல்உரைசாடு தடகாடனே 


[லட்சுமியை ஒத்‌ சவளே இங்கு இருப்பவன்‌ குடகாட்டரசணாகய 
சேரன்‌ என்றாள்‌ என்பதாம்‌ | 
இ-ள்‌. ௮திபார-௮.தி௧ கனங்கொண்ட, தனபார-தனபாரங்களையும்‌, அதி 
ரூப - மிகுந்த அழசையும்‌ சொண்ட, மலர்மானை - செச்தாமரைப்பூவில்‌ இருக்‌ 
இற லட்சுமிதேவியை, அனையாய்‌ - ஓத்த சக்திரமதியே, இவன்‌ - இங்குள்ள 
அசசன்‌, |ஈதிபாய - ஆறுபாய, உயர்போதின்‌ ஈகறைபாய - றந்த மலர்களின்‌ 
சேன்பாய, (கய இவைகளா லெல்லாமுங்கூட) நிறையாத - நிறையாத, 
சிறஜைவாவியில்‌ - சட்டுக்குளங்களிலே, மதியாமல்‌ - (வலைஞர்களின்‌ வீலையை) 
சட்டைபண்‌ மைல்‌, வலைபீறி - வலையைக்‌ இழித்துச்கொண்டு, வெடுபோன 
ப்ருவாளோ - துன்ளிபாய்ந்த பருத்தவாளை மச்சமான து) வளைபூகமேல்‌-௮ளைக்த 
(ிலகளை உடைய பாக்குமாத்தின்மேல்‌, குதிபாய - குதிச்சு, மடல்கீறி - பாளை 
௪ள்‌ பிளர்து, விழுதேதல்‌ - விழு சேன்பெருக்கானது, கரைசாடு - குளக்‌ 
ஐசர்யை உடைப்பதான; குடகாடனே - குடநாடனாகிய சேரன்‌. எ-று. ஏ- 
தேதீழம்‌. ஈற்றசை என்பாரு முண்டு. 
(குடகாடு! (டக்கு நாடு” என்னும்‌ இருசொல்‌ புணர்ச்து *குடகாடென்‌ 
றாயித்று? மேல்காடு என்பது பொருள்‌, (குடக்கு - மேற்கு) இசனால்‌ சோ 
னின்‌ மருதமிலச்சிறப்பு கூறிஞர்‌. இவை பெரும்பாலும்‌) புளி மால்சாய்‌, புளி 
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மாங்காய்‌, புளி மாங்காய்‌, புளி மாக்காய்‌, புளி மாக்கனி) என்லும்‌ ர்கள்‌ 
ஐர்‌.து:தொண்ட சக்தக்‌ கலி நிலைச்‌. துறை. (௨௧௮0) 


இருணாறுகஞ்சொத்தவிழியாய் து வண்டெய்த்தவிடையாயிவன்‌ 
சுருணா5பக்தத்தினியல்பாமருஞ்சித்ரதொடியேவியே 
மூரணாமன்‌ றிட்டமகவானெடுக்கொற்றமுடிசாடினோன்‌ 
ச.ரணாவிந்தத்‌ துமகரால.பக்துற்றதமிழ்மாற?ே. 


| தண்ணிப இடையை உடைய தமயச்‌இி3யப இவன்‌ த.மிழ்‌ சாபனாகய 
பாண்டியன்‌ என்றாள்‌ என்பசாம்‌. | 

இ-ள்‌. இருள்‌ சாறும்‌ - இருல்‌ சோன்றுவசான, ஈஞ்சு ஓத்த விழியாய்‌- 
விஷத்‌ துக்கு ஒப்பான கண்களை உடையவளே! துவண்டு எய்த்ச இடையாம்‌- 
துவண்டு இளைத்து இருக்கிற இடுப்பை உடையவளே! இவன்‌-இங்கு இருச்‌ 
இன்ற அ௮சசன்‌, சுருள்‌ - சுருண்டிருக்கின்‌ 2, நாகப்‌ சத்தின்‌ இயல்பு அமரும்‌ 
பாம்பின்‌ மண்டலச்தின்‌ தன்மையைப்‌ பொருந்திய சிதாசொடி - அதிசயத்‌ 
சை உடையதான (சிவபெருமான்‌ சொடுத்த) வளையைவிட்டு, மூரண்‌ அாம்‌- 
(வவிமை சோன்2) வெஜ்றிமாலையை, அன்று இட்ட - ௮ன்று ௮ணிகச்‌ திருந்த 
மகவானொடும்‌ - இக்‌தானோடும்‌, கொத்தமுடி சாடினோன்‌ - போர்செய்து 
வெத்றிபொரு£,2),ப ௮வன்‌ முடியை அ.டசதவனும்‌, சாணாரவிந்சத்து - சன்‌ 
னுடைய பாதாரவிரசங்களிஃல) பவை எவன - ஏழுகடலும்‌ வந்து வணகுி 
இன, அ.மிழ்மாறனை - தமிழ்‌ காட்டாசனாயெ பாண்டியன்‌. எ-று. ஏ. ஈற்‌ 
றசை, 


பாண்டியர்களில்‌ ஒருவராகிய உகரப்பெருவழுதி இச்திரனுடைய முடி. 
யில்‌ வளை ஏவி அவனை மகுடபங்கம்‌ செய்தான்‌ என்பது திருவிளையாடத்‌ 
புராண கதை; இதை, பாண்டியனில்‌ ஒருவராசவந்த செபெருமானாயெ 
சக்சாபாண்டியர்‌ மலையச்துவசன்‌ மனைவியாகிய சன்‌ மாமியின்‌ பொருட்டு 
ஏழுகடலை வருவித்தார்‌ என்பது இருவிளைய £டல்‌, (௨௧௯) 


மலிவாசமலர்பூசிபளிபா றையோ திமயிலேயிவ 
னெலி?2பயறுதரைமோதுமுவராழியுல?கமுமழடனாகவே 
வலியோர்களெளி2யா ரைஈலிபாமலசையாதமணிவாயிலான்‌ 


புலி?2ய றுவடமேருகரிமீதிலிடுமீளிபுன டை? 


[மயில்போலும்‌ சக்தூவதி3ய இங்கு இருக்கின்‌ இவன்‌ புனல்‌ 
நாட்டாசனாகயெ சோழன்‌ என்றாள்‌ என்பதாம்‌. ] 
இ-ள்‌. மலி - மிகுந்த, வாசம்‌ - பரிமள, த்தை உடைய, மலர்பூசி - மலரில்‌ 
உள்ள பூம்பராசங்களைப்‌ பூசிக்கொண்டு, ௮ளிபாடும்‌ - வண்டுகள்‌ பாவ சான, 
ஈறை ஓ. - மணம்சொண்ட. கூக்தலுடன்‌ விளங்குகின்ற, மயிலே - மயில்போ 
ஓஹ்‌ சாயலை உடைய சத்‌ இரமதியே! இவன்‌ - இங்கு இருச்சன்ற ௮ரசன்‌, ஓவி 
ஏறு இரை  ஓலிமிருக்த அலைகள்‌, மோதும்‌ உவர்‌ ஆழி - மோதுவதான உப்‌ 


490 விவாககாண்டம்‌. 

புச்சடல்‌, (சூழ்ச்த) உலகு லழும்‌ - எழு உலகங்களும்‌, உடனாகவே - ஒரு சன்‌ 
மையை எய்தவும்‌, வலியோர்கள்‌ - வலியவர்கள்‌, எளியோரை சலியாமல்‌ஃ 
எளியவச்சளை வருத்தப்படுச்சாமல்‌ காத்‌. துவரும்‌, அசையாத மணிவாயிலான்‌- 
அசையாத நாய்ச்‌? மணியை உடைய வாயிலை உடையவன்‌, புலி ஏறு- 
சன புலிச்கொடியை, வடபேரு இரிமீ தில்‌ இடும்‌ - வ௨டமேரு இரியின்மேல்‌ 
எழுதியிட்ட, மீளி - ஐண்டுங்கம்‌ ஒத்த இவ்லீரன்‌, புனல்‌ நாடனே - புனல்‌ 
சாட்டதிபதியாகிுய சோழன்‌. எ-று ஏ. - ஈற்றசை, 


(புனல்‌ நாடு” சோழகாடு, :அசையாதமணி வாயிலான்‌?' குதையின்றி 
ஆளும்‌ ௮சசன்‌ என்பதாம்‌, இதனை ::அடுங்கொடிமணி மாவசைமாமல்‌ அல 
மெலாம்‌, நீடுங்குடையைத்‌ தரித்சபிரான்‌'? எனத அடிகளா லறியலாம்‌. (0) 


விடமேவுகடல்‌?பாலுமடனீடு , ணை 2 பாலும்விழிமாதராய்‌ 
ஓடமேருகரி2பாலுமுயர்தேரினிடையேறிவருகோமகன 
றடமாபெடமாதர்தனபாரகிகரான தடவாயிலார்‌ 
குடகேறிவளையா ரமணியி கன்‌ டார்‌ | 


(கணைபோலும்‌ விழியை உடைய சச்திரவதியே! இவ்வரசன்‌ குருகாட்‌ 


டாசன்‌ என்றாள்‌ என்பசாம்‌ | 


இ-ள்‌, விடம்மேவு - நஞ்சு பொருந்திய கடல்போலும்‌ - கடலைப்போல 
வும்‌) ௮௨ல்‌ நீடுகணை - வலிமை மிகுக்த அம்பை, போலும்‌ - போலவும்‌, விழி 
மாதராய்‌ - கண்களை உடைய சக்கரவதியே, வடமேரு இரிபோலும்‌ - வடக்கே 
இருக்கிற மசா மேருமலைபோன்ற, உயர்தேரின்‌ இடை - உயரந்ததேரின்மேல்‌, 
ஏறிவரு கோமகன்‌ - ஏறிவரும்‌ தன்மையை உடைய ௮சகுமாசன்‌, தடம்‌ஆடு- 
குளத்திலே கீசாடுகின்‌ 2, மடமாதர்‌ - யெளவன பருவதசதைச்சொண்ட பெண்‌ 
களினுடைய, சனபார நிகர்‌ - தனபாரங்களை ஒப்பான; தடவாயிலார்‌ - விசால 
மான லாயை உடைய, குடமேறி - குடத்திற்குள்‌ ஏறி, .வளை - சங்குகள்‌, ௮ 
மணி சலும்‌ - முத்துக்களாகய மணிகளை பெறுவசான, அ௮ணிமேவும்‌ - அழகு 
பொருக்திய; குருகாடன்‌ - குருகாடன்‌, எ-று. ஏ.- ௪த்றசை, (௨௨௧) 


மூருகோடுபுமுகோடுபணியோடுபிரியா தமுலையாயிவன்‌ 
பொருகோடுகொடுவாசமலர்ச டியிளமேதீபுனல்பாயவே [ண்‌ 
வொருகோடிகயலோடவொருகோடியளி யோடவொருகோடிவெ 
குருகோடவொருகோடிசனவாளைஃரையேறுகுகுரேசனே. 


[ இங்கு இருப்பவன்‌ குகுர சாட்டாசன்‌ என்றாள்‌ என்பதாம்‌.] 


இ-ள்‌. முருசோடு - பரிமளச்தோடு, புழுகோடு - புனுகோடு, பணி 
யோடு-ஆபாணங்களோடு, பிரியாத முலையாய்‌ - மீவ்காதிருக்கன்2 தனங்களை 
உைபவ?ன; ' இவன்‌ - இங்கு இருச்சனெற ௮ரசன்‌, பொருகோடு கொட 


அரிச்சக்திரபுராணம்‌ மூலமும்‌ விருத்தியுசையம? 381 
போர்செய்ொெற கொம்பினாலே, இனமேதி - இளமையான எருமயான 2, 


லாசமலர்சாடி, - பரிமளச்ச உடைய தாமரைமலர்‌ முதலானவற்றைச்‌ தை 
தீது பாயவே - நீரிலே குதிச்சு, ஒருகோடி கயல்‌ ஓட - அதனால்‌ ஒருகோடி, 
கயல்‌ மச்சங்கள்‌ தடவும்‌, ஒருகோடி ௮ளி ஓட - ஒருகோடி. வண்டுகள்‌ ஓட்டவும்‌, 
ஒருசோடி, வெண்குருகு ஓட - ஒருகோடி. வெள்ளைச்குருகுகள்‌ ஓடவும்‌, ஒரு 
கோடி, சனெலாளை - ஒருகோடி கோபங்கொண்ட வாளைமீன்கள்‌, சரை ஏறு. 
கரைமேலே பாய்வதான, குகுசேசனே - குகுரகாஃ்டு ௮ரசன்‌, எ-று, ஏ. ஈத்‌ 
சை. 

(குருகு - பட்சி) குருகு” என்றது இக்கு அன்னச்சைச்‌ குறித்த௮, 
நாரை என்றும்‌ கூறலாம்‌. (௨௨௨) 


முயருவியணுசா அவிபர்‌ தாவுமதிபோலுமுகமாதராய்‌ 
புயருவுமுயர்தேரினிடையேறிவருமாலைபுனை மார்‌ பினான்‌ 
கயருாவுக றுநீலமுமைபீறிமடையோடுகமழ்தேறல்‌?பாய்‌ 
வயருழவய லூெளர்‌ உ லிகதிர்‌ தாமுமக? சசனே. 
| மதிபோன்ற முகத்தையுடைய சந்திரமதியே இவ்வரசன்‌ மகதசேசத்து 
௮சசன்‌ என்றாள்‌ என்பசாம்‌ | 

இ-ள்‌. முயல்சாவி அணுகாது - முூயலானது சாவி ௮ணுகாமல்‌, வியர்‌ 
தாவும்‌ - விய/வையைக்சொண்ட, மதிபோலு மூகமாதசாய்‌ - சந்திரன போல்ல 
தான முகத்தை உடைய பெண்ணே, புயல்தாவும்‌ - மேச மண்டலம்‌ வரை 
உயர்ந்திருக்கன்‌.2, உயர்தேரின்‌ இடை ஏ - உயர்ச்த சேரின்மேலே ஏறி, 
வரும்‌! - வருபவனாகிய, மாலைபுனை மார்பினான்‌ - மாலையணிர்ச மார்பை 
உடைய இந்த ௮சசன்‌, கயல்‌தாவு ஈறு$லமுகை - கடல்‌ பச்சல்கள்‌$பாய்‌ சவினால்‌ 
ஈல்ல மல மலர்களின்‌ அரும்புகள்‌, பீறிமடை ஓடு கமழ்தேறல்‌ - உடைந்து 
மடைகளிலே ஓடுகன்‌2 பரிமளநமுள்ள தேனானது, போய்வயல்தாழ - சென்று 
வயவிலே பாய; லயலூடு வளர்சாவி - றத வயவினிடச்து உள்ளதாய்‌ வளர்‌ 
இன்ற கநெற்கள்‌) கதிர் தாழும்‌ - கதிர்‌ விடுவதான; மசசேசனே - மகதசாட்டு 
௮ரசன்‌. எ-று, ஏ. ஈற்றசை, (௨: 
மூளை பேறுவண்டரணகிருதோணறுக்குதலைமொழிமாதரா 
யுளையேறுதிண்புவிகரிஞூழவிங்குவருமுயர்ேேதரினான்‌ 
றளையேறுன்றவயறனிலேயெழுக்கமலதளமீதிலே 
வளையீனுமொண்டாளமதிபோலெழுங்கவுடவளகாடனே. 

(சந்திசமதியே இங்கு இருக்கின்ற அசன்‌ கவுடதேசத்து அரசன்‌ என்றாள்‌ 
என்பதாம்‌. | 

இ-ள்‌. முளை ஏறு வண்ரெண இருதோள்‌ - மூ.ங்கல்போல நீண்டு அழகு 
வாய்ச்ச ஒளியை உடைய இசண்டு தோள்களைச்கொண்ட, ஈறும்‌-சல்ல, கு, 
மழலைச்சொல்போலும்‌, மொழிமாதராய்‌ - மொழிசளை உடைய பெண்ணே, 


182 விவாதகாண்டம்‌. 


உளை ஏறுஇண்பு£லி - பிடரி மயிர்சள்‌ நீண்ட லலிமைபொருச்திய ர.இனச்‌ 
ககநம்‌, சமி - யாணைகளும்‌), சூழ - சூழ, இங்கு வரும்‌ - இங்கே வர்துள்ள; உயர்‌ 
தேறினான்‌ - உயர்ர்த தேரை உடைய இத்த அசசன்‌, தளை ஏன்ற - (கலை 
மிடுக்கும்‌ பெண்களின்‌) பாதச்சலம்பு மிகுதியாய்‌ ஒலிச்சன்‌ 2, வயல்‌ சணிலே.. 
வயலிலே, எழும்‌ கமல தளமீதிலே - முளைப்பசான செழித்‌த தாமசை இச 
ழி, வளைலும்‌ ஒண்‌ தரளம்‌ - சங்குசல்‌ பெறுவதாகிய ௮அழயெ முத்துக்கள்‌, 
மதிபோல்‌ எழும்‌ - சந்தரனைப்போல்‌ விளங்குசன்த, கவுடவள காடனே- 
கவுடதேசம்‌ என்னும்‌ வளப்பு பொருந்திய நாட்டிற்கு அரசன்‌ எ-று ஏ.ஃஐதி 
திசை... (௨௨௪) 


அரிசிர்‌ துவி நியாயிவணி3?தரின்மிசை 2யறியடைகோமந௩ன்‌ 
விரிசிந்‌ துவினையுண்டவொருசிர்‌ துமுனிதங்குகரிசிந்துகால்‌ 
பொரிசிர் தவலர்புன்குபொருள்‌ இக்கவலர்கொன்றைபொரிவண்டி. 
வரிசிக்தமகரர்‌ தமலர்சிந்‌ தவருசிந்‌துவளசாட?ன [னம்‌ 


| சந்திரமதியே இங்கு இருக்கின்ற ௮சசன்‌ சிந்துமாட்டரசன்‌ என்றாள்‌ 
என்பதாம்‌ | 

இ-ள்‌. ௮ரிசர.த விழியாய்‌ - செல்வரிகள்‌ இதறிய கண்களை உடைய சக்‌ 
இரவதியே! இல்‌ ௮.னி தேரின்‌. சை எமி இக்த அழகான தேரின்மேல்‌ 
ஏறி, அடைகோமகன்‌ - வந்த அரசன்‌, விரிசிந்துவினை - விரிலான கடலை, 
உண்ட ஒரு சந்துமுனி - உண்ட ஒரு குட்டையான முணிவசாகய அகத்தியர்‌, 
தீக்கு நரி சந்துகால்‌ - தங்குகின்ற பொதியமலை வீசுன்ற சென்றற்‌ சாத்றி 
னால்‌, ௮லர்‌ புன்கு - மலர்ச்‌ புன்கு மரங்கன்‌, பொரிசிந்த - பொரிபோல்‌ மல 
ரைச்‌ சிந்தவும்‌, ௮அலாகொன்றை - மலர்க்த கொன்றை மாங்கள்‌, பொருள்‌ 
சி - பொன்னைப்போல்‌ மலரைச்‌ சிந்தவும்‌, பொரிவண்டினம்‌ - புள்ளிகளை 
உடைய வண்கெக்ட்டங்கள்‌, வரிசிர்த - பாட்டுகளைச்‌ இரவும்‌, மகார மலர்‌ 
இ௪௪- மலர்கள்‌ மகரர்சதச்சைச்‌ இர்சவும்‌, வரு - வருவதான; இந்து -இக்து 
ஏனனும்‌ கஇபாய்கின்ற,) வளகாடனே - சித்துவள நாட்டின்‌ தரசன்‌, எ-று. 
ஏ - ஐத்றசை, (உஉ௫) 
சுரரங்கமிககநொந்துகடைகென்றதினம்வர்தசசையென்சொலாய்‌ 
நரரங்கமலைகொண்டுசதுரக்கவிரி௫க்‌ துகடுமிர்தமால்‌ 
பரரல்கமிகவென்‌ றுவினைமொண்டசெலைகொண்டுபடைவச்சசாள்‌ 
வசக்கசாரர்கொன்றமதனக்கமுகுமல்கவளநாடனே. 

[சக்இிரவதியே இவ்வரசன்‌ அல்‌சேசச்சாசன்‌ என்றாள்‌ என்பதாம்‌.] 

இ-ள்‌. சுரர்‌ - தேவர்கள்‌) அங்கம்‌ மிசகொக்து - தங்களுடைய உடம்பு மிக 
வும்‌ நொர்து, கடைகின்ற இனம்‌ - இருப்பாத்கடலைக்‌ கடைஇன்றத முக்த 
சாளிலே, வர்ச சுதை என்சொலாய்‌ - உண்டான ௮50மே என்னும்படியான 
சொத்களை உடைய சந்திரவதியே! கார்‌ ௮ங்கமலைசொண்டு - மனிதர்களுடைய 
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தேகமாகய மலையைக்சொண்டு, ச.தாங்க விரிந்து - சால்வகசைச்‌ சேனைகளா 
இய விரிச்த சடலில்‌, கடம்‌ இக்தமால்‌ - ஈடுகன்ற இந்தத்‌ இருமால்போன்றத ௮ 
சண்‌; பரர்‌ ௮ன்சம்‌ மிகவென்று - காமம்‌ கொண்டவர்களுடைய உடல்களை 
அழித்து மிகுதியாகச்‌ செயித்‌ த, வினைகொண்டு - அர வெற்றி வினையைக்‌ 
கொண்டு, லைகொண்டு - கரும்புவில்லை ஒர்திக்கொண்டு, படை வர்தகாள்‌- 
மன்மதனானவன்‌ படை எடுத்து வச்சகாளில்‌, வரர்‌ - ச?ரேஷ்டான பிரம்மி 
வி்ணுச்களு டய, அங்கதாரர்‌ - எலும்புகளைததரிசத செவெபெருமாளுனவர்‌, 
கொன்ற - நெத்றிச்சண்ணால்‌ எரி௪௪, மசன்‌ அங்கம்‌ - மன்மசனுமைய உடம்‌ 
பான.து, உகும்‌ - பொடியாகச்‌ சிந்தின; அங்கவள காடனே - அங்கமாடுகன்னும்‌ 
வளப்பம்‌ பொருந்திய நாட்டிற்கு ௮ரசண்ட எ-று, ஏ - ஈற்தசை 


தேஞ்சாலுமிருகுன்‌ றுகளையெஞ்சுமிடையஞ்ச திரு வேயிவ 
னீஞ்சாலுமிசவா லுமிறலான இிடைபிறியி(நி2தறலுங்‌ 
காய்ஞ்சாலுகதிர்சா_மாஞ்‌ 2சாலையிடர சோர்புகனியூறலும்‌ 
பாஞ்சாலைவயலூறபூஞ்சாலிவிளை 2வறுபாஞ்சாலனே. 
[சந்திரமதியே! இவன்‌ பாஞ்சால காட்டு ௮ாசன்‌ என்றாள்‌ என்பதாம்‌. ] 
இ-ள்‌. தேம்‌ சாலும்‌ - இணிமையை மிகுதியாகச்‌ கொண்டிருக்கின்‌ 2, 
இறு குன்றுகளை - இரண்டு தனங்களாகிய மலைகளை, எஞ்சும்‌ இடை அஞ்சு 
திருவே - தால்கி இளைத்த இடையானது பயப்படும்படியான லட்சுமியை 
ஒத்த சக்தி தியே!, இவன்‌ - இந்த ௮ரசனானவன்‌, எஞ்சாலும்‌ - ஈந்தின்‌ 
மூள்ளாலும்‌, இறவாலும்‌ - இறால்‌ மீன்களாலு..) இமலானது - சேன்கூடா 
னது, இடைபீதறி - நடுவே இழிர்து, இழிசேறலும்‌ --வழிகிறசேனும்‌, காய்ஞ்‌ 
சாறு சதிர்‌ - பமு.த்தசைகற சோளக்கதிர்‌, சாட- மோத, மாஞ்சோலை யிடார 
சோர்பு கனிபூறலும்‌ - மாஞ்சோலையிலுள்ள மாங்‌,னிகள்‌ கைந்து அ௮தினின்‌ 
றும்‌ ஒழுகுகின்ற சேனும்‌, பாய்ஞ்சு - பாய்க்து, ஆலைவயலூறு - ஆலையிவிரு 
ந்து கருப்பஞ்சாறுகள்‌ ஊ.றப்பெற்த வயலில்‌, பூஞ்சாவி - ௮ழயெ நெத்களின்‌, 
விளைவேறு - விளைவு மிகுவதான; பாஞ்சாலனே - பாஞ்சால காட்டுக்கு ௮ர 
சனே. எ.று. ஏ-ஈற்றசை, (தேம்‌”-இணிமை; ஈஞ்சு; (ஈர்‌.து என்பசன்போலி; 
( இறவு? - இறால்மீன்‌, '*குறியதன்‌, தீழாக, குறுகலு, மதனோ 0௧, மேத்‌ 
ற்லு, மியல்புமார்‌ தூக்கின்‌? என்ற விதிப்படி. இறா? என்றது இரவு? என்‌ 
ராயிற்று, இறா” (இறால்‌? என்பன ஒருபொருள்‌ ்்து அண்ம்‌  இருல்‌” 
(இறல்‌? என்றாயது செய்யுள்‌ விகாரம்‌. (காய்£து' எனற்பாலது *காய்ஞ்சு 
என்றது போலி, (ஆலும்‌ - அசையும்‌, ஆலுசல்‌ - அசைதல்‌.) :பாய்ஞ்ச்‌? 
பாய்ர்து என்றதின்‌ போலி. (உஉஎ) 
சேம்போதினீர்ச்தா௫பூம்பாளைறீ ்காததேங்சோதையாய்‌ 
கூம்போடிவான்‌றோயுமான்‌?றரிலிண்டாசைகூர்க்தேறினோன்‌ 
றாம்போடுவன்கோவொர்ந் தோடியீன்‌ 2றரி2 தாய்க்ே தேறவே 
காம்போடுசேம்போடுசேர்ர்தா ரமார்ந்தோகொச்தாசனே, 


184 விகாககாண்டழ்‌. 


[சந்திரல தியே இவன்‌ காந்தார காட்டாசன்‌ என்றாள்‌ என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌, தேம்போதின்‌ - தேனை உடைய மலர்களின்‌, சர்க்தாது - குளிர்‌ 
5.௪ மகரந்தக்களும்‌, பூம்பாளை - ௮ழூய கூந்தல்பனையின்‌ பாளையின்‌ (இயல்‌ 
பும்‌), நீங்காத - ௮அசலாத, சேம்‌ கோதையாய்‌ - தேன்‌ ஒழுகப்பெத்த கூந்தலை 
உடைய சந்தரமதியே!, கூம்பு - சிகரமான, ஓடிவான்தோயும்‌ - மீண்டு ஐகா 
யத்தைச்‌ தொட்டுக்கொண்டிருக்கும்படியான, மான்தேரில்‌ - குதிரை கட்டின 
சேரின்மேலே, ஈண்டு - இவ்விடத்திற்கு, ஆசைகூர்க்து ஏறினோன்‌ - ஆசை 
மிகுந்து ஏறிவர்த இல்‌ அசன்‌, தூம்போடு - ஏரியின்‌ மூன்‌ வழியாய்‌, கூன்‌ 
கோடு - களைந்த சங்குகளானது, வார்ந்து ஓடி - (நீரசோடேயே) கெடுக ஓடி, 
ஈன்று - முத்‌ துக்களைப்பெற்று, ஏரிதோய்ந்து ஏறே - ஏரியிலே மறுபடியும்‌ 
பொருந்தி ஏறவும்‌, காம்போடு - காம்பு ரீண்டுள்ள, சேம்போடு - நீர்ச்சேம்‌ 
போடு, சேர்ர்து - பொருந்தி, தா அ௮மர்ச்து ஒடும்‌ - இுவைபெற்ற) முதத்துக்ச 
ளோடும்‌ சேர்ந்து பொருந்த £ர்‌ ஓடும்படியான, காந்தாரனே - (வளப்பம்‌ 
பொருக்திய) காக்சாச மாட்டு அரசன்‌, எ-று. ஏ - ஈற்றசை, 


பார்ந்தாது பூம்பாளை'? என்தில்‌ உம்மை தொக்கது, பூம்பாளை நீங்க 
ஸிருத்தலாவது பூம்பாசோயைத்‌ தன்‌ கூச்தலுக்கு உவமிக்கப்படுதலை, $ங்காத 
என்பதம்‌) (மான்‌ *மர்‌? என்னும்‌ தஒரெழுசதொருமொழி ஸனகரச்சாரியை 
பெற்று வக்தது. *:,றமர சோவை வணையவும்‌ பெறுமே'' ஏன்பது சூத்இரம்‌, 
எமின்றேரி தோய்ச்தேறவே? என்பதை மீண்டேரி தோய்ந்தேறவே 
என்றும்‌ பாடமாகச்‌ கொள்ளின்‌, இரும்பியும்‌ எரியிலே வந்து பொருந்தி ஏற, 
என்று பொருள்தரும்‌, (ரம்‌ - மூத்து ) (௨௨௮) 
௮டா்ந்தோடிகெஞ்சங்கவர்க்தேவருங்கண்ணணங்கேயிவன்‌ 
றடந்தோறுமங்கஙகுழன்‌ எ னருக்துஞ்சயல்கூர்கராத்‌ 
சொடர்க்தோடவெல்குங்கலைக்தோடியஞ்சுஞ்சுணங்காழிரீர்‌ 
கடந்தோடியென்றுங்கரும்பூிறர்குங்கலிங்கேசனே. 

| சச்திவதியே இவ்வரசன்‌ கலிக்கதேசத்து ஹாசன்‌ என்றாள்‌ 
என்பதாம்‌, 

இ-ள்‌. அடர்ந்து ஓடி - நெருங்கி £ீண்டு, கெஞ்சம்‌ கவர்ச்சே வரும்‌-௮ட 
வர்சளுடைய மனசைச்‌ கவர்ந்துகோண்டே” வரும்படியான, கண்‌ அணங்கே, 
கண்களை உடைய செய்லப்பெண்போன்ற சந்திரவதியே, இவன்‌-இர்ச அர 
சன்‌) தடம்தோறும்‌ - சூளங்களில்‌ எல்லாம்‌, ௮ங்கு ௮ங்கு உழன்‌.று-அங்கங்சே 
அலைத்து, ஊன்‌ அருந்தும்‌ - மாமிசசதைத்தின்லும்‌, சயங்கூர்கரா - வெற்றி 
மிகுந்த நுதலையான.து, தொடர்ந்து ஓட்‌ - பின்‌ தொடர்க்து செல்ல, எக்கும்‌- 
எல்லாவிடங்களிலும்‌, க$லச்து - சிதறி, ஓடி - ஓடி, அஞ்சும்‌ - பயப்படும்‌ 
படியான, சுணங்கு - மீர்‌ நாயானது; ஆழிரீர்‌ - அச்ச அழமான மீரை, 
கடக்து ஓடி - விட்டு நீங்செசென்று, என்றும்‌ - எப்போதும்‌, கரும்பு ஊ.டு- 
கரும்புத்சோட்டல்களின்‌ மத்தியிலே, உறங்கும்‌ - தூக்குவசான, கவில்கே 
சீனே - (நீர்வளப்பம்‌ பொருத்திய) சலில்கராட்டு ௮சசன்‌, எ-று, ஏஃ-சற்றசை, 


அரிச்சந்திரபாராணம்‌ மூலமும்‌ விருத்தியரையும்‌, 188 


இகழ்க்திடுமசன்‌ புவிபுச்திடவளர்ச்தெழுமிளங்கொடி யில 
னிகழ்ச்‌ தவரவிர்‌ தமணிகண்கழனியெக்கணுகிறைக்‌ துகிரவப்‌ 
பு5-ழ்ச்‌தசடவின்சனவிரும்பனகுளம்பிடைபுதைக்‌ துழமுனையி 
னகழ்ர்து தடங்கொழுநெெ தலைமடிக்‌ தீடுமவச் தியா சே. 


[சந்திரவதியே இல்‌ ௮ரசன்‌ ௮வக்தஇிகாட்டு ௮ரசன்‌ என்றாள்‌ 
என்பதாம்‌ | 

இ-ள்‌. இகழ்ச்திடுமதன்‌-(து.றவிகளாலே) இகழ்வதையுடைய மன்மதன்‌, 
புவி புரக்கிட - உலகத்தை ஆளும்படி, வளர்ந்து எழும்‌ இளம்‌ கொடி - வளர்‌ 
ந்‌.து எழும்படியான, இளமையான கொடிபோலும்‌ சக்திரவஇியே! இவன்‌-இம்‌,ச 
அசன்‌, நிசழ்ர்த - 8ரிலே பிரகாித் துச்‌ கொண்டிருந்த, அசவிந்தமணி - தாம 
மையிவிருக்‌ துண்டாகிய முச்து5ள்‌, , சண்‌ - குளிரக்த) கழனி எங்கணும்‌-வயல்‌ 
கள்‌ எங்கும்‌, கிறைர்து மிரவ - நிறைதலாய்ப்பவ, புகழ்க்ச கடவின்‌ - புகழத்‌ 
தகுந்திருக்கன்ற எருமைச்‌ சடாவினுடைய, சன இரும்பன குளம்பிடை - கன 
மான இரும்புபோன்ற குளம்புகளின்‌ மத்தியிலே, புதைந்து - அழுக்தி, முனை 
யின்‌ - (பிமகு) கொழுவின்‌ முனையினா லே; அகழ்ர்து - (பூமியைப்‌) பிளந்து, 
உழு - உழுகின்ற, சடம்‌ கொழு - பெரிய கொழுவினுடைய, நெடும்‌ தலை- 
ரீண்ட நுணியினாலே, மடிந்திடும்‌ - 2 டைக்து போலசான, அலந்தி றாரசே- 
(நீர்வளம்‌ பொருந்திய) அவந்தி நாட்டிற்கு ௮ாசன்‌ எ-று ஏ - ஈற்றசை, 


(நிகழ்ந்த? 8ரிலே சஷஞ்சரித்துள்ள என்றும்‌ பொருள்‌ கூறலாம்‌, *சடா? 
என்பது (கட்‌? என்றும்‌ (கடவு என்றும்‌ ம்‌; 8ண்டு (கடவு என்றா து. (குறி 
யசன்‌ €ழாச்குறுகலு சோடுகாமேற்தலு மியல்புமாச்‌ தூக்கின்‌? என்றது விதி, 

சீறகழ்ந்து” தோண்டி, எனவும்‌ கூறலாம்‌, (௨௩௦) 


புத்தமுதமொத்தமொழிவெற்பைகிகசொத்ததன பொற்றடொடியி 
சுத்தநிபுணக்குசலாசொற்ஃரிவமுகரியசுத்தகெறியான்‌ [வன்‌ 
முத்தணிகமைச்சியாதன சத்திடைதிமிர்‌ த்தெறிமுழுக்கலவையில்‌ 
மத்த5ரடக்நரிவழுக்குறுதெருச்செறியுமததிரர்பிரான்‌, 
[சந்திரவதியே! இவன்‌ மத்தாதேசத்‌து ௮ரசன்‌ என்றாள்‌ என்பதாம்‌.] 
இ-ள்‌. புத்தமுதம்‌ ஒத்த - புதிசான ௮2, தை ஒப்பான; மொழி - வச 
னத்தையும்‌, வெற்பை நிகர்‌ ஒத்த - மலைகளை நிகர்வதத்ருச்‌ சரியான, சன 
பொழ்றொடி - கொங்கைகளையும்‌ உடைய பொன்‌ வளையலை ௮ணிர்சவளசகிய 
சந்திர௦தியே! இவன்‌ - இர்த ௮சசன்‌! சச்‌,௪ - பரிஈச் சமான, நிபுணக்குசலர்‌- 
சாஸ்திரங்களில்‌ வல்ல ௮.றிவாளிகள்‌, சொல்கரி - சொல்லியுள்ள ஞான சாட்ட 
களினின்றும்‌, வழுக்கணிய சத்தநெறியான்‌ - வழுவுசல்‌ இல்லாத ரீதிமார்ச்சத்‌ 
தை உடையவன்‌, முத்சணி - மூ.ச்துட்போலும்‌ அழகு பொருச்திய, ஈசைச்சி 
யர்‌ - பல்‌ வரிசைகளை உடைய பெண்களின்‌, சனத்திடை தஇிமிர்ச்து ஏ றி. 
கொங்கைகளில்‌ மிருதியாசப்‌ பூசப்பெற்று வநிவசனால்‌ வழித்து எறிச்ச, 
24 


$896 விவாக்காண்டம்‌. 


மூழுக்கலவையில்‌ - மிகுந்த வாசனையுடைய சலவைச்சேத்நில்‌, மத்தகாடச்‌ சரி 
லழுக்குறு - மதச்சுவடுகெரண்ட யானைகள்‌ வழிக்க விடுவதான, தெருச்செறி 
யும்‌ - வீதிகள்‌ நெருங்க, மத்திரர்பிரான்‌ - (வளப்பமுடைய மத்திசசேசத்‌ 
திச்கு ௮ரசன்‌, எ-று. 

(புது அமுதம்‌ - புத்தநுதம்‌, (பொத்றொடி” அன்மொழித்தொகை; 
பொன்னாலாகிய வளையலை ௮ணிக்த பெண்ணைக்‌ குறித்தது. (௨௩௪) 
கருமச்சமனை யொத்தகொலைவைத்தவி/நிபெற்றகளிமா தராய்‌ 
பெருமச்சமருமிம்‌ 39 தத்தினிடையுற்றபெருமானிவ 
னிருமச்சனயன ததர்முலைமு த்‌ தில்விமுமச்சவிடையிற்றென 
வருமச்சமலர்‌ தற்பமனமச்சமுறுமச்சவளக। டேனே. 

[சர்திரவதியே இலன்‌ மச்சவள சாட்டரசன்‌ என்றாள்‌ என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. கருமச்சமனை ஒத்ச - கொல்லும்‌ சொழிலைச்கொண்ட யமனை 
ஓச்‌.ச, கொலைவைத்த விழிபெற்த - கொல்லும்‌ சன்மையைச்‌ கொண்டிருக்கிற 
சண்களை உடைய, களிீமாதராய்‌ - (கண்டவர்கள்‌ யாரும்‌) மகழத்சச்ச ௮ழகை 
யுடைய சந்தாவதியே! பெருமச்சு அமரும்‌ - பெரிய மச்சுவீட்டை ஒத்த, மிச்ச 
இசதத்திணிடையுற்ற பெருமான்‌ இவன்‌ - பெரிய தேரிலேறி வரச பெருமை 
யுள்ளவனாகிய இக்ச ௮ரசன்‌, இரு - இரண்டு, மச்சனயனத்தர்‌ - மீஷ்போலும்‌ 
கண்களையுடைய பெண்கள்‌, முலைமதக்இில்‌ - சொங்கைகளிலணிக்ச முத்து 
மா£லகளின்‌ கனத்தாலே, விழும்‌ ௮ச்ச இடை - விழுச்‌ துவிடுமென்று அஞ்சக்‌ 
கூடிய இலேசான இடுப்பானது, இற்று என - இத சன்மயதென்று, வரும்‌ 
அச்சம்‌ - வருகின்ற பயம்‌, அ௮லர்தற்பம்‌ - வீரிர்ச படுக்கையிலும்‌, மனம்‌ அச்ச 
மூறும்‌ - அடகர்களின்‌ மனம்‌ பயங்கொள்ளுவதான, மச்சவள நாடனே-(ழப்‌ 
புப்பொருந்திய) மச்சவள நாட்டிற்கு ௮ரசன்‌. எ-று. ஏ - சற்றசை, 

சருமம்‌? புண்ணிய பாவங்களை விசாரிக்கும்‌ தொழில்‌ என்றும்‌ பொருள்‌ 
கொள்ளலாம்‌. சமன்‌ “எல்லா உயிர்களையும்‌ ஒப்ப சமமாகசோச்ச), அவைகளின்‌ 
புண்ணிய பாவங்களுக்குத்‌ தக்கபடி. தண்டிப்பவன்‌ என்பது பொருள்‌. (மலர்‌ 
தத்பம்‌?? புஷ்பசயனம்‌ என்றும்‌ பொருள்‌ கொள்ளலாம்‌, (௨௩௨) 
கடனா3மொருகோடிவயவாசபலகோடிடல்போல?வ 
வுடஞகைவரமேகவளவாயவொரு?தரிலுறுகோமகன்‌ 
விடனாகமடல்பூசவிரிபாளையெனகாணிவெளிமேய்கிலா 
மடனாகமிசைதோகைமயிறேறிமலரூமெறை கயன்‌. 


[சந்திரவதியே இவ்வாசன்‌ சேகயகாட்டு ௮ாசன்‌ என்றாள்‌ என்பசாம்‌.] 


இ-ள்‌. கடம்‌ நாசம்‌ ஒருகோடி - மதத்தினை உடைய யானைகள்‌ ஒருகோடி, 
யம்‌), வயவாசி பலசோடி - வெற்மிபொருரஈ திய குதிசைசள்‌ பல கோடிகளும்‌, 
கடல்‌ போலவே - கடலைப்போலவே, உடன்‌ ௮௪ வா - சன்னோடு கூடவேவு, 


அரிச்சக்திரபராணம்‌ மூலமும்‌ விருத்தியுரையும்‌, 887 


மேச ௮ளவாய ஒரு தேரின்‌ உறு கோமகன்‌ - மேகமண்டலத்தின்‌ அளவும்‌ வப 
ர்ச்திருச்சிஐ ஒப்பத்ற தேரின்மேலே பொருக்தி வக௪ இவ்வரசன்‌, மடல்பூச 
விரிபாளை - மடலை உடைய கழுசமரத்திலே வீரிந்திருக்கன்ற பாளையை, விட 
ராகம்‌ என சாணி - விஷத்தையுடைய நாசப்பாம்பு என்று நினைத்து லெட்கம்‌ 
கொண்டு, வெளி மேய்கிலொ மடகாசம்‌ - வெளியே மேய்கிறதத்கு வராதிருச்‌ 
இற ௮றிவற்ற சாப்பத்தை, மிசை - உண்ணுகின்த, சோகைமயில்‌ - சலா 
பத்தை உடைய மயிலானது, ஏறி - அர்த்‌ சழுகமாத்தின்‌ மேல்‌ ஏறி, மலர்‌ 
ஊடு மழை - ௮தன்‌ பாளையிலுள்ள பூவிலே மறைவதான, கேகயன்‌ - (வளப்‌ 
பம்‌ பொருந்திய) கேகய காட்டில்கு ௮ரசன்‌, எழு, 

 என்றதத்கு (கடஞாகம்‌” என தந்நகாம்‌ இருக்கவேண்டி௰ இட 
தீதில்‌ தன்னகாம்‌ வர்சது எதுகைபற்றி.! பூகப்பாளை” பாம்பின்‌ படம்போ 
லிருச்சலின்‌ காகம்‌ மயங்கிற்று, மடகாகம்‌ காணுததற்குச்‌ சாணம்‌ தன்‌ படத்தி 
னும்‌ பெரிதா யிருத்தவின்‌. (௨-௩.௩.) 


6தடசாகம்‌ 


வாடிகிழு நாலுமிருமால்வரையு 2ஈரிடையுமாமுலையுமாச்‌ 
சூடி மிகவானிழியஞாலம்விளை யாடிவரு2தாைமயிலே 
வாடிநிழல்போலுனுள மேவியணி2 தர்மிசையுமாகிவருவோ 
னாடியறசாளுமுயிர்கோசலமதானகுலசாடனிவ?னே. 


| ச$தரவதியே இவன்தான்‌ உன்‌ உளத்திவிருக்கின்ற சோசலகாட்டு 
௮சன்‌ என்றாள்‌ என்பதாம்‌ | 

இ-ள்‌. வாடிவிழு நாலும்‌ - துவண்டு விழுகின்ற நூலையும்‌, இருமால்‌ 
வரையும்‌ - இரண்டு பெரிய ம களையும்‌, கேர்‌ - ஓத்த, இடையும்‌ - இடை 
யும்‌, மாமூலையும। - பெரிய மூலைசளையுமாச; குடி - கொண்டு, மிக - மிகவும்‌, 
வானிழிய - வானலோகத்தவரும்‌ உன்‌ அழகு கண்டு இறம்9 வரும்படிக்கு, 
சாலம்‌ - பூமியிலே, விளையாடி வரு-விளையாடிக்கொண்டு வருன்ற, தோகை 
மயிலே - கலாபத்தையுடைய மயில்போன்ற சம்இரமதியே! ஆடி கிழல்போல்‌- 
சண்ணாடியிற்றோன்றும்‌ உருவம்போல, உன்‌ உளம்மேவி - உன்னுடைய உள்‌ 
த்தில்‌ பொருர்தி யிருந்து, ௮ணி - அழமயெ, சோமிசையும்‌ - தேரின்மே 
உளம்‌, ஆட வருவோன்‌ - சோன்றிவர்த இவ்வாசன்‌: சாடி - தேடி, ௮றம்‌- 
“தருமமானது) காளும்‌ உயர்‌ - இனச்தினமும்‌ வளர்கின்றது, கோசலமசான- 
கோசலம்‌ என்ன்‌, குலகாடன்‌ இவனே - சிரஷ்டமான காட்டையுடைய 
வன்‌ இவனே. எ-று. ஏ - சேம்‌்தப்பொருளில்‌ வர்த.த. 


காடிவிழும்‌ நாலும்‌ இருமால்லரையும்‌ இடையும்‌ மாமுலையும்‌ கேரும்‌. 
என்றது நிரை கிரைப்‌ பொருள்கோள்‌. *:லானிழிய ஞாலம்‌!” என்பதற்கு, 
மிசவும்‌ மேகங்கள்‌ இறக்க |பமியில்‌ விளையாடிக்சொண்டு, என்றும்‌ பொருள்‌ 
கொள்வர்‌. முலையின பரு மமக்கும்‌ இடையின்‌ நுண்மைககாம்‌ மேகங்கள்‌ 
இறங்க என்பது அவர்‌ சருத்துப்பாலும்‌. இப்பொருள்‌ ஏறெவாளர தனித்‌ 


188 விவாககாண்டம்‌. 


தாரய்ச்து கொள்க, இனி வாவின்‌ மாதர்கள்‌ இவளுச்கு முன்‌ இழிக்தவா என்று 
கூறும்படி. பூமியில்‌ விளையாடும்படி என்றும்‌ பொருள்‌ கொள்ளலாம்‌, ௮வ்லா 
ரூயின்‌ (வான்‌? என்றது ஆகுபெயசா௫ வானத்து மாதரைக்குறிக்கும்‌. (௨௩௪) 
கலி சிநத்தம்‌. 
மந்தரமனையதோள்‌ வள்ளல்‌ ?பர்சொலச்‌ 
சுந்தரத்தோகைமார்‌ தோளைத்தாழ்த்இயர்‌ 
சந்தாவதியரிச்‌ சக்திரன்றனைக்‌ 
கத்‌ தரநீட்டியுட்‌ கருத்துகோக்கனொள்‌. 
[அரிச்சக்தான்‌ பெயரைச்‌ சொன்ன உடனே சகந்திரவதி ந்த அரிச்சக்திரனைக்‌ 
கமுத்தை நீட்டி எட்டி.ப்பார்த்சாள்‌ என்பதாம்‌. | 

இ-ள்‌, மந்தரம்‌ அனைய தோள்‌-மந்தரமலைக்கு ஒப்பான தோளை உடைய, 
வள்ளல்‌ பேர்சொல - ௮ந்தவரை யாது கொடுக்கும்‌ அரிச்சந்தானின்‌ பேசைச்‌ 
சொல்லும்போது, “அச்சக்தாவதி - ௮ர்தச்‌ சந்திவதி அனவள்‌, அச்சுக்தாத 
சோகைமார்‌ - அ௮ப்படிச்சொல்விய அ௮அழகய தோகை மயில்போலும்‌ சாயலை 
யுடைய தோழிகளின்‌, தோளைச்தாழ்‌ச்தி - சோள்களைத்‌ சாழச்செய்து, அரிச 
சஈதிரன்‌ தனை - அரிச்சந்திரமகாராஜனை, கர்தா£ட்டி - சழுத்தை' மீட்டிப்பார்‌ 
தீதி), உள்கருச்தும்‌ கோக்கினொள்‌ - ௮வன்‌ உள்ளச்கருத்சையும்‌ நோக்கினாள்‌. 
எ-று, 

(உள்கரு ச்.தும்‌ கோக்கினாள்‌? என்பதச்கு சன்‌ உள்ளத்‌இன்‌ கருத்து ழுத்று 
மாக இருக்கின்ற அரிச்சக்தினை மோக்கினொள்‌ என்பதும்‌ அம்‌; அதாவது தன்‌ 
கரு த்தைவிட்டு ௮கலா,ச அல்லது தன்‌ கருத்து மயமாக இருக்கின்ற அரிச்சர்தி 
சனை கோச்கினொள்‌, இவை பெரும்பாலும்‌, விளச்சர்‌, விளச்சீர்‌, மாச்சீர்‌, விளச்‌ 
சர்‌ என்னும்‌ நான்கு சீர்கொண்ட அடி.களாலாகிய கவி விருத்தம்‌. (௨௩௫) 

அங்கைவேன்‌ மன்னனுமாசைமீக்கொள 
மங்கைதன்பங்கய வதனதோக்இனான்‌ 
| செங்கயற்கண்ணினா டிருக்கழுச்தினில்‌ 
'மங்மளகாணு?இ வயங்கத்கண்டனன்‌, 
[ அரிச்சந்தானும்‌ ஆசைமிகுந்து சந்தாவஇயின்‌ சாமரைபோன்்‌ற 
முகத்தை சோச்கினான்‌, அப்பொழுது ௮வள்‌ கழுத்தில்‌ 
தாலி விளங்குவதைக்சண்டான்‌ என்பசாம்‌ | 

இ-ள்‌. ௮ம்‌ கை வேல்‌ மன்னனும்‌ - அழகிய கையிலே வேலையுடைய 
அரிச்சச்கொ மகாசாஜலும்‌; ஆசைமீச்கொள - சனக்கு “அசை மேன்மேலாக, 
மங்கைதன்‌ - சக்திரவதியினுடைய, பக்கயலசனம்‌-சாமரைபோன்ற முகத்தை, 
கோக்கினான்‌ - பார்த்தான்‌, செம்கயல்‌ சண்ணினள்‌ - செவர்த கயல்‌ மச்சம்போ 


லும்‌ சண்ணை உஊடையவளாகய சக்திரலஇயின்‌, திருக்கமு ச்‌ இணில்‌ - ௮ழயெ 
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சூத்திலே, மசளகாண்‌ உறீஇ - தருமாக்சல்ய சூத்தரம்‌ பொருக்தி, வயச்சக்‌ 
கண்டனன்‌ - விளங்குவசைச்‌ கண்டான்‌. ஏறு, 

மக்கலம்‌ காண்‌ உம£.இ வயல்ச சண்டனன்‌.”” மாங்கல்யமாயெ தாலி 
கயித்றிலே பொருந்தி கழுத்திலே விளங்கிக்கொண்டிருக்சக்‌ கண்டான்‌. என்‌ 
றும்‌ பொருள்‌ அம்‌. (மன்னனும்‌? என்றதில்‌ உள்ள உம்மை இழந்தது தழு 
விய எச்ச உம்மை. பங்கய வசனம்‌ உல௮மத்தொகை, பங்கயம்போலும்‌ வசனம்‌ 
என விரியும்‌' உறீஇ, சொல்லிசை ௮ளபெடை, (௨௩௭௬) 


கன்னியென்றெண்ணினக்‌ கன்னியோவலண்‌ 
முூன்னபோமங்கலம்‌ பூண்‌ டமொய்குழ 
லின்னமுமொருவருக்‌ கெய்‌துமோவெனா 


மன்னவன்மாதுலற்‌ குரைவழக்‌னொன்‌. 


| இவள்‌ கன்னி என்று கினைத்தோம்‌, முன்னரே தாலி பூண்டிருச்‌ 
கின்றவள்‌, இன்னொரு புருஷனை ௮அடையத்தகுமோ என்று 
நினைத்து தன்‌ மாமனாரைக்‌ கேட்கல்‌ உற்றான்‌ 
என்பதாம்‌. | 
இ-ள்‌. கன்னி என்று - இவள்‌ கல்யாணமாகாச பெண்ணென்று, எண்‌ 
ணினம்‌ - நினைத்தோம்‌, கன்னியோ அ௮லள்‌ - இவள்‌ கல்யாணமாகாதவள்‌ 
அல்ல, முன்னசே - முன்னாலேயே, மங்கலம்பூண்ட - தாவியை ௮ணிக்திறாக்‌ 
இஐ, மொய்குழல்‌ - நெருங்கெ கூக்சலை உடையவள்‌, இன்னமும்‌ - இனிமே 
லும்‌, ஒருவருக்கு - ஒரு புருஷனுக்கு, எய்துமோ - பாசத்தியப்படச்சகுமோ?) 
ஏன - என்று, மன்னவன்‌ - அரிச்சர்திாமகாராஜன்‌, (தனக்குள்‌ இர்இத்‌.த) 
மாதுலற்கு - மாமனான சந்தஇாதயவாசற்கு, உரை வழல்இனான்‌ - ல சொத்‌ 
கள்‌ கேட்கலாயினான்‌. எ-று. 1கன்னியோ' என்றதில்‌ உள்ள ஓகாரம்‌ எதிர்‌ 
மறைப்பொருள.து. 4எய்துமோ' என்றதில்‌ உள்ள ஓகாரம்‌ ஐயத்இன்சண்‌ நிக 
ழ்ச்தவினா. எ-று. 
பொறுத்துமுன்மங்கலம்‌ பூண்டபேதையை 
மறுத்தாண்டாவது மணமுடிப்பரோ 
சிறுத்தவர்செய்தொழி நிரைவரைப்பிதி 
னிறுத்தினீர்நிரெனா நெடி துக றினான்‌. 

[ முன்னாலேயே சாவி அணிந்திருக்க ஒருபெண்ணை, மறுபடியும்‌ 
இரண்டாவது கல்யாணம்‌ செய்வார்களோ, ன்ன ஜாதியார்‌ 
செய்தெ இதை நீரும்‌ செய்யத்தொடக்கனொர்‌ என்று 
கூறினன்‌ என்பசாம்‌. ] 

இன்‌. பொருச்துமுன்‌ மங்கலம்‌ பூண்ட பேதையை - கழுத்தில்‌ சோர்‌ 
கும்படியான சாலில்ய முன்னாலேயே அ௮ணிக்திருச்ெ பெண்ணை, மறுத்து 


190 விவாககாண்டம்‌. 


அதைநீச்டு, இரண்டாவது மணம்‌ முடிப்டரோ - இசண்டாவது சல்யாணம்‌ 
செய்து லைப்பரோ?, சிறுத்தவர்‌ செய்தொழில்‌ - சிறிய ஜாதியார்‌ செய்யும்‌ 
காரியம்‌, இரைவரைப்பு இதல்‌ - கடல்‌ குழ்க்ச பூடண்டலத்திலே, கிறுத்தினீர்‌ 
நீர்‌ என - (இச்செய்கையை நீங்களும்‌ செய்வதாக) சுயம்வா.த்தை நீங்களும்‌ 
காட்டினீர்சல்‌ என்று, நெடிது கூறினான்‌ - சோபத்தோடு கூறினான்‌. எ-ழு. 
“மங்கலம்‌!” சுபம்‌) சந்தோஷம்‌ என்னும்‌ பொருள்‌ தரும்‌ சொல்‌. இக்கு 
உலக சந்தோஷங்களை எல்லாம்‌ ௮டை.தத்கு உரியவளாடய ஒரு பெண்ணிற்கு, 
இவள்‌ அவைகளைப்‌ பெறத்கு உரியவள்‌ என்று அடையாளமாக இடப்படும்‌ 
பூணுக்சாயிற்று. (௨௩௮) 


வள்ளலீதுரைத்தலு மதிதயன்றன 
தளளம்விட்டோங்கிய வுவகையமபெரு 
, வெள்ளமுள்ளடக்கியே வேர்தர்காளிவன்‌ 
| கள்ளமோமெய்ம்மையோ கட்டுராத்ததே. 

[ அரிச்சந்திரன்‌ இப்படிச்‌ சொன்ன உடனே, சந்திரதயன்‌ தனக்குள்‌ 
எழுக த சக்தோஷத்தை உள்ளடக்சிக்கொண்டு, ஓ அரசர்களே 
இவன்‌ சொல்லியது திருட்டுத்தனமா உண்மையா 
என்றான்‌ என்பதாம்‌ | 


இ-ள்‌. வள்ளல்‌ - பிரபுவாகிய அரிச்சக்திரமகாராஜன்‌, ஈது உரைத்தலும்‌- 
இதைச்‌ சொன்ன உடனே, மதிதயன்‌ - சந்திரதய அசன்‌, சனது உள்ளம்‌ 
விட்டு ஒங்கெய - தனது மனதினின்றும்‌ பெருகுகன்்‌த), உவகை அம்பெரு 
வெள்ளம்‌ - சக்தோஷமாகய அழ பெரிய வெள்ளத்தை; உள்‌ ௮டக்கடே- 
உள்ளத்துக்குள்ளே அடக்கிக்கொண்டு, வேந்தர்காள்‌ - அரசர்களே! சள்ளமோ- 
இருட்டுத்தனமோ?), மெய்மையோ - உண்மையோ, இவன்‌ - இரந்த அசன்‌, 
சட்டுரைத்தசே - உறுதியாகச்‌ சொல்லியது. எ-று. ஏ.- சற்ழசை, 


அரிச்சக் தான்‌ ௮ம்மங்கல்யத்தைச்‌ சண்டதால்‌ தன்‌ மகளுக்குக்‌ கணவன்‌ 
ஆவான்‌ ஈமக்கு மருகன்‌ ஆவான்‌ என்று உள்ளச்தே உவகை பெழுகற்று, அது 
வெளித்சோன்றாது மறைப்பது மிக அருமை யுடையது என்று தோன்ற 
தனது உள்ளம்விட்டு ஒங்கெ உவசையம்‌ பெருவெள்ள முள்‌ ளடக்க? என்றார்‌, 
தையலாள்கழுத்தினிற்‌ முலியுண்டெனிற்‌ 
கையினாற்கண்ணு றக்‌ சாட்டுிநீிரெனச்‌ 
செய்யசையைந்தணி மூக்கிற்சேர்‌ ததியிவ்‌ 
வையலும்பொய்யனென்‌ றரசர்கூ தினார்த 


அரிச்சந்திரபராணம்‌ மூலமும்‌ விருத்தியுரையும்‌, 191 


[சர்திச,சய அரசன்‌ ௪ர்‌இசவஇ சழுத்தில்‌ சாவி இருக்குமானால்‌ சையினா 
லெடுத்துச்‌ கண்ணுச்குத்‌ தோன்றும்படி காட்டும்‌ நீர்‌ என்று 
சொல்ல, மற்ற ௮ரசர்சள்‌ கையோடு கையசைந்து 
மூகிகன்மேல்‌ விரல வைத்து இச்த ௮ரிச்சக்‌ 
இரனும்‌ பொய்யன்‌ என்று கூறினார்கள்‌; 
என்பதாம்‌.] 

இல்‌. தையலாள்‌ கழுத்தினில்‌ - (சக்திரசய ௮ரசன்‌ அந்தக்‌ சல்யாணப்‌ 
டர்‌. தவிலுள்ள அரசர்களை நோக்கி) இர்சப்‌ பெண்ணினுடைய கழுத்தில்‌, தாலி 
யண்டெனில்‌ - தாவியிருக்குமானால்‌, கையினால்‌ - உங்கள்‌ கையினால்‌, சண்‌ 
ணுற - கண்ணுக்குத்‌ தோன்றும்படி, காட்டும்‌ 87 என - நீங்களே காட்டுங்கள்‌ 
என்றுசொல்ல; அரசர்‌ - (அரிச்சக்தான்‌ கூறியதையும்‌ சக்திரதயன்‌ கூறிய 
தையும்‌ எல்லாம்‌ முற்றும்‌ கேட்டுக்கொண்டிருக்க) அரசர்கள்‌, செய்ய கை 
அறைந்து - தங்கள்‌ செவக்த கரங்களை ஒன்றோடொன்று சட்டி, ணிஷூக்‌ 
இத்‌ சேர்த்தி - விரலை மூக்கின்மேல்‌ வைத்து, இவ்‌ ஐயலும்‌ - இந்த்‌ ரிச்‌ 
சந்திரமகாராஜனும்‌, பொய்யன்‌ என்று - பொய்யனாக இருக்கின்றான்‌ என்று, 
கூறினர்‌ - சொன்னார்சள்‌. எ-று. 


௮ரிச்சந்தொன்‌ பொய்‌ சொல்லக்கண்டு பரிகாசித்தற்‌ பொருட்டு, கை 
கொட்டினர்‌. சத்தியந்தவராத அரிச்சகரன்‌ பொய்‌ சொல்வதா என ஆச்சரி 
யத்‌ சால்‌ மூக்கின்மேல்‌ விரல்வைத்தார்‌, என்பதாம்‌. தாலி” என்பது *சாலம? 
என்னும்‌ பெயரின்‌ அடியாகப்‌ பிறந்தது, இ.- விகுதி, தாலச்தின்‌ சுகங்களை 
எல்லாம்‌ அடையும்படிச்‌ செய்வது என்பது பொருள்‌, இதனை இடுகுறிப்‌ 
பெயர்‌ இது பொருர்தாசென வாிப்பாரு மூண்டு. (௨௪௦) 


மண்டலவேரந்தனெம்‌ மடந்தைமங்கலல்‌ 
கண்டதுறீங்கடாங்‌ கண்டிலாததுக 
திண்டிறலிரொரு தேவராசிய 
முண்டெனமதிதய லுரைப்பதாயினான்‌. 


[சக்திரசப ௮ரசன்‌ அரசர்களை கோக்க ௮ரிச்சக்சரன்‌ என்மகள்‌ கழுத்தில்‌ 
உள்ள தாவியைச்சண்டதும்‌ £ங்கள்‌ சாணாதததற்கும்‌ ஒரு சேவாகசய 
மூண்டு என்று சொல்லி ௮சைச்‌ 
சொல்லினான்‌, என்பதாம்‌. | 


இ-ள்‌. -இண்டிறலீர்‌ - மிருந்த சாமர்த்தியத்தை௨டைய அரசர்களே! மண்‌ 
டலவேந்தன்‌ - இச்தப்‌ பூமண்டலத்தை அளுகின்ற அரிச்சச்திரமகாராஜன்‌, 
எம்மடக்தை - எங்கள்‌ பெண்ணின்‌, மங்கலவண்டதும்‌ - (கழுத்திலே) சாலி 
இருக்கச்கண்டதத்கும்‌, மீங்சள்‌ தாம்‌ சகண்டிலாத தம்‌ - மீங்களெல்லாரும்‌ சாணா 
திருச்ச தற்கும்‌, ஒரு தேஸாயம்‌ உண்டு என - ஒரு சேலரகசியம்‌ உண்டு 
என்று, மதிசயன்‌ உரைப்பதாயினான்‌ - சர்ரதய அரசன்‌ சொல்லுனெருன்‌. 
௭-௮: 


193 விவாககாண்டம்‌. 


மண்டலம்‌? மண்ணாயெ தலம்‌ எனவிரியும்‌. இதை *மண்டலம்‌” வட்‌ 
டம்‌ எனப்‌ பொருள்கொண்டு பூமி என்னும்‌ சொல்லை வருவித்து பூமி வட்டம்‌ 
என்று பொருள்‌ கொண்டு பூமிவட்ட முழுதையும்‌ ஆள்கன்‌2 என்றும்‌ மண்‌ 
ச்ரமெ சலமுழுதும்‌ என்றும்‌ பொருள்‌ செய்வர்‌ ஏனெனில்‌ அரிச்சந்திரன்‌ சக்‌ 
இரவர்த்தியாசலின்‌ *ராசியம்‌? ரகூயம்‌, (௨௪௫௪) 


அண்டர்நாயகன்வர மளித்தகாளையில்‌ 
வண்டணிகுழலியோ டுதித்தமங்கலல்‌ 
கண்டவர்பதியிவட்‌ கென்றகட்டுரை 

யுண்டஃதன்றி2வ றுண்டு?சட்டிரால்‌. 


[சிவபெருமான்‌ வசச்தால்‌ பிறந்த என்மகளோடு கூடவே பிறந்த 
தீரலியைச்‌ கண்டவர்கள்‌ தான்‌ இவளுக்குப்‌ புருஷன்‌ என்‌ 
*  ஸவும்‌ கட்டுசை ஒன்றுண்டு அதுவுமல்லாமல்‌ வே.று 
சங்கதியும்‌ உண்டு கேளுகஈ்கள்‌ என்றான்‌ 


என்பதாம்‌ ] 


இ-ள்‌. ௮ண்டர்‌ நாயகன்‌ - சேவர்களுச்கெல்லாம்‌ காயகனான சிவபெரு 
மான்‌, வரம்‌ அளித்த நாளையில்‌ - வரங்கொடுத்ச சாலத்திலே, வண்டு ௮ணி 
குழவியோமி - வண்டுகள்‌ மொய்கடுின்ற கூந்தலையுடைய இக்தச்‌ சந்திவஇ 
யுடனே, உதித்த மங்கலம்‌ - பிறந்த தாவியை, கண்டவர்‌ பதி இவட்கு - சண்‌ 
டவனே இவளுக்கு நாயகன்‌, என்ற கட்டுரை - என்றுசொன்ன உறுதிவார்த்‌ 
தை, உண்டு - இருக்கிறது; ௮ து அன்றி - ௮து அல்லாமல்‌, வேறுண்டு- 
வேழேயும்‌ ஒன்று உண்டு, கேட்டிர்‌ - கேளுங்கள்‌. எ-று, அல்‌) அசை 


(அண்டர்‌ நாயகன்‌”? ௮ண்டங்களில்‌ உள்ளவர்களுச்கெல்லாம்‌ காயகன்‌, 
எனிலும்‌ பொருந்தும்‌; இதற்கு செய்வநாயகன்‌ என்று பொருள்கூறினாரும்‌ 
உண்டு; (காள்‌? இங்கு காலத்தைச்‌ குறித்சது. (௨௪௨) 

மஞ்சனச்சடையினான்‌ வரத்திலவந்தகாள்‌ 
கஞ்சனநீழலிற்‌ காண்பதன்றி3ய 


*) 


। யஞ்சனக்கண்ணிக்கு மங்கைக்கெய்திடா 
தெஞ்சலில்யா வரு மியானுங்கண்டிலேம்‌. 


[சிவபெருமான்‌ வசத்தில்‌ இவள்‌ 3தகத காளிலிருந்‌.து கண்ணாடி. கிழவில்‌ 
இவள்‌ மக்டிலியச்தை கால்கள்‌ 'பார்த்‌ தருக்கி அல்லாமல்‌, 
சம்‌.திரமஇ சைக்கும்‌ ௮துதொட அகப்படாது, எங்கள்‌ 
வீட்டில்‌ உள்ள எல்லோரும்‌ கானும்‌ இதுவரை 
பார்த்ததில்லை என்றான்‌ என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. மஞ்சனச்சடையினான்‌ - கங்கா ஜலாபிஷேகச்சை உடைய சிவ 
பெருமான்‌, வரத்தில்‌ வர்சகாள்‌ - கொடுத்த வரச்தினாலே இவள்‌ பிதர்த சாள்‌ 


அ்ரிச்சக்திரபுராணம்‌ மூலமும்‌ விருத்தியுரையும்‌, 192 


(முதலாக), சஞ்சன நீழலில்‌ - கண்ணாடி கிழலிலே, காண்பதன்றியே - இவள்‌ 
மக்கிவியத்சை மாங்கள்‌ பார்த்‌ திருசக்சிறோமே அல்லாமல்‌, அஞ்சனக்சண்ணிச்‌ 
கும்‌- மையணிச்த அ௮க்தச்‌ சச்திரவதிக்கும்‌, ௮ல்கைக்கு எய்‌.திடா - அவளு 
டைய அழூய கைச்குதொட்‌ அகப்படாது; எஞ்சல்‌ இல்‌ - குறைவில்லாமல்‌, 
யரவரும்‌ - எல்லோரும்‌, யாலும்‌ - கானும்‌, சண்டிலேம்‌ - பார்த்தோமில்‌$ல. 
௪-2. (௨௪௩.) 
மேற்படி வேறு. 
என்ற லும்வல்லியு ளெண்ணியரகாம 
மொன்றலதுள்ளுத வுன்னலளா௫ச்‌ 
சென்றவன்மார்பிது சேர்கென வுன்ன 
மன்றலர்மாலையை வானிலெறிக்தாள்‌. 


[அப்படிச்‌ சொன்ன உடனே சர்‌ இரவதி ௮ந்த அரிச்சந்திரன்‌ ஈசுமத்சை 
அன்றி வேறு ஒன்றையும்‌ நினையாதவளாகி, இந்த மாலை அர்த 
அரிச்சஈதிரன்‌ மார்பிலேயே சேர்வதாக என்று நினைத்து 
௮க்௪ச்‌ சுயம்வர மாலையை வானச்தில்‌ எறிந்தாள்‌ 
எனபதாம்‌. | 

இ-ள்‌. என்மலும்‌ - என்று சொல்லும்போது, வல்லி - வல்லிச்கொடி. 
போன்ற சர்திரவ?யானவள்‌, முன்‌ எண்ணிய காமம்‌ - தான்‌ முன்னே நினை 
தச ௮ரிச்சக்சினுடைய பெயர்‌, ஒன்றலது - ஒன்றையல்லது, உள்ளுற உன்‌ 
னலள்‌ ஆ - வேமேயொரு பெயரையும்‌ சன்‌ மனத்தில்‌ நினையாசவளாய்‌, 
இத சென்று அவன்‌ மார்பு - இரச மாலையானதுபோய்‌ ௮க்த அரிச்சர்திச 
னுடைய மார்பிலே, சேர்கென உன்னா - விழச்கடவதென்று நினைசத, மனத 
லர்‌ மாலையை - மணம்‌ விரிகின்ற பூமாலையை, வானில்‌ எறிச்சாள்‌ - காயத்‌ 
திலே எறித்தாள்‌' எ-று, (உண்ணா (செய்யா, என்னலும்‌ வாய்பாட்டு வினை 
எச்சம்‌. இவை பெரும்பாலும்‌ விளச்சீர்‌, விளச்சர்‌ விளச்£ர்‌ மாச்சீர்‌ என்லும்‌ 
சான்கு €ர்கொண்ட அடிகளால்‌ வரத கலிவிருத்தம்‌, (௩௪௪) 
வார்பயில்பூண்முலை மாலையுகெஞ்சும்‌ 
பார்பயின்பன்னவர்‌ பற்பலர்கண்ணுஞ்‌ 
தார்பயில்வேலரிச்‌ சக்தானென்பான்‌ 
மார்பிலணைந்த மலர்க்‌ தனமன்னோ. 
[சுயம்வர மாலையும்‌ சந்தரவஇ நெஞ்சும்‌, பூமி ௮ரசர்களின்‌ கண்ச 
ளும்‌) அரிச்சச்திரன்‌ மார்பில்‌ பொருக்கி மலர்ச்‌ சன 
என்பதாம்‌. | 
இ-ள்‌. வா£பயில்‌ - ரவிக்கை பொருர்தின, பூண்முலை - அபாணங்களே 
அணிச்ச சனன்களையடைய சத்திவதியினுடைய, மாலையும்‌ - எறிச்ச சுயம்கர 
மாலையும்‌, கெஞ்சும்‌ - ௮லள்‌ மனமும்‌; பார்பயில்‌ மன்னவர்‌ - (அச்‌.சசசபையில்‌ 
20 


1394 விவாதகாண்டம்‌. 


வர்திருக்தத பூமிகளை ஆள்னெ.2 அரசர்கள்‌, பற்பலர்‌ சண்ணும்‌ - பலபசுபேர்க 
டைய சண்களும்‌, தார்பயில்‌ - மாலைபொருச்தின; வேல்‌ அரிச்சச்தான என்‌ 
பான்‌ - வேலைச்கொண்ட அரிச்சச்தின்‌ என்பவனுடைய, மார்பில்‌ ௮ணைர்‌௬- 
மார்பிலே கூடி, மலர்த்த-விகளக்கலாயின, எ-று, . 
மன்‌ ஓ, அசைகள்‌. (மன்னவர்‌ பற்பலர்‌ கண்‌ அரிச்சந்திரன்‌ மார்பில்‌ 
அணைந்து மலர்ச்சது” என்றது அரசர்கள்‌ எல்லோரும்‌ ௮ரிச்சந்திரனையே 
கோககினார்கள்‌ என்பதாம்‌. (௨௪௫) 
வஞ்சிவழங்யெ மாலையணிக்தோன்‌ 
செஞ்சுடரின்முக நின்றொளிசெய்ய 
வெஞ்சுடாமுன்‌ ௪9 யாமெனமிக்கோர்‌ 
கஞ்சழுகங்கள்‌ கரிர்கனவன்றே. 

[சச்திரல்தி இட்ட சுயம்வரமாலயை ௮ணிர்துகொண்ட அரிச்சந்‌ தரன்‌ 
மூசம்‌ சூரியனைப்போல்‌ விளக்கிற்று, மற்ற அரசர்களின்‌ முகங்கள்‌ 
சூரியன்‌ முன்‌ சந்தின்போலத்‌ தாமரை முகங்கள்‌ வாடிக்‌ 
கரிச்சன என்பசாம்‌. | 

இ-ள்‌. வஞ்சி - வஞ்டிச்சொடி. போன்‌ றலளாகிய சக்திரவதி, லழங்கிய- 
எறிக்ச, மாலையணிர்தோன்‌ - சுயம்வர மாலையை அ௮ணிர்து கொண்டவனாயெ 
அரிச்சக்திரனு டைய, மூகம்‌ - முகமானது; செஞ்சுடரின்‌ - வெந்த சூரியனைப்‌ 
போல்‌, கின்று ஒளிசெய்ய - நிலைகொண்டு பிரகாச்ச, லெஞ்சுடர்மூன்‌ - வெப்‌ 
பூச்தையடைய கூரியனுக்குமூன்‌) சசியாம்‌ என - சந்தானைப்போல, மிச்கோர்‌- 
அங்கு மிகும்‌ துள்ள அரசர்களுடைய, கஞ்சரமுகங்கள்‌ - தாமரை மலர்போன்ற 
மூகங்கன்‌, கரிக்சன - வாடி. ஒளி மழுங்க. எ-று, அன்று. ஏ - அசைகள்‌, 
*செஞ்சுடரின்‌ செஞ்சுடரைப்போல, என்பதாம்‌. ஏனைய ௮ரசர்களின்‌ 
மூகங்கள்‌ வாட்டமடைக்த சென்பதாம்‌. *:இண்டேர்‌ வயவேர்தர்‌ செர்சாமரை 
முகங்கள்‌ வெண்டா மமையாய்‌ வெளுத்தவே - ஒண்டாரை கோமாலை பெற்ற 
குலமாலை வேத்கண்ணாள்‌ பூமாலை பெற்றிருந்தபோத? என்லும்‌ புசழேர்தி 
வெண்பா இங்கு ஒப்பிடத்தகச்க த. (௨௪௬) 
மாதாசுளார்த்தனர்‌ வானவரார்த்தார்‌ 
ததர்களார்த்தனர்‌ கேளிருமார்த்தார்‌ 
சூதர்களார்த்தனர்‌ துறவருமார்த்தார்‌ 
வேதர்களார்த்தனர்‌ வேலையடங்க, 

(பெண்கள்‌, சேர்கள்‌, சேர்கள்‌, சுற்றத்தார்‌, சூதர்கள்‌, முனிவர்கள்‌, 
வேசப்பிராமணர்கள்‌ எல்லோரும்‌ கடலோசையும்‌ ௮டங்க 
ஆசவாரித்தார்கள்‌ என்பதாம்‌ ] 

இஃள்‌, வேலை அடங்க - அப்போது கடலோசை அடங்கும்படி, மாதர்கள்‌ 
ஆர்த்தனர்‌ - பெண்கள்‌ எல்லே ரும்‌ ஆராவாரித்தார்கள்‌,! வானவர்‌ ,ஆஉர்ச்சா்‌- 
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சேவரும்‌ ஆரவாரித்தார்சள்‌, தேர்சள்‌ ஆர்த்தனர்‌ - தேல்சன்‌ பாபிதலர்சளும்‌ 
ஆரலாரித்தார்கள்‌, கேளிரும்‌ ர்த்தார்‌ - சச்திரவதியின்‌ உறவின.செல்லாம்‌ தா 
வாரித்தார்கள்‌,; சூதர்கள்‌ ஆர்த்தனர்‌ - பாடுகிறவர்களும்‌ ஆரவாரித்தார்கள்‌, 2 
வரும்‌ ஆர்த்தார்‌ - துறவினராகிய முனிவர்களும்‌ ஆரவாரித்தார்கள்‌, வேதர்களார்‌ 
தனர்‌ - வேதப்பிராமணர்களும்‌ ஆரவாரித்தார்கள்‌ எழு. 

ஆர்த்தனர்‌, அர்த்‌.தார்‌ என்னும்‌ சொற்கள்‌ மீண்டும்‌ மீண்டு ௮சே பொரு 
ளில்‌ வச்‌, சமையினால்‌ சொழ்பொருள்‌ பிரிதி நிலை ௮ணி. (௨௪௪) 

நல்லியலூலறி காவலர்பாடப்‌ 
பல்லியமும்பலபாடலுமார்ப்ப 
வல்லிமலர்‌ த்தொடை பாலையணிகோ்‌ ௪ 
வல்லியுமன்்‌ னனு மாளிகைபுக்கார்‌. 
[விச்‌ துவான்கள்‌ பாடவும்‌ பல லாத்‌. தியங்களும்‌ பல பாடல்கீளும்‌ 
முழங்கவும்‌ சந்தாவதியும்‌ ௮ரிச்சந்திாலும்‌ படுக்கை ்‌ 
வீட்டுக்குள்‌ புகுந்தார்‌ என்பதாம்‌.]| 

இ-ள்‌. ஈல்‌ இயல்‌ நூல்‌ ௮றி - கல்ல இலக்கண இலச்கிய நூல்கள்‌ அ௮றீ 
ந்த, நாலலர்பாட - வித்துவான்‌௧ள்‌ பாடவும்‌), பல்லியமும்‌ - பல வாத்தியங்க 
ளூம்‌, பலபாடலும்‌ - பலவகைப்‌ பாடல்களும்‌, ஆர்ப்ப - முழங்கவும்‌, அல்லி- 
௮௪ இதழ்களையுடைய, மலர்த்தொடை மாலை ௮ணிக்த - மலர்களால்‌ தொடுக்‌ 
கப்பட்ட மாலையை அணிக்‌ தள்ள, வல்லியும்‌ - சகஇசவதியும்‌, மன்னனும்‌- 
்ரிச்சச்திரமகாராஜனும்‌, மாளிகை புக்கார்‌ - படுக்கை வீட்டுக்குள்ளே போனார்‌ 
கள்‌, எ-று, 

(அல்லி மலர்ச்சொடை மாலை ௮ணிந்த? ஒல்லியும்‌ மன்னனும்‌ - ௮௧ 
இதழ்களையுடைய பூக்களால்‌ தொடுக்கப்பட்ட சுயம்வர மாலையைச்குட்டிய சர்‌ 
இரமதியும்‌ சூடி.ச்சொண்ட ௮ரிச்சக்து மகாராஜலும்‌, என்றும்‌ பொருள்‌ 
கூறுவர்‌. (௨௪ 
மின்னியதாம விளக்கொருகோடி 
கன்னியர்வர் து கலத்தொடெடிப்ப 
மன்னியமாமணி மஞ்சமணைர்‌ே ்‌ 
பொன்னின்முலைக்கொடி யோடுப்ளர்ஈ்தான்‌. 

[ஒருகோடி மணிவிளச்சை பெண்கள்‌ தாங்‌ கிற்ச பெரிதான ரத்க 

கதெமான மஞ்சத்தில்‌ சத்திரவதியோடு ௮ரிச்சக்திசன்‌ 
்‌ கூடினான்‌ என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. மின்னிய - மின்னு்‌ற, தாமம்‌ - ஒளியை உடைய, விளக்கு- 
மணிவிசக்குகள்‌, ஒருகோடி. - ஒருகோடியை, கன்னியர்‌ - பெண்கள்‌, வக்.து- 
வத்து, கல.த்தொடெடுப்ப - அதன்‌ பாத்தி த்துடனே தாலி நிழ்க, மன்னிய. 
கிலே பெற்ற, மாமணி - பெரிய சத்ககத.மான, மஞ்சம்‌ அணைச்சே _ கப்டிவில்‌ 


106 விவார்ககாண்டம்‌. 


(விரித்துள்ள)) படுச்கயில்போய்‌, பொன்னின்‌ மு$லைச்கொடியோடு - பொன்‌ 
போலும்‌ தேமல்‌ படர்ர்த மூலைகளையடைய ௪௦ 'தஇரவதியுடனே, புணர்ச்சான்‌... 
அரிச்சச்தின்‌ கூடினான்‌. ௪-.று. 

தாம விளக்கு?” சசஞ்சரமாக இருக்கின்ற மணிவிளச்கு, மாலைகளால்‌ 
அலங்கரிக்சப்பட்ட மணிவிளக்கு, என்றும்‌ பொருளாம்‌. (௨௪௯) 


ஆரமூற்புகை காசநைநீர்கர்ப்‌ 
பூரஈரகந்த மணிந்துபுலர்‌த்திப்‌ 

பா ரதன த்தினி லிட்டபராகஞ்‌ 

சோ ரவணிந்தெறி சுண்ணமெறிந்து. 


[சந்‌ சன மு,சலிய பூசிக்கொண்டு ஒருவாமேல்‌ ஒருவர்‌ எறி சுண்ணத்தை 
4, வீசி விளையாடினர்‌ என்பதாம்‌. | 
இ-ள்‌. ஆரம்‌ - சந்தனச்சேறும்‌, அூழற்புகை - ௮டித்சட்டையின்‌ புகை 
யும்‌, சாசறை - கஸ்தூரியும்‌, மீர்‌ - பணி£ரும்‌, கர்ப்பூரம்‌ - பச்சைக்‌ கர்ப்பூசழுமம்‌, 
சரத்தம்‌ - சவ்லாதும்‌, ௮ணிசர்து - (அய இவைகளை எல்லாம்‌) அணிந்து, 
புலர்த்தி - உலரும்படியாகச்செய்து, பாரதனத்தில்‌ - கனமான சனங்களிலே, 
இட்ட - ௮ணிக்த; பராகம்‌ - கந்தப்பொடிகள்‌, சோச அ௮ணிக்து - உதிரும்படிப்‌ 
பூசி, எறிசுண்ணம்‌ - வீசி விளையாடுகின்ற பொன்னிறப்பொடிகளை, எறிக்து- 
வீரி விளையாடி, எ-று, இச்செய்.புள்‌ குனகம்‌, காசறை - மயிர்ச்சாக்தும்‌ 
ஆம்‌; (௨௫௦) 
மல்லிகைசண்பக மாதவிபுகனை 
மூல்லைகுராமகிழ்‌ முண்டகரீல 
மல்லிகிறைந்தசெ வர்திசெருக்தி 
புல்லிதழ்வாச பணைந்‌ துபுனைக்தார்‌. 


[மல்லிகை முதலிய மலர்சளைச்‌ சூடிக்கொண்டார்கள்‌ என்பதாம்‌. ] 


இ-ள்‌. மல்லிகை - மல்விகைப்பூ, சண்பகம்‌ - சண்பகப்பூ, மாதவி-ருருக்‌ 
கத்திப்பூ, புன்னை - புன்‌னைகீத்‌; முல்லை - முல்லைப்பூ, குசா - குரவம்பூ, 
ம௫ழ்‌ - மழெம்பூ; முண்டகம்‌ - சாமரைப்பூ; நீலம்‌ - நீலப்பூ, அல்லி கிறைந்த 
செவந்தி - ௮5 இதழ்கள்‌-கிழைக்துள்ள செவர்தப்பூ, செருக்கி - செருக்இப்பூ,' 
ஆயெ இவைகளில்‌, புல்‌ - கூடி௰; இதழ்‌ - இசழ்சளின்‌, வலாசமணைந்து - பரி 
மனங்களைச்‌ சேர்ர்‌து, புனைந்தார்‌ - முடித்துக்‌ சொண்டார்சள்‌. எ-று. (௨௫௧) 


அங்கையொடங்கை யணைத்துடலொளறக்‌ 
கொக்கைபுயத்திரள்‌ குன்‌ நிலமுக்தச்‌ 
செக்கயல்சென்று திருக்குழைதாவ 
மல்கையுமன்‌ று மகிழ்ந்துபுணர்க்தார்‌. 
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[சர்‌ திரலதியம்‌ ௮ரிச்ச்திரலும்‌ ஒருவர்‌ உடல்‌ ஒருவர்‌ உடவில்‌ பொருச்த 
ஒருமித்துப்‌ புணர்ந்தார்கள்‌ என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. அங்கையொடக்கை அணைத்து - அழி சைகளோடு அழயெ 
கைகளை ௮ணைத்த, உடல்‌ ஒன்ற - இருவர்‌ உடம்புகளும்‌ சேர்ந்து ஒருமித்த 
தாச, கொங்கை - முலைகள்‌, புய,ச்‌.இரள்‌ குன்றில்‌ அழுந்த - சோள்களாயெ இர 
ண்ட மலைகளிலே அழுர்த, செங்கயல்‌ - செலந்த கெண்டைமீன்போன்ற கண்‌ 
கள்‌, சென்று - போய்‌, திருக்குழைதாவ - அழகயெ குண்டலமணிர்ச தாது 
களிலே பாய, மங்கையும்‌ - (இவ்வாறு) சந்திரவதியும்‌, மன்னனும்‌ - அரிச்சக்‌ 
இரலும்‌, ம௫ூழ்க்து புணர்ந்தார்‌ - சச்சோஷித்துச்‌ கூடினார்கள்‌, எ-று. (௨௫௨) 

எழசீர்க்கமி நெடிலடி யாசிரிய விநத்தம்‌. 

வாசமார்மாலை மன்னவன்முன்னாண்‌ மருவிடாவெகுளியின்‌ 
மலைந்து; பூசல்வேள்பலகா லெய்தபுண்ணுக்குப்‌ புணர்மூலை3வது 
கொண்டொற்றி, மா௫லாமணிசெய்‌ சூடகக்காந்தண்‌ மலாக்கா 
மாகமேற்கட்டி, யாசைகோய்தீர வமுதவாயு௧5 மளித்தனளரி 
வையர்‌ பெருமாள்‌. 

[| மன்மதன்‌ பலதாரம்‌ எய்து பாணங்கள்‌ பட்ட புண்களுக்கு முலைவேது 
கொண்டு வொற்றி காக்தள்‌ மலர்க்கரங்களால்‌ மார்பின்‌ மேல்‌ 
கட்டி ஐசைகோய்‌ நீங்க தன்‌ ௮மு,சவாயின்‌ ரை 
அளித்தாள்‌ சக்தரவதி என்பதாம்‌. | 

இ-ள்‌. அரிவையர்‌ - பெண்களுக்ரு; பெருமாள்‌ - அரசியாகிய சர்‌இரவதி, 
வாசம்‌ ர்‌ - பரிமளம்‌ மிகுந்த, மாலை மன்னவன்‌ - மாலையைச்சூடிய அரிச்சர்‌ 
இர மகாராஜன்‌, மூன்‌ நாள்‌ - முன்னே, மருவிடா வெகுளியின்‌ மலைந்து- 
தன்னை வந்து கூடாத கோபச்தினாலே சண்டைசெய்த, பு,சல்வேள்‌-சண்டை 
செய்கிஐ மன்மதன்‌, பலகால்‌ - பலதரமும்‌, எய்‌ புண்ணுக்கு - அப்பு எய்ய 
௮.சனால்‌ உண்டாகிய புண்களுக்கு, புணர்முலை வேதுகொண்டொத்றி- சனத 
இசண்டு சனங்களின்‌ வெப்பத்சைக்சொண்டு ஒற்றி, மாசிலா-கு.ற்தமற்த, மணி 
செய்‌ - மாணிக்கங்கள்‌ ப.இத்திருக்கன்று, சூடகக்காக்தண்‌ மலர்க்காமாக மேல்‌ 
கட்டி - கங்கணங்கள்‌ ௮ணிந்திருக்கெ.ற காகீதள்‌ மலர்போலும்‌ கைகளாலே 
அவன்‌ மார்புமேல்‌ அழுக்தச்சட்டி ௮ணைச்‌.து, ஆசை இகாய்‌தீர - அவனுடைய 
காமவியாதஇ நீங்கு, ௮ழு,சலாய்‌ உதகம்‌ ௮ளித்சனள்‌ - ௪ன.து அமு,சவாயிலுள்ள 
மீரைச்கொடுச்சாள்‌. எ-று, *முன்காள்‌! என்றது சந்திரவதியின்‌ ஜெப்புகளை 
மூனிவர்‌ சொல்லக்கேட்ட இிவிருரந் த இன்றுவசையுள்ள மாள்களை, (மாலா 
மணிய்‌' என்பதற்குச்‌ குத்றமத்ற பிரகாசத்தைச்‌ செய்கின்‌ ௦, என்றும்‌ பொரு. 
ளாம்‌. 

இலை பெரும்பாலும்‌, விளச்சர்‌, மாச்சீர்‌, விளச்சீர்‌, மாச்சர்‌, விளச்சர்‌ 
விளச்ச்‌, மாச்சீர்‌ என ஏழு ஐாடிக்கு வரத எழுரர்ச்‌ கழில்செடிலடி. ஆரிய 
விருத்தம்‌, (உ௫ஈ,) 


06 வ்வாககாண்டம்‌. 


கசண்டதண்வுல்காதிருவருமதஞற்5லவியும்புலகியும்கிளை த.ஐ, 
முண்டகவதனம்வெயாரும்பிடினுமுகிம்முலைவடமசைர்திடிலு.்‌, 
கொண்டலஙகுழலில்வண்டலம்பிடினுங்‌ குறைவிலாரிறையிடரெ 
ய்‌ இ, மண்டலத்கரரன்இந்தையம்மங்ன 5 மருங்குவினொருவழித்‌ 
தின்றே, 


[ஒருவரை ஒருவர்‌ பார்த்தகண்‌ பெயர்ச்சாமல்‌ கலவியும்‌ புலவியும்‌ 
விளைத்தார்கள்‌. சந்ததியின்‌ இடைசாங்க மாட்டாதென்று 
மன்னவன்‌ மணம்‌ ஒருவியாய்‌ இல்லை என்பதாம்‌. | 

இ-ள்‌. இருவரும்‌-சந்திரமதியும்‌ ௮ரிச்சர்திரனும்‌, கண்டகண்‌ வாக்கா த- 
ஒருவசை ஒருவர்‌ பார்த்தகண்‌ நீங்காமல்‌, மதனால்‌ - மன்மதன்‌ உபத்தரவத்‌ 
தால்‌) சலவியும்‌ புலவியும்‌ விளைத்து - கூடலும்‌ ஊடலும்‌ செய்து, முண்டகவ 
தினம்‌ - சரிம்ரை மலர்போன்ற முகத்திலே, வெயர்‌ அரும்பிடினும்‌ - சந்திர 
விக்கு வெயர்வை உண்டானாலும்‌, முகிழ்‌ முலை - சாமரை அரும்புபோண்ற 
தனங்களிலே, வடம்‌ அசைக்திடினும்‌ - முத்‌ துமாலைகள்‌ ௮சைக்தாலும்‌, கொண்‌ 
டலம்‌ குழலில்‌ - மேகத்தை ஒத்த சிரிய அழடூய கூந்தலில்‌, வண்டலம்‌ பிடி. 
லும்‌ - வண்டுகள்‌ முழங்கினொலும்‌, மண்டலச்தரசன்‌ - பூமண்டலம்‌ முழுமைக்‌ 
கும்‌ ௮ரசனான அரிச்சந்திரன்‌, (இடைதாங்க மாட்டாமல்‌ வருந்துமென்று) 
குறைவிலா - குறையாச, கிறையிடர்‌ எய்தி - நிரம்புலசான துன்பச்சை மனச்‌ 
திலே கொண்டு, சிரசை - அ௮ல்வரிச்சச்திரனின்‌ மனமானது; ௮ம்மங்கை மருங்‌ 
குவின்‌ - அந்தச்‌ சச்தரவ. தியின்‌ இடையினாலே, ஒருவழித்தன்று - ஒரு வழிப்‌ 
படாதிருக்கின்ற து. எ-று. ஏ - ஈற்றசை. 

(கலவி? கூடுதல்‌; புலவி? ஊடுதல்‌;) 4மூண்டகம்‌, முள்ளரையை உடை 
பது என்னும்‌ காரணம்பற்றி வந்த பெயா்‌, (மண்டலத்தரசன்‌ சரதை ௮ம்மங்‌ 
கை மருங்குலி னொருவழித்தன்றே”? இதற்கு பூமியாள்செ.ற அரிச்சஈ்தினின்‌ 
மணம்‌ ௮, சக்தெவதியின்‌ இடைபோல ஒருவழி நில்லாமல்‌ தள்ளாடி.ச்கொ 
ண்டிருக்த,து, எனவும்‌ பொருள்‌ செய்வர்‌. (௨௫௪) 

உடப்பெரும்பண்ட மிசக்கலத்தேதற்றி பொலிகடனீர்இ 
யோர்‌ அறைசேர்ந்‌ தடைப்பெரும்பாத்தாற்‌ ரூழுமென்றோடியற்‌ 
ப்பயத்‌ இறக்குவார்போலப்‌, படைக்கலவிழியா ளஎணியொடுத%௯ 
யும்‌ பனிம௰ர்த்‌ தொடையலும்பரமா, யிடைக்கடர்விளைக்க வீறு 
மெனப்பதறி யிருகையாற்களைந்தரு குறுத்தான்‌. 

[ அணிகள்‌, தொடையல்‌, கலை மு சலியன இடைக்கு இடர்‌ விளைக்க 

அவ்விடை இத்றுவிடுமென்று பயக்து அலைகளை விரைந்து 
கழற்றிப்‌ பக்ச.த்தில்‌ வைத்தான்‌ என்பதாம்‌.] 

இ-ள்‌. உடைப்பெரூம்பண்ட மிசச்சலத்து ௮.ற்தி - தங்களுர்குச்‌ சொக்த 
அன்‌ பெரிதான சரச்குகள்‌ அதிகமாகச்‌ கப்பலிலே ஏத்நி), ஒஙிகல்‌ கிச்திசப்‌ 


அரிச்சந்திரபுராணம்‌ மூலமும்‌ விருத்தியுரையும்‌, 19 


இச்இன்ற கடலைக்கடர்து, ஒர்‌ துறை சேர்த்து - ஒரு இறக்குந்துறையை ஆடு 
ச்‌.த, அடைப்பெரும்பரித்தால்‌ - தாங்கள்‌ ஏத்றி ௮டைத்துவைச்த பொருள்‌ 
களின்‌ பெரும்பாரத்தினாலே, தாழும்‌ என்று - தண்ணீரில்‌- அமிழ்க்திப்போ 
மென்று கினைத்து, ஓடி. அறப்பயர்து இழக்குவார்போல - மிகவும்‌ பயக்.து 
விசைக்து ஒடிவர்து ௮ப்பொருள்களை இறக்குகறவர்களைப்போல, படைக்கல 
விழியாள்‌ - வாளாயுதம்போலும்‌ கண்களை உடைய சந்‌ இிரவதியின்‌, அணி 
யொடு - ௮ணிர்திருச்தெ ஆபரணங்களோடு, க$லயும்‌-வஸ்‌ இரங்களையும்‌, பணி- 
குளிர்ச்சி பொருச்தியய) சொடையலும்‌ - மாலையையும்‌, பசமாய்‌ - கனமாக; 
இடைக்கு இடர்‌ விளைக்க - இடுப்புக்குச்‌ துன்பத்தை உண்டாக்ச, இறும்‌ எனப்‌ 
பதறி - இடுப்பானது ௮,னால்‌ ஒடிந்து "போம்‌ என்று பசறினவனாய்‌, இரு 
கையால்‌ - தன்னுடைய இரண்டு கையினாலும்‌) களைக்து - அவைகளை நீக்‌, 
௮ருகு உறுத்தான்‌ - பக்கச்திலே வைத்தான்‌ எ-று, *கலம்‌' கப்பல்‌, (௨௫௫) 
தானை சென்றார்க்க மங்கலமிடற்றுச்‌ சலஞ்சலம்புலம்பிடத்‌ 

தனக்கோட்‌,டானை சென்றடச மாத்தலைமயங்க வல்குலக்தேரினை 
ச்செலுத்தி, மீனை வென்றடுகண்‌ வேல்படப்புருவ விலவளைத்த 
யோத்தியர்வேரந்தைத்‌, தேனைவென்றினித்த செஞ்சொலாளின்‌ 
பச்‌ செருத்தொழில்‌ பற்பலவிளை த்தாள்‌. 

[மேகலை, கழுத்து, முலை, வண்டுகள்‌, அல்குல்‌, கண்புருவம்‌ முதலிய 

வற்றை முறையே சேனை, சங்கு, யானை, குதிரைகள்‌ தேர்‌, 
லாள்‌, வில்லாகக்கொண்டு ௮ரிச்சக்சினோடு இன்பச்‌ 
சண்டைசெய்தாள்‌ என்பதாம்‌ | 

இ-ள்‌. தானைசென்று ர்க்க - மேகலையாகிய சேனைகூடி. ஓவிக்சவும்‌, 
மங்கலமிடற்றுச்‌ சலஞ்சலம்‌ - தருமங்கெலியச்தை உடைய தழுத்தாகிய சலஞ்‌ 
சலச்சங்கு, புலம்பிட - ஒலிக்5வும்‌, தனக்கோட்டு அனைசென்றடா-கொங்கைக 
ளாகிய கொம்பானைகள்‌ சேர்ந்து நெருக்கவும்‌, மாத்தலை மயங்க - வண்டுகளா 
யெ குதிரைகள்‌ அ௮வ்விடத்சே இடம்மயங்கித்‌ இரியவும்‌, அல்குலச்‌ சேரினைச்‌ 
செலுத்தி - அல்குலாயெ அழூய தேரினைச்செலுத்து, மீனை - மீன்களை, 
வென்று - ஜெயித்து, ௮டுகண்‌ - சொல்லுவசாகெயெ சண்கள்‌ என்னலும்‌, வேல்‌ 
பட - லேலாயுதம்‌ சைச்ச, புருவ வில்வளைத்து - புருவமாகயெ வில்லைவளைத் து; 
அயோரச்தியர்‌ லேச்சை - அயோச்திமாரகாசதிற்கு வேத்தனாக இருக்கின்ற 
அமிச்சக்திர மசாராஜனோ$, தேனைவென்று - சேனினத இனிமையை 
வென்ற, இனிச்ச செஞ்சொலாள்‌ - ௮சனிலும்‌ இனிமையாக இருச்சன்‌ெ2 
செவ்விய சொல்லையுடைய சச்திரவதியானவள்‌, இன்பச்‌ செருச்தொழில்‌- 
கலவியாழெ இன்பச்சண்டைகள்‌, பற்பல விளை ச்சாள்‌ - பழ்பலவிதமாகச்‌ செய்‌ 
தள்‌, ஏறு, 

(தானை? இங்கு வஸ்‌.இர,த்‌இற்கும்‌ சேனைக்கும்‌ லட, (தலைமயங்க 
ஒவிக்ச என்று பொருள்‌ கூ.றுவாருமுண்டு இது பொருச்தாது (வேர்தை! என்‌ 
நதி. வேற்றுமை மழச்கம்‌; மூன்றும்‌ லேம்முமைப்பொழுஸில்‌ மயங்கியது. 


300 விவாககாண்டம்‌. 


சானையைச்‌ சேனையாசவும்‌, மிடற்றைச்‌ சலஞ்சலச்‌ சல்சாசவும்‌, தினத்தைக்‌ 
கோட்டு யானையாகவும்‌, வ௨ண்டுகளைச்‌ குிசைசளாசவும்‌, அல்குலை ச்‌ சேசாசவும்‌, 
கண்ணை வாளாக்வும்‌, புருவத்தை வில்லாகவும்‌, கலவியைப்‌ போராகவும்‌ முற்‌ 
லும்‌ உருவசப்படுத்‌ னார்‌. (௨௫௪) 
இச்செறிதளமுதிறைவலுமயிலுமின்பமுண்டிடைவிடாதிணக்கிக்‌ 
கன்னமாபுரியிற்கெபால்‌  மீஇப்பின்‌ 5௧டிஈ5ரெய்‌ துவான்௧கருதி 
மன்னனுமன்ன மெனுகடைமயிலு மணிநெடுர்‌? தர்மிசையேநறிப்‌ 
பொன்னணிகுடுமிகன்னெடுங்கபாடப்புரிசைநீத்தம்புறம்‌?போனார்‌ 


[| இவ்வாறு இலெநாள்‌ கன்னோி நாட்டில்‌ தங்க, பிறகு தன்‌ அயோச்திமா 
நகருக்குப்‌ போசக்கருதி அரிச்சக்தரனும்‌ சக்திசமஇயும்‌ தேர்‌ ஏறிக்‌ 
கன்னோி காட்டின்‌ சோட்டைமதிலைச்‌ தாண்டி. 
அப்புறம்‌ உந்தார்‌ என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. இக்நெறி - இவ்வாறு, தளறாது - தளர்ச்சி யடையாமல்‌, இழை 
வனும்‌ - ௮ரிச்சக்திர மகாசாஜனும்‌, மயிலும்‌ - மயில்போலுஞ்‌ சாயலை உடைய 
சர்‌. திரவியம்‌, இன்பம்‌ உண்டு - காம இன்பத்தை அனுபவிச்து, இடை 
விடாது இணங்க - இடைவிடாமல்‌ கூடி, சன்னமாபுரியில்‌ - அதச்‌ சன்னமா 
புரியிலே, ல பகல்‌ ௧/0இ - சில காலங்கழித்து, பின்‌ - பின்பு, கடி.ரகர்‌ எய்து 
வான்‌ கரு - சனது காவீலையு டய அூயோத்தியாபுரிக்குப்‌ போக நினைத்து, 
மன்னனு./-அரிச்சக்க மகாராஜனும்‌, அன்னம்‌ எனும்‌ நடைபயிலும்‌- அன்ன 
நடை என்டு2 மடைமையுடைய, மயிலும்‌ - மயிவின்‌ சாயலேக்சொண்ட சந்திர 
வதியும்‌, ௮.ணிெடுக்‌ தேர்மிசை ஏறி - அழகிதொன £₹ண்ட தேர்மேல்‌ ஏறிக்‌ 
கொண்டு, பொன்‌ ௮ணி - பொன்னால்‌ அ௮லங்கரிச்கட்பட்ட, குடுமி - கொத்தை 
யும்‌, கல்நெடும்‌ கபாடப்புரிசை நீத்து - நல்ல ண்ட கசவும்‌ கொண்ட கன்னோசி 
மாசசரின்‌ சகோட்டைமதிலைக்‌ கடச்து, அ௮ப்புதம்போனார்‌ - அப்பால்‌ போனார்‌ 
கள்‌, எ-று. 

(கழீஇ? சொல்லிசை ௮ளபெடை, எய்துவான்‌" இதில்‌ (வான்‌? தெரி 
நிலை வினை எச்ச விகுதி. டேடு௪) 

பன்னிறத்தனக்தல்‌ கதிரெழுந்கனபோற்‌ பலமணிக்குடை 
கண்‌ ?மனிழற்ற, ஈன்னெறித்தவளக்‌ கொடிமிசைகெருக்க வ 
மணிக்காகளமார்ப்ப,மின்‌ னிறக்கொடிமென்‌ மருங்குலார்‌ மருங்கு 
மிடைந்துவெண்‌ சாமரமிரட்ட, வன்னிறப்பொழில்சூழ்‌ கன்ன 
மாபுரியி ஏரணமழு மகழும்கிட்டகளருர்‌. 

(பலகிறக்‌ குடைகள்‌ நிழலைச்செய்யவும்‌, வெள்ளைக்கொடிகள்‌ மேலே 

நெருங்கவும்‌, எக்காளம்‌ ஊ.சவும்‌, பெண்கள்‌ சாமரை யிசட்ட 
வும்‌, சன்னமாபா£ச்தின்‌ கோட்டைகளையும்‌ அகழி 
யையும்‌ கடச்து 6மூனார்‌ என்பசாம்‌.] 

இ-எ்‌. பன்னிஐச்‌சனச்‌,சம்‌ - பல நிறத்தையுடைய அசேசம்‌, கர்‌ எழுச்‌ 

தனபோல்‌ - சூரியர்சள்‌ எழுச்கதைப்போல, பல மணிக்குடைகள்‌ மேல்‌ கிழத்‌2- 


அரிச்சந்திரபுராணம்‌ மூலமும்‌ விருத்தியுரையும்‌, 991 


அசேக சத்‌தெக்குடைகள்‌ மேலே கிழலைச்செய்ய, சல்செறித்‌ சவன்ச்சொடி- 
சல்ல மார்ச்சம்போல வெள்ளைக்கொடிசள்‌, மிசை நெருங்க - மேலே நெருங்க 
வும்‌, கவமணிக்காகளம்‌ ஆர்ப்ப - சவர.த்க மயமான எக்காளம்‌ கதவும்‌, மின்னி 
றக்கொடி. மென்‌ மருங்குலார்‌ - மின்னலைப்போல்‌ ஒளியும்‌ கொடிபோல்‌ 
துவளுன்ற இடையும்‌ உடைய பெண்கள்‌, மருங்கு மிடைச்து - பச்சக்‌ 
களி2ல நெருங்க, வெண்சாமர மிரட்ட - வெண்சாமரை வீசவும்‌) அல்கிறப்‌ 
பொழில்சூழ்‌ - இருள்‌ நிறமான சோலைகள்‌ சூழ்க்த, சன்னமாபுரியின்‌-சன்னமா 
புரியினுடைய, ௮சணமும்‌ அகழும்‌ விட்டு ௮சன்றார்‌ - கோட்டைகளையும்‌ ௮௧ 
ழுியையும்‌ விட்டு நீக்கினார்கள்‌. எ-று. 

கல்கெறிச்கு வெண்மை நிதம்‌” என்று கூறுதல்‌ சவிமரபு, (மின்னிழக்‌ 
கொடி என்பதற்கு மின்னலாகெய அழூய கொடி என்றும்‌ பொருள்‌ கூறுவர்‌. 
(அல்‌ நிறப்பொழில்‌ - ௮ன்னிறப்பொழில்‌,) சூரியன்‌ ௧.இர்‌ செல்லாப்‌ பொழில்‌ 
என்பதாம்‌, (௨௫௮) 


காச்தளஞ்செங்கைக்‌ கன்னியர்சில்லோர்‌ கைதொழுதிடை 
யிடைமீள, மார்தர்கள்வணங்க வவரவருடனே மக்திரத்தலைவர்‌ 
மீண்2டக, வேக்தர்விம்க்திறைஞஷ்சிப்‌ பணிவிடைகேட்டு விடை 
சொடுமீண்டுகாசெய்தப்‌, பே.ர்கனன்களிறும்‌ புரகியுக்‌?தரும்‌ 
புடைதொறுல்‌ கடலெனப்பொலிய. 


[பெண்கள்‌ லர்‌ கும்பிட்டு மீண்டனர்‌, மனிதர்கள்‌ வணங்கிச்சொண்டு 
கூட உர்தனர்‌. ௮ரசரும்‌ அவர்களோடு மந்திரிகளும்‌, விடைபெற்று 
மீளவும்‌, அரசர்கள்‌ காலில்‌ விழுச்‌.து வணங்இப்‌ பணிவிடை 
கேட்டு பின்‌ உச்சாவுபெழ்று ஊர்செல்லவும்‌, களிறும்‌ 
குதிரையும்‌ தேரும்‌ பக்சங்களில்‌ கடல்போல்‌ 
குழ்ச்துவ7 வர்‌சான்‌ என்பதாம்‌ ] 

இ-ள்‌. கார்‌ சளஞ்செங்கை - 'வழிவிடவர்ச சார்தட்பூப்போலும்‌ வரத 
கைகளை உடைய சன்னிய௰ர்‌ சில்லோர்‌ - பெண்கள்‌ சிலர்‌, கைதொழு 
இடையிடை மீள - சைகளால்‌ வணங்க மத்தியில்‌ இரும்பித்‌ இரும்‌ 
பிப்‌ போசவும்‌) மாச்தர்கள்‌ - மற்ற மணிசர்கள்‌, வணஙல்வெச - வணங்கச்‌ 
கொண்டு கூடவேவா, அவருடனே - ௮வ்வாசர்களுடனே, மக்இிரத் தலைவர்‌ 
மீண்டேக - மந்திரிகள்‌ இருமபிப்போகவும்‌, வேந்தர்‌ - அரசர்கள்‌, வீழ்ச்து 
இழைஞ்‌? - காலில்‌ விழுச்து வணக்கி, பணிவிடைகேட்டு - சொன்ன உத்த 
சவகேட்டு, விடைகொடு - செலவு பெற்றுக்கொண்டு, மீண்டும்‌ ஊசெய்த-.இரும்‌ 
பிக்‌ கன்னமாபுரத்‌.துக்குப்‌ போகவும்‌, களிறும்‌ - யானைகளும்‌, புரவியும்‌ - கு.இ 
சைகளும்‌, தேரும்‌ - வேர்களும்‌, புடைதொறும்‌ - நாலுபச்சக்களிலும்‌, கடலெ 
னப்பொலிய - சடல்போல:விளகச, போச்சனன்‌ - வர்தான்‌. எ-ழு, 

*:தாத்தளம்‌ செங்கை?! காச்சள்‌ மலாபோலும்‌ செவர்ச கைகள்‌, (மச்சா 
தலைவர்‌ மர்திரிகளும்‌ பிசசானிகளும்‌ என்றும்‌ பொருள்‌ கொள்வர்‌. (௨௫௪௯) 
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903 லிவாககாண்டம்‌. 


கலி நீலைத்துறை, 
தோடுதுன்‌நியமரைமிசைத்துணைபுணரன்‌ ன 
மாடுநின்‌.ற்‌ தோ1மதிநிழறனைக்‌ஈண்டுமற்றோர்‌ 
பேடுநின்றெனாச்சேவவைப்பிரிந்தயன் மலர்சேர்க்‌ 
தாடுகின்றவச்செழும்புன ற்றண்பனையுற்றூர்‌. 

[சன்‌ ஆண்‌ அன்னத்தின்‌ பக்கத்தில்‌ உள்ள சந்திரன்‌ நிழலை வேறு 

பெட்டை ௮ன்னம்‌ என்று பெட்டை அ௮ன்னமானது மாடி. 
வேற பூவில்‌ தங்கும்படியான குளிர்ச்ச மருத நிலத்த 
பதக வந்தார்கள்‌ என்பதாம்‌. | 

இ-ள்‌. தோடு துன்றிய - இதழ்கள்‌ நெருங்க, மரைமிசை - தரமரை 
மலர்கள்‌ மேலே, துணைபுணர்‌ அன்னம்‌ - தனது ஆண்பட்சியுடனே கூடிச்‌ 
கொண்டிருக்க பெட்டை ௮ன்னமானது, மாடுநின்ற - பக்கத்‌இல்‌ இருந்த, ஓர்‌ 
மதிகிழறனைச்சண்டு - ஒப்பற்ற சக்திரஹின்‌ நிழலைக்சண்டு, மத்றோர்‌ பேடு கின்‌ 
ஜெனா - வேறே ஒரு பெட்டை அன்னம்‌ (நமது ௮ணுடனே) கூடி யிருக்தெ 
சென்ற, சேவைப்‌ 'பிரிர்து - சேவலை விட்டு நீங்கு, அயல்மலர்‌ சோக்து- 
வேறொரு பூவிலே யிருந்துகொண்டு, ஊடுகன்த - பிணங்கு௨தான; ச்செ 
மும்புனல்‌ தண்டணையுற்றார்‌ - அர்சச்‌ செழிப்புடைய மீர்சூழ்ச்த குளிர்ச்ச மருச 
நிலத்திற்கு வந்தார்கள்‌. எ-று. 

(மசை? இது முதற்குறை விகாரம்‌ தாமரை மலரைச்‌ குறித்தது. (மாடு 
கின்றதோர்‌ மதிரிழல்‌?? உயரத்தில்‌ பிரகாச துக்கொண்டு நின்ம ஒப்பற்ற சக்‌ 
இரணின்‌ நிழலை, என்றும்‌ பொருள்‌ செய்வார்‌. இவைகள்‌ கலிசிலைத்துறை. (0) 

கோடுவார்மலர்ப்பொழிலையுங்‌ குளிர்‌ தடத்தினையு 

ஈடவொர்சிறைப்‌ பறவையின்குழா த்தையுறைக 
ராடவொாரையு 2வ்விடத்‌ சணிமலர்கொய்து 
சூவொரசையுங்காட்டுவான்‌ ரூ 5ம்‌ .குத் துணைவன்‌. 
(சோலைகளையும்‌, குளங்களையும்‌, பதவையின்‌ கூட்டங்களையும்‌, நீராடுசன்ற 
வர்களையும்‌, அங்குப்‌ பூக்கொய்து சூடுஇன்‌ஐவர்களையும்‌ சந்திசவ இக்‌ 
குக்‌ காட்டி.ககொண்டு சென்றான்‌ என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. கோடுவார்‌ - களைகள்‌ 8ண்டுள்ள, மலர்ப்பொழிலையும்‌ - பூஞ்சோ 
$லகளையும்‌, குளிர்‌ சடத்‌ தினையும்‌ - குளிரக்த சடாகங்களையும்‌) நீடுலார்‌ - அதக 
மாக 8ண்ட, சழைப்பறவையின்‌ குழாத்சையும்‌ - றகுகளையடைய பட்டக்‌ 
கூட்டங்களையும்‌, நிறை நீர்‌ ஆவொளாயும்‌ - நிறைந்த நீர்க்குளங்களிலே நீர்‌ ஆடு 
இறவர்களையும்‌, அவ்விடத்து - ௮௫2 இடங்களிலே, ௮ணிமலர்‌ கொய்து - அழ 
யெ புஷ்பங்களைப்‌ பறித்து, சூலொரையும்‌ - சூடிக்கொள்ளுெவர்சளையும்‌, 
சோகைக்கு - மயில்போலும்‌ சாயலையுடைய சக்‌ ரெவதிச்கு, துணைவன்‌ - நாயக 
னாயெ அரிச்சச் தரன்‌, காட்டுவான்‌ - காட்டலாயினான்‌. எ-று, (குழாம்‌? 
கூட்டம்‌, (௨௪௪) 


அரிச்சந்திரபுராணம்‌ மூஸ்மும்‌ விருத்தியுரையும்‌, 898 


செய்யமாமலரடுத்‌ துமொண்பெடைகடேனருந்தாப்‌ 
பைய?வசுரும்படைவழிபார்த் தினிதுறலாற்‌ 
ஹையலாருணவமைத்தன்பர்‌ சாம்வரசோக்களஞ்‌ 
செய்யுசாளொத்தசெமுமலர்க்கா வெலாக்இரு வே. 


[ 2சாலையிலே செழுமையான பூவினிடச்‌?ச பெண்‌ வண்டு சேன்‌ 
உண்ணாது அண்வண்டின்‌ வருகைக்காகச்‌ சாத்திருத்தல்‌ பெண்‌ 
கள்‌ உணவு சமைத்து தங்கள்‌ காயகர்‌ வருகைக்காகக்‌ காத்தி 
ருப்பை ஓத்திருக்கறது என்பசாம்‌.] 

இ-ள்‌. திருவே - லட்சு.3ி போன்றவளே, செழுமலர்ச்காவெலாம்‌ - இச்‌ 
சச்‌ செழுமையான சோலையினிடம்‌ எல்லாம்‌, செய்யமாமலாடுத்து - செம்மை 
யான பெருமைபொருச்திய புஷ்பங்களை ௮9ச்த, ஒண்‌ பெடைகள்‌ - ௮ழயெ 
பெட்டை வண்டுகள்‌, தேன்‌ அருந்‌. சா-சேனைப்‌ புசியாமல்‌, பையவே-மெள்ள); 
கரும்பு - ஆண்வண்டுகள்‌, ௮டை - வருகிற, வழிபார்த்து இனிதுஉறலால்‌- வரு 
இறலழியைப்பார்த்‌ துக்கொண்டு ௮.துவரச்‌ சச்தோஷித்திருக்ெதினாலே; சைய 
லார்‌ - உலகத்திலே பெண்கள்‌, உணவு அமைதது - சோறு சமைத்து, அன்‌ 
பர்‌ தாம்வர - தங்கள்‌ நாயகர்கள்‌ வரவை, கோக்கம்‌ செய்யும்‌ - பார்ச்துக்கொண் 
டி.ருக்ற, காள்‌ ஒத்‌ ச-சாலக்)ை ஓத்திருஈ்கின்றது. எழு, (௨௬௨) 

கடிமனைக்‌நணைதமர்கி5இயேதிலார்க்கடியுங்‌ 

கொடி பர்‌ போலத்தம்பிள்ளேயைக்கூட்டினிற்கூட்டி. 

வடிகெடுக்கண்ப்மலர்நெடுஞ்‌ 2 சாலை5கடோறுவ்‌ 

கொடியினங்கருங்‌ குயில்களைத்துறப்பனகுறிபாய்‌. 

[சன்‌ பிள்ளைகளை வீட்டில்‌ வைத்துக்கொண்டு மத்றவர்களை ,ஐாத்தும்‌ 
கொடியராபோல்‌ காச்கைகள்‌ தன்‌ குஞ்சுகளை கூட்டில்‌ வைத்துக்‌ 
கொண்டு குயில்களைத்‌ துரச்துவதைச்‌ காணாய்‌ 
என்றான்‌ என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. வடி.நெடுக்கணாய்‌ - கூரிய நீண்ட கண்களையுடையவளே, கடி. 
மனைக்கணே - சகாவீலையுடைய தங்கள்‌ வீட்டிலே, ர கிறீஇ - சம்மைச்சேர்ச்‌ 
திவர்களை இருக்கச்செய்து, ஏதிலார்க்கடியும்‌ - ௮்சியரை நீக்குகின்ற, கொடியர்‌ 
போல - கொடுஞ்செய்சை யுள்ளவர்கள்‌ போல, மலர்கெடும்‌ சோலசடோறும்‌- 
சீண்ட பூஞ்சோலைகளிலெல்லாம்‌, கொடியினம்‌ தம்பிள்ளையைச்‌ கூட்டினிற்‌ 
கூட்டி, - காச்சைகளின்‌ கூட்டம்‌ தமது குஞ்சைக்‌ கூட்டிலே யிருக்சச்செய்து, 
ககுங்குபில்களை - கரிய குயில்களை, துறப்பன - ஓடச்செய்லனவற்றை, குதி 
யாய்‌ - நீ பார்ப்பாயாக, எற. 

பிள்ளை? என்னும்‌ இளமைப்பெயா பறவைகளுக்கும்‌ உண்டு, குயில்‌ காரச்‌ 
சையின்‌ கூட்டில்‌ முட்டையிட்டு வைப்பதாகவும்‌ அதனைக்‌ சாச்சை அடைசாச்‌ 
திப்‌ பொறிப்பதாசவும்‌, பின்‌ சத்‌சத்‌.சால்‌ செரிந்து துரத்தி விடுவசாசவும்‌ கூறு 
வர்‌, கொடி. சாச்கை, (கிறீ. சொல்லிசை அளபெடை, (௨௪௩, 


6044 லீவாக்காண்டம்‌. 


ஆசநீண்மடைப்படப்பையிற்பு நாதிடையழுக்து 
தா ரவோடியேவெளியிடைப்பசவுறக்தோயச்‌ 
தாரமானவளவருக்கிடக்கணிகையைச்சாருஞ்‌ 
சோரரொத்தனமுத்தன இருககைத்தோகாய்‌. 

[ ம.ச்தைப்போன்‌ற பல்வரிசையையும்‌ மயில்போலும்‌ சாயலையும்‌ உடைய 
பெண்ணே! நீரானது வயல்களுக்குள்‌ புகாமல்‌ சடுவேயுள்ள பள்ளவ்‌ 
களின்‌ வழியே ஓடி. வெறும்‌ நிலங்களில்‌ பாவுவது மனைவியை 
விட்டு வேசையரை அடைக விபசாரமுடையவளை 
ஓத்திருக்ததது என்றான்‌ என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. மு.த்தன திருககைச்தோகாய்‌ - மு.த்தைப்போலும்‌ ௮ழூய பல்வரி 
சையை உடைய மயில்போலும்‌ சாயலையுடைய பெண்ணே! ஆர£ண்‌ மடைப்‌ 
யடப்பையிழ்‌ புகாது - மிசவும்‌ நீண்டிள்ள வஉலின்‌ மடைகசையுடைய வயல்‌ 
களுக்குள்ளே புகா.து, இடை ௮ழுர்து தூரவோடியே - நடுவே பள்ளமாய்‌ ௮ழு 
க்திக்டெக்றெ நீண்ட (வெகு) தர வரையிலும்‌ சென்று, வெளியிடை - வேறு 
வெளியான நிலங்களிலெல்லாம்‌, பாவுறுக்தோயம்‌ - பரவுகின்ற நீரானது, தார 
மானவள்‌ வருந்திட - தனது மனைவியானவள்‌ வருர்‌.2, கணிகையைச்சேரும்‌- 
வேசையை அடை, சோரசொச்தன - விபசாரம்‌ செய்பவளை ஓத்தது எ-று, 


மன்‌ றல்வண்டிசைபாடமாமயின டமாடத்‌ 
தென்றல்வர்சலைத்சலைபலமுமழவொலிசெய்ய 
நின்றபூதங்களிலைபழுக்காயெதிர்நீட்டக்‌ 
கொன்றைபொன்சொரிவளமைபாராய்குலக்கொடியே. 


[பெண்ணே! வண்டுகள்‌ சாகம்பாடவும்‌ மயில்கள்‌ ஈடமாடவும்‌ தென்றல்‌ 
வந்து வீசி ௮லைகளாகயெ மத்தளம்‌ ஒலிச்சவும்‌ பாக்குமாம்‌ வெற்றி 
லைக்கேற்ற பாக்குச்தாவும்‌ கொன்றைமாங்கள்‌ பொன்‌ சொரி 
வனபோல்‌ பூக்களைச்‌ சொரிவது பாராய்‌ என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. குலச்கொடியே-உயர்‌ குலத்திற்‌ பிறந்த பூங்கொடிபோலும்‌ பெண்‌ 
ணே! மன்றல்‌ - (மலர்களில்‌ தங்குலதனால்‌) வாசனையைச்சொண்ட, வண்டு- 
வண்கெள்‌, இசைபாட, - பாட்டுகளைப்பாடவும்‌, மாமயில்‌ - இறச்ச மயில்கள்‌, 
கடமாட - ஈடனஞ்செய்யவும்‌, தென்றல்‌ - தென்றற்‌ காற்றானது, வந்து அலை 
த்து - வக்துவீ, ௮லைபல முழவு ஓலிசெய்ய - ௮லைசலானது பல மத்தளக்‌ 
களின்‌ ஒசையைச்செய்யவும்‌, பன்ற பூசம்‌ - ௮ங்சே நிற்கின்ற சமூசமால்கள்‌, 
இலைபழுக்காய்‌ ௭.இர்‌ ட்ட - வெத்றி?லக்கு ஏத்த பாசக்குகளை எதிசே நீட்ட, 
கொன்றை - கொன்றை மாக்கள்‌, பொன்சொரி வளமைபாசாய்‌ - (அடுகறெவர்க 
ளுக்கு) பொன்‌ கொடுப்பனபோல்‌ மலரைச்சொரிகிற அழகையும்‌ சீ பார்ப்பா 
யாச, எ-று. 

(பாசாய்‌! முன்னிலை ஒருமை ஏவல்‌) மயில்‌ கடனம்‌ செய்க சாகவும்‌ வண்டு 
இசை பூவெதாசவும்‌, அலைகள்‌, பல மத்தள ்‌ ஓலி சாட்டிவதாகவும்‌ உருவகப்‌ 


அரிச்சக்திரபராணம்‌ மலமும்‌ விருத்தியுரையும்‌, த 


படுத்தின,தற்கு ஏற்க அடிப்பாடு. மத்தளம்‌ அடிப்பவர்களுச்கு பூகம்பாக்கு ௨௪ 
விய,சாகவும்‌ கொன்றை' தன்‌ மலராகிய பொன்னைச்‌ சொரிந்ததாகவும்‌ முற்றும்‌ 
உருவகப்படுச் தினார்‌. (௨௪௫) 
மதகுமக்கலமுரசெழவண்டுவாழ்த்திசைக்க 
வுதரபொத்தசெர்தாமரையோமத்தீவளரப்‌ 
பு அமலர்த்‌ துணை புணரிளவன்னமும்பெடையும்‌ 
வதுவைசெய்வன வொப்பன கண்டரூண்மயி32ல. 


| மயில்போன்த பெண்ணே! மதகுகள்‌ மங்கல வாத்தியம்போல்‌ சப்‌இச்கவும்‌, 
வண்டுகள்‌ வாழ்ச்‌.சவும்‌, செக்சாமசை தீயைப்போல்‌ விளங்கவும்‌, 
புதிதாக மலர்க்ச பூவிலே ஜோடி.யாகக்‌ கூடி! அிருக்கின்ற 
இளமையான அண்‌ அன்னமும்‌ பெட்டை ௮ன்ன 
மூம்‌ கல்யாணம்‌ செய்வதை ஓத்தஇருச்கின்‌ 2.3 
பார்ச்தருள்வாயாக என்பதாம்‌, ] 

இ-ள்‌. மயிலே - மயில்போலும்‌ சாயலை உடையவளே! மத்கு - மதகுகள்‌ 
அனவை, மங்கலமூரசு - மங்கல முரசவாத்தியம்போல்‌, எழ - சப்திச்சவும்‌, 
வண்டு - வண்டுகள்‌; வாழ்த்து இசைக்க - வாழ்‌த்திப்பாடவும்‌, உதரம்‌ ஒத்த- 
இசச்சத்தை கிறத்தால்‌ ஒத்திருகசின்று, செந்தாமரை - செலந்த தாமரைகள்‌) 
ஒமத்திவளா - ஓமாக்னிகள்‌ போல விளங்கவும்‌, புதுமலர்‌ - புதிசாக மலர்க்த 
பூவிலே, துணைபுணர்‌ - ஜோடியாசக்‌ கூடுன்‌த, இள அன்னமும்‌ - இளமை 
யான அண்‌ அன்னமும்‌, பெடையும்‌ - பெட்டை அன்னமும்‌, வதுவை செய்‌ 
வன - விவாகம்‌ செய்து கொள்வனவற்றை, ஒப்பன - ஓத்திருக்செறன, சண்‌ 
டருள்‌ - நீ பார்த்தருளாய்‌. எ-று. 

மதூல்‌ தண்ணீர்‌ மோதுவதால்‌ உண்டாகும்‌ ஒலியை மங்சல முரசலாச்‌ 
இய மூழக்கமாகவம்‌, வண்டின்‌ ஒலியை வாழ்த்து ஒவியாகவும, செக்சாமரையை 
ஒமாக்கினியாகவும்‌ உருவகப்படுச்தினா, (௨௬௯) 

வெடித்தவாற்றுகன்றுகண்மேதியின்‌ முலைப்பால்‌ 

குடி.த்த2வம்பலாலரும்பலாே நாகனகப்பூக்‌. 

கடி த்‌ தூவாங்குதலூடலின்மகளிர்‌  5தணவர்‌ 

பிடித்துவால்குகலொப்பதுபெண்கொடிபார£ய்‌ 

[எருமையின்‌ முலைப்பாலைச்குடித்து இருக்கிற கன்‌.றுகள்‌ களிப்பினால்‌ 
செர்தாமரையை கடித்திழுப்பது ஊடி. ய பெண்களின்‌ கையைக்‌ 
கணவர்‌ பிடித்திமுப்பதுபோல்‌ இருக்கற.து என்பசாம்‌. | 

இ-ள்‌. பெண்கொடி. - வஞ்க்கொடிபோலும்‌ பெண்ணே! வெடிச்ச 
வால்‌ - மேலே தாக்ிச்கொண்டிருச்செத வாலை உடைய, று சுன்றுகள்‌- 
இளங்கன்றுகள்‌, மேதியின்‌ - எருமை மாட்டின து, முலைப்பால்‌ குடித்த ஏம்ப 
லால்‌ - மூலைப்பாலைக்குடி த்த மடும்ச்சிபினாலே, அரும்பலர்‌ கோகனசப்பூ-௮ரும்‌ 
பாகி மிலர்னெற தாமரைப்பூவை, கடித்து வாக்குசல்‌ - கடித்து இழுப்பசா 


50% லிவாக்காண்டம்‌. 


னது, ஊடலின்‌ மகளிர்சை - பிணங்கியிருக்கும்‌ சமையத்திலே பெண்களின்‌ 
கையை, கணவர்‌ பிடித்த வாங்குதல்‌ - நாயகர்‌ பிடித்து இழுப்பது) ஒப்பது 
பாராய்‌ - ஒத்திருக்கின்றதை பார்ப்பாயாக, எ-று. செர்தசாமரையை சன்றுகள்‌ 
பிடித்த இழுப்பது, ஊடிய மாதரின்‌ கையை ஆடவர்‌ பிடித்து இழுப்பது 
போல்‌ இருக்கின்‌, என்பது பொருள்‌. (௨௬௪) 
| இத்தடத்துமீனருர்‌ திபவன்னங்களெல்லா 
மத்தடத்தினமொப்த்திழிவன வருகிதியெல்காக 
தத்தமம்களித் தி. மக்‌ சவர்தல்களைத்துறந்து 
மைத்துளார்கட்செல்கணிமையசொப்பன காணாப்‌ 
| [இந்சக்குளத்தில்‌ சனை த்தின்‌ற ௮ன்னங்கள்‌ எல்லாம்‌, ௮கந்தக்குள,த்தில்‌ 
போய்‌ நெருங்கி இறங்கந்தன்மை வேசையர்களாகிய தமக்கே பொ 
(ுள்சளைக்கொடுத்‌் து இழக்‌்சவர்களை விட்டு விட்டு வேறு பொருள்‌ 
உள்ள ஆடவர்களிடம்‌ சேரும்‌ வேசையர்களை ஒத்திருக்கின்‌ 
ஐசைப்‌ பாராய்‌ என்பதாம்‌. | 
இ-ள்‌. இத்தடத்து - இந்தச்குளச்திலே, மீன்‌ அருக்திய - மீனைப்புசத்த, 
அன்னங்கள்‌ எல்லாம்‌ - அன்னப்பட்டிகள்‌ முழுமையும்‌, ௮ச்‌சடத்தில்‌ மொய்‌ 
சத்து இழிவன, ௮க்தககுளச்திமீல நெருங்கிப்போய்‌ இதங்குகின்‌்த தன்மையா 
னது, அ௮ருகிதி எலாம்‌ - அருமையான இசலியங்கள்‌ எல்லாவற்றையும்‌, தத்த 
மக்கு அளித்து - வேசையர்‌ தம்சளுக்கே கொத்து, இழச்‌தவர்‌ தங்க -கைப்‌ 
பொருளை எல்லாம்‌ இழக்சவர்களை, துறந்து - விட்டு 8௩%, கைச்துளார்சட்‌ 
செல்‌ - வேழே பொருள்‌ உள்ளவர்களிடத்திலே போகின்ற) கணிகையர- 
வேசையர்களை, ஒப்பன - ஓத்கிருக்குர்‌ தன்மையைச்‌ காணாய்‌ - பார்ப்பா 
யாக, எ-று 
தச்‌ சமக்களிச்‌ இகழ்ந்தலர்‌ தங்களை? என்மும்‌ பாடமோதுவாருண்டு அப்‌ 
பொழுது, வேசையாகளாகயெ தங்சளுகசே கொடுத்து (தம்பொருள்‌ போனமை 
சண்டு,) வேசையர்களா£கிய சங்களை  இசழ்ர்து பேசிய ஆடவரை; என்று பொ 
ருள்‌ செய்யலாகும்‌. (௨௬௮ 
மையுமோதிமஞ்‌ 2சலினை க்கவர்க்‌ திடவெருண்டு 
பாயுநீள்‌ கயல்செங்கமலத்தலர்படி வ 
வாயின்மிக்ககற்கணவனையமரிடையிழகது 
தியில்வீழ்குவா சொப்பன திருக்திழைக £ணாய்‌. 

(குளத்திலே ௮ன்னம்‌ சேல்‌ மீனைத்‌ தின்ன; சயல்‌ மச்சங்கள்‌ பயச்து 
செக்தாமமாயிலே படிவதானது தங்கள்‌ புருஷர்கள்‌ யுத்த 
களத்திலே மாள தியிலே குதிக்கும்‌ கற்புடை மாத 
சை ஓச்‌இருப்பதைப்‌ பார்ப்பாயாக 
என்பசாம்‌ | 

இன்‌. திருந்திழை - இருத்தமான சல்லாபாணக்களை அணிக்துள்ள 
பெண்ணே! மேயும்‌ ஓதிமம்‌ - குளத்திலே மேய்தெ அன்னப்பறவைகள்‌, சேலி 


அரிச்சந்தீரபராணம்‌ மூலமும்‌ விருத்தியுரையம்‌, 893 


னைக்‌ கவர்ச்திட - சேல்செண்டையைப்‌ பிடித்துத்தின்ன, வெருண்டு - அதத்‌ 
குப்‌ பயந்து, பாயும்‌ மீள்கயல்‌ - பாய்செற 8ீண்ட கயல்செண்டை மச்சங்கள்‌, 
செக்கமலத்து ௮லர்‌ படிவ - செக்தாபரைப்‌ பூவின்மேலே போய்ப்‌ பொருந்துச்‌ 
தன்மையானது; அயின்மிக்க - சன்‌ தாயைப்பார்க்கலும்‌ அன்பு மிகுர்சு, நல்‌ 
கணவனை அ௮மரிடை இழர்து - நல்ல தன்‌ புருஷனைச்‌ சண்டையினிடத்சே 
சாவக்கொடுத்து, தீயில்‌ - நெருப்பில்‌, வீழ்குவார்‌ - விழுெ.ஐ கற்புடைய 
பெண்களை, ஒப்பன - ஒத்‌திருப்பதைக்‌, காணாப்‌ - காண்பாயாக, எ.று;, 
அயின்‌ மிச்ச நற்கணவனை?? இதற்கு, ஆராயுமிடத்து அன்டு மிகுந்த 
நல்ல புருஷனை?? என்றும்‌ பொருள்‌ கூறலாம்‌. (சேல்‌? ஆண்மீன்‌; கயல்‌? 
பெண்‌ மீன்‌. (இமை! சல்பதித்ச அபசணம்‌, ( இழைத்தல்‌ - - கல்பதித்தல்‌ ) () 


கூமென்ன ங்கள்பறர்திரசைகவர்க்திடகுழாத்தி. 
லூமென்ன மொன்றுயர்ர்சதாமரைமிசையு கள 
னீவொர்கழையேறி 2யநிறையவைகநடுநின்‌ 
ரூடிவேழம்பமாதரை பிகர்‌ த்தல்பாரணக்‌25. 


(பெண்ணே! கூட்டமாக அ௮ன்னப்பட்டுகள்‌ போய்‌ இரைதின்ன ௮வை 
களினின்றும்‌ ஊாடின அ௮ன்னமானது உயர்ச்து தோன்றுகின்2த ஒரு 
தாமரைமேலே ஏறிக்‌ கோபச்சால்‌ குதிக்கும்‌ தன்மையான து 
சபை நடுவே நின்று ஆடுகிற ஒரு கழைக்கூ. த சாடிச்சியை 
ஒத்திருத்தலைப்‌ பார்ப்பாயாக என்பதாம்‌. ] 


இ-ள்‌. ௮ணங்கே - செய்வப்பெண்ணை ஓத்சவளே, கூடும்‌ - கூடியிருச்‌ 
இற, ௮ன்னங்கள்‌ - அன்னப்பட்சிகள்‌, பறந்து - பறர் தபோய்‌, இசை சவாச்‌ 
தட - இசையைப்‌ பொறுக்குத்தின்ன, குழாத்தில்‌ - அ௮க்தக்‌ கூட்டத்திலே, 
ஊடும்‌ ௮ன்னம்‌ ஒன்று - பிணங்கெ ஒரு ௮ன்னமானத) உயர்ச்த சாமசை 
மிசை - உயர்ச்து தோன்றுகின்ற தாமரை மலரின்‌ மேலே, உகள - வருசத்தத்‌ 
தால்‌ குதிக்க, (௮,சீசன்மை) மீடவார்‌ - மிகவும்‌ மீண்ட, கழை ஏறியே - மூவ்‌ 
வின்மேலே ஏறியே, நிறை றவை நடுகின்று - நிறைந்த சபை நடுவே கின்று, 
ஆடு - டுகிற, வேழம்பமாதரை - கழைக்கூத்தாடிச்சியை, நிகர்த்தல்‌ - ஒத்தி 
ருக்கிததை, டார்‌ - பார்ப்பாயாக று, 
ரீடுவார்‌! நீடு" எனினும்‌ *வார” எனிலும்‌ ஒரு பொருளே, (ஒருபொருட்‌ 
பன்மொழி ; சறெப்பினில்‌ வழா௮?? என்ற இலச்சணப்படி றப்புப்பொரு 
ஸில்‌ வர்தது இதனை ::மீ.மிசைச்சொல்‌'? என்பர்‌ இலக்கண .நாற்புலவர்‌. :மிச 
ண்ட? என்பது பொருள்‌. (௨௪௦) 
ஈன்புன ற்பதுழுக்‌ துதைந்தளிகறவுணலால்‌ 
வன்‌ பினிற்பிடி த்‌. தூடியமகளி௫.ரமணாள 
சன்புறத்சதெலிட்டாளிதழாரமுதருக்து 
மின்பமெல்‌எணை யொப்பனவிள க்கொடிகசாணாய்‌, 


208 விவாககாண்டம்‌, , 


[வண்டுகள்‌ சாமரையில்‌ நெருல்‌9 தேனையுண்ணுசலானது, ஊடிய 
பெண்களை வன்பினளால்‌ பீடித்‌.து சாயகர்கள்‌ இசழ்‌ அழுற 
்‌ அருச்தும்‌ இன்பமெல்‌ ௮அணைபோவிருக்கித.து 
டார்ப்பாயாக என்றான்‌, என்பதாம்‌.] , 

இ-ள்‌. இளங்கொடி - இளமையாகய பூக்கொடிபோலும்‌ பெண்ணே! 
சல்புனல்‌ பதுமம்‌ துதைந்து ௮ளி - ௮௪ ல்ல நீரிலே மலர்க்துள்ள்‌ தாமரை 
மலரிலே வண்டுகள்‌ நெருங்கி மொய்த்து, கறவு உணலால்‌ - தேனைக்‌ குடிக்‌ 
இறதினால்‌, வன்பினிஜஇ்‌ பிடித்து - பலாத்காரமாகப்‌ பிடி த்‌. துச்சொண்டு), ஊேடிய 
மகளிரை - பிணங்னெ பெண்களை; மணாளா - காயகர்கள்‌, ௮னபுத - பிரீதி 
யாக, தெவிட்டா - தெவிட்டாச, இதம்‌ - இதழ்களிலுள்ள, .ஐர்‌ - ௮ரிய/, 
அமுது அருந்தும்‌ - அநு தத்சைப்‌ பருகுகின்ற, இன்பம்‌ - சுகத்தை உடைய 
தாகிய, மெல்‌ ணை ஒப்பன காணாய்‌ - மெல்லிய மெத்தையை ஓச்திருக்கின்‌ 
சைப்‌ பார்ப்பாயாக, எ-று, உணலால்‌” இது (உண்ணலால்‌” என்பதின்‌ 
தொகுத்தல்‌ விகாசம்‌, (௨௭௧) 
்‌ துஞ்சவந்தகா?டா ழரைவிட்டய றுறக்கும்‌ 


்‌ வஞ்சநெஞ்சாபேரலலா துவண்டணிகுழன்மாதே 


கா அதிகம்‌ 


ப ரண்ட்ய ண்ட்டம்‌ அபர 3 


யஞ்சலா துநின்றவருடனிறக்‌ தகல்லவர்போற்‌ 
கஞ்சகெல்லுடன றப்புண்கெடப்பனகா ணுய்‌. 
[ வண்டுகள்‌ மொய்த்த ௮ழகான கூந்தலையுடைய பெண்ணே சாவு 

வர்‌,ச நாளிலே தோழர்களை விட்டு அடலிலே ஓடிப்போகும்‌ 

வஞ்சகமனத்தை உடையவர்களைப்‌ போலல்லாமல்‌, ௮வ 

சோடு அஞ்சாது கின்று றர ஈல்லவர்களைப்போல்‌ 
கெல்லோடு ௮றுப்புண்டு கடக்கும்‌ தாமமைகளைக்‌ 
காண்பாயாக என்றான்‌ என்பசாம்‌, | 

இ-ள்‌. வண்டணி குழல்‌ மாசே - வண்டுகள்‌ | மொஃப்க்கும்‌ ௮லங்காரமான 
கூந்தலை உடைய பெண்ணே துஞ்ச வச்ச காள்‌ - சாவானது வந்த சகாளிலே) 
சோழரை - ஈகண்பரை, விட்டு - மீங்கி, ௮யல்‌ துதச்கும்‌ - வேறாசச்செல்கின்‌ ற, 
வஞ்ச கெஞ்சர்போல்‌ - வஞ்சனையை உடைய மனத்தை உடையவர்களைப்‌ 
போல, அலாது - அல்லாமல்‌, அ௮ஞ்சலாது - பயப்படாமல்‌, நின்ற - தமது 
அன்பராக கின்‌ த, ௮வருடன்‌ - ௮க்கண்பருடனே, இறக்த கல்லார்போல்‌-சாகத 
௮ந்த ஈல்லாரைப்போல, கஞ்சம்‌ - சாமரைசள்‌, செல்லுடன்‌ - (அறுக்கப்பட்ட) 
௮௪ கெல்லுகலோடே, அறப்புண்டு - அறுபட்டு, இடப்பன - இடக்கின்றன 
வற்றை, காணாய்‌ - நீ பார்ப்பாயாக, ௪-. ்‌ 

துஞ்சு, சல்‌? - சாதல்‌; (அல்லாது? என்றது (அலாது எனவாயது தொகுச்‌ 
தீல்‌ விகாரம்‌. (1கெடுங்காது கைவிடவோர்‌ கேண்மை படுங்காது, உள்ளினும்‌ உள்‌ 
. எம்‌ சுடும்‌? இத்திருச்கு2ஸ்‌ ஈண்டு கருதற்பால து. (௨௪௨) 
அடலனக்கலுக்சகணியபி?டேகமேயனையாய்‌ 
மடல்கொள்வாவிரீர்குடைக்திடப்பாய்கன்‌ றமடலார்‌ 


அரிச்சக்திரபுராணம்‌ மூலமும்‌ லிருத்தியுசையும்‌, 09 


மிடனெ டுஞ்சிலைபுயல்‌: 8ை ந்சமக்‌துபன்மின்போய்க்‌ 
கடலில்வீழ்ந்திசகொட்டிலைநிகர்ப்பதுகாணாய்‌. 


[மன்‌:சதலுக்குச்‌ சூட்டும்‌ ரிடம்‌ போன்றவளே! குளங்களிலே 8ீராடு 
தற்கு விழுற பெண்களின்‌ தோற்தம்‌, மின்னல்கள்‌ பல, 
பலங்கொண்ட வில்லும்‌, புயலும்‌, பிறைச்சக்திரனும்‌ 
கொண்டு கடலில்‌ விழுற சோற்றம்போ விருப்ப 
சைச்‌ காண்பாயாக என்றனன்‌ என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. அடல்‌ - வலிமை பொருந்திய), அனங்களுக்கு - மன்மதனுக்கு, 
௮ணி அபிடேகமே அனையாய்‌ - சூட்டுவதாகய இரீடம்போன்றவளே! மடல்‌ 
கொள்‌ - பூ இதழ்களைக்கொண்ட, வாவீறீர்‌ - குளத்து நீரிலே) குடைக்இட- 
ஸ்கானம்‌ செய்தற்கு, பாய்ெற மடவார்‌ - விழுற பெண்களுடைய, (தோத்‌ 
ஐம்‌) மிடல்‌ நெடும்‌ சிலை - பலங்கொண்ட. நீண்ட வில்லும்‌, புயல்‌ - மேகமும்‌, 
பிஹஜை - பிழைச்சக்இரனும்‌, சுமந்து - தாங்‌, பன்மின்‌ - பல மின்னல்கள்‌, 
போய்‌ - சென்று, கடலில்‌ விழுக்திடு - கடவிலே விழு], சாட்சியை நிசர்ப்‌ 
பது - தோற்றத்தை ஒத்திருக்கறதை, காணாய்‌ - மீ பாராய்‌, எ-று. 

அபிடேகம்‌” - மகுடம்‌) *மடவார்‌? - இளமையை உடைய பெண்கள்‌; 
(பிறை? பிற? என்னும பகுதியடியாகப்‌ பிறக்தபெயர்‌. மாதாமாசம்‌ புதிதாகத்‌ 
சோன்றும்‌ காரணம்பற்றி வரத பெயர்‌, புருவங்களைச்‌ சலையாகவும்‌, கூர்த$லப்‌ 
புயலாகவும்‌, நெற்றியைப்‌ பிறையாகவும்‌ குறித்தார்‌. (௨௭௩) 

எந்திளக்தனக்தொருக்கியின்புனல்குடைக்தெமுக்து 

கூந்தலங்கையான்முறுக்குவாள்குளிர்முகத்தோற்றல்‌ 

கார்‌ தண்மாமலரூடுபோய்த இல்களைக்கரிய 

பாந்தடீண்டுவதொப்பதுபசுஙகொடிபாராய. 

[பசுங்கொடி. போன்றவளே! சாங்கும்‌ இளமுலையை உடைய ஒரு பெண்‌ 
தண்ணீரிலே சூழ்க தன்‌ கூக்‌ தலை மீரைப்பிழிகிறதத்சாகத்‌ சன்‌ 
கையால்‌ ரமு£றுச்குறெவளின்‌ குளிர்க்ச முகச்சோற்தமானது 

கரும்பாம்பான.து காந்தவின்‌ வழியே ஓடி. சச்‌.இிர 
னைப்‌ பற்றுவதுபோவிருக்கிற.து பார்‌ என்றான்‌ 
என்பதாம்‌. | 
இ-ள்‌. பசுங்கொடி - பசுமையான கொடி போல்பவளே; ஏந்து - சர்க்க 
சன்த, இளம்‌ சனத்து ஒருத்தி - இளமையான கொங்கைகளையடைய ஒரு 
பெண்ணானவள்‌, இன்புனல்‌ - இனிதான நீரிலே, குடைச்து எழுர்்‌து - மூழுஇ 
எழுச்‌இருக்.து, கூர்தல்‌ - கூந்தலை, ஆம்கையால்‌ முறுக்குவாள்‌ - ௮ழடூய கையி 
ளால்‌ முறுச்ச மரைப்பிழிகிறவளஞு டய, குளிர்முகத்சோற்றம்‌ - குளிர்ச்‌,ச 
முகத்தினது தோற்றமானது, காந்தள்‌ மாமலர்‌ ஊடு - கார்தளின்‌ பெரிய பூச்ச 
ஸின்‌ ஊடே, போய்‌ - போய்‌, இங்களை - சந்திரனை, கரியபாச்தள்‌ - - கருத்த 


கிதச்சையுடைய பாம்பானது, தீண்டுவது ஒப்பது பாராய்‌ - த்தா ஒத்தி 
ருப்புதை நீ பார்ப்பாயாக, எ-று. 


710 கிவாககாண்டம்‌. 


கரக்சள்‌” சைச்கு உவமம்‌, கரிய பாச்தள்‌” கூந்தலுக்கு உவமம்‌, (சக்திரன்‌* 
முகத்துக்கு உவமம்‌, சரிய பாம்பென்றது (கேதுவை! (௨௪௪) 
சிறு. நு தற்பெருங்க ண்ணியோர்தெரிவைகீர்மூழ்க 
ஈறுமலர்க்குழல்வண்டெழுக்‌தலமச்‌ துஈ.ரல்வ 
வறகெறிப்படி புரந்தகோலரசர்களிறக்க 
மறுகுமக்குடிபோல்வனகா ண்டி. மாமயிலே . 


[மயில்போலும்‌ பெண்ணே! ஒருபெண்‌ தண்ணீரிலே மூழ்க ௮வள்‌ 
கூந்தலில்‌ மொய்ச்‌ துச்கொண்டிருர்‌,ச வண்டுகள்‌ செம்பி சுழ 
ன்று சப்திப்பசானது சமது செங்கோலசசன்‌ இழக்கத்‌ 
துக்கப்படும்‌ குடிகள்போற்‌ காண்பதை நீ பாராய்‌ 
என்றான்‌ என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. மாமயிலே - அழகிய மயில்போலும்‌ சாயலை உடையவளே! இறு 
நுதல்‌ - சிறிதான நெத்றியையும்‌, பெரும்‌ கண்ணி - பெரிதான கண்களையும்‌ 
உடைய, ஓர்‌ தெரிவை - ஒருபெண்‌, ர்‌ மூழ்க - ரிலே முழுக, நறு - கல்ல, 
மலர்க்குழல்‌ - மலஸரயணிர்ச கூநர்தலிலுல்ள, வண்டு - வண்டுகளானவை, 
எழுக்து - இளம்பி, அலமக்து கால்ல - சுழன்று சப்திப்பசான து, ௮2ெறிப்‌ 
படி - தரும வழிப்படி, புரந்த - அண்ட, கோல்‌ அரசர்கள்‌ - செங்கோல்‌ ௮ 
சர்கள்‌, இறக்க - இறந்துபோக, மறுகும்‌ - துக்கப்படுகின்ற, அக்குடி, போல்‌ 
வன - அர்த (ராஜ விசுவாசமுள்ள) குடிகளைப்போல இருப்பதை, காண்டி. - நீ 
பார்ப்பாயாக, எ-று, 

(சிறு நுதல்‌ பெருங்கண்ணி” றிது என்பதும்‌ அதற்கு எதிரிடையான 
பெரும்‌? என்பதும்‌ தாடியில்‌ வரத்தொகுத்சமையால்‌ முரண்‌ தொடை”; 
(தெரிவை? பெண்களின்‌ பருவப்பெயர்‌ பெண்ணுக்காயது; கறு? வாசனையும்‌ 
ஆம்‌; *கோல்‌” என்றது செல்கோலைக்‌ குறித்தது. (புரந்த? காத்த; புரக்கும்‌ கார 
ணம்பற்றியே அரசனுக்குப்‌ பாரவலன்‌?? என்றோர்‌ பெயரும்‌ வந்தது. (௨௭௫) 

மஞ்சனகங்குடைக்தாடியோர்வாணுதன்மடக்ை 

கஞச நன்மலர்க்கடைந்ததன்‌ மிசைக்கரம்வைத்தற்‌ 
சஞ்சலக்‌ தவிரென்‌ முக்‌ துனை க்கண்டுதளும்பா 
தஞ்சலென்‌ றகையமைப்பதுநிகர்த்தல்பாரணகங்கே, 

1 ஒரு பெண்ணானவச்‌ தண்ணீரிலே ஸ்ரானம்‌ செய்து ஒரு சாமசையைக்‌ 
இண்டி. ௮,தன்மேல்‌ சையை வைத்திருப்பது என்முகச்சைக்‌ கண்டு 
கண்ணீர்‌ அளும்பாமல்‌, துன்பத்தை விட்டி ௬ படப்படாதே 
என்று ,ச௪ன.து கையால்‌ ௮மைக்கன்‌ ததை, ஓத்திருக்ெ 
தைமீ பார்‌ என்றான்‌ என்பதாம்‌. ] 
இ-ள்‌. ௮ணம்கே - தெய்வப்பெண்ணை ஒத்தவளே! ஒர்‌ வாள்துதல்‌ மட 
ந்தை - ஒரு ஒளிபொருக்கிய கெற்றியை உடைய பெண்ணானவள்‌; மஞ்சனம்‌ 


அரிச்சக்திரபுராணம்‌-தலைமூம்‌ லிருத்தியரசையம்‌, 1 


நூடைச்து ஆடி - இருமஞ்சனமாக ரிலே மழு வீளையாடி, சஞ்ச ஈன்மலா்‌- 
தாமரையின்‌ சல்ல பூவை, கடைந்து - ண்டி, அ௮,சன்மிசை ஃ- அதன்மேலே, 
கரம்‌ வைத்தல்‌ - சன்‌ கையை வைத்திருச்தலானது, என்றாகம்‌ தனைக்கண்டு- - 
என்முகத்சைப்பார்த்து, தளும்பாது - கண்ணீர்‌ துளும்பாமல்‌, சஞ்சலர்‌,சவிர- 
துன்பத்தை விட்டி௬, அஞ்சல்‌ என்று - பயப்படாதே என்று, கை அமைப்‌ 
பது - தனது கையால்‌ அ௮மைக்கின்றதை, நிகர்த்தல்‌ பார்‌ - ஒத்திருச்கன்ற 
தைப்பார்‌. எ-று. மஞ்சனம்‌, மீர்‌ இவள்‌ முகம்போல்‌ காம்‌ இல்லையே என்று 
கொள்ளும்‌ துக்கத்தை நீக்கு) அதற்காக கண்ணீர்‌ விடாதே, பயப்படாதே 
என்றான்‌ என்பதாம்‌. (௨௭௭௬) 


கானிரைப்பெருநீழலின்வருமொருகன்னி 
தேனிரைத்தமென்சி5யி/கைக றுமலர்‌ தெரிவ 
வானிரைத்சசண்கருமுகலிடையி டைவயங்கி 
மீனிரைத்தனவொப்பனகாண்டியானமின்னே. 


[மின்னல்போலும்‌ சாயலையுடைய பெண்ணே! சோலையின்‌ மரஒரிசை 
களின்‌ பெரு நிழலில்‌, செல்லும்‌ ஒரு பெண்ணின்‌ கூக் தலில்‌ விள 
உகுகின்‌ஐ மல்ல வாசனையை உடைய பூக்குவ்‌, அகாயம்‌ முழு 
மையும்‌ பரவியுள்ள கருத்த மேகத்தினிடத்சே ஈட்சத்தி 
சங்கள்‌ பரவி பிருப்பதுபோல்‌ இருப்பதைப்‌ பசர்‌ 


என்றான்‌ என்பதாம்‌.] 


இ-ள்‌. மின்னே - மின்னல்போலும்‌ சாமலையுடைய பெண்ணே! கான- 
சோலையினது, மிரைப்பெரு நீழலில்‌ - மசவரிசையில்‌ உள்ள பெரிய நிழலில்‌, 
வரும்‌ ஒரு கன்னி - வருகின்த ஒரு பெண்ணின்‌; சேன்‌ இரைத்த - வண்டு 
கள்‌ ஒலிக்கன்‌௪, மென்‌ சிகழிகை - மிருதுவான கொண்டையிலே, நறுமலர்‌ 
தெரிவ - மணங்கொண்ட மலர்கள்‌ விளங்குசலானது, வான்‌ கிசைத்த - அசகாய 
மெல்லாம்‌ பரவிக்கொண்டிருக்கிற, தண்‌ கருமுகில்‌ இடை இடை - குளிர்ச்ச 
கறுத்ச மேகங்களில்‌ மத்தியில்‌ மத்தியில்‌, வயங்கி - விளக்செசகொண்டு, மீன்‌- 
நட்சத்தாங்கள்‌, நிரைத்தன ஒப்பன - பரவிய தன்மையை ஓத்திருப்பதை, 
காண்டியால்‌ - காண்பாயாக. எஃறு, *இறைத்தல்‌” - சப்இித்தல்‌; *சிகழிகை!- 
மமிர்மடி; அல்‌” அசை. (௨௭௪௭௪) 


பணைமலர்த்தடிகமம்‌ தவாணாசியிற்பகமால்‌ 

மணமறிக்‌ இடலைக்‌ சளிக்தீவசமலர்தா 
னிணைவிழிக்குமுனழோற்றிணக்குஃற்ேைக்தயலோர்‌ 
அணைபிடித்திதஞ்சொல்லது?பால்வத?தாகாய்‌, 


815 விவர்க்கா்ண்டம்‌, 


[சோகைபோலும்‌ சாயலை உடைய டெண்ணே! குளத்திலே கழ்கு 
இன்றவள்‌ எப்போதும்‌ வாசனை அறிய வைத்திருச்சின்‌ற 
நீலோற்பல மான துதான்‌ கண்களுக்கு ஒப்பாதாமை 
யினால்‌ தோன்றும்‌ சமாதானம்‌ செய்துகொள்ள 
விரும்பி ஒருவரைச்‌ துணையாகக்கொண்டு 
இதம்‌ சொல்வதுபோல்‌ இருக்கிறது 
என்றான்‌ என்பதாம்‌ ] 

இ-ள்‌. தோகாம்‌ - தோகை மயில்போலும்‌ சரயலை உடைய பெண்ணே), 
பணை - பெருமைபொருந்திய, மலர்த்தடம்‌ - பூக்சள்‌ கிழைச்துள்ள குளத்திலே, 
மூழ்குவாள்‌ - மூழுகுகிணன்‌றவள்‌, காசியில்‌ - தன்‌ மூக்கிலே, பலகால்‌ - எப்போ 
தம்‌, மணமறிந்திட - வாசனை அறிந்துகொள்ளுதற்‌ பொருட்டு, வைத்த- 
வைத்திருசக்கின்‌ 2), இந்திவாமலர்‌ - நீலோற்பல மலரான), தான்‌ - தான்‌) 
இணைவீழிக்கு முன்‌ - இரண்டு சண்களுக்கு முன்னே, தோற்று - (ஒப்‌ 
பாகாமையினால்‌) சோல்வி ௮டைக்து, இணக்குதற்கு இசைந்து - பின்பு சமா 
தானம்‌ செய்து கொள்ளுவதற்காக மனம்‌ விரும்பி, அயல்‌ ஓர்‌ துணைபிடித்து.- 
வேரறாயெ (கையாடிய தாமரையாகய) ஒருவரைச்‌ துணையாசச்கொண்டு, இதன்‌ 
சொல்வது போல்வது-ஈன்மை சொல்லுகிவர்களை ஒத்து இருக்கறது. எ-று. 


பணை” என்ஐ,தற்குப்‌ பருத்த? பெரிய என்றும்‌ பொருள்‌ கொள்ளலாம்‌. 
(இத்‌ திவாம்‌' நீலோற்பலம்‌. (௨௭௪௮) 


அடலையுற்றவேல்விழியினாுளைவாய்‌கண்டமாம்ப 
ஓடலிலுட்பசந்து ட்டளைப்பட்டசைக்தொல்ட 
மடலெடுத்திருமலாடி பூணலான்மயி ல 


படர்தடங்குடைந்தேறுவாள்படும்படர்பாராய்‌. 


[மமில்போன்ற சாயலை உடைய பெண்ணே! வேல்போலும்‌ விழியை உடைய 
ஒருத்தியின்‌ வாயைச்சண்ட ஆம்பல்‌ உடம்பு பசந்து, மனந்துளைபட்டு, 
அசைந்து துவண்டு இதழ்களால்‌ மலர்போன்ற பாதங்களை 
வணங்குதலால்‌ விசாலமான குளத்தில்‌ முழுக 
ஏறுகன்‌ ஐவள்‌ படும்‌ ஐன்பத்தைப்பாராய்‌ 
என்றான்‌ என்பசாம்‌. | 

இ-ள்‌. மயிலே - மயில்போலும்‌ சாயலை உடைய பெண்ணே! அடலை 
யுத்த - வவிமையைச்சொண்ட, வேல்லீழியிஞள்‌ - லேலாயுதம்போன்த விழி 
யை உடைய ஒருபெண்ணின்‌,; வாய்சண்ட அம்பல்‌ - வாயைக்கண்ட செவ்‌ 
வல்லி மலசானது, உடவிலுள்‌ பசர்த - தனத உடம்புக்குள்ளே பசுகிறத்தைக்‌ 
கொண்டு, உள்‌ துளைபட்டு - உள்ளே துவாரமுடையதாய்‌, அ௮சைச்‌.து ஒல்‌ 
ஆடி ச்துலண்டு, மடலெடுத்து - தனது மலர்களின்‌ இதழ்ளைச்பொண்டு, இரு 
மலசடி. பூணலால்‌ - இரண்டு செக்‌. சாமரைபோலும்‌ பாதங்பளை வணக்சலால்‌, 


அரிச்சக்திரபுராணம்மலமும்‌ விருத்தியுரையும்‌, 913 


படர்தடம்‌ குடைந்தேறுவாள்‌ - விசாலமான கு௭த்திலே மூழ்கி ஏழ ன்றவள்‌, 
படும்படர்‌ பாராய்‌ - படுகிற துன்பததை ம பார்ப்பாயாக, உறு, 
!அடலையுத்த”! என்பதற்கு வெற்றியைக்சொண்ட என்றும்‌ பொருள்‌ 
கூறுவர்‌; *(வேல்விழியினாள்‌? - வேல்போலும்‌ விழியை உடைய ஒருத்தி என்ப 
தாம்‌. இது உவமைச்சொகை; உடல்‌ பசத்தல்‌, உள்ளம்‌ துளைபடல்‌) ஒல்கல்‌ 
முதலியன தான்‌ வாய்க்கு ஒவ்வாமைபற்றி நாணத்தால்‌ உண்டாயது; மலாடி.. 
களில்‌ மடலெடுத்துப்‌ பூணல்‌ உயர்ர்தோர்க்குத்‌ தாழ்ந்தோர்‌ செய்யவேண்டிய 
வணகச்கப்படி. ௮வள்‌ பாசங்களை ஆம்பல வணங்‌உற்று என்பதாம்‌; *படும்படர்‌ 
என்றது மலா மிகுதியைக்‌ கடர்துலர முடியாமையால்‌ உண்டாகும்‌ பாத வருச்‌ 
த்த்சை. (௨௪௯) 
க றுமலர்க்குழலாயொருகன னுத£லாடுந்‌ 
அறுமலர்த்தடமாடுதன ஜோன றலையொகுத்தி 
முறுவலாவிதழதுக்கிம்யமுனை விழிஏவக்கக்‌ 
கருவிகோக்யெகோக்கமுநோக்குநீகாணாய்‌. 

(வாசனை பொருக்திய மலர்களைச்சூடிய கூச்சலை உடைய பெண்ணே! 
வேறு ஒரு பெண்ணொடும்‌ தன்‌ நாயகன்‌ மலர்ச்குளத்தில்‌ ராடு 
வசைச்சண்ட ஒருத்தி பலலால்‌ உசட்டைக்‌ கடித்‌.துக்கெ 
ண்டு கண்‌சிவச்சச்‌ கோபத்தோடு பார்க்தெெ பார்வை 
யும்‌ ௮சற்கு ௮வன்‌ பார்க்கிற பார்வையை 
யும்‌ நீ பார்ப்பாயாக என்றான்‌ 

என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. நறு - வாசனைபொருக்திய மலர்க்குழலாய்‌ - பூவை ௮ணிர்துள்ள 
கூந்தலை உடைய பெண்ணே! ஒரு ஈல்நுதலோடும்‌ - ஒரு ஈல்ல நெற்றியை 
யுடைய (வே.ற) பெண்ணோடும்‌, து - நெருங்கிய, மலர்ச்சடம்‌ - புஷ்பங்கள்‌ 
நிறைந்ச குளத்திலே, ஆடும்‌ £ராடுகின்ற, தன்‌ தோன்றலை - சன்‌ நாயகனை, 
ஒருத்தி - ஒரு பெண்ணானவள்‌ (கண்டு) மு.றுவலால்‌ - பற்களினால்‌, இதழ்‌ 
அ.துககியே - உதகளைச்‌ கடித்‌.ஐ); முனைவிழி- கூரிய கண்கள்‌, வெக்௪- 
வெக்துபோக, கருவி கோக்கெய நோக்கமும்‌ . மனதிலே கோபம்‌ கொண்டு 
அவள்‌ பார்கக பார்வையையும்‌, கோக்கும்‌ - அதற்கு ௮வன்‌ பார்க்கி கண்‌ 
பார்வையையும்‌, மீ காணாய்‌ - 8 காண்பாயாக, எ.று. 

மூழுவலால்‌ இதழ்‌ அதுக்க, முனைலிழி இவச்சச்‌ கருவி மோக்சல்‌ சன்‌ 
சாயகன்‌ ௮யலாளோடு கூடி 8ீராடுதல்‌ பற்றி வந்த வெகுளியாலாம்‌. *நன்னு 
தல்‌? அன்மொழித்தொகை; கல்ல நெற்றியை உடைய பெண்‌ என்பது 
பொருள்‌. (௨௮0) 

இன்னதன் மையயாவையுக்கண்டுகண்டேட 

மின்னுமன்னனுல்கலலியும்புலவியும்விளை த்‌ தூ 

ஈன்னெடும்பணைகடர்தருஞ்சரத்திடைசண்ணி 

வன்னமாமுலைவைரவிகோட்டத்‌இல்வர்‌ சார்‌, 


514 விவாக்காண்டம்‌.. 


[இச்சவிசமான வேடிச்சைசள்‌ எல்லாம்‌ பார்த்துக்கொண்டே சென்று 
மருத கிலங்களைச்சடர்து பாலை நிலத்துக்கு வந்து அங்குள்ள 
காளி கோவிலுக்கு இருவரும்‌ வந்தார்க்ள்‌. 
என்பதாம்‌ ] 
இ-ள்‌. இன்ன - இப்படிப்பட்ட, தன்மைய யாலையும்‌ - வேடுச்கைகள்‌ 
எல்லாவற்றையும்‌, சுண்டு சண்டு ஏூ - பார்த்துக்கொண்டே பார்த துக்கொண்‌ 
டேபோய்‌, மின்னும்‌ மன்னனும்‌ - மின்னல்போலும்‌ சாயலையுடைய சந்திரல்தி 
யும்‌ அரிச்சந்திர மகாசாஜலும்‌, கலவியும்‌ புலவியும்‌ விளைத்து - கூடலும்‌ ஊட 
லும்‌ செய்துகொண்டே, சல்நெடும்பணை கடந்து - ௮௩5 கல்லசான பெறிய 
மருதகிலச்தை £ங்கிச்சென்று) அருஞ்சார,ச்திடை உண்ணி - ௮ரியதாகெய பாலை 
கிலத்‌.துச்கு வர்‌.து, வன்னமாமுலை - அழகிய பெரிய முலையை உடைய, 
வைரவி கோட்டத்தில்‌ வந்தார்‌ - காளியினுடைய கோயிலுச்குள்ளே இருவரும்‌ 
வந்தார்கள்‌. எ-று. கண்டு கண்டு! இது மிகுதியால்‌ அடுக்கி வந்தது. (௨௮௧) 
யோூனிக்கணஞ்சூழ்க்திடக்கொ டுஞ்சுரத் துறையு 
மோூனிப்பெருமாடி ருமுன்‌ றிலிற்றொழுது 
பாதினிற்சிறந்திரதித்சமொ ழியொடுபனிமக்‌ 
தாகினித்துறையணைந்ததிற்படிரஈ்‌ சயலகன்றுர்‌. 
[யோடிணிக்கூட்டம்‌ குழப்‌ பாலைவனசச்தில்‌ கோயில்‌ கொண்டிருக்கும்‌ 
காளிகாதேவியின்‌ இருமுத்றத்‌ திலிருர்‌.து ௮வளை வணங்கிவிட்டு 
கங்காகதஇிச்‌ கரைச்குச்சென்று அங்கே நீராடி. ௮தைச்சகடந்து 
௮ப்பாம்‌ போனார்‌ என்பதாம்‌. ] 
இ-ள்‌. யோடுனிக்கணம்‌ சூழ்க்திட-யோகினிக கூட்டங்கள்‌ சூழ, கொடும்‌- 
கொடுமையான, சுரத்து உரையும்‌ - பாலைவனச்தில்‌ வாசம்‌ செய்கனெ.ற, மோடு 
னிப்பெருமாள்‌ - மோகினித்‌ தலைவியாகிய காளிசாசேவியின்‌, திருமுன்றிலில்‌ 
தொழு.து - இருமுற்தத்திலே கின்றுஅவளை வணங்கிக்கொண்டு, பானில்‌- 
சர்த்கரைப்பாகிலும்‌, சிறந்து - ஜெப்புள்ள சாட, இரதஇத்ச - இத்‌ இச்னெத, 
மொழியொடு - வசனத்தை உடைய சக்திரவதியோடு, பணி - குளிர்ச்சு, மக்‌ 
தாகினி - கங்காஈதியின்‌, துறை யணைந்து - துறைக்கு வந்து; ௮.இல்‌ படி.க்‌.த- 
அதிலேநீசாடி, அயல்‌ அகன்றார்‌ - அப்பாற்‌ போனார்சள்‌. எ-று. 1(0கொடும்‌ 
சரம்‌” கொடும்‌ - வெவ்விய, (முன்றில்‌! கோயிலின்‌ நுன்பக்சம்‌ (மத்தா 
இனி? சங்கை தி. (௨௮௨) 
வே ரலோங்கிபபலைகளும்வன ங்களும்விரித் துச்‌ 
சூரலோக்யெவருகியுக் அுருத்தியும்‌ உடக்து 
சாரலோக்கெசக்கரப்பொருப்பையுந்தள்ஸி 
யாரலோகிகயெவயோத்திமா ஈநரிபையணைந்தார்‌, 


அறிச்சக்திரபுராணம்‌ லமும்‌ விருத்தியுரையும்‌, 946 


[மலைகளையும்‌ கரடுகளையும்‌ கடத்து, மலையாறுகளையும்‌ அத்நிடைச்‌ குறை 
களையும்‌ தாண்டி, சக்சரவாள இரியையும்‌ தாண்டி. மதில்கள்‌ 
உயுச்் துள்ள ௮யோச்இமாககரம்‌ வர்‌ துற்றார்கள்‌ 
்‌ என்பதாம்‌. ] 
இ-ன்‌. வேல்‌ - ரூங்கில்கள்‌, ஒங்கிய - வளர்க்துள்ள, மலைகளும்‌ - மலை 
களும்‌, வனங்களும்‌ - காடுகளும்‌, விடுத்து - 8ீங்கு, சூரல்‌ - மிரம்புக்காடுகள்‌; 
ஓங்கிய - வளர்ச்‌ துள்ள, அருவியும்‌ - மலை அறுகவையும்‌, இருத்தியும்‌ - அற்றி 
டைக்‌ குறைகளையும்‌, கடந்து - தாண்டி, சாரல்‌ ஓங்கிய - பச்கங்கள்‌ உயா்‌ 
அள்ள, ,சக்சாப்பொருப்பையும்‌ தள்ளி - சக்கரவாளகிரியையும்‌ கடர்து, ஆரல்‌ 
ஒங்கெய - மதில்கள்‌ உயார்துள்ள, அமீயாத்திமாசகரியை அணைந்தார்‌ - அயோத்‌ 
தஇியாபுரியைச்‌ சேோந்தார்கள்‌. எ-று. (௨௮௩) 


வாரணத்தொலியெழமுமணிவா யிலிற்புகுக்‌. து 
தோரணத்தெருச்‌ 5டந்துசோபனம்பலர்சொல்ல 
வாரணத்தொலியாதஇகண்மமையென்வாரா க்சப்‌ 


பூரணக்குடஸ்‌ ௬. ந்த்‌ ற்‌ க யிலிற்பு குக்தார்‌. 


[யானைகளின்‌ சொனி மிருந்த அழ௫ய கோட்டைவாயிலுக்குள்‌ தழைந்து 
போய்‌, தோரணங்கட்டிய தெருக்களையும்‌ கடந்து பலர்‌ மங்கல வாழ்‌ 
த்துப்‌ பாடவும்‌, வேதஒலி மு.தவிய ஒலிகள்‌ மேகங்கள்போல்‌ 
முழங்கவும்‌ நிறை மீச்கும்‌ தாங்கெயுள்ள ௮சண்மனைக்‌ 
குள்ளே போயினார்‌ என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. வாரணத்து ஓவி - யானைகளினுடைய தொனி, எழும்‌ - எழு 
இன்ற, ௮ணி- அழயெ, வாயிலில்‌ புகுந்து - கோட்டை வாயிலுக்குள்ளே 
நுழைர்துபோய்‌, தோரணத்தெரு - தோரணங்கள்‌ கட்டி யிருக்கின்ற வீதிகளை 
யும்‌, கடச்து - கடந்து, சோபனம்‌ பலர்‌ சொல்ல - மங்கல வாழ்த்துகள்‌ ௮சேசர்‌ 
பாட, அரணத்து ஒலி- வேத ஓசைகள, ஆதிகள்‌ - மூதலாயெ ஓசைகள்‌, 
மழை என - மேகங்கள் போல்‌, ஆர்ச்ச - முழங்க, பூசணக்குடம்‌ சுமக்‌ச-பூசணக்‌ 
குடங்கள்‌ சுமச்‌ துள்ள, பொற்கோயில்‌ - சுவர்ணமயமான அதாண்மனைச்குள்ளே, 
புகுந்தார்‌ - போனார்கள்‌. எ-று. 

(சோபனம்‌ பலர்‌ சொல்ல?” மங்களங்கள்‌ பல பெண்கள்‌ பாட; என்றும்‌ 
கொள்ளலாம்‌. :பூரணக்குடஞ்‌ சும்‌, பொற்கோயிலில்‌?? கிறைந்த நீர்ச்குடச்‌ 
தைச்‌ தால்‌ யிருப்பதுபோல்‌ சகொத்தைத்‌ தாங்கி யிருச்சிற பொன்னாற்செய்த 
அரண்மனை, என்றும்‌. நிழை நீர்ச்குடங்களை மங்களகரமாகப்‌ பெண்கள்‌ தாங்கி 
யுள்ள வாயிலையுடையதும்‌ சசரத்தையுடையதும்‌ பொன்னாற்‌ செய்ததுமான 
மாளிசை என்றும்‌ கறலாம. (௨௮௪) 


முளைத்தவெற்பனகோயிலின்முதிர்மலரணைமே 
லிளைத்தறுண்ணிடையிசதியும்காரனுமென த்தாம்‌ 


816 வீவாககாண்டம்‌. 


கிளை ச்‌ சால்லின்பவெள்ளத்‌ துவேச்‌ தனுமயி தம்‌ 
இளைத்திளை த்தருள்பொழிந்திடக்கழிக்தன சிலகாள. 


% 
[சானே தோன்றி மலைபோன்2 ௮ரண்மனையில்‌ மலர்‌ *ணைமேலே ரதியும்‌ 
மன்‌ மதனும்போல அரிச்சர்தானும்‌ சந்தரவதியும்‌ இன்பவெள்ளத்‌ 
இத்‌ கூடி, முழுத்‌ சமச்குள்‌ ௮ருள்பெருக இந்த விதமாகச்‌ 
லகாள்‌ சழிர்‌,ச த என்பசாம்‌. ] 
இ-ள்‌. முளைத்த வெற்பன - தானே சோன்‌. பின மலைபோன்ற, கோயி 
வில்‌ - ௮, ௮ரணமனையிலே, மு.இர்‌ ௮லர்‌ ௮ணைமேல்‌ - ௮இிகமாகப்‌ புஷ்பக 
களால்‌ ௮லங்கரிச்சப்பட்ட மெத்தைமேலே, இளைச்‌ச நுண்ணிடை இசதியும்‌- 
சிறிய இடையை உடைய இரஇதேவியும்‌, காமனும்‌ என - மன்மதனும்போல) 
தாம்‌ விளைத்த - தாங்கள்‌ செய்துகொண்ட, ௩ல்‌ இன்ப வெள்ளத்து - கல்ல 
சகக்தடலிலே, வேந்தனும்‌ மயிலும - அரிச்சக்‌இரமகாராஜனும்‌ மயில்போலும்‌ 
சாயலை உடைய சர்‌ ரவதியும்‌, திளேத்து இளைத்து - கூடிமெலிர் து, ௮ருள்‌ 
டொழிக்திட - ஒருவருக்கொருவர்‌ தயவு பெருகி வளர, கழிந்தன ஏிலகாள்‌- 
இர்தவிதமாகச்‌ ல சாள்கள்‌ சென்றன, எ-று, 


எஇிளைத்திளைத்து?” என்றது :*இிளைச்து - தீளைச்து?” எனப்‌ பிரித்துச்‌, 
(கூடக்‌ கூந்பீ என்று பொருள்‌ கூறுவ இளைத்து இளைத்து - *இளைச்துத்‌ 
இளைத்து”? என்றிருக்க வேண்டியது இளைத்திளைத்து என்றாயதூ செய்யுள்‌ 


விகாரம்‌ என்பர்‌; (இளைத்சல்‌” என்றது சுரசக்சனில்‌ இளைச்சல்‌. (௨௮௫) 
குலி விநத்தம்‌. 
தருவையொத்தகாத்தரிச்சக்திர 


ஸ௬ரிவையைப்பிரியாமலணைக்தநாள்‌ 
மருவையுற்றமலர்க்குழல்வல்லிதன்‌ 
இருவயிற்றிற் கருப்பர்‌ இிகழ்ர் தவ. 

[ அரிச்சக்திரமகாராஜனும்‌ சச்‌. திரலதியம்‌ பிரியாமல்‌ கூடிவரும்‌ காலத்தில்‌ 
சர்‌. தரலதியின்‌ ௮ழயெ வயிற்றில்‌ கருப்பம்‌ உண்டாயித்று 
என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. தருவை ஓத்த - கற்பகத்தருவுக்கு ஒப்பான; கரத்து - கையை 
உடைய, அரிச்சர்தான்‌ - ௮ரிச்சக்தாமசாராஜன்‌, ௮ரிவையை-சச்‌இிரல.இயை, 
பிரியாமல்‌ அணைக்தராள்‌ - பிரியாமல்‌ கூடி வரு காலத்திலே, மருவை 
யுத்ற - மணத்தைச்சொண்ட, மலர்குழல்‌ வல்விதன்‌-புஷ்பங்களைச்சூடிய கூச்‌ 
தலையுடைய வல்லிபோன்ற சக்திவதியின்‌, திருவயித்றில்‌ - ௮ழயெ வித்‌ 
திலே, கருப்பக்திகழ்ந்தவே - கருப்பம்‌ உண்டாயிற்று, எ-று, ஏ - ஈற்றசை, 
செயிரறப்புனறேக்கெக்காமத்தண்‌ 
பயிர்முளை த்தெழும்பான்‌ மையிகா மென 


அரிச்சக்திரபராணம்‌-முலமும்‌ விகுத்தியுரையும்‌, 17 


வுகிர்சலச்‌ெ நாடியொண்ணுதல்வண்ணமெய்ம்‌ 
மமிர்போடி.ப்புற்‌ ஐரும்பிமலர்ச்‌ தவே. 

[குத்தம்‌ சீங்க ீளையிறப்புசலினாலே, காமம்‌ என்னும்‌ குளிர்ச்ச பயிரானது; 
முளைச்து எழும்‌ சன்மை இப்படிச்தான்‌ இருக்கும்‌ என்னும்படி. 
அரிச்சந்திரன்‌ உயிர்போன்‌்ற சந்‌தரவதியின்‌ அழயெ உடம்‌ 
பில்‌, உசோமஞ்‌ சிலிர்த்த, புளகாங்தெம்‌ தோன்றி 
மலர்ந்சது என்பதாம்‌ ] 

இன்‌. செயிர்‌ ௮ற - குற்றம்‌ ரிங்க, புனல்‌ தேக்க - நீரை மிசப்புதவி 
னாலே, காமத்தண்பயிர்‌ - காமம்‌ என்கின்ற குளிரர்ச பயிரானது, மூளைத்து 
ஏழும்‌ - மூளைத்து எழுவசான, பான்மையிசாம்‌ என - சன்மை இப்படித்தான்‌ 
இருச்கும்‌ என்னும்படி, உயிர்‌ நலச்கொடி. - அரிச்சர்தானுச்கு உயிர்போலும்‌ 
நல,ச்தையுடைய பூங்கொடிபோலும்‌, ஒண்ணுதல்‌ - அழூய செற்றியை 
உடைய சசக்தரவதியின்‌ வண்ணமெய்‌ - ௮ழூய உடம்பில்‌, மயிர்பொடிப்‌ 
புற்று - உசோமஞ்‌ சிவிர்ச்து, அரும்பி மலர்ந்தவே - புளகாங்கசம்‌ தோன்றி 
மலார்சன, எ.று, 


கருப்பங்கொண்டார்‌ குறிகள்‌ ௨௦த்சொடங்? இதில்‌ ல கூதினர்‌. 0) 


நிலைமயிர்க்கண்குருக்கொண்டுநீள்‌ ௧௬ ௮ 

கொலைமதர்க்கண்கு।பிக்‌ துகுளிர்முகங்‌ 

கலைரிலாவின்விளர்த்துக்கதிர்‌ மணி 

முலைமுகங்கள்க றுப்புமு இர்ந்‌ த2வ, 

| மயிரின்‌ இடமெல்லாம்‌ புளகத்தலாக, கண்கள்‌ குழிர்து முகமானது 
சர்‌தினைப்போல வெள்ளையாடு முலைக்காம்புகள்‌ மிகவும்‌ கறுத்‌ 
தீது என்பதாம்‌. | 
இ-ள்‌. கிலை - உடம்பில்‌ கிலைத்துள்ள, மயிர்க்கண்‌ - மயிர்களின்‌ இட 

மமல்லாமட்‌), குருக்சொண்டு - புள௫ச்கப்பெற்று, நீள்கரும்‌ - ரீண்ட கறுத்த, 
கொலைமாதர்‌ கண்‌ குழிந்து - கொலைத்தொழிலைச்கொண்ட மதர்த்த கண்கள்‌ 
குழிச்‌.து பள்ளமாய்‌, குளிர்மூகம்‌ - குளிர்ச்ச முசமான து, கலநிலாவின்‌ விளர்‌ 
சது - கலைகளையுடைய சர்திரனைடப்போல வெண்மையாக) கதிர்மணி முலை 
முகம்‌ - ஒளிடொரும் சய 6லரத்திம்டோன்ற முலைச்காம்புகளும்‌, கறுப்பு மதி 
ர்த்தவே - கறுப்பு மிகுவதாயிற்று ௬-.று இதனாலும்‌ கருப்பக்குறி கூறினார்‌. 0) 

தொடைமலாக்குழல்‌ 2சார்ர்துசெழுச்‌ துகி 

ஓடைகெடலஏழ்ச்‌ தபையப்பையவொல்கி?2ய 

நடைபெயர்ச் துரம்புபசுச் தவா 

விடையுண்டென்ற நியப்பட்டதஇயார்ச்குமே, 

26 


ஒ18 அிவாசுகாண்டிம்‌. 


[கூ.ஈீசல்‌ சோர்ர்ச,து, வஸ்‌திரம்‌ உடுத்‌ து.தல்‌. குலைக் சது) கடை துவண்டது, 
ஈசம்பு பசத்சது, இடையும்‌ சோன்றிற்று என்பசாம்‌.] 

இ-ள்‌. தொடை மலர்ச்சுழல்‌ - தொடுச்சப்பட்ட ுவபங்களை அணிக்ச 
கடச்‌தல்‌, சோர்ந்து - சோர்தலா, செழும்‌ - செழுமையான, துல்‌ - வஸ்திர 
மூம்‌, உடை செ௫ழ்து-உடுத்‌ துதல்‌ குலைர்‌ து, பையப்பைய ஷொல்கியே-மெள்ள 
மெள்ளச்‌ துவண்டு, ஈடைபெயர்ந்து - ஈடை ஈடச்து; நரம்பு பசத்தலால்‌ - சாம்‌ 
புகள்‌ பச்சை கிறமாயின, யார்க்குமே - அப்பொழுது எல்லார்க்குமே, இடை 
உண்டு என்று - இடுப்பும்‌ ஒன்று இருக்ஹெதென்று, அறியப்பட்டது - தெரிய 
வந்தது, எ-று. ஏ - ஈற்றசை. 

(ஓல்கியே? என்றதில்‌ எசாரம்‌ எண்ணுப்பொருள்‌. பசுத்சலால்‌ என்ற 
தில்‌ உள்ள 4ல்‌”, அசை; இடையண்டென்பது இப்பொழுதுதான்‌ சோன்‌ 
நிற்று இதற்குமுன்‌ ஐயத்தில்‌ இருக்சது; (தொடை! தொடுக்சப்பட்டது'' 
தொடுத்தல்‌ - சேர்த்தல்‌ இணை த்தல்‌; இதனாலும்‌ சருப்பக்குறி கூறினார்‌. (௨௮௯) 

பாங்கமொரிருபக்கமுகின்‌ றுகை 
தாங்கிமுன்‌ செலச்தானடந்தொல்கயே 
வாங்குதில்கணிறைந்தபின்‌ பாயிழை 
தீற்லொபற்கிறுவனை ப்பெற்றனள்‌. 


[பாங்கிமார்கள்‌ பக்கத்திலிருந்து சையைச்தாக்க முன்னாலே போக 
।சானும்‌ பின்‌ ஈடர்து”இர்சவிதமாகப்‌ பத்துமாதமும்‌ கடந்து 
சர்‌ இரம,தி கெடுதல்‌ ஒன்றும்‌ இல்லாமல்‌ புத்‌ இரனைப்‌ 
பெற்றாள்‌ என்பதாம்‌ | 
இ-ள்‌. பாங்கமொர்‌ - தோழிமார்கள்‌, இருபச்சமும்‌ கின்று - இருபூதத்தி 
லும்‌ கின்று, கைதாங்‌9 - கைகளைச்‌ தாங்கிக்கொண்டு, முூன்செல - முன்னே 
போக, சான்‌ நடந்து - பின்பு தானும்‌ ௩டஈ.து, ஒல்கியே - துவண்டு, ஆங்கு 
இங்கள்‌ கிதைந்ச பின்பு - அப்படிப்‌ பத்துமாதம்‌ நிறைந்த பிற்பாடு, ஆயி 
ழை - ஆராய்ந்து எடுக்சப்பட்ட சல்லாபரணங்களையுடை சர்‌.திரமதி, தீங்கு இல்‌ 
லாமல்‌ - யாதொரு கெடுதலும்‌ இல்லாமல்‌, சிறுவனைப்பெழ்றனள்‌ - புத்திச 
ளைப்பெத்றாள்‌. எ-று. 
பால்மொர்‌' பாங்கு பார்ப்பவர்‌, பாங்கிமார்‌. (பாங்கு பார்த்தல்‌ - தெப்புச்‌ 
செய்தல்‌) இனி எப்பொழுதும்‌ பச்கத்தே இருப்பலர்‌ என்றும்‌ பொருள்‌ செய்‌ 
வர்‌. *இங்கலாமல்‌' என்றது பெற்ற சாய்க்கும்‌, தக்‌ தைக்கும்‌ குழக்சைச்கும்‌ 
சாட்டி ற்கும்‌ எவர்க்கும்‌ இங்கில்லாதபடி. எஷ்று பொருளாம்‌. (௨௯௦) 
பிள்ளைவக்துபிறக்கன னென்றலும்‌ 
வள்ளலுள்ளமகழ்க்‌ இரவோர்க்செலா 
மள்ளிநீரறையைத்திறர்‌ ?தமுசாள்‌ 
கொள்ளைகொண்ஷினெனக்தெரரி2.சானசோ, 


அரிச்சந்திரபுராணம்‌: ஐஸமும்‌ கிருத்தியுரையும்‌, 889. 


[பிள்ளை பிறச்தான்‌ என்று கேட்டவுடனே மன இத்‌ சக்தோஷல்கொண்டு 
நீங்கள்‌ பொச்வெநிஞுரையைத்திறக்து ஏழமுகாள்வரையும்‌ பொருள்களை 
அக்னிச்‌ கொள்ளை கொள்ளுங்கள்‌ என்று யாசசர்களுச்கு உத்சாவு 
கொடுத்தான்‌ என்பதாம்‌. ] 


இ-ள்‌. பிள்சோ வந்து பிறக்‌ சனன்‌ என்றலும்‌ - பிள்ளையானவன்‌ வர்.து 
பிறந்தான்‌ என்று (தோழியர்கள்‌) கூறின உடனே, வள்ளல்‌ - கொடையாளி 
யாகிய அரிச்சர்இரமகாராஜன்‌, உள்ளம்‌ ம௫ிழ்க்து - மனத்திலே ம$ூழ்சசி 
கொண்டு, இரவோர்க்கு எலாம்‌ - யாசகர்களுச்செல்லாம்‌) மீர்‌ அறையைத்‌ இற 
ந்து -நீல்கள்‌ பொக்கவ௨ அழையைத்திறகது, ஏழுநாள்‌ - ஒழுகாஎளவும்‌, 
அள்ளி கொள்ளை கொண்மின்‌ - பொருள்களை அள்ளிக்‌ கொள்ளைகொள்ளுவ்‌ 
கள்‌) எனக்கொடுத்தான்‌ - என்று உச்தரவு கொடுத்தான்‌. எ-று. ௮ரோ-௮சை, 
அரிச்சக்கரன்‌ இடை ஏழு வள்ளல்களில்‌ ஒருவணாதவின்‌ 4வள்ளல்‌” என்றார்‌, 


முதல்‌ ஏழு வள்ளல்‌ அலார்‌:--குழமுணன்‌; சகரன்‌: செம்பியன்‌; துந்து 
மாரி, :ஈளன்‌, கிருத, இடை ஏழு வளளல்‌--களவார்‌ அக்குரசன்‌, ௮ச்திமான்‌; 
௮ரிச்சச்இரன்‌, கன்னன்‌, சச்இிமான்‌, சசெபாலன்‌, தந்தவககிரன்‌, கடை ஏழுவள்‌ 
ளல்‌$---ஏழிலி, ஓரி, காரி) கள்ளி, பாரி, பேசன்‌) மலையன்‌. (௨௬௧) 


மதலைவந்துபிறக்‌ தம௫ம்ச்சியாற்‌ 
நிதலையல்குனல்லார்தெருவெங்கணும்‌ 
பதலைதோறும்பனிரீர்புழு ககெய்‌ 

கு கலைமாதர்சகொணர்க்துசொரிந்தனர்‌. 


[மதலை பிறச்‌ச சந்தோஷத்தால்‌, பெண்கள்‌ இருக்கிற தெருக்களிலெல்லாம்‌ 
பானைகளில்‌, பனணிநீரும்‌, புழுகும்‌ வாசகெய்யும்‌ மழலைச்சொற்களை 
உடைய பெண்கள்‌ கொண்டுவது கொட்டினார்கள்‌ என்பசாம்‌. ] 

இ-ள்‌, மதலை - பிள்ளை, வந்து பிறந்‌ ச மகிழ்ச்சியால்‌ - தனச்கு உண்டா 
இப்பிறந்த சந்தோஷூத்தினால்‌, இ;தலை அல்குல்‌ - தேமல்‌ படர்க்த அல்குலை 
உடைய, ஈல்லார்‌ - பெண்கள்‌ இருக்கி, தெரு எங்கணும்‌ - தெரு எல்லாம்‌, 
பதலைசோறும்‌ - பானைகளில்‌ எல்லாம்‌, பணிநீர்‌ - பனீரும்‌, புழுகு - புமூகும்‌, 
மெய்‌ - வாசகெய்யும்‌, குதலைமாதர்‌ - மழ்லைச்சொற்களை உடைய பெண்சள்‌, 
கொணர்ந்து - சொண்டு வர்.து, சொரிர்தனர்‌ - கொட்டினார்கள்‌. எ-ழு. 


(மதலை? -, பிள்ளை, ஒரு குடும்பத்தைச்‌ சாசைக்குப்பின்‌ தாண்போல்‌ 
நின்று தாங்கவேண்டியவன்‌ ஆசலின்‌ தாண்‌” என்லும்‌ பொருளுடைய 
பமதலை? என்னும்‌ சொல்‌ பிள்ளைக்கு ஏற்பட்டது. *ஈல்லார்‌' பெண்கள்‌; 
(பதலை? - தாழி. குறல்‌!” மழலைச்சொல்‌; பிள்ளை பிறர்த சர்சோஷத்தால்‌ 
இ௫ செய்தார்‌ என்பதாம்‌. (௨௯௨) 

சொட்டிதாமிடோணிதடாரக்கண்‌ 
மட்டிலா தமறுகுதொழுமிரிஇ 


266. இவர்ககான்டம்‌, 


விட்டபஞ்சனம்‌ வீதியெலால்கடை 
கட்டிவைத்கபின்‌ கன்னியர்கூடினார்‌ 
[ மாத்தொட்டிகளிலும்‌, பெரும்பானைகளிலும்‌, தோணிடோன்‌.த கடாசங்களி 
லும்‌ அளவில்லாத வீதிகளில்‌ எல்லாம்‌. இருமஞ்சன நீர்கட்டி 
அமைத்து வைத்த பின்பு மஞ்சல்‌ 8ீராடப்‌ பென்ச்‌ 
கூடினார்கள்‌ என்பசாம்‌ | 

இ-ள்‌. தொட்டி - மாத்தொட்டிகளிலும்‌, தாழிகள்‌ - பெரும்பானைகளி 

லும்‌, தோணி கடாரங்கள்‌ - தோணிபோலிருச்கும்‌ சடாரப்‌ பாத்திரங்களிலும்‌, 
மட்டிலாத மறுகுதோறும்‌ - அளவில்லாத வீ.திகளிலெல்லாம்‌, இரீ இ-வைச்‌.து. 
லிட்ட மஞ்சனம்‌ - ஊற்றின இருமஞ்சன £ர்‌, வீ.தி எலாம்‌ சகடைகட்டி. வைத்த 
பின்‌ - ௮ந்த வீதிகளில்‌ எல்லாம்‌, கிரம்ப எந்த இடங்களும்‌ அமைத்துச்‌ 
கொண்ட்‌ பின்பு, கன்னியர்‌ கூடினார்‌ - மஞசள்‌ மீராடப்‌ பெண்கள்‌ கூடி 
ஞர்கள்‌. ௭-.று, 

(இரீஇ? சொல்லிசை ௮ளபெடை; மஞ்சனம்‌ - நீர்‌, “ ௨௧௩) 
இளகிலா திடைச்சேலையிறுக்கிமென்‌ 
புளகக்கொங்கையிற்சச்சு றப்பூட்டியே 
யளகம்பின்னியணிகளணிக்துமாப்‌ 
பிளவுதோன்றுகட்பேதையர்தோன்‌ நிஞர்‌. 

[சேலை இளகாதபடி. இறுச்கிக்கட்டிச்சொண்டு புளசக்கொங்கையில்‌ 
இசவிச்கை யிட்டுக்கொண்டு தலையைப்‌ பின்னிச்சொண்டு 
ஆபசணங்கள்‌ பூண்டுக்கொண்டு மாவடு பிளச் சச 
பயொத்த பெண்கள்‌ தோன்றினர்‌ என்பதாம்‌ | 

இ-ள்‌. இளகிலொது - தளசாசபடிக்கு, இடை. - இடுப்பில்‌, சேலையிறச்- 

சேலைகளை இழுகச்‌ கட்டிச்கொண்டு, மென்‌ - மெதுவான, புளகச்கொங்கையில்‌- 
புளகரும்பிய கொங்கைகளிலே, கச்சு - இரவிக்கைகளை, உழப்பூட்டியே - நெரு 
த்ச ௮ணிச்துகொண்டு; ௮ளகசம்பின்னி - கூந்தலைப்‌ பின்னிக்கொண்டு, ௮ணி 
கள்‌ அணிந்து - ஆபரணங்களையும்‌ ௮ணிர்துகொண்டு, மா - மாவடுவினுடைய, 
பிளவு சோன்‌ ஐ - பிளவுபோலும்‌ சோன்றுடென்த, சண்பேதையர்‌ - சண்கஜை, 
யுடைய பெண்கள்‌, தோன்றினர்‌ - நீராடப்‌ புறப்பட்டார்கள்‌. எ.று, 
ஆபாணத்திற்கு (௮ணி? என்தபேர்‌ அணிர்‌ துகொள்ளும்‌ வினைக்குப்‌ 
பொருளா யிருப்பசால்‌ ஏழ்பட்ட காரணப்பெயர்‌; சண்ணுக்கு *மாவடு, மாவடு 
வின்‌ பிளவும்‌, உபமானமாகும்‌. (௨௬௪) 


பொன்னின்வட்டி லஓம்பொன்னின்விூறியுர்‌ 
அன்னுதர்தக்குழலுர்‌ துருத்தயு 

மின்னு நண்ணிடைமெல்லியலார்கொடு 
ரின்னிலென்றெதிரரீர்கிளையாடிஞர்‌, 


அரிச்சந்திரபராணம்‌ மூலமூம்‌ லிருத்தியுரையும்‌,  8ஜி* 


[அண்ணிய இடையை உடைய பெண்சள்‌), பொழ்ணெணங்கள்‌, பொன்‌ 
த்ர 3 ள்‌, தந்சக்குழாய்கள்‌, தோல்‌ தருத்திகள்‌ முசவிய கொண்டு 
கிஜி கில்‌ என்று சொல்லிக்கொண்டு ஒருவருக்கொருவர்‌ ௭.இர்‌ 
நின்று ரீர்‌ விளையாடினார்கள்‌ என்பசாம்‌ ] 

இரள்‌. மின்னும்‌ - பிரகாசிக்கின்ற, நுண்‌ - நுண்ணிசான, இடை-இடுப்‌ 
பையுடைய, மெல்வியலாரச்‌ - மெல்லிய சன்மையை உடைய பெண்கள்‌, பொன்‌ 
னின்‌ வட்டிலும்‌ - பொன்னாற்செய்த வட்டிலும்‌, பொன்னின்‌ வி9றியும்‌- 
பொன்னால்‌ செய்த நீர்‌ தூறறுகாருவியும்‌, துனனும்‌ - கெருங்கெய, தந்தக்குழ 
லும்‌ - தந்தக்குழாய்களும்‌, துருததியம - தோல்‌ தருத்திகளும்‌, கொடு- 
கொண்டு, கில்‌ கில்‌ என்று - நில்லும்‌ நில்லும்‌ என்று, எதிர்‌ £ீர்‌ விளையாடினார்‌- 
ஒருவருச் கொருவர்‌ எதிர்‌ நின்று மீர்‌ விளையாடினார்‌. எ-று. 


, விசிறி? மீரைச்சிதறம்‌ ஓர்‌ விளையாட்டுக்கருவி) காத்று உண்டாக்கும்‌ 
கருவி என்று ஈங்கு பொருள்‌ பண்ணுவாருமுண்டு, (௨௬௫) 
ஆழி 2சா.ரவணிவட ஞ்சொர்க்இடத்‌ 
தாழிரிர்மொண்டுதாமெறிக்த/ டினா 
சேமுமேகமுமெத்திடத்துப்பொழி 
யபூழிகாலத்‌ துமாரிபையொக்க வ. 


| பெண்கள்‌ தாமணிர்த மோதிசஙகள்‌ சோரவும்‌ மு த்துமாலைகள்‌ அற்று 
லீழவும்‌, ஏழுமேகருமம்‌ ஊழிகாலச்துப்‌ பெய்வதுபோல்‌ சாழி 
நீரை ஒருவர்மேல்‌ ஒருவர்‌ ஊறி விளையாடிஞர்கள்‌ 
என்பதாம்‌. ] 
இ-ள்‌. ஆழிசோர - மோதிரங்கள்‌ சோரவும்‌, ௮ணி - ௮ணிந்திருக்ெ ஐ 
வடம்‌ - முத்துமாலை; சேோகந்திட - அற்றுவிழவும்‌, ஏழுமேகமும்‌ - ஏழுமேகங்க 
ளம்‌; ஓத்து - ஒன்றுசேரக்கூடி, இட ச்‌. தபொழி-(பூமியின்‌) இட ச்சே பொழி 
இன்‌, ஊழிகாலத்து - உகாக்தக்ளலத்து, மாரியை ஒச்சகவே - மழையை ஒப்‌ 
பாச, தாழி£ர்‌ - பானைகளிவிருக்கெ மஞ்சள்‌ சை, மொண்டு - மொண்டு, தாம்‌ 
எறிச்து - தாங்களே ஒருவர்மேல்‌ ஒருவர்‌ ஊ.ழ்றிக்கொண்டு, நடி.னார்‌ - விளை 
௨ரிடினார்கள்‌. எ-று. ஏ.- சத்தசை, 
ஏழு மேசங்களாவன;...சம்வர்த் தம்‌, ஆவர்த்தம்‌, ' புட்சலாவர்த்தம்‌, சங்கா 
ரிச்சம்‌, துசோணம்‌, சாளமு,), நீலவருணம்‌, இவை பொழிவன முறையே 
மணி, £ர்‌, பொன்‌, பூ, மண்‌, சல்‌, தீ: (௨௯௬௪) 
அடியிடக்கைவளைபணை துந்‌.துபி 
இடிமென்பேரிகைசன்னநற்காகள 
மிடியெனக்களெர்ர் சார்த்திடவேழையர்‌ 
படியின்மின்பரர்தென்னப்பரவினார்‌. 


95 அ்வாககாண்பம்‌. 


[உ௫க்சை, இடக்லக, "சங்கு, ஈகாரு, ுர்துமி, டோனக, சனம்‌] எர்ஷம்‌ 
மூத்ச்லிய லாச்தியல்கள்‌ இடி போல்‌ மூழஸ்க ஒலிச்ச பினை த்க்‌ 
யிலே பாவின போல்‌ எங்கும்‌ பெண்கள்‌ பசவினார்சள்‌;, 
என்பதாம்‌ ] 


இன்‌. துடி - உடுச்கையும்‌, இடச்கை - இஞ்ச்கையும்‌, கிளை - சக்கும்‌, 
பணை - ககாசாவும்‌, துச்துபி - துர்துமியும்‌, இடிம்கின்‌ - திடிமென்று ஓசை 
மூழர்குஇன்‌ ௦, பேரிகை - பேரிகையும்‌, என்னம்‌ - இனையும்‌, கல்‌ காகளம்‌- 
நல்ல எக்காளமுமம்‌, இடி. என - முதலிய வாத்தியங்கள்‌ இடியைப்போல, 
இளர்க்து ஆர்த்தி - மிகுந்து சப்இகச, படியில்‌ - பூமியிலே, மின்‌ - மின்ன 
லானது, பரச்தென்ன - பசவினதுபோல, ஏழையா - பெண்கள்‌, பரவினார்‌- 
பரவிஞார்கள்‌. எ-று, வாச்‌.தியல்கள்‌ கடல்போல முழங்க பெண்கள்‌ ஓக்கும்‌ 
மின்னல்போல்‌ பூமியில்‌ பாவினார்கள்‌ என்பதாம்‌. *இடி.ம' ஓலிக்குறி. (௨௯௭) 

்‌ 





முருக்கின்வாய்ச்சியொருத்திமுகததிலோர்‌ 
திருக்குழற்பெய்செமும்புனல்சிர்‌.து த 
லருக்கற்கென்‌றுமளிசத்திமொ்க்கெஞ்‌ 
சரற்சசிக்குக்‌ தருசெயல்‌?பான்ற 2 த. 


[மூருச்கமலர்போலும்‌ வாயை உடைய ஒருத்திமுகத்தில்‌ ஒருத்‌தஇி அழயெ 
பீச்சுக்குழலால்‌ தண்ணீரைச்‌ சந்துசலான த சூரியனுக்கு எப்போ 
தும்‌ கொடுக்கிற அர்க்ய சலம்‌ சாற்கால சச்‌ தரனுக்கும்‌ கொ 
௪௪2 செய்கைபோல்‌ இருக்சது என்பசாம்‌. ] 

இ-ள்‌. மூருச்கின்‌ வாய்ச்‌? ஒருத்தி - மூருக்கம்பூவைப்போலும்‌ வாயை 
உடைய ஒருத்தி, முகத்தில்‌ - முகத்திலே, திருகுழல்‌ - (மத்றொருபெண்‌) ௮ழ 
இய பீச்சுக்குழலினாலே, பெய்‌ - சந்துன்‌ த, செழும்புனல்‌ ர்துதல்‌ - செழு 
ஸ்மயான்‌ 8£ரைச்‌ சிந்துசலான து, அருக்கதற்கு என்றும்‌ அளித்திடும்‌ அரக்கியம்‌- 
சூரியனுச்கு எப்பொழுதும சொடுத்துடும்‌ ௮ர்கியெசலம்‌) சசற்ச9க்கும்‌ - சரத்‌ 
கால சந்திசனுக்கும்‌, தருசெயல்‌ - தொடுக்ி௦ செய்கையை, போன்த்தே்‌- 
போன்றிருர்சது, எ-று ஏ- ஈற்றசை, சாரற்காலம்‌ - மாரிசாலம்‌, (உக) 


ஒருத்தி கால்கையிரண்டினிலொன்றன் மேற்‌ 
௮ருத்‌ திரீரிருதோகையர்வீ௫ினார்‌ 
பெருத்தமர்தாவெற்பைப்பிணித்ததோர்‌ 
பருத்தவாசுகித்‌ சாம்பிமுப்பாென. 

[பெரிய மச்தரமலை யைக்சட்டின பெரிய பாம்பாயெ வாசுகி என்னும்‌ கயிறை 
இழுப்பவர்கள்போல்‌ ஒரு பெண்ணின்‌ இரு கொள்கைகளில்‌ ஒன்றின்‌ 
மேல்‌ இருபெண்கள்‌ துருத்தி சை பீ சீரினாகள்‌ என்பசாம்‌.] 

இ-ள்‌. பெருத்த - பெரிசான; மந்தர்வெற்பை மர்தாமலையை, பிணித்‌ 
தீது ஓர்‌ - கட்டியதோர்‌, பருத்த - பெரிய, வாசதெதாம்பு 5 வரசயொயெ 


அரிச்சக்திரபுராணம்‌ ஓலமும்‌ விருத்தியுரையும்‌, 999 


னஃ - இழுப்பவர்களேப்போல, ஒருத்தி - ஒரு வெண்ணி 

நத இளைங்சையிசண்டினில்‌ - இரண்டு சனங்களில்‌, ஒன்‌ ஒன்மேல்‌-.ஒரு 
தனத ர்‌ அசல, அருத்தி நீர்‌ - தருத்தியிலுள்ள ஜலத்தை, இரு தோசையர்‌ 
கள்‌ ப்‌, எ-று. 


அதரம்‌ யைத்‌ தி௫ 
வரிஜ்‌ போட்டு வாசுவெணதி சயிறாக்கிச்‌ கடைச்சனர்‌. என்பஜ புராணசதை, 
ஈங்கு ஒரு! முலைமேல்‌ இரண்டு பெண்கள்‌ £8ரைப்‌ பீச்சு சலான.த மூலையாகயெ 
மர்‌, சசமலையை நீராகய லவாசுயால்‌ கடைவதுபோல்‌ இருச்றெதென்று உவ 


மித்தார்‌, (௨௯௯) 










பாற்சடல்‌ கடைர்தகாலத்து மத்தாகக்‌ கொண்டு 


ஈவ்விகோக்கெளிர்முகத்‌தயொரு 
செவ்வியாள்‌ சக்‌ திடுஞ்சிவிறிப்புன 
லவ்கியக்‌ தடனைவெண்டிங்களைச்‌ 
கவ்விமுூன்னிமிர்கட்செவிசொத்த?த. 


[மான்போன்‌௨ கண்ணையுடைய ஒரு பெண்ணின்‌ முகத்தில்‌ மற்றோர்‌ 
அழயெ பெண்‌ £ீர்‌ இந்துகற கருவியால்‌ சிந்தின ரீசானது கடலில்‌ 
தோன்றிய சந்திரனை கே.து மூன்பற்றி கல்விச்‌ சோன்றுவறு 
போல்‌ இருந்தது என்பதாம்‌, ] 

இ-ள்‌. ஈவ்விகோக்-மான்போலும்‌ கண்ணை உடைய ஒரு பெண்ணின்‌, 
களிர்முகத்சே - பெருமை பொருந்திய முகத்திலே, ஒரு செல்வியாள்‌ - மத்‌ 
சுரு அழனையுடையவள்‌, இக்திடும்‌ - வீசுகின்ற, சிவிறிப்புனல்‌ - நீர்‌ இத்து 
கருவியினால்‌ சிந்தின சண்ணீரானது) ௮ழிலெண்‌ திங்களை - சநூத்திரத்தில்‌ 
உதிச்ச வெள்ளைச்சச்திரனை, அவ்வியத் துடன்‌ - பொறாமையுடனே, கல்வி- 
கவ்விக்கொண்டு, முன்‌ நியிர்‌ - யாவருக்கும்‌ முன்னாலே தோன்றுனெ2, கட்‌ 
செவி ஒத்தது - கேது என்னும்‌ பாம்பை ஒத்திருந்தது. எ-று, ஏ - ஈற்தசை, 


பநளிரமுகம்‌?? குளிரக்ச முகம்‌ என்றும்‌ பொருள்‌ கொள்ளலாம்‌; (செவ்‌ 
வியாள்‌?? ௮ழகை உடைய௮ள்‌; (செவ்வி - அழகு) கண்ணையே காசாக உடை 
மையினால்‌ பாம்புகளுக்குக்‌ கட்செவி'? என்லும்பெயர்‌ உண்டாயித்று, * அழி:.. 
கடல்‌ அழ முடையது என்னும்‌ காரணம்பற்றி வரதபெயர்‌, சக்திரன்‌ அரு 
சோடு திருப்பாற்கடலில்‌ பிறஈ்சான்‌ என்னும்‌ புசாண சதைப்பற்றி கடலில்‌ 
சோன்றும்‌ சம்தன்‌ என்றார்‌; இனமும்‌ தழ்க்கடவில்‌ இருக்து எழுகன்‌ 2 சந்தி 
சன்‌ எனினும்‌ அம்‌; (௩௦௦) 
காருருக்கொள்கருங்குழல்கைக்குழ 
னீசொருத்திகிதம்பத்திற்றாக்கலாற்‌ 
போருக்கென் றுபுறப்படும்புட்பகத்‌ 
தேருக்கிப்டதரள்வடமொத்ததே. 


224 விவாக்காண்மம்‌. 


[மேசச்தை ஓத்த சரிய கூச்தலை உடைய ஒருத்தி. தன்‌ கையிதுன்ன பச்சக்‌ 
குழவினால்‌ பீச்சிய £ர்‌ மத்றொரு பெண்ணின்‌ கிசம்பத்திலிது 
போருச்கெழுக்ச புட்பசத்தேருக்கு முத்‌. துமாலை யிட்டு ஸ்ஸ்‌... 
இருக்கிறது என்பதாம்‌ | த்‌ 
இ-ள்‌. கார்‌ - மேகத்தின்‌, உருக்கொள்‌ - நிஜத்‌ 
மையாகிய, குழல்‌ - கூச்‌ தலை உடைய ஒரு பெண்ததின்‌ 
பிடி த்திருக்கின்ற பீச்சாக்குழலின்‌, [ர்‌ -மீசானது ஒருத்தி - மத்னொருத்தி 
யின்‌, கிதம்பத்திற்றாக்கலால்‌ - அல்குலில்‌ பீச்சப்வடுகின்‌ ஐ, சனால்‌, போருக்‌ 
கென்று புறட்படும்‌ - சண்டைக்கு என்று வெளிப்படுகின்ற, புட்பகத்தேருக்கு, 
இட்ட - இட்ட, இரள்வடம்‌ ஒத்தது - இரண்ட முத்‌. தமாலையை ஒப்பாயிருச்‌ 
தீது, எ-று, ஏ- ஈற்றசை, 
இர வடம்‌”? இரண்‌ கயிறு என்று பொருள்‌ செய்யலாகாதோ எனின்‌ 
புட்பகத்தேர்‌ செய்வீகத்தொர்‌ தகாயச்சே பறக்கும்‌ ஆத்தலுடையது ஆதலின்‌ 
கயிறு வேண்டிழ்ில்வே சணடைத்தேருக்கு அலங்கரித்தல்‌ மரபாதலின்‌ 
(532 சதுமாலை' எலஷ்ழே பொருள்‌ கோடல்‌ சாலச்சிதச்தசாகும்‌. சேசை (அல்கு 
லுக்கு? ஒப்பிடுசல்‌ உண்டா தவின்‌ தேர்‌ என்ளூர்‌. (௩௦௧7 










புமுகுசச்தனபபொன்னிறக்குல்கும 

மொழு தசெச்சையுசகமிமசலம்‌ 
வழுவில்பொற்சுண்ணகல்லெண்ணெய்மஞ்சணீர்‌ 
முழு தும்வல்லியமொண்டெறிக்தாடினார்‌. 

(புழுகு, சர்தனம்‌, குங்குமம்‌, சந்தன £ர்‌) குளிர்ந்த£ர்‌, பொற்சுண்ணம்‌, 
கல்லெண்ணெய்‌, மஞ்சள்நீர்‌ ஆய இவைகளை எல்லாம்‌ பெண்கள்‌ 
மொண்டு வீ? விளையாடினார்கள்‌ என்பசாம்‌.] 

இ-ள்‌. புழுகு - புனுகும்‌, சந்தனம்‌ - சகதனமும்‌, பொன்னிழ - பொன்‌ 
னி௰மாகய, குங்குமம்‌ - குங்குமமும்‌, ஒழுகு - ஒழுகுவதாகிய, செச்சை-செஞ்‌ 
சாக்தின்‌ குழம்பின்‌, உதகம்‌ - ரீரும்‌, இமசலம்‌ - குளிர்ந்த ரும்‌, வழுவில்‌-கு.ஜஐ 
மற்ற, பொழ்சுண்ணம்‌ - பொன்னிறமான சர்தப்பொடியும்‌, ஈல்‌ எண்ணெய்‌- 
கல்லெண்ணெயும்‌, மஞ்சள்‌ நீர்‌ - மஞ்சள்‌ £ரும்‌, முழுதும்‌ - ஆய இவைகள்‌ 
எல்லாம்‌, வல்லியர்‌ - வல்லிக்கொடிபோலும்‌ அந்தப்பெண்கள்‌, மொண்டு 
மேகந்து, எறிக்து - வீச, அடிஞர்‌ - வீளையாடிஞாார்சள்‌, எ-று. 
ஏள்ளிவிருக்து எடுக்கும்‌ செய்‌ ஆசலின்‌) எண்ணெய்‌” ந்ன்று பெயர்‌ வற 
தீ.தி. (எள்‌ - கெய்‌) இதனால்‌ மாதர்சளின்‌ மகிழ்ச்சியும்‌ விளையாட்டும்‌ கூறினர்‌. 
வம்புலாமுலைமா தர்க்குமைந்தாக்குல்‌ 
கம்பமால்களிற்றோனுக்குங்கள்னிக்கு 
மம்புசாசியிலாசமுதுற்தகா 
ளும்பர்கோனுற்றவோகைவக்‌ தத்ததே. 


ரரிச்சந்திரபுராணம்‌ மூலமும்‌ விருத்தியுரையும்‌, 398 


(அதோத்தின்சகத்‌ திலுள்ள பெண்களுக்கும்‌, புருகரர்களுக்கும்‌, அரிச்சச்திர 
ற, *ஜனக்கும்‌, சக்‌திரவதிக்கும்‌, கடலில்‌ ௮மிர்சம்‌ எழும்தசாளில்‌ 
சலர்களுகச்கும்‌, அவர்கள்‌ ௮ாசலுச்கும்‌ உண்டான சந்தோஷம்‌ 

"ரியால்‌ மிகுந்த சம்சோஷம்‌ உண்டாயிற்று என்பதாம்‌ ] 










சை, உலாம்‌ - உலவுகின்‌2, முலை-சனங்களையுடைய, 
மயத்ரிக்கும்‌ - பெண்களு இல்‌, மைகச்சர்க்கும்‌ - புருஷர்களுக்கும்‌) சம்பம்‌- அசை 
ச்துகொண்டிருக்கும்‌ சன்மையை உடைய, மால்களிற்றோனுக்கும்‌ - பெரிய 
பட்டத்து யானையை உடைய ஹரிச்சந்திரனுச்கும்‌, கன்னிக்கும்‌ - சுத்தாவஇக்‌ 
கும்‌, அம்புராசியில்‌ - கடலிலே, ஆர்‌ அரு து உற்றரான்‌ - அரிசான அமுதம்‌ 
உண்டானபோது, உம்பர்கோன்‌ - தேவர்களுக்கும்‌ அவர்கள்‌ அரசனுக்கும்‌; 
உற்ற - உண்டான, ஓகை - சந்தோஷம்போல, வர்து உற்றது - சந்தோஷம்‌ 
லந்து கூடியது எ-று. 


ம்பு? இரவிக்கை என்று ்‌ பொருள்‌ கூறுவர்‌; கம்பம்‌ - சம்பதஇல்‌ கட்‌ 
டும்படியான என்றும்‌ பொருள்‌ கூறினாரும்‌ உண்டு, யானை எப்போதும்‌ அசை 
ந்து கொண்டிருக்கும்‌ தன்மையுடையது இதுபற்றியே பிறரும்‌ “க்கும்‌ 
சளிரறோ து.பர்‌ உருர்‌?? என்றார்‌. அம்புராச?? கடல்‌, சண்ணீா மிக்கு சார 
ணம்பற்றி வந்த பயர்‌. (அம்பு - ஜலம்‌) *உம்பர்கோன்‌? என்றதை உம்மைத்‌ 
தொகையாகக்‌ சொண்டு பொரும்‌ செய்தாம்‌ இதனை :உம்பர்கோன்‌"' தேவேக்‌ 
இரனுக்குச்‌ சந்தோஷம்‌ உண்டான துபோல்‌ ௮ரிச்சச்திரமகாராஜனலும்‌ மற்த 
வரும்‌ சச்தோஷம்‌ கொண்டார்கள்‌ என்றும்‌ கொள்ளலாம்‌. (௩௦௩) 


மேலி மீனார்தம்‌ னிதரணமுக்தனிக்‌ 
கோலினோர்‌ தக்குணமுங்குலமனு 
நூலின்வந்து சணக்யெகேள்கவியும்‌ 
பாலின கலக்‌ தூபருனொர்‌. 


[௮ர்ககா,த்தோர்‌ மேன்மக்கள்‌ புத்தியையும்‌ நீதியுடையோர்‌ குணச்சையும்‌, 
மனு. தாலின்‌ நுண்ணிய கேள்வியும்‌ சம்‌ புத்‌. நியோடு சலந்து உண்டு 
ம௫ழ்ந்தார்‌ என்பதாம்‌..] 

இ-ள்‌. மேலினோர்‌ தம்‌ விதரணமும்‌ - மேன்மக்களுக்குள்ள புத்தியும்‌, 
சனி - நிகரில்லா, கோவினோர்‌ தங்குணமஞும்‌ - மீதியை உடையவர்களுச்குள்ள 
குணமும்‌, குலமனு நாலில்‌ - அந்தக்‌ குலத்திலுள்ள மனுவாலே சொல்லிய நீதி 
நூலில்‌, வர்‌. வரத, நுணங்கிய கேள்வியும்‌ - ௮தஇிரூட்சமமான கேள்வியும்‌, 
பாவினோடு வர்.து பருகினார்‌ - தங்கள்‌ மூழையுடனே கூட்டிச்‌ குடித்தார்கள்‌. 
ஏது. 


மேலோரின்‌ புத்தியையும்‌, நீதியுடையோர்‌ சம்‌ குணச்சையும்‌, மனு 

அலில்‌ வக்த சூட்சமமான கேள்விகளையும்‌ சங்கள்‌ புத்தியாயெ பாலுடனே 

கலச்து பருகினார்கள்‌ என்பசாம்‌. (௩௦௧௯) 
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826 விவாககாண்டம்‌. 


அலலின்னரிச்சச்‌ இரன்மைந்‌ தனை 
மூவரன்னமுூனிவர்கள்வாழ்த்தியே 
யாவருக்நிகரல்லவற்கேற்றிடத்‌ 
னன்ன ப்பட்டது. 


| தேம்ஞூர்‌த்திகளை ஓத்த முணிவர்‌ ௮இ௪ பிரிதியோடு ௮ரிச்சர்‌திர 
மகாராஜன்‌ புத தானை வாழ்த்சி யாரும்‌ நிகரில்லாத ௮ர்தப்‌ 
புதீதிரனுக்குச்‌ சகுதியாகும்படி. சேவசாசன்‌ என்று 
நாமகாணம்‌ செய்தார்கள்‌ என்பதாம்‌ | 
இ-ள்‌. மூவர்‌ ௮ன்ன மூணிவர்கள்‌ - மூமம்‌ஈரர்ச்திகளே ஒப்பான முனிவர்‌ 
கள்‌) ஆவலின்‌ - பிரிய,த் தினால்‌, அரிச்சக்சரன்‌ மைந்தனை - அரிச்சச்சொமகாரர 
ஜன்‌ புத்சரனை, வாழ்‌ச்தியே - ,ந£ர்வ௫த்‌. து, யாவரும்‌ - எவரும்‌, நிகர்‌ அல்ல 
௯.ற்கு - ஒப்பில்லாத அந்தப்பு.தீஇரனுக்கு, எத்றிட - பொருந்தும்படியாக, தேவ 
தாசன்‌ என - தேவதாசன்‌ என்று, பெயர்‌ செப்பினார்‌ - சாமசாணம்‌ செய்தார்‌ 
கள்‌. எ-று. , 
(வாழ்‌த்தியே” என்றதில்‌ ஏகாரம்‌ பிரிரிலேப்‌ பொருளது. (௩௦௫) 
பொலன்‌ கொள்காப்புப்புலியுகக்கண்டைமுத்‌ 
சலங்சகள்கண்டிணியைம்படையா நிக 
ளிலங்குபொன்னரைஞாணிலவைசாத்தியே 
அலங்குமாமளரிச்தொட்டி லி2லற்றினார்‌. 


(பொர்காப்பு புவி ஈக,த்தால்‌ செய்த பதக்கமும்‌, தண்டையும்‌, மூச்‌ தமாலை 
யும்‌, இண்டுணியும்‌, பஞ்சாயுதம்போம்‌ செய்த அபாணமும்‌, மோதி 
ரங்களும்‌, பொன்னரை காணும்‌ ஆயெ இவைகளை அணிந்து 
இசச்சகசி சமான தொட்டிலில்‌ பு,த்சரனை படுக்ச வைத்‌ 
தார்கள்‌ சண்பதாம்‌. | 

இ-ள்‌. பொலன்கொள்‌ காப்பு - பொன்னால்‌ செய்த காப்பும்‌, புவியுர- 
புலியின்‌ ஈக,த்சால்‌ செய்த பசக்கமூம்‌, தண்டை - சண்டைக்காப்பும்‌, மூ.த்தலங்‌ 
கல்‌ - முத்‌ து.மாலையும்‌, ண்ணெி - இண்டணெயும்‌, ஐம்படை - பஞ்சாயுதப்‌ 
பூணும்‌, நழிகள்‌ - மோதிரங்களும்‌, இலங்கு - விளல்குகன்‌2, பொன்னரை 
ஞாண்‌ - பொன்னாழ்செய்த அரைகாணும்‌, இவை சாத்தியே - இவைகளை 
யெல்லாம்‌ ௮ணிக்து, துலங்கு - விளங்குசனெ ற மாமணித்தெடட்டிலில்‌-பெரிய 
7.த்தினங்கள்‌ இழைத்த சொட்டிலிலே, ஏற்றினார்‌-படுக்க வைதீதார்கள்‌. எ-று. 

(இண்டெ” பாத்ச்சதங்கை) ஓஒலிபத்றி வந்தபெயர்‌; (ஐம்படை” சாவத்‌ 
சடவுளாகயெ விஷ்‌.ணுவின்‌ பஞ்சாயுசங்கள்‌ போல்‌ பொன்னாலும்‌ மணியாலும்‌ 
அமைத்துச்செய்த அபரணம்‌, இது ௮ணியின்‌ துர்த்சேவதைகளால்‌ சுழக்‌ 
தைக்கு ஈலிவுவராதென்பது முன்னோர்‌ அபிப்பிராயம்‌. (அரைகாண்‌! இடுப்பில்‌ 
அணியும்‌ சயிலு, அரை - இடுப்பு, நாண்‌ - கயிறு; (அரை! என்றது, எண்ண 


அரிச்‌ சந்திரபுராணம்‌ மூலமும்‌ விருத்தியுரையும்‌, 97 


லளவை ஆகுபெயராய்‌ இடுப்பைக்‌ குறித்தது; உடம்பின்‌ சரிபாதி இடம்‌ ஆதி 
லின்‌ (பாதி? என்னும்‌ பொருளையுடைய 4(௮ரை' என்னும்‌ சொல்‌ உடம்பின்‌ 
அசைப்பாசமாகயே இடத்துக்கு ஆயது. (௩௦௪) 
சூழூமாமணிதொட்டிலிலேற்றியே 
தாழுரீள்குழற்றுதிய/போற்றயாண்‌ 
டேழமுபுக்கனனிவவகைகாகலன்‌ 
வாழுநாளினில்வந்‌ தவகூறுவாம்‌. 


| மணிச்தொட்டிலிலே பிள்ளையைப்‌ படுக்கவைச்து நீண்ட கூர்தலை 
யுடைய தோழிப்பெண்கள வளர்க்க தேவதாசன்‌ ஏழு வயதை 
அ௮டைச்தான்‌. பின்னர்‌ இவர்களுக்கு வந்த இடை யூறு 
களைக்‌ கூறுவோம்‌ என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. சூழுமாமணிச்‌ தொட்டிவில்‌ - முற்றும்‌ சுற்றிப்‌ பெரிய சத்தினல்‌ 
கள்‌ பதித்துள்ள, தொட்டிலின்‌ மேலே, ஏத்றியே - படுக்கவைத்து, தாழும்‌ 
நீள்‌ குழல்‌ - தாழ கீண்டு சொங்குவதாகிய கூந்தலை உடைய, தாதியர்‌ போத்‌த- 
தீரீ.திமார்கள்‌ வளர்க்க, ஆண்டு ஏழு புக்கனன்‌ - சேவதாசன்‌ ஏழுவயது பெத்த 
னன்‌. இவ்வகை - இந்தவிதமாக, காதலன்‌ - பிள்ளையிடத் தும்‌ மனைவியினிடசத்‌ 
தும்‌ ஆர்வமுடையவனாகிய அரிச்சக்கென்‌, வாழுகாள்‌ - சந்தோஷத்தோடு 
வாழ்க்துகொண்டிருக்கும்‌ நாளில்‌, வர்சவை - இவர்களுக்கு வந்த செய்கை 
களைக்‌, கூறுவாம்‌ - இனிச்சொல்லுவோம்‌. எ-று, 


பசூமும்‌?? ஒளி சூழும்‌ என்றும்‌ பொருளாம்‌. *மாமணி' பெரிய மணிகள்‌, 
மாட்ிமைபெற்ற மணிகள்‌ என்பசாம்‌;) (தாழ மீண்டு? தாழும்படி. நீண்டு, 
தாழ்க்து நீண்டுள்ள; மிக நீண்டுள்ள, என்பன பொருளாம்‌. இதுபற்றியே 
வார்சான்த கூக்தல்‌?? என்றார்‌ பிறரும்‌. (௩௦0௭) 


விவாககாண்டம்‌ - முற்றிற்று. 
அ. விருத்தம்‌ - ௪௧௧, 


களைக கணைகளை னணைகங்காவ 


திருச்சிற்‌ றம்பலம்‌. 


இரண்டாவது 


இத்திரகாண்டம்‌, 
அவபபடஅ செடட ஆடப்டவயை 
| இஈ்திரன்‌ உலகமாகிய பொன்னுலகிலே நிகழ்ச்‌ த வி௨தயங்களைக்‌ 
கூறுகன்றமையினால்‌ இது இக்திரகாண்டம்‌ என்லும்‌ பெயர்‌ 
எய்தியது. காண்டம்‌ - பெரும்பிரிவு. | 
எழகீர்க்கமிநேடிலடி யாசிர்ய விநத்கம்‌. 
இம்மையம்மைமறுமையென்ன விசை ததுமாமறைகூ றிய 
மும்மையுந்தெளிவுற்‌ றுகெஞ்சினினமுக்குறும்புமறுத்திடுஞ்‌ 
செம்மையன்பர்மன த்துவைகியதெய்வராயகர்ேேேவிமற்‌ 
றெம்மையாளுடையம்‌ மைதா ள்களிரண்டுமேத்தியிறைஞ்சுவாம்‌. 


[ இப்பிறப்பு, வரும்பிதப்பு, மோக்மம்‌ என்த மூன்தையும்‌ தெளிந்த மனத்திலே 
மூன்று குற்றங்களும்‌ ௮றசத சிறந்த அடியார்கள்‌ மனத்திலே 
வடூக்கின்.2 தெய்வகாயகர்‌ தேவியாகிய எம்மை அடிமை 
கொண்ட அம்மையாரின்‌ இரண்டு பாதங்களைத்‌ 
துதித்து உணங்குலோம்‌ என்பசாம்‌. | 

இ-ள்‌. இம்மை - இப்பிதப்பும்‌, ௮ம்மை - வரும்பிதப்பும்‌, மறுமை - மர 
ண்‌ இழ்குப்பின்‌ வரு நிலையும்‌ - (மோக்ஷழும்‌)) என்ன இசைத்து - என்பன 
உண்டென்று சம்மதித்து, மாமறை கூறிய - றந்த வேதங்கள்‌ சொன்ன, 
மூம்மையும்‌ தெளிந்து - மூன்று நிலைகளையும்‌ தெளிர்து, உற்ற கெஞ்சினில்‌- 
ஞானம்பொருக்திய மனதில்‌, முக்குறும்பும்‌ - மூன்றுவகைச்‌ குத்றங்களையும்‌) 
அறுத்திடும்‌ - களைக்‌,து கீக்குகின்ற, செம்மை அன்பர்‌ - சிறந்த ௮டி.யார்களின்‌ , 
மனத்து வையெ - மனத்திலே தங்குகின்ற, தெய்வகாயகர்தேவி - செய்வ 
காயகராகயெ சிவபெருமானின்‌ தேவியும்‌, மற்று எம்மை ஆளுடை அ௮ம்மை-.எல்‌ 
களை அ௮டிமைகொள்ளும்‌ ௮ம்மையாகிய சிலசத்தியாரின்‌, தாள்கள்‌ இரண்டும்‌- 
பாதங்கள்‌ இரண்டையும்‌, ஏத்தி இழைஞ்சுவாம்‌ - துதித்து வணக்கச்‌ கட 
லோம்‌. எடறு, 


(இமமை ௮ம்மை மறுமை' என்பதற்கு இப்பிதப்பு மூன்பிறப்பு வரும்‌ 


பிறப்பு என்று பொருள்‌ கூறுவாரும்‌ உண்டு; (மும்மையும்‌” என்றதில்‌ உள்ள 
*உம்மை' முறத்றும்மை, முச்குறும்பும்‌ - இதில்‌ உள்ள உம்மையும்‌ முற்‌ 
௮ும்மை; முக்குறும்புகளாவன:--காமம்‌, வெகுளி, மயக்கம்‌, என்பனவாம்‌; 
7 * 4 ்‌ ச 94 ௪ ச்‌ ்‌] | த்‌ ச 
(மத்து எம்மை ஆளுடையம்மை என்பதிலுள்ள. (மத்து அசை; இசஞால்‌ 


அரிச்சக்திரபுராணம்‌ மூலமும்‌ விருத்தியுரையும்‌. 956 


ச, திமாரின்‌ உணச்சம்‌ சொல்லட்டட்ட ச்‌ இலவ பெரும்‌ பாலும்‌ மாச்சீர்‌ 
விளச்‌€ர்களாகய எழுசீர்கள்‌ ஓரடிச்கு அமைந்த எழுராிரிய விருத்தம்‌, (௪) 


கொற்றவாசவன்முன்வசிட்டனுரைத்‌ ;தற்கெதிர்கே! சின்‌ 
சொற்றவாறுமுடிஃகவன்மைதொடங்தெ!டுவிலக்கினாற்‌ 
செற்றவாறுமுருத்துவண்டிரிசல்குமைந்தனெழுக்துகா! 
ஹுற்றவாறுநிகழ்க்‌ தவாறுமுணர்க்‌ தவாறுவிளம்புவாம்‌. 


| இந்தாலுச்கு மூன்னே வ௫ஷ்டமுனிவர்‌ கூ றியத்தகு, கோசெமுனிலா்‌ 
மறுத்துக்கூறியதும்‌, சொன்னபடி முடிப்பதற்குப்‌ பலாத்காரமாகக்‌ 
கோசலகாட்டை விலங்கினால்‌ அழித்தவிதமும்‌, விலங்குகள்‌ 
மேல்‌ கோபித்து திரிச௩கு புத்தரன காட்டுச்குச்‌ சென்‌ 
ஐது, அங்கு சடந்தலைகளையும்‌ செரிர்சமட்டில்‌ 
சொல்லுகிறோம்‌ என்பதாம்‌. | 

இ-ள்‌. கொற்ற - வெழ்றிபொருந்கிய) வாசவன்‌ முன்‌ - இக்திரலுக்கு 
மஒேன்னே, வூட்டன்‌ உரைத்ததம்கு - வசிஷ்டமுனிவர்‌ கூறியதற்கு, எதி. 
எதிராக, கோடிகன்‌ சொறழ்றவாறும - ஙெளிகமுனிவர்‌ சொல்லிய விதமூம்‌, 
மூடிக்க வன்மை சொடங்டி- ப தான்‌ சொன்னபடியே) முடி. த்துக்சாட்ட பலாத்‌ 
காரமாகத்‌ தொடங்கு, காடு - கோசலகாட்டை, விலங்கினால்‌ - மிருகங்களினால்‌, 
செற்றவாறும்‌ - அழித்தவிதமும்‌, உருத்து - (மிருகங்களின்மேல்‌) கோபங்‌ 
கொண்டு, வண்திரிசங்கு மைக்தன்‌ - எகைசதன்மையை உடைய திரிசங்கு 
புத தரனாகிய அரிச்சச்கிரமகாராஜன்‌, எழுக்‌.த - புறப்பட்டு, சான்‌ உற்றவாறும்‌- 
காட்டுக்குப்போன தன்மையும்‌, கிகழ்ச்சவாறும்‌ - அங்கே நடக்த விஷயங்களும்‌, 
உணர்ந்தவாறு - எமக்குத்‌ தெரிந்த ௮ளவு, விளம்புலாம்‌ - சொல்லுகின்றோம்‌, 
ஏறு, 

(விலங்கு? குறுக்கான யோனியை உடையது என்லும்‌ பொருளால்‌ லர்‌ 
பெயர்‌. (லாசவன்‌? - இந்திரன்‌, வசுக்களுக்குத்‌ தலைவன்‌ அகையால்‌ *வாசவன்‌? 
என்னும்‌ பெயர்‌ வந்தது, (வசுக்கள்‌ - சேவர்சள்‌.) (௨) 
முண்டகத்திலுதித்தகாலுமுஈத்தவன்றருகாசிபன்‌ 
கொண்டகாதலிபெற்றெடுத்தகுலக்குமாரன்வலத்தினுற்‌ 
பண்டழன்‌ றுவிலங்;லங்கையரிக்‌ தவச்சரபாணி?யா 
னண்டர்கோனரசாளுகீடமராவதித்திறமோ துவாம்‌. 

[பிரம்மாவின்‌ பு.த்திசராெ காசிடருக்கு ௮வர்‌ மனைவி ௮இ.தி என்பவள்‌ 
வயித்றில்‌ புத்தானாகப்பிறர்‌. த மலைகளின்‌ சிறகை அழிந்த வச்சரப்‌ 
படையை உடைய தேவர்களுக்கரசான இக்தின்‌ அரசாளும்‌ 
அ௮மசாவதியின்‌ சிறப்பைச்‌ சொல்லாம்‌, என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. முண்டகத்தில்‌ - மகாவிஷ்ணுவின்‌ திருவுந்தியில்‌ தோன்றிய 
தாமரையில்‌, உஇத்த - பிறந்த, சாலுமுகத்தவன்‌ - சான்கு முரசுங்களை உடைய 
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பிரமதேவன்‌, தரு, - பெத்த, காபென்‌ கொண்ட காதலி - காசிபமுனிவர்‌ 
கொண்ட மனையாளான ௮திதி என்பவள்‌) பெற்று எடுத்த குலக்குமாரன்‌- 
பெற்று வளர்த்து வர்ச குலபுத்தினா௫யெ, வலச்தினால்‌ - தன்‌ பலத்தினாலே) 
பண்டு அழன்று - மூன்டாளிலே கோபங்கொண்டு, விலங்கல்‌-மலைகளிலுடைய, 
அங்கை அரிச - அழ கைகளான இறகுகளை அறத்‌) வச்சரபாணியோன்‌.- 
வச்சிசாயு,ச,ச்சைச்‌ கையிலே கொண்ட, அ௮ண்டர்சோன்‌ - தேவர்களுக்கு ௮7௪ 
ஞான சேவேர்திரன்‌, அரசாளும்‌ - அரசாட்சிசெய்கிற கீள்‌ - பெரிய), அமரா 
லதித்திறம்‌ - அ௮மராவதிப்பட்டணச்தின்‌ பெருமையை, ஓதுலாம்‌ - இனிச்‌ 
சொல்லுகிறோம்‌. எ-று. *அண்டர்‌' தேவர்‌, அமராவதி”? பொன்‌ உலகம்‌. () 


மாடமண்டபமேடைமாமதில்வாயின்‌ ஞாயில்‌ 2பாடநீள்‌ 
கூடகோபுரநீமொளிகைகோல 2வதிமையாலய 
நாடகம்பயில்சாலைசூ ஸிை நநாவலக்கணியூநல்பா 
யாடகங்கொடமைத்துமாமணியானிறைத்தவனந்தமே. 


[சம்பூகதம்‌ என்னும்‌ பொன்னால்‌ செய்து பெரிய மணிகள்‌ பஇத்த மாடங்‌ 
களும்‌, மண்டபங்களும்‌, மேடைகளும்‌) பெரிய மதில்களும்‌, வாயில்‌ 
களும்‌) மதில்‌ உறுப்புகளும்‌ கதவுகளும்‌) கூடங்களும்‌, கோபுரங்‌ 
களும்‌, உயாக்த மாளிகைகளும்‌ அலங்காரமான திண்ணை 
களும்‌, கோயில்களும்‌, காடகசாலைகளும்‌, சரங்‌ 
களும்‌ கணக்கத்றன என்பசாம்‌. | 

இ-ள்‌. மாடம்‌ - மாடங்களும்‌, மண்டபம்‌ - மண்டபங்களும்‌, மேடை- 
மேடைகளும்‌, மாமதில்‌ - பெரிய . மதில்களும்‌, வாயில்‌ - வாயில்களும்‌, 
ஞாயில்‌ - மதில்‌ உறுப்புகளும்‌, கபாடம்‌ - கதவுகளும்‌, மீள்கூடம்‌ - மீண்ட 
கூடங்களும்‌, கோபுரம்‌ - கோபுரங்களுற, நீடு மாளிகை உயர்ந்த மாளி 
கைகளும்‌) கோலவேதிகை - அலல்காரமான இண்ணைகளும்‌, அலயம்‌ - கோயில்‌ 
களும்‌) காடகம்பயில்‌ சாலை - நாடகம்‌ ஆடுற சாலைகளும்‌, சூளிகை - கெரல்‌ 
களும்‌, (தேய இவைகள்‌) காவலங்‌ கணியூறல்பாய்‌ - நாவத்கனியினது ரசம்‌ 
பாய்சன்‌, அடகம்‌ கொடு அமைத்து - சம்பூகதம்‌ என்னும்‌ பொன்னாலே 
செய்து, மாமணியால்‌ நிறைத்த அனர்சம்‌ - பெரிதான ரத்தினங்கள்‌ பதித்‌இருக்‌ 
இதவைகள்‌ ஒவ்வொன்றும்‌ அ௮ரேகம்‌. எ-று. (5 - அந்தம்‌ அநந்தம்‌) - மூடி 
ஒற்தத எண்ணிமுடியாகது, என்பது பொருள்‌. (௪) 
வேதசாலையும்யாகசாலையும்யோகசாலையுமின்னனார்‌ 
ததசாலையுகாதமேதருகின்ன ரம்பயில்சாலையுல்‌ 
காதலானவர்யாவருக்தொடர்காமசாலையுமாபலிப்‌ 


பூதசாலையுமா நிலாவனுபோகசாலையுமூபெலாம்‌. 


அரிச்சந்‌ திரபுராணம்‌ மூலமும்‌ விருத்தியுரையு.ம்‌ 231 


[வேசசாலைகளும்‌, யாகசாலைகளும்‌, யோகசாலைகளும்‌, சேசாலைகளும்‌, 
இன்னாம்‌ பயில்‌ சாலைகளும்‌, காமசாலைகளும்‌, மாபலிப்பூ சசாலை 
களும்‌, அனுபோகசாலைகளும்‌ ஊரெல்லாம்‌ கிரம்பி 
இருக்தன என்பதாம்‌. | 
இ-ள்‌. வேதசாலலையும்‌ - வேத்சாலைகளும்‌, யாசகாலையும்‌ - யாகசாலைகளும்‌, 
யோகசாலையும்‌ - யோகசாலைகளும்‌, மின்னனார்‌ தேசாலையும்‌ - மின்னலுக்கு 
ஒப்பான பெண்கள்‌ பாடூன்த 2 சசாலையம்‌, காசமேதரு - ௪௫கூட்டிப்‌ பாவெ 
தான, கின்னரம்பயில்‌ சாலையும்‌ - இன்னரி வாக்கி சாலையும்‌, சா.தலானவர்‌ 
யாவரும்‌ கொடர்‌ காமசாலையம்‌ - ௮சைகொண்டவர்சள்‌ யாவரும்‌ செல்லத்தகு 
ந்த காமசாலைகளும்‌, மாபவி பூதசாளையும்‌ - பெரிதான பூஜை பண்ணத்தகுர்த 
பூசசாலைகளும்‌, மாறு இலாச - விரோதமில்லாச, அனுபோகசாலையும்‌ - சுகங்‌ 
களை: அனுபவிக்கிற சாலைகளும்‌, ஊர்‌ எலாம்‌ - அந்த ௮ பராவஇ ஈகாமெல்லாம்‌ 
உள. று, (௫) 


உயிரென த்தகமன்பர்தம்முடனும்பர்மஙகையரின்பமென்‌ 
பயிர்விளை த்திபெனை கொறும்பலப தமராகமிலங்குவ 
செயிர்விளை க்திரிமவுணருற்‌ உறைஇரிபுாரத்‌ சழலொக்குநீள்‌ 
'வயிரமுத்தொளிகிரிவசப்புறமண்டுவெண்புகையெ ரக்குமே. 


[உயிர்போன்த தம்‌ நாயகருடனே தேவகன்னிகைகள்‌ சுகபோகம்‌ அனு 
பவிக்கும்‌ வீடுகளிலெல்லாம்‌ ப. தூமராகம்‌ பிரகாசிப்பது திரிபுரத்சே 
பத்றி எரிகிஐ செருப்பை ஒத்துச்சோன்றும்‌ வயிரமும்‌ முத்தும்‌ 
பிரகாஏிட்பத ௮ச்திரிபுர,ச்திலே பற்றின நெருப்பிலே உண்‌ 
டான புகைபோன்று இருந்தது என்பதாம்‌. ] 


இ-ள்‌. உயிர்‌ எனத்தகும்‌ ௮ன்பர்‌ சம்‌ உடன்‌ - தங்களுக்கு உயிரே என்று 
சொல்லசத்தகுக்த நாயகருடனே, உம்பர்‌ மங்கையர்‌ - அந்தத்‌ சேலசன்னிகை 
கள்‌, இன்பம்‌ என்பயிர்‌ - சுகம்‌ என்த பயிசை, விளைத்‌ இடும்‌ மனைதொறும்‌- 
விளையச்செய்கிற வீடுகளில்‌ எல்லாம்‌, பலப துமராகம்‌ இலங்குவ - ௮கேக ப.தம 
ராக ரத்தினங்கள்‌ பிரகாசிப்பதான து, செயிர்‌ - துன்பத்தை, விளைத்‌ இடும்‌ ௮வு 
ணர்‌ - உண்டாக்குகின்ற அசுரர்கள்‌, உற்று உஜை-இருந்து வாசம்‌ செய்க்‌ 2, 
திரிபுரத்‌.து அழல்‌ ஒக்கும்‌ - இரிபுசத்‌.துப்பற்றிய நெருப்பை ஓ. து.ச்சோன்றும்‌, 
ரீள்வயிரம்‌ - (அர்‌.த வீடுகளிலே) மிகுர்த வயிரமும்‌, முத்து - மூத்‌.துச்சளும்‌, 
ஒளிவிரில௪ - பிரசாசச்சைச்செய்வது, அப்புறம்‌ மண்டு புகை ஓக்கும்‌ - அக்‌ 
தீத்‌ இரிபுரத்திலே பற்றின கெருப்பிலுண்டாடன்ற புகையைப்போலிருக்கும்‌, 
எ-று, ஏ. ஈற்றசை, 


உம்பர்‌ - தேதேவலோகம்‌, உயரச்ச இடத்தைச்சுட்டும்‌ உகரச்‌?? சட்டடியா 
கப்‌ பிழந்தபெயர்‌, *பதுமராதம்‌? ஓர்‌ வசைமணி. செம்பு; (செயா? பகை, 


குற்றும்‌ ஆம்‌. (௬) 


9௨3 இந்திரகாண்டம்‌. 


அ ரவுமிழ்க்தசெமணியுமா ரமுமணிசொளிக்‌ இரநீலமும்‌ 
பரவுசன்றமதிற்புறக்தபசப்பனை த துமழுத்தின 
நிரவிடும்பலதிசையடல்களுநிமிர்கொழுஞ்சடர்கிரிதலா [னே. 
லிரவுமுண்டிஎலவுமுண்டெறிவெயிலுமுண்டொருபொழுதி 


[பரச்‌த மதிவின்‌ பரட்புசளில்‌ எலலாம்‌, பாம்பு கச்சனெ செம்மணிகளும்‌ 
மூ.தீதுக்களும்‌ இக்கிர ரீலமூம்‌ பதித்து நிரம்பி யிருத்தலினால்‌ பல 
இக்குகளும்‌ ஒளி விரிப்பசான து ஒரேசாலச்தில்‌ இரவும்‌ கில 
வும்‌ வெயிலும்‌ எரிப்ப தபோல்‌ இருக்கற,த என்பதாம்‌ | 


இ-ள்‌. பாவுஏன்ற - பரவுதலாய்‌ இருக்கின்ற, மதில்புறத்த பாப்பு அனை 
த்தும்‌ - மதிலில்‌ உள்ள இடமாகிய விரிவு முழுதும்‌, அழுத்தின - பதித்திருக்‌ 
இன்த, அரவு - பாம்புகள்‌), உமிழ்ந்த - கக்சின, செமணியும்‌ ஆரமும்‌ - செவக்த 
ச,த்தினங்களும்‌ மூச்‌ துச்சகரம்‌, அணி ட்சாள்‌ - அமகைசகொண்ட, இக்திர மீல 
மூம்‌ - இந்திர ₹லக்கற்‌ நம, நிரவிடும்‌ பலதிசை யடங்கலும்‌ - நிரம்பியுள்ள 
பல திக்குகளில்‌ எல்லாம்‌, நிகர்‌ கொழுர்‌ சுடர்‌ விரிதலால்‌ - உயர்வாகுன்ற 
செழுமையான பிரகாசம்‌ பரவுதலால்‌, ஒரு பொழுகினை - ஒரே காலச்திலேயே, 
இரவுமுண்டு - இசாச்காலமும்‌ உண்டு, இளகிலவும்‌ உண்டு - இளஞ்சக்திரன்‌ 
ஒளியுமூண்டு, எரிலெயிலு முண்டு - எரிக்கின்ற வெயிலும்‌ உண்டு, எ-று, 
ஏ - சேம்்‌உப்பொருளில்‌ வச்சது 


(செம்மணி என்பது 4செ௦ணி?' எனவாவயது (தொகுத்சல்‌ என்னும்‌ 
செய்யுள்‌ விகாரம்‌. (௪) 


உரகளுச்சியின்பணிபதித்சவுயர்ந்தபத்தியிடத்துமா 
மரகதத்திரண்மணிகுயிற்றிவகுத்தபத்‌ தியடங்கலுங்‌ 
கரதலத்தினிஃ விரிதிரைக்கடல்்‌ஈவருமக்தகசங்களுங்‌ 
கூரகதத்தாளுஞ்செறி ந்தன கோடிகோடியிரட்டியே. 


[ஆதிசே௨௩ன்‌ உச்சியில்‌ இருச்றெ ரத்கங்கள்‌ பதித்த உயர்வாயெ பத்தியி 
னிடங்களிலும்‌, பெரிய மாகதங்களாகிய தாண்ட சத தினங்கள்‌ 
ப.இித்திருக்கித பத்‌.திகள்‌ முழுவதிலும்‌ யானைகளும்‌ கு.கி 
மைகளும்‌ இரண்டுகோடி இரண்டுசோடி. நெருங்னெ 
என்பதாம்‌, | 

இ-ள்‌. உரகன்‌ உச்சியின்‌ மணி - அதிசேடனுடைய, உச்சியில்‌ இருக்கற 
ரத்திநங்‌ ள்‌, பதித்‌ச உயரர்ச பத்தியிடத்து-பதித்கிருக்கின்ற உயர்வான பத்தி 
இடங்களிலும்‌, மா மரகதத்திரள்மணி - பெரிதான மரகதங்களான இரண்ட 
சத்தினங்கள்‌, குயிற்றி - பதித்து, வகுத்த பத்தி அடங்கலும்‌ - செய்திருக்ெ 
பத்திகள்‌ முழுகிலும்‌, சாசலத்‌இணில்‌ - துசுக்கையினாலே, விரிதிரைக்கடல்‌ 
விரிந்த அலைகளை உடைய சடலை, கவரும்‌ மத்த கசங்களும்‌ - வாரிச்சொள்வன 
வான மதயானைகளும்‌, குரசதத்‌இரளும்‌ - குதிரைக்உூட்டங்களும்‌, சோடிகோடி. 
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இசட்டியே - இரண்டு கோடானு கோடிகள்‌), செறிந்சன - நெருக்‌ கின்றன. 
ஏறு. ஏ- ஈழ்மசை, 

(குயித்றிய - பதிச்2) (சரதலம்‌? கரமாகிய சலம்‌ என விரியும்‌. (அப 
ஆடலும்புன லா டலும்‌பொழிலாடலும்வெறியாடலும்‌ 
பாடலுர்துணர்ரசூட லும்பலபாவைபைகக ஏிபூவையாழ்‌ 
தேடலும்பொ ழில்2 சர்‌ கலுங்‌ கலை 2 தர்‌ தலுங்குறைதீர்தலுவங்‌ 
கூடலுக்தமிலூாடலுந்தெ மில்‌ 2காறையர்‌ ககுளசாளெலாம்‌. 

[பச்‌ து ஆடலும்‌,புனல்‌ அடலும்‌, "சாடலும்‌, பூச்சொய்து சோலையில்‌ அடலும்‌, 
சேனருக்திச்‌ களிச்சாடலும்‌, பாட்டுப்பாடலும்‌, பூங்கொச்துகள்‌ சூடலும்‌, 
பலவிதமாசப்‌ பொம்மைகள்‌, பச்சைக்ெரிகள்‌, காசணவாய்ப்புட்கள்‌, 
வீணைதேடலும்‌, புஞ்சோலைகளுக்குப்‌ போதலும்‌, மதனநூல்‌ 
அசாய்சலும்‌, மனச்குறைவு சீர்தலும்‌, கூடுதலும்‌ தங்க 
ளுக்குள் ளே பிணங்கிக்கொள்ளுசலும்‌ ஆய 
ு)லைகளே எப்பொழுதும்‌ பெண்களுக்கு 

வேலை என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. அடலு.ம்‌ - பந்து மூதலியன அ௮ட௨லும்‌, புனல்‌ ஆடலும்‌ - நீராடு 
சலும்‌), பொழில்‌ ஆடலும்‌ - (பகர்‌ பொய்து) சோலைசளிலே விளையாடுதலும்‌, 
வெறியாடலும்‌ - சேனருக்இக்‌ கரித்து இடலும்‌, பாடலும்‌ - பாட்டுப்பாட 
லும்‌, இணர்‌ சூடலும்‌ - பூங்கொத்துகள்‌ ரூடலும்‌, பலபாவை - பலவிதமாகப்‌ 
பொம்மைகள்‌) பைங்கிளி - பச்சைச்சிளிகள்‌, பூவை - காசணவாய்ப்புட்கள்‌, 
யாழ்‌ - வீணை, தேடலும்‌ - (அூய இவைகளைச்‌) சேடலும்‌, பொழில்‌ சோத 
லும - பூஞ்சோலைகளாக்குப்‌ போதலும்‌, சலைதேர்தலும்‌ - மசனநால்‌ ஆசாய்த 
லும்‌, குறைதர்தலும்‌ - மனச்‌ குழைவு சீர்‌ தலும்‌, கூடலும்‌ - கூடுதலும்‌, ஊட 
லும்‌ - தங்களிலே பி. ணங்டிக்கொள்ளலும்‌ (அகிய இவைகளே), சோதையர்க்கு- 
பெண்சஞரக்கு, உளகானளெலாம - காலமுமுமையும்‌, தொழில்‌ - வேலைகள்‌. 
று, அமராவதியில்‌ உள்ள பெண்க£ரின்‌ தொழில்‌ கூறுகின்றார்‌, 

(வெறியாடல்‌! தேவர்ச்காடுதலும்‌, என்றும்‌ பொருள்‌ கூறுவர்‌, (சோதை” 
போல்லாரைக்‌ கோதை எனல்‌ 2 பமை அருபெயர்‌. (௯) 
பூசன்மேவியபாசநீள்வி/நி தினேடுறு?பார்செயத்‌ 
தூசணேைணி2மகலாபரம்வீசுசோ திகள்சூழவே 
வாசரோறுமாம்பைமா தர்நிவக்‌கமாமணிவச்சர த்‌ 
தூஈலாவெதக்காத்திலுலாவுமின்கொாடியொக்குமே. 

[கா.யகருடன்‌ போர்செய்யும்‌ மண்டவிழி காசோடு போர்செய்லவும்‌, வஸ்திரச்‌ 
சோடு ௮ழூய மேகலாபசம்‌ வீசும்‌ பிரகாசங்கள்‌ சூழவும்‌, வாசல்களில்‌ 
£ல்லாம்‌ ரம்பாஸ்‌கி7 ள்‌ ரத்கினக?ி சமான ஊஞசவில்‌ ஊ.ஞ்ச 

ள்‌. $ ச்‌ * * ௫. ௪ 
லாரடுதல்‌ அம்தாத்தில்‌ உலவும்‌ மினனல்‌ கொடியை 
ஒத்திருக்கும்‌ என்பசாம்‌.] 

இஸ்‌. பூசல்ேேவிய - தர சாயகருடனே பொருதுதலை உடை௰, பாச 
ள்விஸ்ரீ - ௮ன்பையுமுடைய நீண்ட சண்கள்‌) சாதுளோடமு போர்செய- 
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காதுசளோடு மிகவும்‌ சண்டைசெய்யவும்‌, தூ௫னோடு - வஸ்‌இரங்களுடனே, 
௮ணி - ௮ணிக்திருககற, மேசலாபரம - மேகலாபசணங்கள்‌, வீசு சோதிகள்‌ 
சூழவே - லீசுனெழ ஒளிகள்‌ சுற்றவும்‌, வாசறோறும்‌ - வாசல்லெல்லாம்‌, 
அரம்பை மாதர்‌ - அம்பாள்‌ இரீகன்‌, நிவந்தமாமணி வச்சரத்து - உயர்ந்த 
பெரிய வயிரமணிகள்‌ பதித்‌த, ஊசல்‌ நடுவது - ஊ.ஞ்சலிவிருக் சாடுவது, ௮க்த 
சத்தில்‌ உலாவும்‌ - அகாயசத்தில்‌ உலாவுகின்ற, மின்கொடி. யொக்கும்‌-.பின்னல்‌ 
கொடியை ஒத்திருக்கும்‌, எ-று, ஏ - ஈற்றசை. 


உ. பூசன்‌ மேவிய?” ஈஞ்சும்‌ அழுதும்‌ பூசப்பெற்ற என்றும்‌, *ூசு' - வஸ்‌ 
தரமும்‌, (நிவர்சமாமணி வச்சிரத்தாசல்‌”? என்டதத்கு பெரிய ரததினங்கள்‌ 
பதித்து உயர்ந்த! உழுதியான ஊசல்‌, என்றும பொருள்‌ கூறுவார்‌. (மின்‌ 
கொடி. மின்னல்‌ கொடி, (௧0) 


கனி௫வப்புற தளிர்விளைப்பன ஈனைவீளைப்பனகனைதொறு 
மினியவுக்தமாறைவினைப்பனவிலையு அப்பன விளம ப்‌ 
பனியுகுப்பனபணியு கப்பனபணரியு சப்பன படுசெழுங்‌ 
கனியுகுப்பனப வகுப்பன உற்பமபடெொழுலைந்கு ம. 


[சோலைகளில்‌ எல்லாம்‌ ப8ஈ சருக்களுப, சளிர்களைச்‌ சளிரககின்‌ றவைகளும்‌, 
அரும்பு உளசாளும்‌, சே ப்டு (ருக்குசின்‌ தலைகளும்‌, தலைகளை உரக்‌ 
இன்றவைகளும்‌, சேன்‌ துளிகளைச ௫ரதுகின்‌ தவைகளும்‌, ரச்திகல்‌ 
களைச்‌ நெ.துகின்றவைகளு , ஆபரணங்களைச்‌ டதுனெற 
வைகளும்‌, செழுமையான கனிகளைச்‌ சிந்துகன்‌ றவை 
களும்‌ பூக்களைச்‌ ந்‌ துன்‌ றவைகளுமாக விளங 
இன என்பதாம்‌ ] 


இ-ள்‌. கற்பகப்பொழில்‌ ஐந்துமே - கற்பகச்சோலைகளில்‌ எல்லாம்‌ ஐந்து 
தருக்களும்‌, கனி வெப்பும சளி விளைப்பன - மிகவும்‌ சிவக்இிருக்இண்‌ ஐ தளிர்‌ 
களை ப விளைக்கின்‌ஐனவும்‌, சனை வீளைப்பன - அரும்புகள்‌ விடுகின்‌ தலையும்‌ 
நனைதொறும்‌ - அவ்‌ அரும்புகளில்‌ எல்லாம்‌, இனிய - இனிப்பையுடைய, உத்‌ 
தம - உத்தமமான, நறை விளைப்பன - தேனைப்‌ பெருக்குகின்‌ தவைகளும்‌, 
இலை உகுப்பன - இலைகளை உதிர்க்சின்‌ஜவையும்‌, இளமதுப்பணி உருப்பன.- 
இளமையான தேன்‌ துளிகளைச்‌ இர்‌ துவனவும்‌, மணி உகுப்பன - ரத்‌ தநங்களை 
உதிர்க்னெறவைகளுபம்‌, பணி உகுப்பன - அபரணங்களை உதிர்க்கன்றவை 
களும்‌, படுசெழும்‌ கனி உகுப்பன - பொருந்திய செம்மையான சணிகளைச்‌ 
சச்‌ துன்‌ தலைகளும்‌, மலர்‌ உருப்பன - பூவைச்‌ எந்‌. துன்‌ தவைகளும்‌ (ஐஇ 
விளங்கெ ) எ-று. ஏ - ஈற்றசை, ்‌ 


(தளிர்‌, (துளிர்‌? (அரும்பு? மலர்‌? 4அலர்‌? இலவ முறையே (தளிர்ப்‌ 
பது,” 4 தளிர்ப்பது” *அரும்புலது” *மலர்வது” *தலர்வது" என்னும்‌ காச 
ணம்பற்றி வரக்தபெயர்கள்‌; (ஐர்தும்‌? என்றதில்‌ உள்ள உம்மை” முற்றும்மை 
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பஞ்ச த்ருச்சகள்வன?--௮ரிசந்சனம்‌, கற்பகம்‌, சந்தானம்‌, பாரிசாசம்‌, மச்சா 
சம்‌, என்பன. (௧௧) 
வாரிறுக்கிசிச்‌ தமாமணிமாடமேறிமலர்க்‌ குழற்‌ 
காரிறுக்கிமடக்்‌சைமாதர்கழங்குகர்‌ துகமம்மனை 
கூருகர்க்கைசிவப்பவாவெகொத்துமாமுடியுற்றபொன்‌ 
மேருவிற்பலகால்மிழுர்‌ெசமுமீனின ததைகிகாக்குமே. 
| இசவிச்கையை இறுக்கிக்‌ கட்டிச்கோண்டு கூடலை முடி.த்துச்சொண்டு) 
மடச்சைப்‌ பருவப்பெண்கள்‌ கழங்கும்‌, பர்தும்‌ ௮ம்மனையும்‌ தம்‌ 
கைகளால்‌ விளையாடு௨து பல சிகரங்களை உடைய பொன்மய 
மான மகாமேருமலைமேல்‌ பலதாரம்‌ நட்சத்திரக்கூட்டட்கள்‌ 
வந்து படிவதுபோல்‌ இருககிறது என்பதாம்‌.] 

இ-ள்‌. வார்‌ - ரவிக்கையை, இறுக்கி விசித்து-இறுக்கிச்‌ கட்டிக்கொண்டு, 
மாமணிமாடம்‌ ஏறி - பெரிதான ரத்னகசதமான உப்பரிக்கைமேலேறி, மலர்க்‌ 
குழல்‌ - பூவை அணிந்த கூந்தலாகிய, கார்‌ இறக்கி - மேகங்களை இறுக்கெ கட்‌ 
டிச்கொண்டு, மடஈதை மாதர்‌ - மடந்தைப்‌ பருவசதை உடைய பெனாகள்‌, 
கழங்கு - கழங்கும்‌, கந்துகம்‌ - பந்தும்‌, அம்மனை - அம்மானையும்‌, கூர்‌ உ௫ர்‌ 
கை சிவப்ப ஆவெ - கூர்மையான நஈங்களையுடைய கைகள்‌ சிவககும்படி விளை 
யாடுதகலானது, கொத்து - கூட்டமாகிய, .மாமுடியுற்ற - பெரிய இகரங்களை 
யுடைய, பொன்மேருவில்‌ - பொன்ம.பமான மகா மேருவின்‌ மேலே, பலகால்‌- 
பலமுறை, விழுந்து எழும்‌ - விழுந்து எழுசன்த, மீன்‌ இனத்தை - நட்சத்தி 
ரக்‌ கூட்டங்களை, நிகர்க்கும்‌ - ஒத்திருக்கும்‌. எ-று ஏ ஃ ஈற்றசை, 

மணிமாடம்‌” ஆழூய உப்பரிக்சை எனிலும்‌ 4ஆம்‌? *மீணின த்தை நிகர்க்‌ 
கும்‌? என்பதற்கு - கடலிவிருக்து விழுந்து எழுகின்ற மீனகூட்டங்களை ஓத்த 
ருக்கும்‌ என்றலும, உண்டு. (௧௨) 
துடி நுடங்கி பா தார மைபுளைசொடிமுழங்கிடரிமாடமே 
லடி நூடங்கிடஈடு உடம்ட நனி எடங்கிடவமபொனின்‌ 
கொடி டங்‌ தவகடையுகத்தெழு தரை கடற்றொனியன்‌ நியவ்‌ 
விடி நுடங்குவதென்னின்பற்றினியாவ?ேதேறிசராவதே. 


[உடுக்கை போன்றதும்‌ துவளுவதுமாசிய இடையை உடைய பெண்கள்‌ 
கையில்‌ ௮ணிக்‌ திருக்கின்‌ ஐ வளையல்‌ சப்‌.திச்கும்‌ உப்பரிக்கைமேல்‌ 
பொன்மயமான கொடிகளின்‌ அடியும்‌; மச்தியம்‌, நுனியும்‌ 
| துவண்டாடுகின்‌2 சப்தீமான து கவியுகக்‌ கடைசியில்‌ 
எழும்‌ சப்தித்'ின்த கடலொலியும்‌ அக்காலத்தில்‌ 
உண்டாகும்‌ இடி. ஒலியும்‌ ஒ.்பாகுமென்றால்‌ 
மீவறு எது நிகராரும்‌ என்பதாம்‌ | 

இ-ள்‌. துடி - உடுக்கைபோன்ற, நுடங்கு - துவளுதலையுடைய இடை 
மாதர்‌ - இரப்பை உடைப பெண்கள்‌, மைபுன்‌- பில ௮னிரதிருச்ச்ற 
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கொடி முழங்கிடும்‌ மாடமேல்‌ - வளையல்‌ஃள்‌ ஒவிக்கின்‌ ஐ உப்பரிகைமேல்‌, அடி 
துடங்டெ - அடி.துவளவும்‌, கடு நட௩டட - நடு துவளவும்‌, நுனி நுடங்டெ- 
துனி துவளவும்‌, ௮ம்பொனின்‌ கொடி நுடங்கு - அழகிய பொன்மயமான. 
கொடிகள்‌ துவண்டு ஆடுகின்‌ தஓலியானது, கடையுகத்து எழு - கலியுக முடி 
விலே எழுகின்ற, குரைகடல்‌ தொணியன்றி - சப்‌திக்கின்ற கடல்‌ ஓசை ௮ல்‌ 
லாமல்‌, ௮வ்‌ இடி. நுடங்குவது என்ணில்‌ - அர்‌சக்காலத்தில்‌ இடிக்கிற இடி. 
முழக்கம்‌ ஓக்கும்‌ என்றால்‌, மற்றினியாவ?த நிகராவதே - இணி எதுதான்‌ 
அதற்கு ஒப்பாகும்‌, எ-று. ஏ.- ஈற்றசை, 

அம்பொனின்‌ கொடி என்றது, துவஜங்களை (4(அம்பொனின்‌ கொடி. 
தடங்குவ?' என்பதற்கு அழயெ பொன்கொடிபோன்ற பெண்கள்‌ என்று 
பெரருள்‌ செய்யின்‌ (அடி. நுடங்கி) இடை நுடங்கிட நுனி நுடங்டெ?? 
என்பவைகரரக்கு முறையே காற்ிலம்பு சப்இிக்கவும்‌, மேசலாபாரம்‌ சப்திக்க 
வும்‌, மாபணிகள்‌ சப்திக்2௮ும்‌. எனக்கொள்க, 4நுங்குதல்‌” - அசைசல்‌, 
இங்கு ௮சைச்துண்டாடிய ஒலியைக்‌ காட்டி தற. (௧௩) 
தலவியப்பு றுமரமிபச்சிறுசாள “ப்புமைபல்லிமும்‌ 
புலவியிற்பரிபக்‌ தியின்னிரு பை ட.வீழு உதா நுடங்கிய 
கலவியிற்பரிதாளமாமணிமங்குன ள்ைைபற்றி20 
நிலவெனக்ெெனவரியெனக்ெறு$தியொப்பனவிதஇயே 


[சிலாமணி மூத்றத்திலே பெண்கள்‌ புலவியிலும்‌ கலவியிலும்‌ சிதறிய 
மூத்தும்‌ மணிகளும்‌ டந்து விளங்கும தன்மை இரவாகிய 
பெண்ணைச்‌ சக்இிரன்‌ 6 எனக்கு உரியவள்‌ என்றும்‌ சூரி 
யன்‌ நீ எனக்கு உரியவள்‌ ஏன்றும்‌ கைபிடித்திழுப்‌ 
ப.துபோல்‌ இருக்கிறது என்பசாம்‌. | 

இ-ள்‌. தலம்‌ - இடங்களில்‌, வியப்புறும்‌-அ இசயிக்கத்தகுக்த, அ௮ரமியச்‌ 
இறு சாளாப்புழையால்‌ - நிலாமணி முற்றக்‌ 2லேயுள்ள சிறு சன்னல்கள்‌ 
போன்ற துவாரங்களின்‌ வழியாய்‌, விழும்‌ ன்‌ விழுஇின்த, புலவியில்‌ - (மூன்‌) 
ஊடலவினால்‌, பரி - பரித்தெறிர்த (மு.த்துகளும்‌ மாணிக்கங்களும்‌)), பக்இயின்‌- 
வரிசையாக, இருபுடை விழுந்து - இருபக்கத்திலும்‌ விழுது, நடல்கிய கலவி 
யில்‌ - (பின்னர்‌ சம்‌ கணவரோடு) துவண்ட கிரிடையாகிய கூடவினாலே, பரி 
தரளமாமணி - இதறி விழுந்து கெடெக்கின்ற முத்‌. துக்களும்‌ பெரிய மாணிக்க 
மணிகளும்‌, (இந்திக்கிடக்கும்‌ காட்சியானது) கங்குல்‌ ஈங்கை கைப்பற்றியே- 
இசவு என்னும்‌ பெண்ணின்‌ கையைப்‌ பற்றிக்கொண்டு, நிலவு எனச்கு என- 
சந்திரன்‌ எனக்கு நீ உரியவள்‌ என்று கூறவும்‌, ௮ரி எனக்கெலும்‌ நீதி - சூரி 
யன்‌ நீ எனக்கு உரியவள்‌ கென்று சொல்லும்‌ தன்மையையும்‌ ஒப்பன 
வீதியே - வீதிகள்‌ எல்லாம்‌ ஒத்‌இிருந்த.து. எ-று, 

(சாளரப்புழை' - மழை£ர்‌ போலதம்காக விட்டிருக்கும்‌ சன்னல்‌ போன்ற 
எறுதுவாரம்‌, புலவியிற்‌ பரிபர்தி என்னும்‌ இடத்தும்‌ (தாளமாமணி' என்னும்‌ 
(இசாற்கள்‌ பொருள்‌ செய்தல்‌ திபக அலங்காரமாம்‌. *கங்குல்‌ சங்கை? சங்குலா 
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இய ஈங்கை என விரியும்‌, (:புமையால்‌ விழும்‌ தாள மாமணி?” என்று கூடிப்‌ 
பொருள்‌ முடிவுபெற்ற.ஐ. *கலவியில்‌ தரளம்‌ மாமணி! சிர்தவது கலவித்தொ 
ழில்‌ விளைக்குங்கால்‌ கைகால்‌ முதலிய உறுப்புகளால்‌ : தாக்குண்டு மணிகள்‌ 
சாளரவழி2ப சிந்தின என்க, (௧௯௬) 
நீ9ிகாசையினீவதண்ணு ெஞ்சிஜர்பலாயினும்‌ 
கூடிமாசையி 2னாகியுற்றதுசெ.ள்ளுயாரவணினமையாற்‌ 
பாமொதரிப! மிலனாசிபயிற் றுமா தாரரல்கினின்‌ 
ரூமா தா்‌ தனம்பெறுங்‌ உாடைய ண்டவாணார 5ணெஞ்சமே. 
[ கொடுத்தத்சே மிகவும்‌ ஆசையுடைய அடவர்சள்‌ ௮சேகர்‌ இருக்தாலும்‌; 
கிடைத்ததைப்‌ பெ ற்றுககொள்ளு?லாம்‌ என்னும்‌ சை உடையவர்‌ 
கள்‌ அங்கு இல்லாமையினால. பாடுகின்‌ ௦ பெண்களும்‌, யாழ்‌ 
வா௪ச்சின்‌ 2 பெண்களும்‌, நாடகசாலையிவிருக்‌. து ஆடும்‌ 
பெண்களும்‌ நாள்‌ சாறும்‌ பெருகின ஐ கொடைப்‌ 
பொருள ௮காயவாகிகளுடைய மனமேயாம்‌, 
என்பதாம்‌. 

இ-ள்‌. டும்‌ ஆசையின்‌ - மிருவதாகய ஆசையுடனே, ஈவதெண்ணுறழும்‌- 
கொடுச்சற்கே எண்ணுடன்‌ ற, நெஞ்சிளூர்‌ பலர்‌ ஆயினும்‌ - மனமூள்ள ஆடவர்‌ 
கள்‌ ௮கேகர்களாயிருக் நாலும்‌, கூடும்‌ நசையின்‌ ஓடம்‌ - கூ.டவெசான அசைய 
னே, உற்றது - கிடைத்ததை, கொள்ளுவார்‌ - வாங்கிச்‌ கொள்ளுகின்‌ ஐவர்கள்‌, 
அவண்‌ இன்மையால்‌ - அங்கு இல்லாமையினால்‌, பாடும்‌ மாதர்‌ - பாடுகின்ற 
பெண்களும்‌, யாழினோடு பயிற்றும்‌ மாசர்‌ - யாழோடு பழகுகின்ற பெண்கள்‌) 
அசங்கினில்‌ நின்றும்‌ அடுமாசர்‌ 2 சாடகசா கேயிவிருக்தும்‌ ஆடுகிற பெண்களும்‌; 
இனம்‌ பெறுங்கொடை - காள்தோறும்‌ பெறுவதாயெ கொடைப்பொருள்‌, 
அண்டவானர்கள்‌ நெஞ்சமே - ஆகாயவாசிகரடைய மனமே. எ-று. ஏ. 
ச்சை. தேற்றமும்‌ ஆம்‌. 

பாடும்‌ மாதர்‌ யாழ்‌'? என்றெடுச்து, பாடுகின்ற அழகான வீணையடனே 
என்றும்‌ பொருள்‌ கொள்ளலாம்‌. (௪௫) 
பாதிமாமதியெ த இஃப்‌ மி ச்ுற்றபட்ட மில்‌ டச்‌ 
சோதிவா ர துழைவிீ௫ வய்புறை 2 தாண்மணித்‌ தொடைமின்ன 
கோதிவாரிமுடித்தபாரியெ ,ண்டைஙகின்‌ ம.குலு்கட [ 2வ 
வீதியா ப்வருமா சு 2ரறிலமின னுமீமகமு பென பவே, 

[பா.திச்சக்தினை ஓத்ச நெற்றியில்‌ பட்டம்‌ விளங்க, சாதில்‌ பிரகாசம்‌ பொருச்‌ 
திய குண்டலம்‌ ஆட மூங்கிலை ஒத்த தோளில்‌ ரத்‌. திர ஆரங்கள்‌ விளங்க, 
கோதி வாரி முடித்த பருத்த சொண்டைகள்‌ நின்று குலுங்கப்‌ 
பொன்னுலக வீதியில்‌ வரு.ம்‌ பெண்களையே பூமியில்‌ 
உள்ளவள்‌ மின்னலென்றும்‌ மேகமென்றும்‌ 
சொல்லுூன்‌ தனர்‌ என்பதாம்‌ | 

இ-ள்‌. பாதி மாமதி ஒத்த - பாஇச்சந்திரனுக்கு ஒப்பான, வாள்‌ நுசல்‌- 
ஒளியை உடைய தெஜ்றியில்‌, உற்தபட்டம்‌ இலங்டெ - டொருக்தி யிருச்செறு 
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பட்டம்‌ விளங்கவும்‌, சோதிலார்குழை வீச - பிரசாசம்‌ பொருந்திய நீண்ட 
குழைகள்‌ ஆடவும்‌, வேய்பிறை - மூங்கிலை ஓத்த, சோள்‌ மணித்தொடை மின்‌ 
னலே - தோள்களுக்குமேலே சத்க மாலைகள்‌ மின்னவும்‌, கோதி - இஈகறுத்து, 
வாரிமுடித்த - வாரிமுடித்த, பாரிய கொண்டை - பருத்‌ ருக்கி கொண்டை 
கள்‌, கின்று குலுங்டெ - நிலைகொண்டு குலுங்கவும்‌, வீதி வாய்வரு மாதசே- 
௮ந்த வீதியில்‌ வருன்ற பெண்களையே, £லம்‌ - பூமியில்‌ உள்ளவர்கள்‌, மின்‌ 
லும்‌ மேகமும்‌ என்ப - மின்னலென்றும்‌ மேகம்‌ என்றும்‌ சொல்லுவார்கள்‌. 
எ-று, ஏ - ஈற்றசை. 


பாஇுமாமதி?? ப்ழைச்சக்கின்‌ பட்டம்‌? நெற்றியில்‌ சூடும்‌ தங்கப்‌ 
பட்டம்‌. (௧௬) 
ஈன்னகர்ப்பெருவண்மையுக்‌ அிருவுஷூறப்புகஈவின்றிடிற்‌ 
பொன்னகர்க்குவமிப்பர் பற்பல நூாநெறிப்புல?வாபெலா 
மன்னகர்க்‌ கவமிமவொப்பதில ணடசண்டமனை த்திலு 
மென்னகர்ப்பொலிவக்க ஈர்க்குகிஈர்க்குமென்னவிபம்புவேன்‌. 


[.நால்பல கத்த புலவர்கள்‌ நல்ல ஈகாத்தின்‌ அழகு, செல்வம்‌, சிறப்பு மு. சலிய 
வைகளைப்பற்றி உவமிக்கப்‌ புருந்தால்‌ பொன்னகாத்துக்கு ஒப்பாகச்‌ 
சொல்லுவார்கள்‌, அப்படிப்பட்ட பொன்றுலகத்‌ கிற்கு உலமிக்‌ 
கத்தகுர்‌.2,த இல்லவே இல்லை, ௮ண்டரண்டம்‌ எல்லா 
வற்றிலும்‌ உள்ள எந்த நகரினுடைய அழகை 
ஒப்பாகும்‌ என்று யான்‌ சொல்லுவேன்‌; 
என்பதாம்‌. ] 


இ-ள்‌, பற்பலநால்‌ கெறிப்புலவோரொலாம்‌ - ௮ரேக சாஸ்திர மார்க்கங்‌ 
களை (ேராய்க்தறிந்த) புலவர்கள்‌ எலாம்‌, கல்ஈசர்ப்பெரு வண்மையும்‌ திருவும்‌- 
தல்ல ஈகரத்தினுடைய பெரிதாகய அழகையும்‌ செல்வச்தையும்‌, சிெப்பும்‌-சறெப்‌ 
பையும்‌, நவின்றிடில்‌ - சொல்வதானால்‌, பொன்‌ ஈகர்ச்சு உலமிப்பா - பொன்‌ 
னகரத்தை ஒப்பாகச்‌ சொல்லுவார்கள்‌, அ௮ககர்க்கு - அப்படிப்பட்ட பொன்ன 
கர்க்கு, உவமிக்க ஒப்பது இல்‌ - ஒப்பாசச்‌ சொல்வதற்கு ஒரு ஈக௫ம்‌ இல்லை, 
அ௮ண்டாண்டம்‌ 1 அனை த்கிலும்‌ - அண்டபடிரண்டங்கள்‌ எல்லாவற்றிலும்‌, எச்‌ 
ஈகர்‌ - உள்ள எர்‌.த ஈகரத்தினுடைய, பொலிவு - அழகை, அச்சகர்க்கு - அந்தப்‌ 
பொன்னுலகத்திற்கு, கிகர்க்கும்‌ என்ன இயம்புவேன்‌ - ஒப்பாகும்‌ என்று யான்‌ 
சொல்லுவேன்‌. எ-று. புலவோர்‌"? (பலம்‌? - அறிவு) மிக்ச அ. றிவையுடை 
யோர்‌ என்பது பொருள்‌. (௧௪) 


ஆன சித்திரமாககர்க்குளல/க் து பர்க்‌ தெழுசற்பகக்‌ 
கானகத்திடைவேலைபு£ 5தெொர்காசுநீள்வரையாமெ னத்‌ 
தானவர்க்கடனைவெற்பரித।ழ்சுடர்க்குவிசக்‌ ர 
வானவர்க்கிறையோானமர்க் துறை ண்டபச்ைவிளம்புவாம்‌. 
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[ அப்படிப்பட்ட வேடிக்கைகள்‌ அமைச்ச க5ரத்துக்குள்‌ பூக்கள்‌ மலர்க்துள்ள 
கற்பகக்காட்டின்‌ மத்தியில்‌, அசுரர்களு5கு உதவியான மகூயின்‌ செதகுகளை 
௮றுச்ச லச்சிரொாயுதச்தைத்‌ தாங்கெசொண்டிருக்கும்‌ இம்‌ தரன்‌ கடலில்‌ 
போய்‌ முழுகயெ இரத்‌ இனங்கள்‌ நிறை** மைகாச மலைபோல்‌ 
சபாமண்டபச்தில்‌ இருக்‌ செப்பு சொல்வாம்‌; 
என்பசாம்‌. ] 

இ-ள்‌. அன - அப்படிப்பட்ட, ரத்‌ இரமாககர்க்குள்‌ - லேடிக்கைகளைக்‌ 
சொண்ட பெரிதான அந்தப்‌ பொன்னகரிலே, அலர்ச்து - புஷபங்கள்‌ பூத்து, 
உயர்க்செழு கற்பகக்‌ சானகத்திடை - உயர்ந்தெழுக்து நிற்கின்ற கற்பகக்காட்‌ 
டின்‌ இடத்தில்‌, சானவர்க்து உடன்‌ அன - அசார்களுக்கு உசவியான; வெற்பு 
அரி - மலைகளின்‌ இ௱கைவெட்டின, தாழ்சுடர்‌ - ஒளிமீசுன்ற குலிசக்கர- 
வச்சராயுதத்தைக்‌ கையில கொண்ட, வானவர்க்கிறையோன்‌ - சேவர்களுக்‌ 
கெல்லாம்‌ ௮ரசனாகிய இரிரன்‌, வேலைபுச்கதோர்‌ காசு 8ீள்வரையாமென-௧ட 
விலேபோய்‌ முழுக ரத்இிரங்‌கள சிசமாயுன்ன மைநாகமலையே நிகர்‌ என்னலும்‌ 
படி, அமாக்துஉமை - பொருந்தி யிருக்கப்பெத்த, மண்டபத்தை விளம்புவாம்‌- 


சடா மண்டபத்தைப்‌ பரிறி.ர்சொல்லுவாம்‌ எ-று, 


பஇித்திரம்‌ நன”? என்றம்‌ கொண்டு கூட்டிப்‌ பொருள்‌ கூறலாம்‌. *காசு) 
மணி. *தாழ்‌! சுடர்‌ என்றதில்‌ தாழ்‌? எ்வதாயெ, மீண்டு தாழ்ந்து விரிவசாகயெ 
சுடர்‌, என்பது பொருள்‌, தனுவின்‌ புச்சிரர்கள்‌ ஆசையால்‌ தானவர்‌ என்று 
பேசாயது, *மண்டபம?? என்றது ஈண்டு சபாமண்டபச்தை. (௧2) 


௮ த்‌தவாரமிருத்திவெண்படிகத்தமைத்தகளத்ததாயச்‌ 
சித்திரக்கனகச்சகட்டளைசெய்துயர்த்தகுறட்டினிற்‌ 
பத்தியாயிரவாயிரத்கபருத்சதாண்கணிறுத்தி3மேல்‌ 
வைத்தபோதிகையுத்திமம்பலவச்சிரத்தின்வகுத்‌ த2த, 


[அடிவாரம்‌ அழுத்தி, பளிங்கினால்‌ செய்த சளவரிசை உ.டையதாய்‌, வேடிக்‌ 
சையாகச்‌ சுவான்‌ தகடுகளாலே சந்து பதிவுசெய்து, ௮சன்மேல்‌ உயர 
மாகசசட்டி, யிருக்க இண்ணைக்‌ குறட்டின்மேலே, ஒரு வரிசைக்கு 
ஆயிரம்‌ ஆயிரம்‌ பருத்த தூண்களை நிறத்த அலைகளின்‌ 
மேலே வைத்திருக்கன்ஐ போதிகைகளும்‌ உத்தரக்‌ 
களும்‌ அகேசமாக வயிரத்தினாலே செய்‌ ருக்‌ 
இன்‌ தன என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. அ,ச்தில3ரம்‌ இருத்தி - அடிவாரம்‌ அழுத்தி, வெண்‌ - வெண்மை 
யாகிய, படி.சத்‌்தமைத்ச - பளிங்கனொாலே செய்த, சள சசாய்‌ - சளவரிசையை 
உடையசாய்‌, சத்இரச்‌ சனகத்‌ சகட்டு ௮ளைசெய்து - வேடிசகையர்சச்‌ சவரன்‌ 


240 இந்திரகாண்டம்‌. 


தசட்டுகளினால்‌ சந்து பதிவுசெய்து, உயர்த்ச குறட்டினில்‌ - அசன்பேலே 
உயாமாகச்‌ கட்டியிருக்கற இண்ணைக்குறட்டின்மேலே, பத்தி - ஒருவரிசைக்கு, 
௮யிசலாயிரச்த - அயிரம்‌ ஆயிரமாண, பருத்த - பருமனான, 7 ண்கள்‌ கிற தத. 
தூண்களை கிறுத்இ, மேல்‌ வைச்ச - அவைகளின்‌ மேலே வைத்திருக்கின்ற, 
போதிகை - போதிகைகளும்‌, உத்திரம்‌ - உதஇரங்களும்‌) பல - அகேகம்‌, வச்சி 
சத்தின்‌ வகுச்ததே - வயிரத்தினால்‌ செய்‌,ச2,த. எழு, 


இத தரக்கனகத்ச கட்டளைசெய்து?? (என்பதற்கு, 4(அழகய பொன்னி 


னாலாயெ செங்கல்‌ செய்து, என்றம்‌ பொருள்‌ செய்வர்‌; கட்டை செங்கல்‌, 


இட்டபத்தியினிக்த்ரரீலமிரை த்தூத்தசுவர்ம்‌ குமேல்‌ 

மட்‌. றச்சுடர்மாகதத்தில்வகுத்ழெ மிததநிலத்தது 
விட்டவாயிலினட்ட தாண்மணி “மதஃத்ததராமணி 
முட்டவைத்தமுகட்டதொண்க இர்முத்தணிக்‌ தமுகப்ப2த. 


[அப்படிச்‌ செய்திருக்கற வரிசைகளிலே இந்திரமலம்‌ பதித்து உயர்த்திய 
சுவருக்குமல்‌ அளவில்லாமல்‌ மாகதத்தால்‌ 9சய்துயர்த் தியது. 
விட்டி ருக்கிற வாயில்களில்‌ நட்ட தூண்கள்‌ ௮மூய மேத 
கங்களால்‌ செய்தது, முகூகள்‌ நாசரத்சினங்களால்‌ 
மூழுதும்‌ அமைத்தது, முகப்புசள்‌ எல்லாம்‌ 
முத்தால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட து 


என்பதாம்‌. | 


இ-ள்‌. இட்ட - அப்படிச்‌ செய்திருக்க, பத்தியின்‌ - வரிசைகளிலே, 
இக்தர ரீலமிசைத்தடுத்த சுவர்க்குமேல்‌ - இந்திர 8லங்களைச்‌ சேர்த்து உயர்த்த 
யிருக்க சுவருச்குமேலே, மட்டறச்சடர்‌ மரக,.த்தில்‌ - அளவில்லா மல்‌ பிரகா 
சத்தை உடைய மாகதத்தனால்‌, ஒருத்தெடுத்த நிலச்தது - செய்து உயர்த்தின 
நிலத்தை உடையது; விட்டவாயிலின்‌ - உள்ளே போகும்படி விட்டிருசற 
வாயிவில்‌, ஈட்டதாண்‌ - நட்டுள்ள தூண்களானை, மணிமேசகத்சது - அழ 
இய மேதகத்‌தனாலாயது. ௮ராமணி முட்டவைச்த முகட்டது - காசமணிகள்‌ 
முற்றும்‌ வைச்சகப்பெற்ற முகட்டை உடையது; ஓண்கதிர்‌ முத்சணிச்ச முகப்‌ 
பதே - அழகுபொருந்திய ஒளியை உடைய முச்துக்களால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட 
முன்‌ முகப்பை உடையது. எ-று, ஏ ஈற்றசை, (௨௦) 


ஆளிசிங்கமிபம்பரித்திளன்ன மஞ்சுகமெண்ணிலா 
வோளிதோறுநிறுத்திநீள்வயிரிபதஇனிரைத்தசாற்‌ 
கோளிருக்சவோமடங்கல்கொழுக்துவிட்டன வோகுமூஉம்‌ 
வாளிருக்கன வோமுகட்டினில்‌ை வத்தபூ சணகும்ப பட 


அரிச்சந்திரபுராணம்‌ மூலமும்‌ விருத்தியுரையும்‌, 241 


[யாளிக்கூட்டங்களும்‌, சில்கச்கூட்டங்களும்‌, யானைக்கூட்டங்களும்‌, கு.திசைக்‌ 
கூட்டங்களும்‌, அன்னங்களும்‌, இளிகளும்‌, கணக்கில்லாதபடி. ஒழுங்கு 
சள்தோறும்‌ கிற்சச்செய்து ஒளிமிகுந்த வைடூரியத்தினால்‌ நிரைத்த 
ரச்சது. அப்படிப்பட்ட சபாமண்டபத்தில்‌ மேல்‌ மூகட்டிலே 
வைத்திருக்கிற பூரணசலசம்‌, நட்சத்திரங்கள்‌ கூடியிரு 
ச. துபோலவும்‌ வ._வாமுசாச்சனி கொழுக்து விட்‌ 
டெரில.து போலவும்‌ ஒளிகள்‌ எல்லாம்‌ கூடி. 
யிருந்த. துபோலவும்‌ பிரகாசித்த.க; 

என்பதாம்‌. ] 


இ-ஸ்‌. ஆளி - யாளிச்கூட்டங்களும்‌, இங்கம்‌ - இங்சச்கூட்ட ங்களும்‌, 
இம்‌ - யானைக்கூட்டங்களு ம்‌, பரித்தாள்‌-குதிரைக்‌ கூட்டங்களும்‌, அன்னம்‌- 
அன்னப்‌ பட்சிகளும்‌, அஞ்சுகம்‌ - கிளிகளும்‌, எண்ணிலா - சணச்கில்லாதபடி, 
ஒளிசோறும்‌ சிஐத்தி - ஒழுங்குகள்சோறம்‌ கித்கச்செய்‌.த, மீள்‌ வயிடூரியத்தின்‌- 
வரிமிகுக்ச வைடூரியத்சினால்‌, நிரைக்சதால்‌ - நிறைச்‌இருச்ச.து: மூசகட்டினில்‌ 
வைத்த பூரணகு.௰பம்‌ - (அப்படிப்பட்ட சபாமண்டபத்தில்‌) மேல்‌ முகட்டிலே 
வைச்இருஈகிற பூணகலசம்‌, கோரிருந்சனலோ - நட்சத்திரங்கள்‌ கூடியிரும்‌ 
சனலோ, மடங்கல்‌ கொழுக்து விட்டன மிலா - வடவாமுகாக்கனியே கொழுர்தி 
விட்டைரிகின்றததோ, குயும்‌ - கூடிய, வாளிருக்தனவோ - (உலகில்‌ உள்ள) 
வளைகள்‌ எல்லாம்‌ கூடியிருந்தனலோ, என்றெண்ணும்படித்‌ சோன்றித்று, 
எ-று, எ. சற்றசை. 


(கோள்‌?? இரகங்களாகிய (சூரிய சந்இராகள்‌ என்றும்‌ ஒளியுடைய சூரியன்‌ 
சந்திரன்‌ முதலிய செகங்கள்‌, என்றும்‌ பொருள்செய்வா; *₹மடங்கல்‌?? வடவா 
மூகாக்கினி, எண்டு பிசகாசத்‌ ரிற்காகக்‌ கூறினார்‌, இனி *மடங்கல்‌? என்பதற்கு 
இடி. என்றும்‌ பொருள்‌ கூறுவர்‌; வாள்‌? பிரகாசம்‌, உலகத்திலுள்ள பிரகாசங்‌ 
கள்‌ எல்லாம்‌ கூடினதோ என்னும்படி என்பதாம்‌. மடங்கல்‌” ௮ச்னிச்சொ 


மூக்தும்‌; ஆம்‌. (௨௪) 


காதமாயிரகான்மருங்குகணித தகன் றுரிலக் தொறும்‌ 
பூசமாயிரகோடிகோடிபுறத்தினின்‌ றுகுமச்திட 

மீதடர்ச்‌ துநிவர்‌ துமேனிலம்விண்டெழுக்‌ துவளர்ச் துபோ 
யா இரான்முகனுர்பதத்தினுமப்புறத்துமுயர்ர்ததே 


இ-ள்‌. பூரண கலசத்சையுடைய அச்சபாமண்டபம்‌, ஆயிரல்கா சலளவு 

சாலுபக்கச்சிலும்‌ அளவுவள்ளதாய்‌ விசாவித்த விடங்களெல்லாம்‌, ஆயிரங்‌ கோ 

டானுசோடி பூதங்கள்‌ வெளியே நின்று தாங்க, மேலே நெருங்‌9 உயர்ர்து, 

அதற்கு மேலுலகங்களையல்‌ கடந்து எழுந்து வளர்ந்து சென்று, உலகத்துக்கு 

மேேல/ன பிரமதேவனுடைய சச்தியலோகத்‌ துச்கப்பாலு முயர்ச்திருக்ன் 2. 

எ-று, (௨௨) 
91 


242 இந்‌ திரகாண்டம்‌. 


அயனறிக்துவிதித்சவண்டமனை த்‌ துமிச்நிகரன்றென 
மயன நிரதுபடைத்தசத்‌தெமண்டபத்தினிலங்கவன்‌ 
வியன நிந்தகொடுத்தவாதன மீதுமாதொடும்வேத நாற்‌ 
பயன நிச்துணர்கு॥ வர்‌ தம்மொடுபாகசா தனன்‌ 2?மலவினான்‌. 


இ-ள்‌. பிரமதேவன்‌ தெரிரது ருஷ்டி த்த ௮ண்டங்களெல்லா மிதத்குச்‌ 
சமானமல்லவென்னும்படி, மயனானவன்‌ எண்ணிச்‌ சமைத்திருக்கிற (வேடிக்‌ 
கைகளையுடைய) ௮.ச்சிச சாமண்டபத்திலே, மயனானவன்‌ இவனது பெருமை 
யைத்‌ தெரிந்து செய்து கொடுத்திருக்கிற சிங்காசனத்தின்மேலே தேவேர்தி 
ரன்‌ இர்திராணியுடனே கூடி. வேதசாஸ்‌ திரங்களின பிரயோஜனம்‌ தெரிந்த 
பெரியோர்கரநடனே கொலுவிருக்கான்‌. எ-று. (௨௩) 


நரஇரின்றிடுமிருளையுக்தி நமணிழமுடிச்சுடாக கிட 
விரகினின்றொ ரு மோடிரூயிற.மி்‌முக்தனவாமெனப்‌ 
பெருகினின்்‌ ரொளி॥5ர2தாரணமிசைசிறக்‌ துபிற உட 


வரு குநினறணி தவரிக ாடியரம்பைமா கரிரட்ட ல. 


அழ ரச்ககரீடத்தின்‌ பிரகாசம்‌ கரகலோகச்து இருளையும்‌ விழுங்க விடவும்‌, 
, உச்சாகம்‌ சொண்டு ஒருகோடி. கரியர்கள்‌ மிகுந்து சோன்றினதுபோல 
மிகுக்து நிலைபெற்ற விளங்கெ2 மகரதோரணங்கள்‌ மேலே 
சிறப்பாக விளங்கவும்‌, சமீபத்திவிருக்‌ து அழகய சாமரங்களை 
கோடி ரம்பாஸ்‌இரிசள்‌ வீசவும்‌) என்பசாம்‌. | 

இ-ள்‌. நரகில்‌ நின்றிடும்‌ - பாதாளலோகசத்தில்‌ இருக்கின்‌, இருளையும்‌- 
இருட்டையும்‌, இருமணி முடிச்சுடர்‌ - அழயெ ரத்ன கரீடத்தீன்‌ பிரகாசம்‌, 
ஈக - விழுங்கி விடவும்‌, ஒருகோடி, ஞாயி.ஐ - ஒருகோடி. சூரியர்கள்‌, விரகில்‌ 
நின்று - உச்சாகம்‌ கொண்டு, மிக்கு எழுக்தனவாமென - கூடிவந்து சோன்றி 
னதுபோலவும்‌, பெருக - ௮இகரித்து, நின்று ஒளிர்‌ - நிலைகொண்டு விளங்கு 
இன்ற, மகரதோரணம்‌ - மகசதோரணமானது, பிசை - மேலே, இழந்து-பிறக்‌ 
இட - சிறந்து விளங்கவும்‌, அருகு கின்று - சமீபத்தில்‌ கின்ற, ௮ணிசவரி- ௮ழ 
இய சாமரங்களை, கோடியரம்பைமாதர்‌ - கோடிச்சணக்கான ரம்பாஸ்‌ிரீகள்‌, 
இசட்டவும்‌ - வீசவும்‌, எ-று. ௪ - ஈத்தசை 

இச்செய்யுள்‌ குளகம்‌; வருஞ்செய்யுளோடு ஒத்துப்பொருள்‌ முடி௫ன்2த; 
மன்னன்‌ இருந்தனன்‌ என்று அகும்‌, *விரகில்‌ நின்று” என்பதற்கு ஒரு கார 
ஊசச்சாலே கூடி, என்றும்‌ பொருள்‌ கூறுலர்‌, (௨௪) 
வெண்ணிழற்நிகம்முத்‌ சசீள்குடைமே ளிற்‌ றவதாயிரல்‌ 
கண்ணி றறபடவேயி தண்டுகற திதுமீளவெளுப்பதாய்த்‌ 
சண்ணிழற்செயவிக்திராணிகடம்பெருக்குழலாயகா 
சொண்ணிழற்நிருமேனிதாவிடவும்பர்மன்னனிருர்‌ தனன்‌. 


அரிச்சந்திரபராணம்‌ மூலமும்‌ விருத்தியரையும்‌, : 89 


[அழக பிரகாச,ச்தைச்‌ செய்கின்ற மு.த்துக்குடைமேலே பிரசாசத்தச்‌ : 
சொண்டிருப்பது ஆயிரம்‌ கண்களில்‌ கருப்பு விழிபட்டுச்‌ கருப்பாக 
வும்‌, வெள்விழிபட்டு வெண்மையாகவும்‌ தோன்றிக்‌ குளிர்த்த 
கிழலைச்‌ செய்யவும்‌, இந்திராணியின்‌ பெரிய கூந்தலாக 
மேகத்தின்‌ கிழல்‌ இந்திரனின்‌ ௮ழூய மேனியில்‌ ” 
பிரகாச்சவும்‌ சேவேக்திரன்‌ கொலு இருக்கான்‌ 
என்பதாம்‌ ] 
இ-ள்‌. உம்பர்‌ மன்னன்‌ - தேவர்களுக்கு அரசனாகிய இந்திரன்‌, வெண்‌ 
ணிழதற்று - வெண்மையான பிரகாசத் தைப்‌ பிரகாகி32ச.சய்ற, இதழ்‌ - (கற்‌ 
பக) மலரினால்‌ சிங்காரிக்கப்பட்ட, முத்த நீழ்குடை - நீண்ட முத்துக்குடை, 
மேல்‌ நிழற்றுவது - மேலே நிழலைப்பாப்புவது, ஆயிரங்கண்‌ நிழல்‌ படவே- 
இந்த இர்தூனுடைய ஆயிசம்‌ கண்களின்‌ ஒளிபடுதலினறாலே; இருண்டு கறு 
சது - இருண்டு கறுப்பாக, மீள வெளுப்பதாய்‌ - மறுபடி. வெண்மையதாஇ), 
சண்ணிழல்செய - குளிர்ந்த நிழலைக்‌ கொடுக்க, இந்திராணி - இக்‌்இிசொாணியி 
னுடைய, தடம்‌ - விசாலமான; பெபரும்‌ - பசியால்‌ பெரிய, குழல்‌ ஆநயகார்‌- 
கூக்‌ தலாகிய மேகத்தின்‌, ஒண்றிழல்‌ - அழகிய நிழலான து, திருமேனி தாவிட- 
இந்திரனுடைய, அழகிய தேகத்திலே வீசவும்‌, இருந்தான்‌ - கொலு இருச்‌ 
தான்‌. எ-று. 
மூத்துக்குடையின்‌ பிரகாசம்‌ இந்கிரனின்‌ தேசத்திலுள்ள ஆயிரம்‌ சண்‌ 
சளின்‌ கருவிழிப்‌ பிரகாசம்பட்டு கறுத்தும்‌, பின்‌ கண்ணின்‌ வெண்ணிமம்பட்டு 
வெளுச்தும்‌ தோன்றிற்று என்பதாம்‌. *இச3? அகுபெயராய்‌ (மலமை!க்‌ காட்‌ 
டி.த்ற, இணி இதம்கு ஒளி” என்றும்‌ பொருள்‌ கூறும்‌ இது பொருந்தாது, () 
மேற்படி வேறு. 
சு்ர்தானவர்‌25௪ரர்‌ தும்புருசித்தர்விச்சா 
தரர்சாரணர்பூதர்பைசாசர்கடந்திரக்கன்‌ 
ன.ரர்கார தனுகரியக்கரரத்மர்போற்ற 
வரராசனிருக்தனன்மாமணியா தன த்தே 
[தேவரகளும்‌, அசுரர்களும்‌, கேசரர்களும்‌, தும்புருக்களும்‌ சித்தர்களும்‌, 
விச்சா,தரர்களும்‌, சாரணர்களும்‌, பூ.தர்களும்‌, பை சாசர்களும்‌. இன்‌ 
ஊர்களும்‌, காரதரும்‌, இயச்காசளாம்‌, ராட்சதர்களும்‌ போற்ற 
தேவேக்இரன்‌ பெரிய சிங்காதனத்தில்‌ இருக்கான்‌ 
, என்பதாம்‌. ] 
இ-ள்‌. சுரர்‌ - தேவர்களும்‌, தானவர்‌ - அசுரர்களும்‌, சேசரர்‌ - சேசரர்க 
ளம்‌, தும்புரு - தும்புருச்களும்‌, சித்தர்‌ - சித்தர்களும்‌, விச்சாதரர்‌ - விச்சாசரர்‌ 
களும்‌, சாசணர்‌ - சாரண்ர்களும்‌, பூசர்‌ - பூதர்களும்‌, பைசாசர்கள்‌ - பைசாசர்‌ 
களும்‌, தச்திரக்கின்னார்‌ - யாபூினைமீட்டுகிற இன்னரர்களு ம, நாரதன்‌ - நாரத 
மூணிவரும்‌, காகர்‌ - நாகலோகத்தவர்களும்‌, இயக்கர்‌ - இயக்கர்களும்‌, அரக்சர்‌- 
அாச்சர்களும்‌, போற்ற - துஇெய்ப, வாராசன்‌ - அர்ச்ச்சிசேோஷ்‌ ன தேவ 


244 இந்திரகாண்டம்‌. 


சாஜன்‌, மாமணி ஆசனச்தே - பெரிய ஈவரத்தினகசிதமான ஆசனத்தில்‌, இரு 
தனன்‌ - இருச்தான்‌. எ-று. ஏ - ஈற்றசை, 

கேசரர்‌? ஒர்வகை வித்தியாதரர்‌, இலை, சலி நிலைத்‌. துறை. (௨௬) 

ஆதித்த?னைம்புலியாசல்பு5௨௮ விபாழம்‌ 

சோதிப்பெருமாமதிசசுக்கரன செளரிதூம 
கேதுப்பபவனன்‌ வருணன சமன்ம்கடிலாது 
நீதிக்கு பரன்முத மலார்கணிறைந்துமொய்த்தார்‌ 
[சூரியன்‌, சர்தான்‌; செவ்வாய்‌, புதன்‌, வியாழன்‌, வெள்ளி, சனி, ௮க்கினி) 
வாயு, வருணன்‌, யமன்‌, குபோன்‌, மு;தலியவர்சள்‌ நிறைந்து 
கூடினார்கள்‌ என்பதாம்‌, | 

இ-ள்‌. ஆதஇித்தனேடு - சூரியனுடனே, அம்புலி - சந்தன்‌, ஆரல்‌-செவ்‌ 
லாய்‌) புதன்‌ - புதன்‌, வியாழம்‌ - வீயாழன்‌, சோதி - பிரகாசத்தையுடைய , 
பெரு - பெரிய, மாமதி - இறந்த புத்தியை உடைய, சுக்கரன்‌ - சுக்கிரன்‌, 
செளரி - சணி, தூமகேது - அக்னி, பவனன்‌ - வாயு, வருணன்‌ - வருணன்‌, 
சமன்‌ - உமன்‌, கேடிலாச - கெடுசலில்லாத, மதி - மீதியைச்சொண்ட, குபே 
சன்‌ - குபோன்‌) முதலோர்கள்‌ - முதலியவர்கள்‌, நிறைந்து மொய்த்தார்‌- 
நிறைந்து கூடினார்கள்‌. எ-று. 

(கேடிலா 6 இக்குபோன்‌! என்றது, எமது ெபெருமாலுக்குத்‌ தோழ 
னாம்‌ தன்மையால்‌; *சுக்கிரன்‌? - வெள்ளி) சுகன்‌ ? அசுரர்களுக்கு குருவாதலி 
னால்‌ 'சோதிப்பெருமா ம.ச்சுக்கிரன்‌” என்றார்‌. (௨௭) 

சனகன்சமதக்கினிமி௦க ஈணற்கு மார 

னனகன்பிருகத்திரிச த்தியகக்தியன 214 

கனகன்சுகன்காசிபன்செளதபஞுபத்தம்பன்‌ 

பன கன்னுபமன்னியன் சங்களு2?ராமபாதண்‌ 
[சனகர்மு,சல்‌ பல முனிவர்‌ஈள்‌ வச்தார்கள்‌ என்பதாம்‌.] 

இ-ள்‌. சனகன்‌ - சனகன்‌, சமதக்கினி - சமதக்னெி) மிச்ச - பெருமை 
மிகுக்த, சன.ற்குமாரன்‌ - சனழ்குமாசன்‌, அனசன்‌ - அகன்‌, பிருகு - பிருகு, 
அத்திரி - அத்திரி) சத்தி - சத்தி, அகத்தியன்‌ - அகச்தியன்‌) 2ர்‌ - இறப்பை 
உடைய, சனகன்‌ - கனகன்‌, சுகன்‌ - சுகன்‌, காசிபன்‌ - சாசிபன்‌, கெளதமன்‌. 
கெளதமன்‌, ஆபத்தம்பன்‌ - அபத்தம்பன்‌, பனகன்‌ - பனகன்‌, உபமன்னியன்‌- 
உபமன்னியன்‌, சங்கன்‌ - சங்கன்‌, உரோமபாதன்‌ - உரோமபாசன்‌. ஒறு. 

இச்செய்யுள்‌ குளகம்‌; வரும்பாட்டோடு பொருள்‌ முடிவு பெறுகின்றது. 

பாரத்துவ,சனகுழமுதாக்கவ்பராசரன்கர்ப்‌ 
பூரத்துவாசவடமீனசைபூண்வூட்‌ டன்‌ 
விரத்துவாசந்திசைவீசியகோ௫ிகன்னக்‌ 

தே ரத்துவாசவனை ஈண்ணிகிறைக்‌ சணக்தார்‌. 


அரிச்சந்திரபூராணம்‌ மூலமும்‌ விருத்தியுரையும்‌, 848 


[மூன்சொன்ன முனிலர்களோடு பாசத்துவாசன்‌ முதலிய மற்ற 
முனிவர்களும்‌ வர்தார்கள என்பதாம்‌.] 

இ-ள்‌. பாரத்துவாசன்‌ - பாரத்துவாசன்‌, குமதாக்கன்‌ - குமுதாக்கள்‌, 
பராசரன்‌-பராசான்‌, கரப்பூசச்‌.து-சர்ப்பூரத்து, வாச - வாசங்கொண்ட, லடமீன்‌- 
அருக்ததி, ஈ௨.௪-விரும்புகின்‌த, பூர்ணஉரிட்ட ன்‌-ஞான த்தால்‌ நிறைந்த வட்ட 
னும்‌, வீரத்துவாசம்‌ - தனது வீசபரிமளமே; திசைகீ௫ிய - எட்டுத்‌ திக்கிலும்‌ 
வீசுவசான;, கோடிகன்‌ - விஸ்வாமித்திரன்‌, (மூதவிய மூணிவர்கள்‌) அக்கே 
சத்து - அகத கோத்திலே, வாசவனை ஈண்ணி - இர்திரனைக்கிட்டி, நிரதைர்து 
அணைந்தார்‌ - நிறைந்து கூடினார்கள்‌. எ-று. 


அருந்ததி” வடதிசையில்‌ நட்சத்‌ர வடிவாய்‌ இருச்தலினால்‌ வடமீன்‌ 
என்னும்‌ பெயர்‌ ஏய்ந்தது. *விஸ்வாமித ர” முனிவர்‌ கூதகரியப்‌ பிதப்புடை 
யவராதலினால்‌, !1வீரத்துவாசம்‌ தி சவீசிய கோகன்‌?” என்றா. (௨௯) 


அருமாமணியா தன பனைவர்யார்ம்‌ கநல்இ 
யிருமா தவத்‌ தெனயாருமிகந் பின்னர்‌ 
திருமா முடிசா ய்த்தெழிநசங்கையமைக துவிண்ணோர்‌ 


ன்‌ சு ச * அ. ௪ 
பெருமான்‌ கனிவாய்மலாந்தின்னன ம்பசலுற்றுன , 


[வந்த முணிவர்களுக்கெல்லாம்‌ அருமையான பெரிய மணி ஆசனங்கள்‌ தந்து, 
மகா தவச்தை உடையவர்களே இருககள்‌ என்றுகூற அவர்களும்‌ 
இருக்சபின்னா, தன்‌ தலையால்‌ வண௩ூ சன்‌ செவக்ச 
சைகளை மீட்டி, அரிச்சந்தாமகாராஜன்‌ சன்‌ கெரல்‌ 
லைச்கனிபோலும்‌ வாயைத்திறந்து பின்‌ 
வருவன வற்றைச்‌ சொல்லத்‌ தொடங்‌ 
இனான்‌ என்பதாம்‌. | 

இ-ள்‌. ௮ருமாமணி ஆதனம்‌ : அருமையான பெருமையை உடைய ர்ச்‌ 
கினாசனங்களை, அன்னவர்‌ யார்க்கு நல்கி - அப்படி. ஐந்திருக்ச முனிவர்கள்‌ எல்‌ 
லோர்ச்கும்‌ கொடுத்து, இரும்‌ மாதவ,த்திர்‌ என - பெரிய தவத்),ச உடையவர்‌ 
களே! இருங்கள்‌ என்று சொல்ல, யாரும்‌ இருந்தபின்னர்‌ - அவர்கள்‌ எல்லா 
ரும்‌ இருக்ச பிறகு; விண்ணோர்பெருமான்‌ - தேவர்களுக்கு ௮ரசனாகயெ இத்இ 
சன்‌, இருமாமுடி சாய்த்து - தனது அழூய பெருமைபொருந்திய தலையால்‌ 
வணவக்டு), எழில்‌ செங்கை அமைத்து - அழயெ செவர்ச கையை நீட்டி, கணனி 
வாய்‌ மலர்ச்து - சொவ்வைக்‌2னிபோன்ற வாயைத்திறர்து, இன்னன பேசல்‌ 
உர்ரூன்‌ - இப்படிப்பட்டவைகளைச்‌ சொல்லசத்தொடங்கினான்‌, எ-று, (௩௦) 
பாய்மைக்கலோலக்சடல்சூழ்புவிபார்த்‌ இவர்க்குள்‌ 
இரைக்கும்வேரச்சிலுகுர்ருமிடவ்கொடாது 
வாய்மைக்குகள்னூல்வளனுக்குமன த்‌ திலுற்ற 
தூய்மைக்குமிக்கார்‌ தமையாய்ச்‌ துனிர்சொன்மினென்றான்‌. 


246 இந்திரகாண்டம்‌ 


[கடல்‌ சுழ்ச்‌ த இர்‌,ச உலகத்தில்‌ உள்ள அரசர்களில்‌ சன்‌ காட்டில்‌ பாவத்‌ 
' துக்கும்‌ துன்பச்துக்கும்‌ இடம்‌ கொடாமல்‌ ஆண்டு சச்தியச்திலும்‌ 
நல்ல சாஸ்திர விசாணைசெய்த செப்பத்திலும்‌ மனப்பரி 
சுத்தத்திலும்‌ றந்‌ தவர்களை நீங்கள்‌ தெரிச்‌,து 
சொல்லுங்கள்‌ என்பதாம்‌ | 

இ-ள்‌. பாய்‌ - (கரைமேலே அலை) பாய்கின்ற, மை - கறுத்த; கல்‌ ஓலக்‌ 
கடல்‌ - கல்‌ என்னும்‌ சப்தத்தை உடைய கடல்‌, சூழ்புவி - சூழ்ந்துள்ள பூ.மி 
(யிலுள்ள ), பார்‌த்திவர்க்குள்‌ - அரசர்களுக்குள்ளே, தீமைக்கும்‌ - (தன்‌ நாட்டி 
லுள்ளவர்களேத) தீமைக்கும்‌; வேகச்சிலுக்குக்கும்‌ - விரைந்து பற்றுகிற துன்‌ 
பதிதக்கும்‌, இடம்‌ கொடாது - இடம்‌ கொடுக்காமல்‌ ஆண்டு; லாய்மைக்கும்‌- 
சத்தியத்இிற்கும்‌, நல்‌.நால்‌ வளனுக்கும்‌ - கல்ல சாஸ்திர விசாரணைசெய்த செப்‌ 
பத்துக்கும்‌, மனத்தில்‌ உதற தாய்மைக்கும்‌ - மனதிலே பொருந்தி யிருச்சென்ற 
பாசுச்‌சத. துக்கும்‌, ஸமிக்கார்கமை - மிகுந்த யோகடியர்களை, ஆசாய்க்து &6- 
நீங்கள்‌ இன்னாரென்று தெரிந்து, சொல்மின்‌ என்முன்‌ - சொல்லுங்களென்று 
கேட்டான்‌, று. 


(கல்‌ ஓலக்கடல்‌” என்பதற்கு, (கல்‌ என்னும்‌ சப்‌தத்சைகச்கொண்ட) ஓலம்‌- 
அ$லகளை உடைய சடல்‌ - கடல்‌” என்றும்‌ பொருள்‌ கூறலாம்‌. மிக்கார்‌ சமை 
அய்ர்‌துளீர்‌ சொல்மின்‌”? என்பது பாடமாயின்‌ மிகுந்த யோச்கியர்களை ஆசாய்க்‌ 
துள்ளவர்களே! சொன்மின்‌ ௮வர்களை இன்னார்‌ என்று எடுத்துச்‌ சொல்லும்‌ 
கள்‌ என்பதாம்‌ (௩௧) 

நறையோதியினையிர(ிஈஃம் திளைக்கு 

மிறையோதியமாற்றமியாவருகி?கட்டபின்னர்ச்‌ 

சிறையோதிமமேல்வருகான்‌ முன்‌ செல்வன்‌ றெய்வ 

மறை யோதியநீதிவசிட்டனெடுத்‌ துரைப்பான்‌. 

| இச்திராணிக்குப்‌ புருஷனாகிய இர்‌.திரன்‌ சொல்லியதை எல்லோரும்‌ 
கேட்டுப்‌ பின்‌ ௮ன்னலாகன த்சையடைய பிசம்மாவின்‌ புத்தி 
சசாகிய லட்டர்‌ செர்ல்லவாயினார்‌ என்பதாம்‌ ] 

இ-ள்‌. ஈறை ஓஇியினாள்‌ - வாசனை லீசப்பெத்ற கூச்தலை உடையவ 
ளான, அ௮யிசாணி - இந்திராணியின்‌, கலம்‌ திளைக்கும்‌ - சுகத்தை அனுபவிச்‌ 
இன்ற, இறை ஓ.திய மாத்றம்‌ - இந்திரன்‌ சொல்லிய வார்த்தையை, மாவரும்‌ 
கேட்ட பின்னர்‌ - எல்லாரும்‌ கேட்டபின்பு, றை ஓ.திமமேல்‌-இறகை உடைய 
அன்ன த்தின்மேல்‌, வரு கான்முகன்‌ செல்வன்‌ - ஏறி வருத ச.தர்முகச்‌ கடவு 
ஞூடைய புச்தினாகிய, தெய்வமறை ஓதிய - செய்லவத்சன்மை கொண்ட 
வேதங்கள்‌ எல்லாம்‌ ஒதிய, தி லிட்டன்‌ - மீதிமுறை தெரிர்ச வ௫ட்டமூனி 
வர்‌, எடுச்‌. தரைப்பான்‌ - சொல்லலானார்‌. எ-று, (௩௨) 

பாருக்கொழுவன்பரதாரச3?மசாதரன்வெம்‌ 


போருக்கொருவன்பு கழுக்குமறைப்‌ெ பாருட்கு 


அரிச்சந்திரபாராணம்‌ மூலமும்‌ விருத்தியுரையும்‌, 247 


நேருக்கும்விடாபினு நானெ றி த்கும்பொறைக்கு 
மாருக்குமிக்கானரிச்சக்திரனாகுமென்‌ ரன்‌. 


| இந்த உலகத்தில்‌ எவரும்‌ நி5ர்‌ இல்லா சவண்‌, அமர்சியர்‌ மனைவிகளுக்கு 
சகோதரனை ஒச்சவன்‌, வெவ்விய யுத்தத்தில்‌ ஒப்பற்ற வீரன்‌; 
கீர்‌.த்திக்கும்‌, வேதார்த்த உணர்விற்கும்‌ ஒழுங்குக்கும்‌, 
மோக்ஷத்சைச்‌ சசத்சச்ச மனுசால்‌ இர நெறிக்கும்‌ 
பொறுமைக்கும்‌ யாரிலும்‌ சிறர்சவன்‌ அரிச 
இரன்‌ ஆகும்‌ ஏன்றான்‌ என்பதாம்‌. | 

இ-ள்‌. பாருக்கு - இந்தலோகத்திலே, ஒருவன்‌ - ஒப்பற்றவனீ, பாதார 
சகோதரன்‌ - அக்கியர்களின்‌ மனைவிசகளுக்குச்‌ சகோசரனானவன்‌; வெம்போ 
ருக்கு ஒருவன்‌ - லெவ்விசான சண்டையிலும்‌ கிகரற்றவீரன்‌; புகழுச்கும்‌-£ரத்‌ 
இக்கும்‌, மறைப்பொருட்கும்‌ - வேதார்த்த உணர்வுக்கும்‌, கேருக்கும்‌ - ஒழுங்‌ 
குக்கும்‌, வீடாம்‌ - மோக்ஷத்சைத்‌ தரக்கூடிய மனு நால்‌ நெறிக்கும்‌ - மனு 
சாஸ்இிர மார்க்கத்‌ துக்ரும்‌, பொறைக்கும்‌ - பொறுமைக்கும்‌, ஆருக்கும்‌ மித்‌ 
கான்‌ - எப்படிப்பட்ட சிறக்சவர்களுக்கும்‌ இறந்தவன்‌), அரிச்சசக்தான்‌ அகும்‌ 

என்றான்‌ - அரிச்சக்திரமகாரஜனே வான்‌ என்று கூறினான்‌ உறு. 
தேருச்கும்‌!? சத்திய த இற்கும்‌, என்று பொருள்‌ கூறுவர்‌; (லீடாம்‌ மனு 
நெறி. மோக்ஷமார்ச்சமமே ௮௫ய மனுசாஸ்திர மார்க்கத்தித்கும்‌, எனறும்‌ பொ 
ருள்‌ கூறுவர்‌. (௩௩) 


அன்னான தூகூ.றிடபைந்தரையட்டதாலு 
முன்ளைமர்வெனறொருதண்டின்‌ முடித்ததாலுர்‌ 
தனனாலுணராதசலத்தினன்‌ ரூன மனற 
சொன்னா! தளத்மீதாங்கியகெளசிகன்‌ கூறலுற்றான்‌. 


[அப்படி ௨சட்டமுனிவர்‌ சொன்ன உடனே, செளூகமுனிவர்‌ தன்னுடைய 
பு.த்திசர்களை ௮௧ வரிட்டர்‌ கொன்றதனாலும்‌ தன்‌ யுத்தத்சை ஒரு 
தண்டினால்‌ முடித்து வென்றசனாலும்‌ சன்னாலே தானே 
உணா முடியாதபடி. ௮வ்‌௨ளவு கோபமுடையவனாய்‌ 
கொதித்து சொல்லத்‌ தொடங்கினான்‌ என்பதாம்‌. ] 


இ-ன்‌. அன்னான்‌ - ௮ப்படிப்பட்ட வ௫ிஷ்டர்‌, ௮.து. கூறிட - அச்சவித 
மாகச்சொல்ல, மைந்தரை சுட்டதாலும்‌ - தன்‌ புத்திரர்களை கொன்றசாலும்‌, 
மேன்‌ காள்‌ - முன்‌ நாளிலே, அமர்‌ - சன்‌ யுத்தச்சை, வென்று - ஜெயித்து, 
ஒரு தண்டின்‌ மூடி ச்சதாலும்‌ - ஒரு யோகசண்டச்‌் தினாலே மூடிவுசெய்ததி 
னாலும்‌, தன்னால்‌ உணசாத - தன்னாலும்‌ செரிச்‌.து கொள்ளச்கூடாத, சலதி 
னன்‌ - கோபத்னத உடையவனாய்‌, சான்‌ அழன்று சான்‌ கொ௫இப்புச்கொண்டு, 
கொன்‌ ர்‌ - பெருமை தங்யெ, சவத்து ஒங்யெ - சலத்தினால்‌ உயர்த்த; 


843 இக்‌ திரகாண்டம்‌ 


கெளடகன்‌ கூறலுத்றான்‌ - கெளசகனாமயெ விஸ்வாமிச்‌திரமுணிவர்‌ சொல்லச்‌ 
தொடங்கினார்‌. று. 


(அட்டதாலும்‌! (அடு? என்னும்‌ பகுதி ௮ஷயாகப்‌ பிறக்தது; ((கொன்னார்‌ 
தவத்தோங்யெ!! என்றதனால்‌ ௮ச்கெளகருக்குத்தவத்தால்‌ வர்த பெருமையே 
யன்றி இயற்கையாகப்‌ பெருமைக்கு ஏற்றத குணங்கள்‌ பெற்றிலன்‌ என்பது 
குறிப்பிச்சசாகும்‌. காதியின்‌ பு.சதிரனாகிய கோசிகன்‌, லேட்டையாட வனஞ்‌ 
சென்ற பொழுது வூட்டர்‌ விருந்துசெய்ய உண்டு, வூட்டர்‌ உத்தாவின்படி. 
சனச்கும்‌ தன்‌ பரிவாரங்களுக்கும்‌ உணவளித்த காமசேனுலைக்கவர அது 
அச்கெளடிசனின்‌ சேனையை அழித்தது. இது தெரிந்து கெள௫ஃன்‌ புத்திரர்‌ 
கன்‌ வெகுண்டு வூட்டருடன்‌ யுத்தத்திற்குவர, வூட்டர்‌ விழித்‌ துப்பார்த்த 
மாத்திரத்தில்‌ சாம்பலாயினர்‌, கோகன்‌ பெரும்படையோடு யுத்தத்திற்கு வா 
வளிட்டர்‌ சன்‌ யோகசண்டத்தை முன்னே கட்டார்‌ அது அவர்கள்‌ விடுத்த 
படைகளை எல்லாம்‌ சவுரீசரிச துவிட்ட து; உடனே கோசென்‌ ராச லவிமை 
யினும்‌ சவலலிமை சிற்‌ சசென்று சன்‌ நாட்டைத்துமர்து தவஞ்செய்து உயர்வு 
பெற்றான்‌ என்பது புாரணசதை, (௩௪) 


வெய்யன்பதகன்‌ ப்மீகா ரவி ரப்‌ ண்‌ வீணன்‌ 
பொய்யன்னிறையுப்பொரையுஞ்‌்ூசறிதுமில்புல்லன்‌ 
கையன்சுபடன்கயவனண்‌ றணை நல்லலவென்‌ றிவ்‌ 


வையன்றிருமுன்னுரசைக்‌ தாயிசதென்னா நவண்‌ ரன்‌, 


'[பொல்லா,சவன்‌, பாதகன்‌, அயலார்‌ மனைவிகளை விரும்புகின்‌ஐவன்‌, பிர 
யோஜன மத்தவன்‌, பொய்யன்‌ மன ஒழுங்கும்‌ பொறுமையும்‌ சிறி 
தும்‌ இல்லாத ௮ற்பன்‌, திருடன்‌, வஞ்சகன்‌, மோனவன்‌ 
௮இய இப்படிப்பட்டவனை நல்லவன்‌ என்று இந்த 
௮சசன்‌ மூன்‌ சொல்வியது எசைக்குறித்து 

என்றான்‌ என்பதாம்‌. ] 


இ-ள்‌. வெய்யன்‌ - கொடியவன்‌, பதகன்‌ - பாதகன்‌, பாதார விருப்பன்‌- 
௮ன்னியர்களின்‌ மனைவிசளின்மேல்‌ இச்சையள்ளவன்‌, வீணன்‌ - பயன அற்‌ 
ஐவன்‌, பொய்யன்‌ - பொய்பேசுகன்தவன்‌;, நிறையும்‌ பொழையும்‌ சிறி.து மில்‌ 
புல்லன்‌ - மன ஒடுச்சமூம்‌ பொறுமையும்‌ கொஞ்சமேனும்‌ இல்லாத அத்பன்டி 
கையன்‌ - இருடன்‌;, கபடன்‌ - வஞ்சகன்‌, கயவன்றதனை - இழானவன்றன்னை, 
கல்லன்‌ என்று - நல்லவன்‌ என்று, இல்‌ ஐயன்‌ திருமுன்‌ - இந்த அரசன்‌ 
சமுகத்தில்‌, உரைத்தாய்‌ - சொன்னாய்‌, இது என்‌ ௮௧ என்றான்‌ - இது என்ன 
பயனுக்காக என்றான்‌. ௪-று, 


(கையன்‌? ழோன ஒழுக முடையவன்‌., மை” ஒழுக்கத்சைச்‌ குறிக்கும்‌ 
சொல்‌, (ஐயன்‌? உயர்ந்தவன்‌, அரியா என்னும்‌ வடமொழியிலிருஈ து வசத.து 
என்றும்‌ கூறுவர்‌, (௩௫) 


அரிச்சக்திரபுராணம்‌ மூலமும்‌ விருத்தியுரையும்‌. 549 
இலவெக்தொழிலின்‌ நியொப்பற்றமெய்ச்செல்வியோனைக்‌ 


காய்வெர்திறலாலிவைகூ றியகெளூகாகின்‌ 
வாய்வெக்திலைகின்மனம்வெர்திலைவம்புசொன்ன 
நீவெர்‌திலைதெய்வமுநின்வயிற்பொய்த்ததென்றான்‌. 

[ தீயனவான கொடிய செய்சைகள்‌ ஒன்றும்‌ இல்லாமல்‌, ச,ச்தியமாயெ 
அழகைச்சொண்டவனை உன்‌ கோபத்தோடு கூடிய கொடுமைக்‌ 
குணதன்‌ பலத்தால்‌ இவைகளைச்சோன்ன உன்‌ வாய்‌ 
வேகவில்லை, உன்மனம்‌ (2 வசலில்லைம்ரும்‌ வேக 
வில்லை உண்‌ மட்டில்கெய்வருமம்‌ பொய்யா 
யது என்றான்‌ என்பதாம்‌.] 

இ-ள்‌, திவர்தொழிலின்றி - (அசற்கு வரிட்டமுவிவர்‌) சீோயனவான 
கொடிய செய்கைகள்‌ ஒன்றும்‌ இல்லாமல்‌, ஒப்பற்ற - ஈத்செய்சைகளிலே நிகர்‌ 
அத்த; மெய்ச்செவ்வியோனை - சத்கியச்தைச்கொண்ட ட செம்மைக்‌ குணத்த 
லனை, காய்‌ 9வர்திதலால்‌-உம்முடைய கோபமாகிய கொடும்பலத் தினால்‌, இவை 
கூறிய - இவைகளைச்‌ சொல்லிய, லிகளசிகா - கெளிசமுனிலசே! கின்வாய்‌ 
வெந்திலை - இப்படி ச்சொல்லிய உ௱்மடையவாயும்‌ - வேகா திருக்கன்‌ நீர்‌ 
நின்மனம்‌ வெந்திலை - உம்முடைய மணமும்‌ வேகாதிருக்கின்‌ நீர்‌; வம்பு 
சொன்ன நீ வெந்திலை - இப்படி இல்லாசலற்றைச்சொன்ன நீரும்‌ வேகா 
இருக்கின்‌ மீர்‌; தெய்வம்‌ - (உம்மை வேவச்செய்யாக.ினால்‌) தெய்வமும்‌, 
நின்வயில்‌ - உன்மட்டில்‌, பொய்த்சதென்றான்‌ - பொய்யாயிருக்கின்றது என்‌ 
ரர்‌, எறு, 

(மெய்ச்செவ்வியோன்‌?? சத்‌ யெமாகிய ௮அமகைசகொண்டவனை, என்றும்‌ 
பொருள்‌ கூறுவர்‌; :(காய்வெர்ரிறலால்‌?? கோபத்தோடு கூடிய இயற்கைக்‌ 
குணமாூய தீக்குணங்களின்‌ வவிையால்‌, என்றும்‌ பொருள்‌ கூறுவர்‌. (௩௪௬) 

தெய்வக்தனை கொந்துல௪ட்டனிர்செய்்‌ திசெப்பக்‌ 

கைவச்தகொ டுக்க [நிற்‌ நளி ரன்கன்‌ நிநோக்கிப்‌ 
பொய்வக்தகின்லாய்புமுவாகு*லன்‌ நிப்பொய்யா 

மெய்வக்‌ சவென்வாய்பமனம்‌2வலவலவன்‌ சொன்னான்‌. 

| தெஙவ்லவதை நொந்து வூட்டமுணிவர்‌ இச்சங்கதிகூ.ஐ, கொடுச்தொழில்‌ 
*(சளில்‌ தேர்ச்சிபெற்ற விஸ்வாமித்திரமுனிவர்‌ கோபித்து கோக்கப்‌ 
'பொட்சொல்லிய உன்வாய்‌ புழுலாகுதலல்லாமல்‌ பொய்‌ ௮ல்‌ 
லாச மெய்வக்த என்னுடைய வாயும்‌ மனமும்‌ லேகா 
தென்று சொல்லினார்‌ என்பசாம்‌.] 

இ-ள்‌. ௨ரிட்டன்‌ - வஉிட்டமுூளிவர்‌, தெய்வர்தனைகொர்‌.த-தெய்வச்தை 
கொந்துகொண்டு, இச்செய்தி செப்ப - இக்சச்சங்கதியைச்‌ சொல்லவே, 
கொடுந்தொழில்‌ - கொடுஞ்செய்கையில்‌) கைவந்த - சோர, கெளசிகன்‌ - விசு 
வாமித்திமுனிவன்‌, கன்றி ரோச்‌, - கோபித்துப்‌ பார்த்து, பொய்வக்த- 
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950 இந்திரகாண்டம்‌ 


பொய்ச்சொற்கள்‌ வெளிப்பட்ட, நின்லாய்‌ - உன்வாய்‌) புழுவாகுதல்‌ ௮ன்றி- 
புமுக்குமே அல்லாமல்‌, பொய்யா - பொய்சொல்லாது; மெய்வந்த - சத்தியமே 
வந்த, என்வாய்‌ - என்வாயும்‌, மனம்‌ - மனமும்‌, வேவலவென்று சொன்னான்‌- 
வேகாதென்று கூறினார்‌. எ-று. 


(கைவருதல்‌” சேர்ச்ரிபெறல்‌; *கைவா? பகுதி வாய்‌ மனம்‌” உம்மைத்‌ 
தொசை; வாயும்‌ மனமும்‌ என விரியும்‌. (௩௪) 


புனங்கொண்டசெக்‌இப்புயருவியெழுர்‌ ததேயபோல்‌ 
மனங்கொண்டடங்காப்பெருவன மைவ௫ிட்டற்கெய்திக்‌ 
கனங்கொண்டகற்பகமுடிவின்‌ -ணுருத்திரன்‌?பாற்‌ 
சனங்கொண்டெழுச்தான்விநிக்தீத்திசைதோறஞ்சி5த. 


[சாட்டிலே பிடித்த கெருப்பானது மேகமண்டலத்தளவு நியிரக்து இளம்பி 
யதுபோல்‌ வூட்டருக்குப்‌ பெரிதான சாமர்த்தியம்‌ மன இலே ௮ட 
ங்கா தண்டாகி கனமான பிரமகற்ப முடிவில்‌ தோன்றுகின்ற 
கால ர௬ுத்கரனைப்போல கண்களில்‌ உண்டான நெருப்‌ 
புப்பொறி எல்லாத்திக்கிலும்‌ சர்தக்‌ கோபம்‌ 
கொண்டு எழும்தார்‌ என்பதாம்‌ | 

இ-ள்‌. புனம்‌ - காட்டிலே, கொண்ட - பிடித்த, செர்£ - செவந்த நெருப்‌ 
பானது, புயல்தாவி - மேகமண்டலச்களவு தாவி, எழுந்சதேபோல்‌ - கிளம்பி 
னசைப்போல, வூட்டற்கு - வட்டமுணிவருக்கு, மனங்கொண்டு அட ங்கா- 
மனமுழுதிலும்‌ பற்றிப்பாவி அடங்கா?) பெருவனமைஎய்‌இ - பெரிய வலிமை 
உண்டா, சனம்‌ கொண்ட - சனமான, கற்ப முடிவின்சண்‌ - பிரமகற்ப முடி. 
வில்‌ (சோன்றும்‌)) உருத்தின்போல்‌ - காலருச்திரனைப்போல, விழி - கண்‌ 
சளிலே, தீ - நெருப்பானது, திசைதொறும்‌ ௪ - எந்சசத்திசைகளிலும்‌ சத, 
சனம்‌ கொண்டு எழுக்சான்‌ - கோபங்கொண்டு எழுக்தார்‌. எ-று. 


“வன்மை” வன்மம்‌ என்றும்‌ பொருள்‌ கூறுவர்‌. (௩௮) 


காங்கிற்றிலன்கெள இசன்ருனுமவ்வாறு ற்ற 
மோங்கக்கதித்துற்றனனுற்றவப்போதிரணடு 
பாங்கற்படுசெக்தழல்பம்பியுற்றங்குமிங்கு 
நீல்இற்றிலைள்கொழுர் தோடிநிமிர்ந்ததன்றே. 

[அ,ச.த்குச்‌ கெளசிசமுணிவரும்‌ பெரு சவசாய்‌ அதேவிதமாகச்‌ சோபம்‌ அ.தி 
கரிச்ச அதட்டிக்கொண்டு கின்றார்‌. அப்பொழுது இருரிடத்தும்‌ 
உண்டான கோபாச்கினி மேலும்‌ 8ழும்‌ எல்லா இடங்களிலும்‌ 
8ீங்காது நெருங்கிப்‌ பரவி உயர்க்த.து என்பதாம்‌ | 

இ-ள்‌. கெள?கன்‌ தானும்‌ - அசம்குக்‌ கெளரிசமுணிவரும்‌, தால்‌கற்‌ 
திலன்‌ - பொரறாதவாய்‌, அவ்வாறு சீற்றம்‌ ஓங்க - ௮ேவிதமாகச்‌ சோபம்‌ ௮. 


அரிச்சந்திரபராணம்‌ மூலமும்‌ விருத்தியரையம்‌ 961 


தரிக்க, கதித்த உற்றனன்‌ - ௮சட்டிக்கொண்டு நின்றார்‌, உதற அ௮ப்டோது- 
கோபம்கொண்ட அப்பொழுது, இரண்டு பாங்டல்‌ - இருவர்‌ இடங்களிலும்‌, 
படுசெக்தழல்‌ - உண்டாகிற செவக்ச சோடாக்கினியான து, பம்பி உற்றுகெருங்‌ 
இக்ளெர்ச்து, அங்கும்‌ இங்கும்‌ - மேலும்‌ கமும்‌, £ங்கிற்றிலை - நீங்காதசாக), 
நின்கொழுந்தோடி. - 8ண்ட கோடாக்கிணியின்‌ சுவாலை ஒடி, நிமிர்ந்தது - உயர்க 
தது. எ-று. அன்று, ஏ.- அசைகள்‌, 
சதித்து உள்றான்‌?' பெருகி நின்றான்‌ என்றும்‌ பொருள்‌, கொள்வர்‌. () 

கானந்திகழ் தாமரைக்‌ 5ட்பிறக்துற்நபுத்தேள்‌ 

தானந்தனைகாடி பெழுக்தெரிதாக்கலோமிம்‌ 

வானென்படும்லைப 5மென்படுமென்றுவானோர்‌ 


கோனன்றுநில்ெபலை2 ஐ குலைஃ ததெழுதான்‌. 


| அவ்விருவர்‌ கேரபாக்கினிகள்‌ பரமீலாகத்திலும்‌ சென்று சுவாலைலீ௪, 
இர்இரன்‌ வானுலகம்‌ என்ன பாடுபடும்‌ (லோகம்‌ என்ன பாடு 
படும்‌ என்று ஈதி௩்கி அலைந்து குலைந்தான்‌ ஏன்பதாம்‌ ] 


இ-ள்‌. கானம்‌ இகழ்‌ - (அநத பெருப்புச்‌ சுவாலையான2,) வண்டுகள்‌ 
இசாகம்‌ பாடுவதான, தாமரைக்கண்‌ பிறரது உற்ற - 'உந்தித்‌) தாமரை மல 
ரிலே பிறந்திருக்கிற, புத்தேள - கடவுளாகிய பிரமனின, தானந்தனை நாடி- 
உலகத்திலே சென்று, எழுச்து எரிதாசகலோடும்‌ - இளமமபிக்‌ கோபாச்னி 
வீனைபொழுது, அன்று - அம்தச்சமையத்தில்‌, வானோர்சோன்‌ - தேவேர்தி 
ரன்‌, வான்‌ எண்படும்‌ - ௮சாசம்‌ தான்‌ என்ன பாடு படும்‌, வையகமென்‌ பாடு 
படும்‌ - பூலோகந்தான்‌ என்ன பாடுபடும்‌) என்று - என்று, கடுங்கி - பயத்‌.இனால்‌ 
நடுங்கி, அலைந்து - அலைந்து, குலைஈ்‌ஐு - குலைக்து, ஏக்தான்‌ - எழுந்திருந்சான்‌. 
று, 
(கானம்‌ இகழ்‌” வாசனை வீசுகின்ற, என்றும்‌ பொருளாம்‌. (பிரமன்‌ சானம்‌' 
என்றது பொன்னுலகத்திர்கு மேல்‌ 2௨ ள்ள சத்தியலோகச்தை; (௪௦5 
ஆற்றா முவெஞ்சினமா ற்மிபப!த்தியுள்ளக்‌ 
தேற்ராமகவான்றிருச்‌ செம்பலாம்‌்கையமைத்துக்‌ 
கூற்றால்விளைவாவன கண்டி டிற்கூறுநீர்மை 
தோற்றாலிழி தக்கதுசெய்வகென்சொன்மினென்றான்‌. 
[இக்திசன்‌ ௮வர்கள்‌ கோபத்தை ஆற்றித்‌ சன்‌ சைகளால்‌ அமைத்து இருச்சச்‌ 
செய்து, உங்கள்‌ சொல்வின்படி *தரிச்சநநிரன்‌ குணங்களைக்‌ சாண்குத 
போது இல்லாமல்‌ உங்களில்‌ யாராகிலும்‌ தோற்‌.றுப்போனால்‌ 
தோரஜ்த்லர்கள்‌ தாழ்க்து செய்யத்தக்கது எது 
சொல்லுங்கள்‌ என்றான்‌ என்பதாம்‌. | 
இஃள்‌ ஆற்றா ஒருவராலும்‌ தணிசகச்கூ 1௪, மெடுவெஞ்சினம்‌ ஆற்றி. 
௮வ்‌ இருவருடைய டஷிசான வெய்பங்கொண்‌்ட கோபத்தைத்சனிபச்செய்து 
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உள்ளம்‌ சேதற்றா - அவர்கள்‌ மனத்தைத்தேற்‌,நி, மசாவான்‌ - இர்திஞன வன்‌, 
திருச்செம்மலர்ச்கை அமைத்து - தனது அழமயெ செவந்த தாமரைபோலும்‌ 
கையால்‌ அமைத்து இருச்சச்செய்து, கூ.்றால்‌ - உங்கள்‌ சொல்வினால்‌, விளை 
வாவன - (அரிச்சந்திரணிடத்தில்‌, உண்டாமவற்றை, கண்டிடில்‌ - பரிசோதஇத்‌ 
தால்‌, கூறும்‌ மை - கீல்கள்‌ சொல்லுகின்‌ஐதன்மை,; தோற்றால்‌ - ஒருவர்‌ பக்‌ 
கம்‌ தோற்றுப்‌ போகுமானால்‌, இழிதக்கது செய்வதென்‌ - தோழ்றவர்கள்‌ தாழ்‌ 
நீது செய்யத்தக்கது என்ன, சொல்மின்‌ என்றான்‌ - சொல்லுங்கள்‌ என்று கேட்‌ 
டான்‌, எ-று, 

((அத்றா நெடுவெஞ்சினமாற்‌ா?? என்றது மூரண்டொடை: என்னை, 
(மரண த்தொடுப்பது முரண்டொடை” என்னாசாகலின்‌. (1மசவான்‌ தஇருச்செம்‌ 


மலர்கை அமைத்து ஆற்றாெடு வெஞ்சிெனமாஜ்கி மமர்த்தி யுள்ளச்சேற்ளு"? 
என்றும்‌ ௮ரவயித்‌ தப்‌ பொருள்‌ கொள்ளலாம்‌. (௪௧) 


அன்பாற்கடலாயவசிட்டன மன்‌ றுமன்னன்‌ 
றன்பாற்றவழண்டெனக்கெளசிஃன்சாய்க்கனன்றே 
வென்பாற்றலம்விட்டி பி௰ட்ட3 ம்யாட்டினேச்துத்‌' 
தென்பாற்றனிச்செல்குவன் யா னி அதிண்ணமென்றான்‌. 


[வசிட்ட முனிவர்‌ கோம்த்து இக்தக்‌ கெளசிகர்‌ தந்த அரிச்சந்திரனிடத்தில்‌ 
கான்‌ சொல்லியதந்கு மாறாகத்‌ சீக்குணங்கள்‌ இருப்பதாக மெய்ப்பித்‌ 
தால்‌ தலையோட்டிம்‌ சள்‌ ஏக்இ5காண்டு தென்பால்‌ உள்ள 
எமதிசைபோவேன்‌ டுத :_மு.யொகு ம என்ரான்‌ 
என்பதாம்‌. | 


இ-ள்‌. அன்பால்‌ - அன்பினால்‌, கடல்‌ ஆய - கடல்‌ போண்றவசாயெ, 
வூட்டன்‌ - வ௫ிட்டமுணிவர்‌, அழன்று - கொதித்து, மன்னன்‌ சன்பால்‌- 
அரிச்சக்தானிட த்தில்‌, சவறு உண்டென - கான்‌ சொல்லியதம்கு மாறாகச்‌ 
குத்றமுண்டு என்ற, மெளசிகண்‌ சாய்க்கின்‌ - சகெள௫ிகமுணிவர்‌ காட்டினால்‌, 
அனே - அப்பொழுதே, என்பால்‌ தவம்விட்டு - என்னிடத்தில்‌ உள்ளதாகிய 
சவத்தை விட்டு விட்டு, இழிகள்‌ - தாழ்ந்த கள்ளேத்‌, தலை ஓட்டில்‌ ஏந்இி-தலை 
ஓட்டிலே சாங்கிக்கொண்டு, தென்பால்‌ - தெத்கே உள்ள யமலோகத்‌,இற்கு) 
தனி செல்குவன்‌ - தனியே போவேன்‌, இது தண்ணம்‌ என்றான்‌ - இது சச்‌ 
தியம்‌ என்று சொன்னார்‌. எ-று. 

(அழன்று கோபங்கொண்டு, என்றும்‌ கூறலாம்‌; *சாய்க்கின்‌' மெய்ப்பித்‌ 
தால்‌ என்பதாம்‌; திண்ணம்‌” - உறுஇ; என்றலும்‌ ௮ம்‌; (௪௨) 

மாருகெறிசொண்டவசிட்டனம்மன்ன னுள்ளம்‌ 

வேருமெனினிச்சபதத்தைவிளம்புவானோ 

தேராவினிநின்சபதத்தையித்ேேதவர்கோன்முன்‌ 

கூருயெனகாரதன்கோ௫ிகலுக்குரைச்தா ன்‌ 


அரிச்சந்திரபுராணம்‌ மூலமும்‌ விருத்தியுரையும்‌, 8989 


[காரதமுணிவர்‌ கெல கனை நோக்கி மாறாத நல்‌ ஒழுங்சைக்கொண்ட 
வசிட்டர்‌ அரிச்சந்திரன்‌ மனம்‌ ௮வர்‌ சொல்வதற்கு மாறாக இரு 
நீ. தால்‌ இப்படிப்பட்ட சபச,த்சைச்‌ சொல்லுவாரோ, ஆகை 
யால்‌ இனி $ இர்சச்‌ தேவேர்தான மூன்‌ சொல்லுதைத்‌ 
தெளிக து! சொல்வாயாக என்றார்‌ என்பதாம்‌ ] 
இஸ்‌. நாரதன்‌ - நாரதீமுனிலர்‌, கோசிகலுக்கு - விஸ்வாமித்திர மூனி 
வனை நோக்கி, மாராநெறிகொண்ட வூட்டன்‌ - மாறுபடாத கல்‌ ஒழுங்கைக்‌ 
கசொண்ட ௫ிஷ்டர்‌, அம்மன்னன்‌ உள்ளம்‌ வேறு ஆம்‌ எனின்‌ - ர ௮ரிச்‌ 
சர்‌ தஇிரமகாராஜனின்‌ மனம்‌ சாம்‌ சொல்வதத்ரு மாறாக இருச்குமானால்‌, இச்சா 
பத்தை - இப்படிப்பட்ட சபதத்தை, விளப்புவானோ - சொல்லுவாசோ, இனி- 
கையால்‌ இனி, மின்‌ சபததச்சை - உம்முடைய சபதத்தை, இத்சேவர்கோன்‌ 
மூன்‌ - தம்தத்‌ தேலேந்திரனுக்கு முன்னே, தே.ர.- தெளிந்து, கூறாய்‌ என 
உரைத்சான்‌ - சொல்லக்கடவீர்‌ என்று சொன்னார்‌. எ-று, 


'மரராநெறி? மாறுபடாத ஈ இ, எனினும்‌ அம்‌; (௯௪௩) 


நன்‌ முரு *லென்றவளுர தனுக்குரைத் துப்‌ 
பின்‌ ரதிவன்‌ போற்பெரும்பாடைபிதற்றமாட்டேன்‌ 
வெளருனெனினயான்செய்தமெய்த்தவர்‌ தன்னிற்பாதி 


குன்‌ ஸ்ரிம்‌ லீ ம வனைனக்கெளகிசன்‌ கூ றி னால்‌ 


[விஸ்வாமித்திரர்‌ நாரசரைப்பார்த்து நல்லது அப்படியே கட்டும்‌, என்று 
கூறி இர்ச வசிட்டரைப்போல்‌ பின்‌ வாங்காமல்‌ பெரிதான சபதத்‌ 
சைச்‌ சொல்லமாட்டேன்‌, இச ௨௫ட்டர்‌ ஜெயிச்சால்‌ என்‌ 
மெய்யான தலத்ிலே பாதியைக்‌ குறையாமல்‌*தருவேன்‌ 
எனக்‌ கூறினார்‌ என்பசாம்‌.] 

இ-ள்‌. ஈன்று குக என்று - நல்லது அப்படியே கட்டும்‌ என்று, 
௮வன்‌ நாரதனுக்கு உசைத்து - ௮2 விஸ்லாமித்‌ இரமுணிவர்‌ கார தருக்குச்‌ 
சொல்லி, பின்னும்‌), பின்றா.து - பின்‌ வாங்காமல்‌, இவன்போல்‌ - இந்த 
வ௫ட்டமுனிவரைட்போல, பெரும்பாடை பிசற்றமாட்டேன்‌ - பெரிய சபத 
தைச்‌ சொல்லமாட்டேன்‌, வென்றான்‌ எனின்‌ - முர்த வரிட்டர்‌ மெல்லுவாசே 
யானால்‌, யான்‌ செய்த மெய்த்தவக்‌ தஷ்ணில்‌ - நான்‌ செய்திருக்க மெய்யான 
சவத்திலே, பாதி - பாதிக்குக்‌, குன்றாமல்‌ - குறையாமல்‌, ஈவேன்‌ என - கொ 
ப்பேனென்று, கெளிசண்‌ - வீஸ்வாமித்திரமுணிவர்‌, கூறினான்‌ - சொன்‌ 
ஞர்‌, எ-று. ஆல்‌, ௪.ற்றசை. 

(பெரும்பாடை' அதிசப்பேச்சு என்றும்‌ உரைப்பர்‌, (பிதற்றல்‌? - உள 
லசல்‌; நட. (௪௪) 

அமையும்பமையும்மி? தயரிச்சக்திர ன்பால்‌ 

சமையுஷ்சபையின்‌ நிதம்பாவதுஞ்சாற்‌ றுரும 
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லெ௯மையுஞ்சு ரர்காவலிலென்‌ ற மிருத்திரீகிச்‌ 
சமைய ந துறக்தேகெனப்பின்னருஞ்சாற்றலுற்றான்‌. 


[காச,சர்‌ இதுவே போதும்‌ போதும்‌ சான்‌ இதை ௮ரிச்சக்கினீடம 
தெரிவிக்சாதபடி எம்மைத்‌ தேவர்களின்‌ காவலில்‌ வைத்து ர்‌ 
சொன்னதை மெய்ப்பிக்க இப்பொழுதே இதை விட்டு 
8க்கப்போம்‌ என்று கூறி பின்னும்‌ சொல்லுகிறார்‌ 
என்பதாம்‌ | 

இ-ள்‌. அமையும்‌ அமையும்‌ இஃசே - சாரதா) இதுவே போதும்‌ போ 
தும்‌; அரிச்சக்திரன்பால்‌ - அரிச்சந்திரணிடச்‌ ல்‌, சமையும்‌ சபையில்‌ - பொ 
ருந்தி யிருக்சன்த சபையிணிடத்தில்‌, திறம்‌ யாவதும்‌ சாற்றுறாமல்‌ - இங்கே 
நடந்த காரியங்கள்‌ எதையும்‌ சொல்லாதபடி, எமையும்‌ - எம்மையும்‌, சுரர்‌ சாவ 
லில்‌ - தேவர்கள்‌ காவலுக்குள்ளே, என்றும்‌ இருத்தி - கீர்தெரியச்‌ செய்கிற 
வரைச்கும்‌ இருககப்பண்ணி, € - £ர்‌, இச்சமையம்‌-இக்த கணமே, அறந்து- 
இல்விடம்‌ விட்டு மீல்‌, எகென - போமென்று கூறி, பின்னரும்‌ - அதத்கு 
மேலும்‌, சாத்றலுத்பரன்‌ - சொல்லுகின்றார்‌; எ-று. 


(அமையும்‌? என்‌ றசொல்‌ மகிழ்ச்சியால்‌ அடுக்கி வந்தது. 4ஏமையும்‌. ஏம்‌ 
மையும்‌ என்றதின்‌ தொகுத்தல்‌ விகாரம்‌; சன்னளுல கெட்டுவிட்டது என்று 
வசாதபடி.க்கு நாரதர்‌ முன்னாலேயே தேவர்‌ காவலில்‌ தன்னை வைத்து விடும்‌ 
படிக்‌ கூறுகின்றார்‌. (௪௫) 


ஆதித்தனரும்குலத்தண்ணலைுண்ணியான்ற 
நீதிச்தொழிலுக்கெறியுக்கருமத்தினேருஞ்‌ 
சாதித்துுன்றன்‌ சபைப்பாற்சமைத்தாற்‌.றுமாற்றாற்‌ 
சோதித்திடுபோவெனச்சொல்லிய ச்சூழலுற்முன்‌. 


| சூரியகுல,ச்து ௮ரிச்சக்திரனை அடைந்து ௮வனிடச்சே அ௮மைர்திருச்சின்‌2 
நீதித்சொழிலையும்‌, கல்வழிகளையும்‌, தருமத்தின்‌ ஒழுங்குகளையும்‌, இங்கு 
உறுதியாசச்சொன்ன உம்முடைய முயத்சியாலும்‌ உம்முடைய 
சாமர்த்தியமான முடிக்கும்‌ வன்மையினாலும்‌ சோதித்து 
அறிச்துகொள்ளும்‌ போம்‌ என்று கூறி நாரதர்‌ 
சேவர்‌ காவலில்‌ இருக்கார்‌ என்பதாம்‌. | 
இ-ள்‌. ஆதித்சன்‌ ௮ரும்‌ குல ௮ண்ணலை - சூரியனுடைய அருமையான 
குலத்திலே பிழக்த ௮ரிச்சந்திரனை, கண்ணி - அடைகச்து, ஆன்ற - ௮அங்சே 
பொருந்தியுள்ள, நீகித்தொழிலும்‌ - 5 இிச்செயல்களையும்‌, கெறியும்‌ - வழிகளை 
யும்‌, தருமத்தின்‌ சேரும்‌ - தருமத்தின்‌ ஒழுங்குகளையும்‌, சாதித்த உன்‌ தன்‌ 
சமைப்பால்‌ **இங்கே உறுகியாசச்சொன்ன உம்மூடைய முயற்சியாலும்‌, சமர்‌ 
தீதி ஆழ்றுமி ஆற்றால்‌ - உம்முடைய சாமர்த்தியதசை மூடிச்கும்‌ வகையி 
ஞுலும்‌, சோடஇத்திடு - சோதித்து அறிச்துகொள்ளும்‌, போ எனச்‌ சொல்வி- 


அரிச்சந்திரபுராணம்‌ மூலமும்‌ விருத்தியுரையும்‌, 8 


போ என்று காரர்‌ கூறி, குழல்‌ உற்றான்‌ - சாரசமுணிவர்‌ தேவர்கள்‌ காகலுச்‌ 
குள்‌ இருகதார்‌. ௨-ற, 


அண்ணல்‌, பெருமையையுடையவன்‌, என்பது பொருள்‌; (௮ண்‌ - ௮ல்‌) 
யாலராலும்‌ பெருமையினால்‌ சமீபிக்ச முடியாதவன்‌ என்னும்‌ காரணம்‌ பற்றி 
வந்த பெயர்‌, சுழல்‌" இடம்‌, என்றும்‌ பொருளாம்‌: (௪௯) 


௮க்கா லையிலக் தவருஞ்சபையுகங்குலைக்‌ து 

ந ழ்‌ * 5. ௪ ப்‌ ஒ * ௩.௪ ௪ 
தொக்கார்மூனிவோர்பலருச்சஞ்சூழல் சார்ந்தார்‌ 
மைக்காாகிற வண்ணலைவாழ்த்தியக்கெள தஇிகன்போய்ப்‌ 
புக்கான்‌ ழமதல்வைகியபான்மலைச்சா ரற்பொக்கர்‌. 


| அப்பொழுது ௮க்த அருமையான சபைச்கூம்டம்‌ கலைந்தது. ௮%கே கூடி 
யிருக்க முனிவர்கள்‌ எல்லாம்‌ சம்‌ தம்‌/டம்‌ போய்ச்சேர்ச்தார்கள்‌; 
கெளூக முனிவரும்‌ இக்‌.இரனை வாழ்த்திவிட்டு முன்‌ சான்‌ 
வித்‌ தக்கொண்டிருர்த மசாமேருவின்‌ சாரலிலுள்ள 
சோலைச்குள்‌ போய்ப்புகுந்தார்‌ என்பதாம்‌. | 

இ-ள்‌. அக்காலையில்‌ - அப்போது, அநத அருஞ்சபையல்‌ குலைந்து-௮௭ ௪ 
அருமையான சபைக்கூட்டமும்‌ சலைந்து, தொக்கார்‌ முனிவோர்‌ - அங்கே 
கூடி யிராக்தவர்களான முணிவர்கள்‌) பவரும்‌ - எல்லோரும்‌, தம்‌ சூழல்‌ சார்க்‌ 
தார்‌ - தங்கள்‌ தங்கள்‌ இடமபோரம்ச்‌ சேர்க்சார்கள்‌, கெளிகன்‌ - விஸ்வாமித்திர 
முனிவரும்‌) மைக்கார்‌ - கறத்ச மேகம்போன்த, நிற ௮ண்ணூை - நிறத்தை 
உடைய இந்திரனை, வாழ்த்‌ - அசீர்வதித்து, ம.தல்‌ வைகிய - மூன்னே ஒர 
தீதுக்கொண்டிருச்‌ த, பொன்மலைச்சாரல்‌ பொங்கர்‌ - மகாமேருவின்‌ சாரலிலே 
யுள்ள சோலைக்குப்‌, போய்ப்புச்சான்‌ - போய்ப்புகுர்தார்‌. எ-று, 


(மைக்சார்‌ நிற ௮ண்ணல்‌? என்றது இந்தனை, இந்திரன்‌ கருப்பு கிற 
மூடையவன்‌, (பொன்மலை - மசா மேருமலை. (௪௮) 
இந்தாகாண்டம்‌ - முற்றிற்று. 

௮... விருத்தம்‌ - ௪௫௮, 


பண்ட்‌ அர 





உ 
இலெமயம்‌, 
இருச்சித்றம்பல।ம்‌, 
மூ ன்‌ ரூ. வலு, 
வஞ் சவரக்‌ காண்டம்‌, 


அவதள ௮௮ 





[ இதனால்‌ விஸ்வாமித்திரர்‌ ௮ரிசக்தாணிடச்தில்‌ வஞ்சனையாக 


கடர்‌ தகொண்ட காரியங்கள்‌ ௩. தப்படுகின்‌ ௪.து. | 


கவி ஈாருத்கம்‌. 


இருக்கு செஞ்சொற்‌ செழுமறைக்‌ கெள௫கன்‌ 
பொருந்து நீர்க்கடற்‌ பூராஞ்‌ சாரந்துபண்‌ 
டரூந்த வம்புரி சாலை டண்‌ * தபுக்‌ 

இருக்* னன்பின்‌ னிகழ்ந்த தியம்புவாம்‌. 


[திருத்தமான சொழற்களைக்கொண்ட செழுமையான வேதங்களை உணர்ச்ச 
செளூமுனிவர்‌ பூமிக்கு வக்து மூன்‌ தான்‌ அருமையான தவத்‌ 
தைச்செய்ச பானசாலைக்குள்‌ போய்‌ இருந்தார்‌ பின்‌ நடந்த 
வற்றைச்‌ சொல்லுவோம்‌, என்பதாம்‌ | 


இ-ள்‌. இருந்து - இதருச்சமான; செம்சொல்‌ - செவ்விய சொற்களைச்‌ 
கொண்ட, செழுமறைக்‌ கெளூிசன்‌ - செழுமையான வேதங்களை உணர்ந்த 
விஸ்லாமித்துர மூனிவசானவர்‌: பொருக்து £ர்ச்சடல்‌ பூதலம்‌ சார்க்‌.து - 8ரபொ 
ருக்திய கடலால்‌ சூழப்பட்ட பூலோகத்‌.துக்கு வர்‌, பண்டு - முன்னே, அரும்‌ 
தீலம்புரிசாலை - தாம்‌ அருமையான தவத்தைச்‌ செய்துக்கொண்டிருந்த பன்ன 
சாலையை அ௮ணைக்து - போய்ச்சேர்ந்து, புக்கு இருக்தனன்‌ - அதற்குள்ளே 
புரந்து இருந்தான்‌; பின்‌ நிகழ்ர்சது - பின்பு ஈடக்சதை, இயம்புலாம்‌ - சொல்‌ 
ஓுவோம்‌. எடறு, 


மூணிவர்சள்‌ வூப்பது பர்னசாலை ௮. சவின்‌, சாலை என்பதம்கு பரனசாலை 
என்றாம்‌; இவை பெரும்பாலும்‌ மாச்சீர்‌. மாச்சீர்‌ விளச்சர்‌, 'விளச்சர்‌ என 
ரான்கு£ர்‌, ஒாடி.ச்குக்சொண்ட கவி விருத்தம்‌, (௪) 
செவ்வி யன்றனைத்‌ தீயவ னென்றியாம்‌ 
வெவ்வி வீற்பட விண்ணவர்‌ முன்பு 
லவ்வி யத்தைமெய்‌ யாக்கு மருக்இற 
மெவ்வி யற்றென்‌ நிதயத்தி லெண்ணினான்‌. 


அரிச்சந்திரபுராணம்‌ மூலமும்‌ விருத்தியுரையும்‌, 8987 


[கல்லவனைச்‌ செட்டவன்‌ என்று தேவர்களுக்கு முன்னே ஈம்‌ கொடுமை 
சோன்‌ ௦ச்சொல்வி விட்டோமே, ஈம்பொறாமைச்சொல்லை உண்மை 
ஆக்கும்‌ துரிதான வகை எவ்வசையால்‌ ஆகும்‌ என்று மனத்‌ 
திலே ஆலோடுச்கலானார்‌ என்பசாம்‌. | 


இ-ள்‌. செவ்வியன்‌ தனை - நல்லவனை, இ.யவன்‌ என்று - கெட்டவன்‌ 
என்று, யாம்‌ - நாம்‌, வெல்‌ இயல்பட - மது கொடுமைசோன் ற, விண்ணவர்‌ 
மூன்பு5ல்‌ - தேவர்களுக்கு முன்னே சொன்ன, அ௮வ்வியத்தை - பொரறாமைச்‌ 
சொத்களை; மெய்‌ ஆக்கும்‌ - உண்மையாக்கும்‌, ௮ரும்‌.திறம்‌ - அறிசானவகை, 
எவ்‌ இயற்று - எந்தவிசச்சால்‌ ஆகும்‌ என்று, இதயத்தில்‌ எண்ணினான்‌-மன த்‌ 
திலே ஆலோிக்கல்‌ அனார்‌. உறு, 

(வெல்‌ இயல்‌? தொடுமைத்சன்மை; (விண்ணவர்‌! சேவர்கள்‌ இட அடி. 
யாகப்‌ பிறர்‌ தெெயர்‌, (அவ்வியம்‌ (பொறாமை? ஈண்டு பொருமையினால்‌ எழும்‌ 
சொல்லைக்‌ குறித்த. (௨) 


விண்ணி [நிர் து விரிமல*ச்‌ 2௪ லையின்‌ 
கண்ணி ருக்த அவுக ட்‌ காண்டிபெென்‌ 
றெண்ணி கக்த பழனிவர் வக்‌ டண்‌ மிபு 
மண்ணில்‌ வீழ்க்து ௨ணக்ூ யிருக்தளர்‌. 


[ அப்போது, லிஸ்லாமித்திரரைப்பார்க்க நினைத்து அளவற்ற முனி 
' வர்கள்‌ வரது நெருங்‌ மண்மேல்‌ விழுந்து வணங்கி 
இருர்சனர்‌ என்பசாம்‌.]| 

இ-ள்‌. விண்ணிழிந்து - (௮ப்போது,) ௮சாயத்தை விட்டு இறங்க), விரி 
மலர்ச்‌ சோலையின்சண்‌ - மலர்ந்த பூக்களை உடைய சேலையின்‌ இடத்தில்‌, 
இருந்த - இருக்கிற கவுகற்‌ காண்டும்‌ என்று: - விசுலாமித்திரரைப்‌ பார்ப்போ 
மென்று, எண்‌ இகந்த - சணக்கில்லாக, முணிவர்‌ - முனிவர்கள்‌, வரது ஈண்‌ 
டுபு - வந்து நெருங்க), மண்ணில்‌ வீழ்ந்து - பூமியிலே வீழ்ச்‌.த, வணங்க இருக்‌ 
னர்‌ - வணங்கி இருந்தார்கள்‌, எ-று. 


(விரிமலர்ச்சோலை” வரிவாகயதும்‌ மலர்களை உடையதுமாகிய, சோலை, 
எனப்‌ பொருள்‌ கொள்வாரும்‌ உண்டு; (எண்‌ இகர்த? எண்ணுதலைக்கடாச) 
அதாவது எண்ணமுடியாத, அல்லது கணக்கற்ற, என்பதாம்‌. (௩) 


இருக்த பின்ன ரிருளறுஈன்கணக்‌ 

தருக்க வத்த ரனைவ:ந மைய . 

பொருக்து பொன்னகர்‌ புக்பபி லுற்றது 

திருந்த வேயருள்‌ செய்கென்று செப்பிளார்‌. 
௦ 
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[ இப்படி. இருந்தபின்‌ மயக்கம்‌ 8ஙய ஈல்ல குணத்து முனிவர்கள்‌ எல்லாம்‌, 
விஸ்வாமித்தாரை கோக்கி மீங்கள்‌ தெய்வலோகத்திற்குப்‌ போனபோது 
அங்கு கடந்தவைகள்‌ என்ன; அவைகளை எங்களுக்குத்‌ திருந்தவே 
செல்லி யருளவேண்டும்‌ என்றார்கள்‌ என்பதாம்‌. ] 


இ-ள்‌. இருக்ச பின்னா - இப்படி இருக்சபின்பு, இருள்‌ ௮று - மயக்கம்‌ 
நீங்கெ, ஈன்குணத்து - நல்ல குணச்‌,து, அரும்‌ தவச்சர்‌ அனைவரும்‌ - ௮ருமை 
யான தவத்தைச்செய்த முனிவர்கள்‌ எல்லாம்‌, ஐய! - ஐய விஸ்வாமித்திரமுனி 
வரே! நீ - நீர்‌, . பொருர்து பொன்னகர்‌ - பொருத்தமான தேவலோகத்துக்கு, 
புக்கபின்‌ - போனபிறகு, உற்றது - அங்கே நடந்தவைகளை, திருக்தவே - செவ்‌ 
வையாக, அ௮ருள்செய்க - சொல்லீ யருஞூங்களென்று, செப்பினார்‌ - கேட்டார்‌ 
கள்‌. எ-று. 


(இருள்‌ ௮ற? அஜ்ஞான ருள்‌! ங்க, என்றும்‌ பொருள்‌ உரைக்சகலாம்‌, 
(சன்குணம்‌, நன்மை - குணம்‌.) *ஐய' அண்மை விளி; “பொருந்து பொன்‌ 
னகர்‌'? தேவர்கள்‌ பொரும்‌இயிருக்கின்‌ த, சவத்தோர்கள்‌ பொருந்தி யிருச்கின்‌ த, 
சிறப்புப்பொருக்கி யிருக்கன்து, என லிவ்வசைகளாகவும்‌ பொருள்‌ கூறுவர்‌, 
(திருந்தவே? சாங்கள்‌ சசெம்மையாசற்‌ பொருட்டு என்றும்‌ பொருள்‌ கொள்ள 
லாம்‌. (௧) 


கொற்ற வாசவன்‌ கூறிய மாற்றமு 
மற்றொர்‌ வாய்மை வட்ட ரைத்ததும்‌ 
மறற்ற வாறு முணர்த்துத லின்‌ நிய 
கற்றோர்‌ வஞ்சனைக்‌ கட்டுரை கூறுவான்‌ 


[| இச்‌.தான்‌ சொல்லியதும்‌ ௮தற்கு வஏிட்டர்‌ சொல்லியதும்‌ ௮,௪்கு 
மேல்‌ ஈடச்‌் தலைகளையும்‌ சொல்லாமல்‌ லஞ்சனையாக ஒரு 
விஷயத்சைப்‌ பொய்யாய்ச்‌ கற்பித்து கட்டு 
வார்த்தை சொல்லுகின்றார்‌ என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. கொழ்ற வாசவன்‌ - வெற்றிபொருந்திய தேவேக்‌இரன்‌, கூறிய 
மாத்தமுமம்‌ - சொல்லிய விஷயமூம்‌, மற்று ஓர்‌ வாய்மை - ௮சத்கு வேறு பதில்‌ 
வார்த்சை; விட்டன்‌ உரைத்ததும்‌ - ௨௫ட்டர்‌ சொல்லியதும்‌; உத்த அறும்‌- 
அதம்குமேல்‌ அங்கு ஈடச்சவைசளையும்‌, உணர்த்துதல்‌ இன்றியே - சொல்லா 
மல்‌, கற்றோர்‌ வஞ்சனை - வேறொரு வஞ்சனையைக்‌ கற்பித்து, சட்டுசை கூறு 
வான்‌ - புதிதாகக்‌ கூடிய வார்த்தையைச்‌ சொல்லுகின்றார்‌; உறு. 


(மற்று ஒர்‌ வாய்மை வடூட்டன்‌ உரைத்ததும்‌.” அதற்கு ஒப்பற்ற சத்தி 
யத்தை வ௫ட்டர்‌ சொல்லியதும்‌, என்றும்‌ பொருள்‌ கூறுவர்‌; கற்றோர்‌ வஞ்‌ 
சனை? - ஒரு வஞ்சனையை மனதில்‌ தெரிர்து -2ற, எனவும்‌ பொருள்‌ கொள்‌ 
வர்‌; *(கட்டுமை?? பு௫ிதாகப்‌ பொய்பாய்க்‌ சட்டியசொல்‌, இனி சான்‌ கொண்ட, 
எண்ணச்தித்கு உறுஇ பயப்பசாகயெ சொல்‌ என்றலும்‌ தம்‌. (இ) 


அரிச்சந்திரபுராணம்‌ மூலமும்‌ விருத்தியுரையும்‌, 989 


தெரியு நீண்மறைத்‌ தேவ ரலைக்கணே 
பெரிய மாதவர்‌ பேசிய வேளகியி 

லரிய தொன்று மூடி க்கு மவாஸினாற்‌ 
கரிய கோலக்‌ கடற்புவீ யெய்‌தஇ?னன்‌. 

[ேசவர்சள்‌ சபையிலே, பெரிய முனிவர்கள்‌ சொல்விய யாகங்களில்‌ 
அரியதாகிய ஒன்தை மூடிக்கும்‌ ௮சையி%நல்‌ இர்சப்புவிக்கு 
வர்சேன்‌ என்று விஸ்லாமிச்தெமுணிவர்‌ கூறினார்‌ 
என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. தெரியும்‌ .ண்மமை - ண்ட வேதங்களைத்‌ தெரிந்திருக்க, 
தேவர்‌ ௮வைக்கணே - தேவர்கள்‌ சபையி£ல, பெரி. மாதவர்‌ - இறர்ச பெரு 
மை பொருந்திய முணிவர்கள்‌, 'பேசிய - சொல்லிய, வேள்வியில்‌ அரியது 
ஒன்று - யாகங்களில்‌ அருமையாகிய யாகம்‌ ஒன்றை, முடிக்கும்‌ அ௮வாவினால்‌- 
மூடிச்கவேண்டும்‌ என்னும்‌ ஆசையினால்‌, கரிய ஒலக சடல்புவி - கருநிறமாயெ 
ஒலித்தலையுடைய கடலால்‌ சூழப்பட்ட பூமிக்கு, எய்தினேன்‌-வர்தேண்‌, எ-று, 

(தெரியும்‌ மண் மழஜைத்தேவர்‌'' அராயக்கூடிய ண்ட வேதங்களை யுணச்‌ 
ந்த சேவர்‌ என்றும்‌ பொருளாம்‌. (௯௬) 


சொல்வ தொனறுண்டு 3௨ட்ஈக்‌ துணிக்இ2ர 
னல்ல தென்று கெளக னுட்டின 
னல்ல தாயினு கின்சொன்‌ பனுத்திடல்‌ 


ய்‌ 2. ! ௪ ௬ ன்‌ 
வல்ல 2மாவென று மாதவர்‌ கூறினார்‌. 


[௮,சத்காக கான்‌ சொல்லவேண்டியது பன்று இருக்கிறது, ௮தை நீங்கள்‌ 
கேட்கச்‌ சம்மதிப்பீர்களானால்‌ கல்ல காரியம்‌ என்று கெளடிகர்‌ கூ.ஐ 
அதற்கு ௮62 ரிஷிகள்‌ தகாதகாரியமாய்‌ இருந்தாலும்‌ உன்னு 
(டைய சொல்லைத்‌ தடுத்துச்சொல்ல வல்லமை யுடைய 
வா்களாய்‌ இருக்கிறோமே என்று கூறினர்‌ 
என்பதாம்‌ ] 


இ-ள்‌. சொல்லது ஒன்று உண்டு - அதற்காக மான்‌ சொல்லவேண்டியது 
ஒன்று இருக்கிறது, கேட்கத்‌ துணிச்திேல்‌ - அதை நீங்கள்‌ கேட்கச்‌ சம்மதிப்‌ 
பீர்கனானால்‌) கல்லது என்று - கல்ல காரியமென்று, கெளசிசன்‌ காட்டினான்‌- 
விஸ்வாமித்திரநமுனிவர்‌ சொல்லினார்‌, மாதவர்‌ - அதற்கு ௮5 ரிஷிகள்‌, ௮ல்‌ 
லது ஆயினும்‌ - தகாத காரியமாய்‌ இருந்தாலும்‌, நின்சொல்‌ - உன்னுடைய 
சொல்லை; மறுச்சிடல்‌ வல்லமோ-டுச்‌ துச்சொல்ல வல்லமைய/டையவர்களாய்‌ 
இருக்கிறோமோ, என்று. கூறினார்‌ - என்று கூறினார்கள்‌. எ-று. 

அல்லதாயினு கின்சொல்‌ மறுத்திடல்‌! இது செந்தொடை. (௪) 


அருள யோத்தி யரிர்சறந்து ரனையுறி 
நிருள ரும்பெறு (வேள்கிக்க யான்செஓம்‌ 
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பொருட ரூம்படி யின்று பொருத்திகீர்‌ 
வருக வென்று மறைமுனி கூறினான்‌. 


[அரிச்சந்திரனை மங்கள்‌ போய்ச்கண்டு, அஞ்ஞான ச்சை நீக்கும்‌ ஒரு 
பெரிய யாகத்துக்கு கான்‌ கேட்கும்‌ பொருள்‌ அரும்படி. ௮வனைச்‌ 
சம்மதிக்கச்செய்து வாருங்கள்‌ என்று விஸ்வாமித்‌ இரமுணிவர்‌ 
கூறினா என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. ௮ருள்‌ - அருளை உடைய, அயோச்கி - அயோத்தியாபுரியை அள்‌ 
இன்று, அரிச்சந்திரனையுற்று - அரிச்சச்‌ கரனை $ங்கள்‌ டோய்க்சண்டு, இருள்‌ 
அறும்‌ - அஞ்ஞானத்தை நீககும்‌, பெரும வேள்ல்க்கு - பெரிய யாகத்துக்கு, 
யான்சொலும்‌ - மான்‌ சொலலுகன்ற) பொருள்‌ தரும்படி - தரவியத்தைக்‌ 
கொடுக்கும்படி, இன்று பொருத்து - புப்பொழமுசே அவனைச்‌ சம்மதிச்சச்‌ 
செய்துகொண்டு, மர்‌ வருக என்று - ரீல்கள்‌ போய்‌ வாருங்கள்‌ என்று, மழை 
மூனி கூறினான்‌ - வேச மூனிவராகிய விஸ்வாமித்திரர்‌ கூறிஞர்‌, எ-று. 


6 அருள்‌? ஈகைச்சன்மையை உடைய, என்றும்‌ பொருளாம்‌. (௮) 


கேட்ட போதி லெழுந்து கிரிப்பெருக்‌ 
காட்டை. நீக்கிக்‌ கடிபொழி வ்க்கயே 
கூட்ட மோடு குளிர்புனற்‌ கோசல 


நாட்டை ஈண்ணினர்‌ நான்மறை பாளரே. 


| ௮க்தச்சொல்‌லைக்‌ கேட்ட உடனே முணிவர்கள்‌ கூட்டமாய்‌ எழுந்து மலை 
களையும்‌ சாடுகளையும்‌ வாசனைச்‌ சோலைகளையும்‌ தாண்டிச்சென்று 
குளிரக்ச நீரையுடைய கோசலமாட்டைப்‌ போய்ச்சோ்‌ 
தீரர்கள்‌ என்பதாம்‌. ] 
இ-ள்‌. கேட்டபோதில்‌ - ௮ந்தச்சொல்லைக்‌ கேட்டவுடனே, கான்மறை 
மாளர்‌ - கான்கு வேதக்களையும்‌ பாராயணஞ்செய்யும்‌ முனிவர்கள்‌, கூட்ட 
மோடு - கூட்டச்துடனே; எழுந்து - புறப்பட்டு, இரி - மலைகளையும்‌, பெரும்‌ 
காட்டை - பெரிய காடுகளையுப, டங்க-கடக்து சென்று, கடிபொழில்‌ மீக்கியே- 
லாசனை மிகுர்‌ீத சோலைகளையும்‌ தாண்டியே, குளிர்புனல்‌ - குளிர்க்த மீசை 
யுடைய, கோசலகாட்டை ௩ண்ணினர்‌ - கோசல காட்டைப்போய்ச்‌ சேர்த்தார்‌ 
கள்‌, எ-று. ஏ.- ஈற்றசை, 
(குளிர்‌ புனல்‌” குளிர்ந்த 6ரையுடைய கங்கையை உடைய என்றும்‌ 
பொருள்‌ கூறுவர்‌. (௯) 
கன்ன லோகங்கு கழனியிற்‌ பொனனிறச்‌ 
சென்னல்‌ கால்பொரச்‌ சேக்கையின்‌ மேவிய 
வன்ன மெக்கணு மோடு மணிககர்‌ 
மன்னா மன்னவன்‌ மண்டபத்‌ தெய்தனார்‌. 


அரிச்சந்திரபுராணம்‌ மூல்மும்‌ விருத்தியுரையும்‌. தச்‌ 


[ கரும்புகள்‌ ஒல்கி உளச்‌. துள்ள வடல்சளில்‌, பொன்‌ நிழச்செக்கெல்‌ 
கா.ற்மைவீச சாமரைப்‌ படுக்கையில்‌ இருக்கும்‌ ௮ன்னங்கள்‌ 
அங்கும்‌ இங்கும்‌ ஓடித்திரியும்‌ அயோத்தியாபுரிக்குள்‌ 
சென்று ராஜாதி சாஜனாகய அ௮ரிச்சஈ்தரனின்‌ 
சபாமண்டபம்‌ புகுந்தார்‌ என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. சன்னல்‌ ஓங்கு கழனியில்‌ - கரும்புகள்‌ லளர்ந்திருக்கின்.ஐ வயல்‌ 
களில்‌) பொன்‌ நிஐச்‌ செர்ெல்‌ - பொன்னிதச்சையுடைய செக்கெற்‌ பயிர்கள்‌, 
சால்பொச- காற்றை வீச, சேக்கையில்‌ மேவிய அன்னம்‌ - தாமரையாகயெ 
படுக்கையில்‌ இருக்கின்ற அன்னப்பட்டெகள, எங்கணும்‌ ஓடும்‌ - எல்லா இடச்‌இ 
லும்‌ பரந்து சென்று சஞ்சரிப்பகான, அணிககர்‌ - அழகுபொருக்திய ௮யோத்‌ 
இயாபுரிசகுள்ளே (உள்ள), மன்னர்‌ மன்னவன்‌ - ராஜாதி சாஜனாகிய அரிச்சக்‌ 
திசமகாராஜனின்‌, மண்டபத்து எய்தினூ - சபா மண்‌ _பத்துக்குள்ளே போ 
னார்கள்‌. எ-று. 

கால்‌ காற்று; ஈகால்பெரா?? காற்று உண்டாகும்படி சாமரைபோல்‌ 
அசைய, என்பதாம்‌. 


எய்தி னாரை யினறஞ்சி யிருத்து£ய 
நொய்தின்‌ மன்னவன்‌ மாமா? நோக்கு மிஇ 
வைதி கத்திரு மாதவத்‌ தீர்வர்த 
செய்தி செப்புமென்‌ ருனுரளை செய்ருவார்‌. 
| அரிச்சர்‌ தரன்‌ அப்படி வந்த முனிவர்களை வணங்கி இருச்சச்செய்து 
அவர்களை நோக்கி மங்கள்‌ வக்த காரியம்‌ என்ன வென்று கேட்க 
முனிவர்கள்‌ சொல்லுகின்றார்கள்‌ என்பசாம்‌. | 
இ-ள்‌, எய்‌தினாசை - அப்படி. வந்த முனிவர்களை, இதழைஞ்ச - வணக்க, 
இருத்தியே - இருச்சச்சொல்லி, மன்னவன்‌ - அரிச்சச்‌திரமகாராஜன்‌, சொய்‌ 
இன்‌ - விரைவில்‌, மாமுகம்‌ கோக்குறிஇ - (இந்த முணிவர்சகளுடைய) திருமுக 
ங்களைப்பார்த்து வைதஇிகத்திடு மாதல.ததர்‌ - வேதக்கொமமாய்‌ கடக்கின்ற மிகப்‌ 
பெரிய தலமுணிவர்களே! வந்தசெய்தி - நீங்கள்‌ வந்த காரியத்சை, செப்பும்‌ 
என்றான்‌ - சொல்லுங்கள்‌ என்றான்‌, உரைசெய்ராவார்‌ - ௮௪ற்கு ௮ம்ருணிவர்‌ 
கள்‌ சொல்லுஇரார்கள்‌. ஏ-ழு. 


தோக்கு2£இ?? சொல்லிசை அளபெடை, (௪௪) 
மன்ன கேளொரு வாசகக்‌ கெளசிசன்‌ 
சொன்ன லுண்டது ஈல்ஈத்‌ துணிக்திடி 
னின்ன தென்றிக்‌ கயம்புது மென்றனர்‌ 
பின்னர்‌ மன்னன்‌ பேசத்‌ தொடங்கினன்‌, 


492 வஞ்சனக்காண்டம்‌. 


[அம்மூணிவர்கள்‌ அரிச்சர்‌இரனை நோக்க விஸ்வாமித்‌ திரமு னிவ 
சொல்லிய ஒரு சங்கதி உண்டு, ௮ை 3 கொடுக்சச்‌ சம்மதித்‌ 
தால்‌ சொல்லுகன்றோம்‌ என்றார்கள்‌, அதற்கு அரிச்சந்‌ 
இசன்‌ பதில்‌ கூறுஇன்றார்‌ என்பதாம்‌. | 

இ-ள்‌. மன்ன - அரசனே! கேள்‌ - கேட்பாயாக, ஒருவாசகம்‌ செளசசன்‌ 
சொன்னத உண்டு - விசுவாமித்திரமுனிலர்‌ சொல்வி ௮னுப்பின_.து ஒரு வார்‌ 
தசை உண்டு, ௮து - ௮தை, நல்கத்துணிக்தடின்‌-£ர்‌ ஒப்புக்கொண்டு கொடுக்‌ 
சச்‌ சம்மதிப்‌.."ரேயானால்‌, இன்னது என்று - ௮து இன்னதென்று, இக்கு 
இயம்பு தும்‌ என்றனர்‌-இங்கு சொல்லுகின்றோம்‌ என்முர்கள்‌; பின்னர்‌-பிஐகு, 
மன்னவன்‌ - அரிச்சந்திரமகாசாஜன்‌, பே சச்சொடங்கனான்‌ - சொல்லச்தொ 
ட.ங்கனொன்‌. எ-று. (௧௨) 

இறுதி யெய்3 மலனினு மினிதுமற்‌ 

தறுதியற்றுள காயெற்‌ கமைவ2த 

லுறுதி நீருரை செய்ததற்‌ மொத்திடப்‌ 

பெறுதும்‌ பாபென மாதவர்‌ 2பசுவார்‌. 

| உங்களுக்குக்‌ இடைக்காததாய்‌ எனக்குக்‌ இடைப்பதாய்‌ இருக்குமானால்‌ 
எனக்குச்‌ கேடு வருவதாய்‌ இருந்தாலும்‌ ஈவலதே நீங்கள்‌ சொல்லிய 
சற்குச்‌ சம்மதிக்கின்ழேன்‌ இது உறுதி என்றன்‌. அ௮தத்கு 
அக்தமுணிவர்கள்‌ சொல்லுகிறார்கள்‌ என்பதாம்‌. | 

இ-ள்‌. இறுதியற்றுளதாய்‌ - (உங்களுக்கு) கட்டாமல்‌ அற்றுப்போன 
தாய்‌) எற்கு ௮மைவதேல்‌ - எனக்குக்‌ கிட்டுவதாய்‌ இருக்குமேயானால்‌, இறுதி 
எய்தல்‌ எனினும்‌ இனிது - கெடுதிவருவதாய்‌ இருந்தாலும்‌ ஈல்லசே, £ர்‌ உரை 
செய்ததற்கு - ள்கள்‌ சொல்லியதத்கு, ஒத்திடப்‌ பெறுதும்‌ யாம்‌ உறுதி என- 
நாம்‌ சம்மதிச்கின்றோம்‌ இது உழதி ௭), மாதவர்‌ பேசுவார்‌ - அதற்கு 
அ௮ச்சவமுனிவர்கள்‌ சொல்லுெொர்கள்‌. எ-ழு. 

(உறுதி£ர்‌ உரைசெய்ததற்கு” என்பதற்கு டங்கள்‌ உறுதியாகச்‌ சொல்லிய 
த.த்கூ, என்றும்‌, ல்கள்‌ சொல்லுவசாகிய எனக்கு உறுதிதரப்போடுற ௮தத்கு 
என்றும்‌ பொருள்‌ செய்வர்‌. (௧௩) 

சந்தி ராதித்தர்‌ தானவர்‌ வானவர்‌ 
ரிர்தி ராதிக ளியாவர்க்கு மெய்திட 
வந்தி ராவொரு வேள்வி வளர்ப்பதை 
சொக்தி ராமுற்ற நண்ணிதி ளெண்ணிேோம்‌. 
| சந்திரன்‌) சூரியன்‌, ௮சாரர்கள்‌, தேவர்கள்‌, இச்இசர்‌ மு.சவியவர்கட்கும்‌ 
செய்தற்கு முடியாத ஒரு யாசத்சை முடி.ப்ட,தற்காக இரவெல்லாம்‌ 
சூட்சமமாக எண்ணினோம்‌ என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. சந்இராஇத்தர்‌ - சந்திர சூரியர்கள்‌, தானவர்‌ - அசுரர்கள்‌, வான 

வர்‌ - தேத்வர்கள்‌, இச்இரராஇிகள்‌ - இர்தான்‌ முதலானவுர்சள்‌, யாவர்க்கும்‌ எய்‌ 


அரிச்சந்திரபுராணம்‌ மூலமும்‌ விருத்தியுரையும்‌, 988 


இட வர்‌.திரர்‌ - எவர்களுக்கும்‌ ரெய்து கொள்ளுதற்கு முடியா,ச, ஒரு வேள்வி 
வளர்ப்பதை, - ஒரு யாகத்தைச்‌ செய்‌. நலைப்பத்றி, நொந்து - மிகச்செமப்பட்டு, 
இராருதற - இராத்திரி முழுதும்‌, நுண்ணிதின்‌ எனாணி32னேம்‌ - சூட்சம 


மாச எண்ணிேேம்‌. ஏறு. 


((வளர்பதை கொக்திராமுற்ற!? என்பதற்கு (வேள்வி வளர்ப்பதற்காக 
வருத்தப்பட்டு இருக்காமல்‌ மூடி.4க? என்றும்‌ பொருள்‌ கூறுவாம்‌. (௧௪) 
சி 


வேந்த வப்பொரு வேள்விக்‌ இ டும்பொரு 
ளீக்தி டற்குரி யாரெவ ரென்றிபா 
மாய்ந்த ஈம்முனை யன்‌ றிமற்‌ றில்லெனுப்‌ 
போக்த னம்மென மன்னன்‌ பு5லுவான்‌. 


[| அரிச்சக்தாமகாராஜனே அந்தப்‌ பெரிய மாசத்துக்கு வேண்டிய 
பெரும்பொருளைத்‌ தரத்சக்கவர்‌ வாரென்று அசாய்ந்தோம்‌, 
உன்னையன்றி வேறு இல்லை என்று வர்தோம்‌ என்று 
கூற அரிச்சக்கிரன்‌ சொல்லுகின்றான்‌ என்பதாம்‌. | 

இ-ள்‌. வேர்த - அரசனை!) அப்பெரு2வள்விக்கு - ஓர்தப்பெரிதான 
யாகத்‌ துக்கு, இரும்பொருள்‌ - (வேண்டி௰) பெரும்பொருளை, சந்திடற்கு உறி 
யார்‌ - கொகக்கத்தச்கவர்சள்‌, எலர்‌ என்று - யாரென்று, யாம்‌ அய்ச்சனம்‌-நால்‌ 
கன்‌ ஆராய்க து பார்த்தோம்‌; உனை அன்று மற்று இல்‌ எனு - உன்னை அல்லா 
மல்‌, வேறு ஒருவரும்‌ இல்லை என்று, போந்சனம்‌ என - தெரிந்து வந்தோம்‌ 
என்றுகூஐ, மன்னன்‌ புசலுவான்‌ - ௮கற்கு அரிச்சந்தின்‌ சொல்லுஇருன்‌. 
உறு. 

(ேய்ந்சனம்‌ - உன்னை அன்றி) (அய்க்தன மூனையன்றி, என்று புணரல்‌ 
வேண்டும்‌, 4ம்‌ தோன்றியது விரித்தல்‌ விகாரம்‌, *ன' கெட்டது தொகுத்தல்‌ 
விகாசம்‌, (௧௫) 


பாவு மிப்பொருள்‌ பற்றவு மிக்கது 
காலெ னக்யெல்‌ பென்‌ ஐரிச்சந்தரன்‌ 
நிரவி யக்கொடு வம்மெனச்‌ செப்பலும்‌ 
பிரம ரரிகண்‌ மீளவும்‌ பேசுவார்‌. 

[அக்தப்பணத்தைப்‌ பெத்றுக்கொள்ளுங்கள்‌ ௮அதைத்தருதல்‌ எனக்கு முறை 
யாகும்‌, என்று சொல்லி அரிச்சச் திரன்‌ பொருள்கொண்டு வாருங்கள்‌ 
எனச்சொல்ல பிரம்மசாரிமூனியர்‌ இரும்பவும்‌ சொல்லு 
இன் ரார்சள்‌ என்பதாம்‌, | 

இ-ள்‌. பாவும்‌ - து.௫ஈகக்கடிய, இப்பொருள்‌ - இக்தத்திரவியச்தை, பற்‌ 
திவும்‌ - சங்கள்‌ பெற்றுக்கொள்ளவும்‌, மிக்கது - ௮திகமாயெ அசை, தரல்‌ 
எனக்கு இபல்பு - உங்களுக்குச்‌ தருதல்‌ எனக்கு முறையாகும்‌, என்று.என்று 


ச்‌ 


264 வஞ்சனைக்காண்டம்‌. 


அரிச்சச் தரன்‌ - அரிச்சர்‌கரமகாராஜன்‌, இரவியங்‌ கொடவம்‌ என - இரவியம்‌ 
சொண்டு வாருங்கள்‌ என்று, செப்பலும - சொனன உடனே, பிரமசாரிகள்‌- 
அரசப்‌ பிரம்மசரியத்தை உடைய முனிவர்கள்‌, மீளவும்‌ பேசுவார்‌ - மறுபடி 
யூம்‌ சொல்லுடுருர்கள்‌; எ-று; 
(பரவும்‌ இப்பொருள்‌? மிகுக் ச இப்பொருள்‌ என்றும்‌, கூறுவர்‌ *இயல்பு' 

நீதியும்‌ ஆம்‌. (௧௬) 

இன்று வேண்டல மிபா 5 மியற்றிடு 

மன்று ஈல்க வமையு மெமக்கென 

நன்று நன்றென மனை னவின்றபன்‌ 

நின்று வாழ்த்தி நெடுககர்‌ நீற்இனார்‌. 

[இப்போது வேண்டாம்‌, நாங்கள்‌ யாகம்‌ நடத்‌. துன்ற காலத்தில்‌ எங்க 
ளுக்குக கொடக்கச்‌ சம்ம௫ியும்‌ எண, நல்லது நல்லது என்று அரிச்சம்‌ 
இரன்‌ சொன்னபின்‌, மூணிவர்கள்‌ அரசனை வாழ்ச்கிச்‌ சென்‌ 
ரர்கள்‌ என்பதாம்‌. | 

இ-ள்‌. இன்று - இப்பொழுது, வேண்டல்‌ - வேண்டோம்‌, இயாகம்‌- 
வேள்வியை, இயற்றிடும்‌ ௮ன்ற - செய்கின்ற அக்காலத்தில்‌, எமக்கு - எங்க 
ளுக்கு, ஈல்க - கொடுப்பதற்கு, அமையும்‌ என - சம்மதியுங்கள்‌ என்று சொல்ல), 
மன்னன்‌ - அரிச்சச்திரமகாராறன்‌, ஈன்று ஈன்று என-ரநல்லது ஈல்லது என்று, 
ஈவின்‌ ஐபின்‌ - சொன்னபின்பு, நின்று லாழ்்‌,த்டு - எழுந்து நின்று ,ஐூர்வதி 
தீ.த, நெடுநகர்‌ 7ல்கனொர்‌ - அந்த நெடிய நகரைவிட்டுப்‌ போனார்கள்‌. எ-று, () 
செக்கெல்‌ வெண்ணல்‌ விளையுஞ்‌ செறுக்களுள்‌ 
கன்னன்‌ மன்னுல்‌ கழனியுஞ்‌ சோலையு 
மன்ன மாடுந்‌ தட்மு மகன்‌ றுபோய்ப்‌ 
பன்ன சாலைப்‌ பழுவத்து ளெய்தனார்‌. 
[செர்ரெல்‌ வெண்ணெல்‌ விளையும்‌ வயல்களும்‌, கரும்புகள்‌ விளை 
வயல்களும்‌ சோலைகளும்‌, ௮ன்னகீஈள்‌ சஞ்சரிக்க குளங்‌ 
களும்‌ கடந்துபோய்‌, பன்னசாலையை உடைய சோலைக்‌ 
குள்ளே சென்றார்கள்‌ என்பதாம்‌ ] 
இ-ள்‌. செச்செல்‌ - செவக்ச நெல்லும்‌, வெண்ணெல்‌ - வெள்ளை செல்‌ 
லும்‌) விளையும்‌ - விளேவ.சசன, செறுக்களும்‌ - வயல்‌ சஞூம்‌, கன்னல்‌ - கரும்பு 
கள்‌, மன்னும்‌ - விளைகிற, கழனியும்‌ - வயல்களும்‌, சோலையும்‌ - சோலைகளும்‌, 
அன்னம்‌ அடும்‌ - இன்னங்கள்‌ சஞ்சரிக்கின்‌ த, தடமும்‌ - குளங்களும்‌, அகன்று 
போய்‌ - கடர தபோய்‌, பன்ணசாலை - பண்ணசாலையையுடைய பழுவத்‌ தள்‌. 
சோலைக்குள்ளே, எய்‌இனா - சென்றார்சள்‌ எ-று. 
செம்மை கெல்‌, வெண்மை செல்‌ என்பன முறையே செக்செல்‌ வெண்‌ 
ணெல்‌ என யின; செழு சழனி என்பன ஒருபொருட்‌ சொஜ்கள்‌., (௧௮) 


அரிச்சந்திரபுராணம்‌ மூலமும்‌ விருத்தியுரையும்‌. 868 


அன்ன காலை யருந்தவக்‌ கெளகன்‌ 
றன்ன டித்துணை தாழ்க்சரிச்‌ சர்தரன்‌ 
பொன்ன ஸளிக்கப்‌ பொருந்தின னென்றவர்‌ 
சொன்ன பின்னர்தஞ்‌ சூழலிற்‌ போயினார்‌. 

[போன உடன்‌ முனிவர்கள்‌ விஸ்‌.வா:கித்‌இரர்‌ பாதங்களில்‌ விழுக்‌. து வணக்க 
அரிச்சக்கன்‌ இரவியம்‌ கொடுக்கச்‌ சம்மதித்தான்‌ என்று சொல்லி 
விட்டுத்‌ தம்மிடம்‌ சென்றனர்‌ என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. ௮ன்னகாலை - போன அப்பொழுசே, அரும்தவச்‌ கெள9சன்‌ 

சன்‌ - அருமையான சவச்தைச்செய்த விஸ்லாமித்திமுனிவரினுடைய, அடி 
தீதுணைதாம்ச்து - பாசங்கள்‌ இரண்டிலும்‌ விழுர்து வணங்க), அரிச்சச்இரன்‌- 
அரிச்சக்தாமகாராஜன்‌, பொன்‌ அளிக்க - தரவியத்சைக்‌ கொடுக்க) பொருந்தி 
னன்‌ என்று - சம்மகச்தானென்று, அவர்‌ சொன்ன பின்னர்‌ - அந்த முனிவர்‌ 
கள்‌ சொன்னபின்பு, சம்‌ ரூ.மலிழ்‌ போயினர்‌ - சங்கள்‌ இடங்களுக்குப்‌ போயி 
ஞர்கள்‌. எ.று, (க: 

அடிவ எங்க யருக்சுவர்‌ (2 பாணடின்‌ 

கடித சிற்சில இமான்‌ கழிச்‌.தூரின்‌ 

வடிசு டர்ப்படை மன்னன்‌ காணிய 


கொடிய பாதமக்‌ ரே௦இமன்‌ ரோன்‌ றினான்‌. , 


[ மூணிவர்கள்‌ தன்னை வணங்கிக்கொண்டு சென்றபின்‌ விரைவிலே 
இதிலை மாதங்கள்‌ சென்றபின்‌, அரிச்சந்தினைச்‌ காண்பதற்காக 
கொடுமையான பாலங்களைச்செய்யச்‌ துணிர்‌ தசொணள்ட 
கெளடிசன்‌ தோன்றினான்‌ என்பசாம்‌ ] 

இ-ள்‌. அரும்‌ தலர்‌ - அந்த அரிதான தவழுனிவர்கள்‌, அடி.வணங்பெ 
சன்னுடைய பாதங்களை வணங்கிக்சொண்டு, போனபின்‌ - போனபின்பு, 
கடிது - விரைவிலே, இவல நிங்கள்‌ கழித்து - தலை மாதங்கள்‌ சென்ற 
பின்பு, ரீள்‌ - ரீண்ட. வடிசுடர்ப்படை - வழி. தீ.தெடுக்கப்பட்ட ஒளிபொருச்திய 
வேலாயுதத்தை உடைய, மன்னனைக்காணிய - அரிச்சர்கிரமகாராஜனைக்‌ காண்‌ 
பதற்காக, கொடிய பாதக்‌ கெளூகன்‌ - கொடுமையான பாவங்களைச்‌ செய்யத்‌ 
தண்ர்‌ தகொண்ட கெளிசன்‌; சோன்றினான்‌ - வந்தார்‌. ஏறு. 

(படை? இயுதப்பொது ஈண்டு வேலைக்குறித்தது; (கொடிய பாதகக்‌ 
கெளசென்‌"”? சொடியனுர்‌, பாசகத்தைச்செய்யச்‌ துணிர்‌ துகொண்டவலுமாயெ 
விஸ்லாமித்தான்‌ என்றும்‌ பொருள்‌ கூறலாம்‌. (௨௦) 

கெடுக்க வந்தன னென்று கி2லசியா 
விடுக்உ ஹுற்றிளந்‌ தென்ற லியம்பிட 
மடுக்க ளுப்மலர்‌ வாவியுஞ்‌ சோலையு 

நடுக்க மெய்‌ இ யலைந்தன காடெலாம்‌. 


ட) 


206 வஞ்சனைக்காண்டம்‌. 


[ இளம்‌ சென்றல்‌ விஸ்வாமித்திரர்‌ கெடுக்க வர்இிருப்பசைக்‌ சண்டு 
இலேசப்பட்டுத்‌ துச்டத்துச்‌ கூறுவதுபோல்‌ வீச; மடுச்சளும்‌) 
மலர்‌ வாவியும்‌, சோலைகளும்‌ காடெலாம்‌ ஈடுக்கம்‌ 
கொண்டு ,ஜலைதல்‌ அ௮யின என்பதாம்‌. | 

இ-ள்‌. இளம்‌ தென்றல்‌ - இளமையாூய தென்றற்‌ சாற்றான.து; கெடுக்க 
வந்தனன்‌ என்று இலே?யா - (விஸ்வாமித்‌திமுனிவர்‌ கெடுக்க வஈசனர்‌ என்று 
இலேசப்பட்டு, இடுச்சண்‌ உற்று - (மிஃவும்‌) ,துக்‌கித்து, இயம்பிட - சொல்லு 
வனபோல்‌ காற்றைகீச, மடுக்களும்‌ - மடுக்களும்‌, மலர்வாவியம்‌ - தாமசைக்‌ 
குளங்களும்‌, சோலையும்‌ - சோலைகளும்‌, நாடெலாம்‌ - காடுகளில்‌ எல்லாம்‌) 
ஈடுக்கம்‌ எய்தி - நடுக்கம்‌ கொண்டு, அ௮லைர்தன - அலைதல்‌ ஆயின. எ-று. 


செழைல்‌ வீசுவதை விஸ்வாமிச்‌.இரர்‌ செடுச்க வர்‌ இருப்பைக்‌ இலே?த்‌.து 
இடுக்கண்‌ உற்றுக்‌ கூறுவ சாசகவு ம, மடுக்களு்‌, வவட சோலையும்‌) அலை 
வீசுதலை நடுங்குவதாசவும்‌ கற்பித்தார்‌. (௨௧) 


கள்ள நீதிக்‌ கவுசிக னெண்ணிய 
துள்ள மார வுணரந்திள 5 
முள்ளி நீசன்‌ சோலைக டோறுமென்‌ 
புள்ளி ரந்தன பொய்கைக டோறுமே. 


[சோலைகளில்‌ இளக்குரங்குரள்‌ விஸ்வாமித்திர முனிவனின்‌ கள்ளத்தன்மை 
யை அறிச்துசொண்டு பயர்து ஒ௰வனபோலச்துள்ளிச்‌ குதித்து 
ஓடின பறனைகள்‌ பயந்து ௮டங்கெவைகள்போலக்‌ குங்‌ 
களில்‌ அடங்கி இருக்தன என்பதாம்‌. ] 
இ-ள்‌. கள்ள 8தி - கள்ளமான ஓஒழுங்கைக்கொண்ட, கெளடகன்‌ எண்ணி 
யது - விஸ்வாமித்திமுனிவர்‌ எண்ணியிருப்பல,த); உள்ளம்‌ ஆர உணர்ச்து- 
தீம்‌ சம்‌ மனதார அறிந்து, இளமக்கிகள்‌ - இளமையாஇய குரங்குகள்‌, சோலை 
கள்‌ தோறும்‌ - சோலைகள்‌ எல்லாம்‌, துள்ளி மீங்கெதைப்போலகச்‌ குத்துப்‌ 
போயின, மென்புள்‌ - மிருதுச்‌ சன்மையை உடைய பறவைகள்‌, பொய்கைகள்‌ 
தோறும்‌ இருந்தன - (௮ஞ் அடங்கினவைகளைப்போல்‌) குளங்களிலெல்லாம்‌ 
அமைதியாய்‌ இருந்தன. எ-று, ௫ - சற்தசை. 
குரங்குகள்‌ பாய்ந்தோடுவதை விஸ்வாமிச்‌இரரின்‌ கள்ளமறிர்து பயர்து 
பாய்வதுபோலவும்‌, பஜவைகள்‌ குளங்களில்‌ அடங்கி இருப்பதை விஸ்லாமித்தி 
சசைச்சண்டு பயந்து இருப்பதாகவும்‌ கற்பித்தார்‌. 
அலைகள்‌ சாய்த்தகல்‌ வாவியின்‌ மீெலா 
நிலைகள்‌ சாய்த்தய னீங்கெ வாழைகள்‌ 
குலைகள்‌ சாய்த்தயல்‌ குப்புற்று நின்றன 
தலைகள்‌ சாய்த் தன சாலியி சீட்டமே 


அரிச்சந்திரபுராணம்‌ மூலமூம்‌ விருத்தியுரையும்‌. நர்‌ 


[குளங்களின்‌ மீன்சள்‌ எல்லாம்‌ அலைகளை மோதிச்கொண்டு சங்கள்‌ இடம்‌ 
விட்டுத்‌ தாசத்தேதேபோயின, வாழைகள்‌ எல்லாம்‌ குலைகளைச்‌ சாயும்‌ 
படி. விட்டுக்கொண்டு ௮ருகே குணிந்து நின்ன, கெழ்‌ பயிர்‌ 
கள்‌ எல்லாம்‌ தலைசாய்த்து நின்‌ றன, என்பசாம்‌.] 

இ-ள்‌. அலைகள்‌ சாய்த்து - ௮லைகளைமோதி, ௮கல்வாவியின்‌ மீன்‌ எலாம்‌- 
௮கசன்றிருச்சித குளங்களில்‌ உள்ள மீன்கள்‌ எல்லாம, கிலைகள்‌ சாய்த்து - தங்‌ 
கள்‌ நிலேகளைவீட்டு, அயல்‌ நங்க - தூரத்தே போகல்‌ ஆயின, வாழைகள்‌. 
வாழைமரங்கள்‌ எல்லாம்‌, குலைகள்‌ சாய்த்து - குலைகளைச்‌ சாயும்படி. விட்டுக்‌ 
கொண்டு, அயல்‌ குப்புற்று நின்றன - அருசே குனிந்து கின்‌ஐன; சாலியின்‌ 
யீட்டம்‌ - நெற்பயிரின்‌ கூட்டம்‌ எல்லாம்‌, தலைகள்‌ சாய்த்சன - த$லகளைச்‌ 
தாழ்த்தி நின்றன. எ-று. ஏ - ஈற்றசை, 


மீன்களும்‌, வாழைகளும்‌) நெற்பயிரும்‌ விஸ்வாமித்திரனாக்கண்டு அவர்‌ 
செய்யப்போம்‌ கொடுமைச்சாக இவ்வாறு நின்றன என்றும்‌ கருத்துத்‌ சோன்த 
வைச்தார்‌, (௨௩) 
எள்ளை யேயறி வற்றெ௫ூக்‌ தார்கையிற்‌ 
பிள்ளை யாதலிற்‌ பெய்மலர்க்‌ காவெலாகங்‌ 
இள்ளை பாடின கேகய மாடின 
கள்ளை புண்டலின்‌ வண்‌ களித்தவே, 


[சிள்ளைகள்‌ எடுத்தார்‌ கைப்பிள்ளை ஆசலினால்‌ எள்ள த்‌ சனை அறிவும்‌ 
இன்றிப்‌ பாடின மயில்கள்‌ ஆடின; கல்ளையுண்டிருர்‌சதால்‌ 
வண்டுகள்‌ சந்தோஷ மாய்‌ இரு சன என்பசாம்‌. ] 

இ-ள்‌. இள்ளை - இிளிசள்‌, எடுத்தார்‌ கையில்‌ - எடுத்தவர்கள்‌ கையில்‌, 
பிள்ளையாதலில்‌ - பிள்ளையானபடியினறாலே, எல்ளை ஏய்‌ ௮றிவு அற்று - எள்ளை 
ஒத்த ௮வ்‌ ௮ளவு ௮றிவும்‌ இல்லாமல்‌, பெய்மலர்க்கா எலாம்‌ - சேன்‌ ஒழுகு 
இன்ற புஷ்பங்களை உடைய சோலைகளில்‌ எல்லாம்‌; பாடின - பாடுதல்‌ நயின; 
கேசயம்‌ ஆடின - மயில்களும்‌ ஆடின; வண்டு - வண்டுகள்‌, கள்ளை உ௨ண்டவின்‌. 
சேனைக்குடி த்‌.இருக்கின்‌ 2 படியினால்‌, களித்த-சக்தோவூசத்தோடிருக்சன. எ-று. 
ஏ . ஈற்றசை. 


(விஸ்வாமித்தரன்‌ எண்ணம்‌ ௮றிதறகு முடியாதபடி இளிகள்‌ எடுத்தார்‌ 
கைப்பிள்ளை ஆதலின்‌ பாடின என்றும்‌, கள்ளையுண்டவர்‌ அறிவு மயங்க யிருப்‌ 
பாசா.தலின்‌, வருவன அறிதல்‌ கூடாதவர்‌ ஆவர்‌. அதுபோலக்‌ கள்ளையுண்ட 
வண்டுகள்‌, விஸ்வாமித்தானால்‌ வாப்போம்‌ தீங்கை அறிதற்கு அறிவின்றி கள்‌ 
ளின்‌ மயக்கத்தால்‌ அறிவு மயங்க இருர்சமையினால்‌ களித்த என்பதும்‌, இப்‌ 
பாட்டினாத்‌ போகச்‌ பொருள்‌, (௨௪) 


மாட மாளிகை பூண்டப மாமதி 
லாட ரங்க மகழிற்‌ றுளக்குவ 


266 வஞ்சனைக்காண்டம்‌, 


கேட னெய்தகல்‌ கிடுகிடுத்‌ சன்றபோ 
டை கின்ற க£ரிடை ஈண்ணினான்‌. 

[மாடமாளிகை மூதவிய இடங்களில்‌ முழங்கும்‌ வாத்‌ தியகோஷங்கள்‌ கேடு 
செய்ய விஸ்வாமித்திரர்‌ வந்திட்டாரென்று ஓயோத்தி நகரமும்‌ 
மாடமாளிகை மூதவியயையும்‌ பயந்து இடுகிடுத்‌ துக்‌ 
சொண்டிருச்சிததுபோல்‌ இருக்கெ. து 
என்பசாம்‌.] 

இ-ள்‌. மாடம்‌ - பெரும்‌ வீடுகள்‌) மாளிகை - உப்பரிச்சைகள்‌, மண்டபம்‌- 
மண்டபல்ஃள்‌) மாமதில்‌ - பெரிய மதில்கள்‌, ஆடு அரங்கம்‌ - (பெண்கள்‌) ஆடு 
இற சாலைகள்‌) ௮கழில்‌ - அகழ்‌ டங்குகள்‌, (மு.தலான இச்‌த இடங்கள்‌எல்லாம) 
துளங்குவ - ௮ச்சமுடையசாக), கேடன்‌ எய்‌.ச - பெடுதி செய்கின்றவன்‌ வரு 
இறதினாலே, இடு &டுச்கின்றபோல்‌ - கிடுகடென்று, இருப்பது போன்றது 
என்ற, காடகின்‌2 - அலோசிககும்படி (வா.த்இியங்கள்‌ மூழங்கும்‌) சிலையை 
உடைய, ஈகரிடை - அயோத்திமா ஈகரத்துக்குள்ளே, ஈண்ணினான்‌ - விஸ்வா 
மித்திரா்‌ வந்தார்‌. எ-று. 
நகரில்‌ கஇடுகடென்று சப்திக்கும்‌ சப்தம்‌ அர்த நகரின்‌ மாடம்‌ மாளிகை 
முதலிய கேடு செய்கன்‌றவனைக்கண்டு அஞ்சி இடுகிடுக்சன்றதுபோல்‌ இருக்‌ 
கிறது என்று கூறினார்‌. (௨௫) 
களரி ளைப்பிற்‌ றமனிய வாயில்புக்‌ 
சளவில்‌ செல்வத்‌ தயோத்தியை நஈண்ணியே 
இளசொ ளிக்கதிர்‌ ம்பட மேலு,2இ 
வளசொளிப்பெ.ரு மண்டபத்‌ தெய்தினைை, 


[பொன்மயமான கோட்டை வாயிலுச்சுள்ளே புகுந்து அளவற்ற செல்வத்தை 
உடைய மயோச்தியாபுரிக்குள்ளே வக்.து சூரியனும்‌ தோற்றப்போச 
அவனுக்கும்‌ மேல்பட்டு வளர்கின்ற ஒளியை உடைய பெரிதான 
சபாமண்டபத்துச்குத்‌ சளர்வசான்‌ இளைப்புடனே வந்தார்‌ 
என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. தமனிய வாயில்‌ புச்கு - பொன்மயமான சோட்டை வாயிலுக்‌ 
குள்ளே புகுர்‌.து, ௮ளவில்‌ செல்வத்து ௮யோ,ச்தியை ஈண்ணி - அளவில்லாத 
செல்வத்தைககொண்ட அயோத்தியாபுரிசகுள்‌ வநது, ளர்‌ ஒளிக்கதிர்‌ - விள 
க்குன்த ஒளியை உடைய சூரியன்‌, சழ்பட-குறைவுபட்டுத்தாழ, மேலுறிஇ- 
அச்சூரியனுக்கும்‌ மேற்பட்டு, ௨ளர்‌ ஒளி - வளர்கின்‌ஐ ஒளியை உடைய, பெரு 
மண்டபத்து - பெரிய சபாமண்டபத்துக்குள்‌, தளர்‌ இளைப்பில்‌ - தளர்வசான 
இளைப்புடனே, எய்இனான்‌ - வக்தார்‌, எ-று. (௨௪) 


மக்த ராசல பண்டபத்‌ தெய்தலு 
லர்ச மாதவற்‌ கண்டரிச்‌ சந்திர 


அரிச்சந்திரபுராணம்‌ மூலமும்‌ விருத்தியுரையும்‌. 969 
னெந்த மாசவ மோவரு ளில்கு$ 


வரத காரண மென்று வணல்களுன்‌. 


[விஸ்லாமித்‌திரநுனிவர்‌ மச்‌ சரமலைபோலும்‌ சபா மண்டபத்‌ துக்குள்‌ வந்த 
உடன்‌ அரிச்சக்தான்‌ கண்டு நான்செய்த எந்தப்‌ பெரிய தலத்தின்‌ 
பயனோ சேவாீர்‌ இங்கு எழுக்தருளும்படி கான்‌ பெற்றது, 
சொல்வி யருளுங்கள்‌ என்று வணங்கினான்‌ என்பதாம்‌.] 

இஸ்‌. ௮ந்௪ மாதவன்‌ - அ௮ர்சப்‌ பெருமைபபொருந்திய விஸ்வா.கித்திர 
முணிவர்‌, மக சரசாசல மண்டபத்‌ த - மர்சரமலைபோல்‌ உயர்ந்திருக்க அம்ச 
சபா மண்டபத்துக்குள்ளே, எய்சலும்‌ - வந்த உடனே, அரிச்சந்திரன்‌ - ௮ரிச்‌ 
சக்‌ திரமகாராஜன்‌, கண்டு - கணடு, இங்கு 8 - இங்‌25 தேவரீ ராகிய நீங்கள்‌; 
வக்த்காரணம்‌ - இங்கு எழுந்தருளிய காரணம்‌, எந்த மாதவமோ - கான்‌ செய்த 
எந்தப்‌ பெரிய தவமோ?) அ.நள்‌ - சொல்லி அருளுங்கள்‌, என்று - என்று 
கூறி, வணங்கினான்‌ - தொழுதான்‌. எ-று. 
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(சலம்‌? மலை, இது வடமொ.றிப்பெயர்‌, ௮சையாதது என்று காரணம்‌ 


பற்றி வந்த பெயா்‌ போலும்‌, டேஸ்‌ 


காவன்‌ மன்ன கடிமனற வேள்விக்கென்‌ 
னேவன்‌ மாக்கட்‌ கிசைந்த பெரும்பொருள்‌ 
தாவெனச்சொலசக்‌ கேட்டரிச்‌ சந்திர | 
னவ லெத்துணை வேண்டுமென்‌ றேத்தினன்‌. 


[உலகத்தைக்‌ காக்கின்ற ௮ரசனே! யாகத்துக்கு வன்‌ ஏவல்‌ கேட்டுவந்த 
முனிவர்களிடம்‌ தருவதாகச்‌ சம்மதித்த பொருளைச்‌ தா என்று: 
சொல்லக்கேட்டு அ௮ரிச்சக்‌ தரன்‌ எவ்வளவு வேண்டும்‌ 
என்று துதித்துச்கேட்டான்‌ என்பதாம்‌. | 

இ-ள்‌. காவன்‌ மன்ன - உலகத்தைக்‌ காக்கின்ற ௮சசனே!, கடிமறை 

வேள்விக்கு - தேவர்களாலே காக்கத்தக்க வேதமக்‌்திரங்களைக்கொண்டு செய்‌, 
இன்ற யாகத்துக்கு, என்‌ ஏவன்‌ மாக்கட்கு - எனது ஏவல்‌ ,கேட்டுவந்த முனி 
வர்களுக்கு, இசைந்த பெரும்பொருள்‌ - தருவதாகச்‌ சம்மதித்த மிகுக்த இரவி 
யத்தை, தா எனச்‌ சொலக்கேட்டு - இப்பொழுது கொடு என்‌,று சொல்லக்‌ 
கேட்டு, அரிச்சக் கிரன்‌ - ௮ரிச்சஈதிரமகாரரஜன்‌, ஈ.உல்‌-இப்பொழுதே தொடுக்‌ 
இழேன்‌, எத்துணை வேண்டும என்று ஏததினன்‌ - எவ்வளவு வேணுமென்று 
சொல்லி துதித்துக்‌ கேட்டான்‌. எறி, (௨௮) 

மான வன்‌ செரல மாமூனி நோக்கிய 

யரனை மோனின்‌ நெறிக்த கவண்சிலை 

போன தூசம்‌ பொருள்குகிப்‌ பாயெனின்‌ 

மோன வேள்லி முடித்திட லாமென்ரூர்‌ 


910 வஞ்சனைக்காண்டம்‌ 


[ அரிச்சச்திாரன்‌ ௮வ்வா.று சொல்ல, விஸ்வாமித்திரர்‌ ௮ரிச்சக்திசனை 
சோக்கி யானைமேல்‌ கின்று எறிச்‌.ச கவண்கல்‌ போகிற தாச 
- அளவு பொருள்‌ கொணடுவந்து குவிப்பாயே யானால்‌ 
மெளனமாயிருக்து செய்யக்கூடிய ௮௬்‌,௪ வேள்வி 
யை கிறைவேச்றக்கூடும்‌ என்றார்‌ 
என்பதாம்‌ | 

இ-ன்‌. மானவன்‌ சொல - அரசப்‌ பெருமைபொருக்திய ௮ரிச்சச்தின்‌ 
அவ்லாறு சொல்ல, மாமுணி - அுந்தப்பெரிய விஸ்வாமித்திசருனிவர்‌ு கோக்‌ 
இயே - தரிச்சரந்தினைப்பார்சது, யானைமேல்‌ நின்று - யானைமேலே நின்று 
கொண்டு, எறிந்த கவண்டுலே - ஏறிக்ச கலவண்கல்‌, போனதாரம்‌ - போடுத 
தார அளவுள்ள, பொருள்‌ குவிப்பா.ப்‌ எனின்‌ - பொருளைச்‌ சொண்டு லந்து 
குவிப்பாயேயானால்‌, மோன வேள்வி - மெளனமாயிருந்து செய்யும்‌ அதக்த 
யாசத்சை, முடித்‌இிடலாம்‌ என்றார்‌ - முடித்து மிழைவேற்தக்கூடும்‌ என்று 
சொன்னார்‌. ஏ-.று, 

(மானவன்‌? மகானுபாவரறாகிய அரிச்சகந்தின்‌ என்றும்‌ பொருள்‌ செய்ய 
லாம்‌. 4கவண்டுலை! கவண்கல்‌, கவண்‌ கல்‌ ஏறியும்‌ கருவி, (௨௯) 


இறைவ னிவவகை யீ குவன்‌ யானெனா 
வறைதி றந்திவணானையைக்‌ தம்மெனக்‌ 
குறைவில்‌ வாதுவ மோடிம்‌ கொணர்ந்திடப்‌ 
பிறையெ யிற்றப்‌ பெருங்களி லுற்ற? த. 


[அதத்கு அரிச்சந்திரன்‌ இர்சவிதமாகத்‌ தருவேன்‌ என்று கூறி, பொக்கஷ 
அறையைத்‌ இறந்து விடுங்கள்‌ யானையைக்‌ கொண்டு வாருங்கள்‌ 
என்ற உடனே யானைப்பாகர்‌ ஓடி சச்இிரப்‌ பிதைபோலும்‌ 
கொம்பை உடைய யானையைம்‌ கொண்டு வந்தார்கள்‌ 
என்பதாம்‌. | 

இ-ள்‌. இறைவன்‌ - (௮தத்கு) அரிச்சந்திரமசாராஜன்‌, இவ்வகை சகு 
ஒன்‌ யான்‌ எனா - இந்தவிதமாக கான்‌ தருகின்றேன்‌ என்றுசொல்லி, அறை 
இறச்‌,து - பொச்க௦3. அறையைத்‌ இறக்துவிட்டு, இவண்‌ - இங்கே, ஆனை 
யைத்‌ சம்மென - இங்கே ஆனையைக்கொண்டு வாருங்கள்‌ என்று கட்டளையிட, 
குறைவு இல்‌ வாதுவர்‌ ஓடி. - (அப்போதே) குற்றமற்ற (கல்ல லட்சணத்தை 
உடைய) யானைப்பாகர்கள்‌ ஓடி, சொணர்ந்திட - கொண்டுவர, பிழை எயிற்று- 
சர்திப்பிழறையை ஓச்‌.ச சர்தங்களை உடைய, பெருங்களிறு உற்றது - பெரிய 
யாணையும்‌ வச்சது. எ-று ஏ- ஈற்றசை, 

வாதுவர்‌' யானைப்பாசர்‌, யானையை என்பது ஆனையை என்று ஆயது 


போலி, (௩௦) 
ஒ.த்த தேயமை யும்மெ தொண்பொருள்‌ 
வைத்த னன்னின்‌ னிடத்தடை மன்னயான்‌ 


அரிச்சந்திரபுராணம்‌ மூலமும்‌ விருத்‌ தியுரையும்‌. 571 


சுத்த வேள்வி தொடங்கடு காளெனக்‌ 
குய்த்தி யென்‌ .றுரைத்தவ னே௫இனொன்‌, 


[8 ஒச் துச்சொண்டதே போதுமானது; $ எனக்குச்‌ தருவதாச வாக்களி ச 
எனது அழகிய பொருளை உன்னிடச்திலே அடைக்சலமாசத்‌ த்ருன்‌ 
தேன்‌. கான்‌ பரிசுத்தமான வேள்வி தொடங்குகனெத அர்த 
நாளில்‌ என்னிடம்‌ கொண்டுவந்து சா என்று கூறி 
முனிவன்‌ சென்றான்‌ என்பசாம்‌ ] 

இ-ள்‌. மன்ன - ாசனே; ஒத்தசே அமையும்‌ - ர சம்மதித்ததே போ 
தும்‌, எனது ஒண்பொருள்‌ - (இணி எனக்குக்‌ கொடுக்ப்போவ சாடிய என்னு 
டைய அழூய பொருள்‌ எல்லாம, வைத்தனன்‌ நின்னிடத்த அடை - உன்னி 
டத்திலே அடைக்கலமாக வைத்சேன்‌; மான்‌ - நாண்‌, சுத்தவேள்வி - பரிசுத்த 
மான யாகத்தை, சதொடங்கிகொள்‌ - செய்யத்‌ தொடங்கும்‌ நாளில்‌, எனக்கு 
உய்த்தி என்று - எனக்கு ௮தனைக்‌ கொடுப்பாயா என்று, உரைத்து-சொல்லி, 
அவண்‌ ஏடுனான்‌ - ௮ம்‌ வீஎலாமித்திரமுளிவர்‌ சென்றார்‌. எ-று. 


(உய்தி கொண்டு வந்து சருதி என்பதாம்‌. “என்று உரைத்தவன்‌ ஏட 
ஞன்‌?? என்று சொல்லி மேலாசச்சொல்லும்‌ தலச்தையுடைய விஸ்வாமித்தி 
மேணிவர்‌ சென்றார்‌, என்றும்‌ பொருள்‌ கூறலாம்‌. “சலன்‌ - சூலத்தை உடைய 
வன்‌.” மேலானவன்‌ என்றும்‌ பொருளாம்‌. (௩௧) 


அருவ னற்கடந்‌ தாச்சி ம்பு 
தொருத ருத்கட நீழ ஓுறைத்துபார்‌ 
மிரு£ம்‌ புள்ளினம்‌ யாவும்‌ விரைக்திவண்‌ 
வருக வென்று மனந்தனி இன்னினாண்‌, 


[விஸ்வாமித்திரர்‌ வனங்கள்‌ எல்லாம்‌ கடக்‌.து சென்று தன்‌ றரமச்‌துக்குள்‌ 
சென்று ஒருமரச்இின்‌ பெரிய கிழலில்‌ இருக்‌ து.சொண்டு உலகச்‌ துள்ள 
மிருகங்கள்‌ பக்திகள்‌ இன்னும்‌ மற்ற எல்லாம்‌ சீக்ரம்‌ இங்சே 
வருக என்‌ மனத்தில்‌ நிணைந்தார்‌ என்பதாம்‌. ] 

இ-ன்‌. ௮௬ - ௮ரிசான, வனம்‌ கடந்து - காடுகளைக்கடக்து, ச்9ரமம்‌ 
புகுந்து - தம்முடைய அச்சமத்துக்குள்ளே சென்று, ஒரு தருத்தட நீழல்‌ 
உறைந்து - ஒரு விருகூட;த்தின்‌ பெரிய நிழலில்‌ இருக்துகசொண்டு, பார்மிருகம்‌- 
உலகத்திலுள்ள மிருகங்கள்‌, புள்ளினம்‌ - பகஈஷிக்கூட்டங்கள்‌, யாவும்‌ - எல்‌ 
லாம்‌, விரைந்து - சச்சரத்திலே, இவண்‌ வருக என்று - இந்த இடத்திலே 
வருவ சாசஎன்று, மனந்சணில்‌ - மனத்‌. தினால்‌, உண்ணின்‌ - கினைக்சார்‌. எஃறு 
(யாவும்‌ என்றது மற்ற தீவப்பிசாணிகளை, (௩௨) 

அலங்க லஞ்சடை மாமுனி யன்பிலா 


னலவ்கு லைக்து சை த்தவர்‌ சாடனித்‌ 


512 வஞ்சனைக்காண்டம்‌. 


கலங்க வாய்களிற்‌ கெளகிய இன்விட்டு 
விலங்கெ லாமுன்‌ விரைம் துவர்‌ துற்ற2வ. 


[விஸ்வாமித்திரர்‌ ௮ன்பில்லா,தவராய்‌ ம திகெட்டு நினைத்த அந்தச்‌ 
சமையத்திலே மிருகங்களும்‌ மற்றவையும்‌ வாய்களிற்‌ கெளவி 
யிருந்த தீனியை விட்டு விட்டு ஒடி.வந்து மூன்‌ கூடின 
என்பதாம்‌ ] 
இ-ள்‌, அலங்கல்‌ ௮ம்சடை - அசைதலை உடைய அழகிய சடையைக்‌ 
கொண்ட, மாமுனி - பெரிய விசுவாமித்டிரர்‌, அன்பிலான்‌ - இரக்கமில்லாத 
லசாய்‌, நலம்‌ குலைந்து - நண்மைகெட்டு, நினைந்த அர்காள்சனில்‌ - கினைத்‌,த 
அக்காலத்திலே; விலங்கெலாம்‌ - மிருகங்கள்‌ எல்லாம்‌, கலம்டி - பயந்து, வாய்‌ 
சளிழ்‌ செளவிய - வாய்களிலே கெளவியிருக்சது, சன்னிட்டு - தீனியை விட்டு 
விட்டு, மூன்‌ - விஸ்வாமிசதிர முணிவருக்கு முன்னே, விரைச்து - €க்கிரமாக, 
வந்து உற்ற- வந்து சேர்ந்தன. று, (இன்‌? *இன்பது” என்னும்‌ கார 
ணம்பற்றி வர்தபெயர்‌. (௩௩) 


வளையும்‌ லாலெடுத்‌ தோச்சி வருகனல்‌ 
விளையுக கண்கள்‌ னிழுவன போலுற 

வுளைஷீரித்து விதிரத்துத நிப்பெருக்‌ 
இளையி னோேடுற்ற மெசரி கோடியே, 


[ உளைர்தலால்‌ எடுத்து வீசிக்கொண்டு கண்களிலே நெருப்புப்பொரி 
இச பிடரி மயிரை விரித்து சிலிர்த்து உசரிச்கொண்டு சன்‌ 
பெரும்‌ சுற்றத்தோடும்‌ வரும்‌ சங்கங்கள்‌ ஒருகோடி 
என்பதாம்‌ ] 

இ-ள்‌. வளையும்‌ வாலெடுத்து - வளைவான வாலைச்‌ தாக்க்சொண்டு, 
ஒச்சி - வீ, வருகனல்‌ - (யுகாக்தக்கால,த்திலே) வருத வடவாமுகாக்னி 
யானது) விளையும்‌ - உண்டாகின்ற, ஈண்கள்‌ - கண்கள்‌) விழுவன போலுத- 
விழுவதைட்போல்‌ வீளங்௪, உளைவிரிச்த' பிடரி மயிர்களை விரித்து, விதிர்த்து 
உதறி - சிவிர்ச்து உதறிசகொண்டு, பெரும்‌ கஇளையினோ - தமது பெரிய சத்‌ 
2.ச்தசோடு, ௨௮2 - வந்த, கேசரி - சிம்மங்கள்‌, கோடி - கோடியாம்‌. எ.று, 
ஏ - சத்றசை,. 

6 வருகனல்‌ வீளையும்‌ கண்கள்‌ விழுவன போலுற”? என்பதற்கு (விளை 
யம்‌ - சோபம்‌ உண்டாகும்‌, சண்கள்‌ - சண்களிலே, வருகனல்‌ - யுகாந்தக்‌ 
காலத்திலே வரும்‌ வடவாமுகாக்கினி, , விமுவன போலு - விழுவதுபோல்‌ 
கெருப்புப்பொரிகள்‌ சந்த) என்றம்‌! பொருள்‌ செய்வர்‌. (௩௪) 

வாளி மிர்க்து வளைக்துடல்‌ கூனிரீள்‌ 
கானி மிர்க்துவெண்‌ சண்£ள்‌ செவர்துவிண்‌ 
மேனி மிர்ந்துவக்‌ துற்றடர்‌ வெங்கடற்‌ 
போனி மிர்ந்து வரும்புலி கோடியே. 
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[வாலை நிமிர்த்‌ துக்கொண்டு வளைவுகொண்டு உடல்‌ வளைத்து ரீண்ட 
கால்கள்‌ கிமிர்ச் து வெண்மையான சண்கள்‌ செவர்து ஆசா 
யத்தின்மேல்‌ உயாக்‌ து, சடல்போலச்‌ தாவிக்கொண்டு 
வரும்‌ புலிகள்‌ சோடி. என்பசாம்‌.] 

இ-ள்‌. வால்‌ கிமிர்ந்து - வால்கள்‌ நிமிர்தலாய்‌, வளைந்து - வளைவு 
கொண்டு, உடல்‌ கூணி - உடல்‌ வளைந்து, நீள்கால்‌ நிமிர்ந்து - கீண்ட கால்கள்‌ 
நிமிர்ச்து, வெண்‌ கண்கள்‌ சிவந்து - வெள்ளையாடிய சண்சள்‌ எல்லாம்‌ இவர்து,; 
விண்மேல்‌ நிமிர்ந்து - அகாயத்கின்‌ மேலே உயர்க்‌.து, வந்துற்று - தாவிவச்‌ த, 
அடர்‌ - நெருங்குகின்‌ த, லெங்கடல்போல்‌ நிமிர்ர்து - வெவ்விய கடலைப்போல 
உயரசது, வரும்‌ புலி- வருகின்ற புலிகள்‌, கோடி - கோடியாம்‌. எ-று, 
ஏ. ஃ சழ்தசை, (௩௫) 


குளிறு மாமுலெ கூடிய வலாமெனப்‌ 
(ரிளிறு மன்றும்‌ பிடி களும்‌ பின்வ 
வெளிறு தர்துக்‌ நருகிற ெண்புர்ம்‌ 
களிறு மாடி கடி. தலச்‌ தூற்ற 
[சப்திக்கின்ற ம பகக்கூட்டங்கள்‌ உடியதுபபோல சப்தக்கின்‌ கன்முகளும்‌ 
பெட்டை மானைகளுாம்‌ பின்னாலே லா வெள்ளைச்சக்சங்களை உடைய 
கருத்த நீறுத்தையுடைய புள்ளிகளை உள்டய அண்‌ யானைகள்‌ 
கோடி. வேகமாய்‌ வந்து சேர்ந்தது என்பசாம்‌. | 
இ-ள்‌. களிறும்‌ - சப்‌.திக்கின்ற, மாமுகில்‌ - பெரிய மேகங்கள்‌) கூடிய 
வாம்‌ என - கூடித்டிரண்டன என்ணும்படி, பிளிறு - வீறிடுசன்ற, கன்றும்‌- 
சன்றானைகளும்‌; பிடிகளும்‌ - பெண்‌ யானைகளும்‌, பின்வா - பின்னே வச, 
வெளிறு ச்ச - வெளு3பான தந்தங்களும்‌, கருகி - கருப்பாகிய நிறத்தையும்‌, 
வெண்புகர்‌ - வெள்ளைப்புள்ளிகளையும்‌, (உடைய) களிறுகோடி. - ஆண்யானை 
கள்கோடி, கடிது - விரைவிலே, வந்த உற்ற - வந்து கூடின. எ-று, ஏ.ஃ சத்‌ 
திசை. (௬௬) 


கண்ணெ லாங்கனன்‌ மண்டக்‌ கடுவிட 
மண்ணெ லாங்குதி கொள்ள மணிச்சுடர்‌ 
விண்ணெலாம்வெயில்‌ வீசிட வ ப்பிளச்‌ 
தெண்ணி லாலா வெள்கும்வர்‌ இண்டின. 
[கண்ருழுதும்‌ நெருப்பு எரிய, கடுமையான விஷம்‌ பூபியில்‌ ௪, 
காசாத்தினல்கள்‌ ஆசாசமுழுதும்‌ ஒளியை௪) வாயைப்‌ 
பிளர்‌ தகொண்டு சணக்கத்த சர்ப்பங்கள்‌ எங்கும்‌ 
வர்‌.து கநெருககின என்பசாம்‌. | 
இஸ்‌. கண்‌ எலாம்‌ - சண்களில்‌ எல்லாம்‌, கனல்‌ மண்ட - நெருப்பு 
மிகுந்து எரிய, கடுவிடம்‌ - கடுமையான விடமானது, மண்ணெகாம்‌ - பூமி 
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914 வஞ்சனைக்காண்டம்‌. 


எல்லாம்‌, கு.நகொள்ள - சந்த, மணிச்சுடர்‌ - தலையில்‌ உள்ள ரத்இினங்களின்‌ 
பிரசாசமானத, விண்‌ எலாம்‌ - அகாயமழுதும்‌, வெயில்‌ வீசிட - ஒளியை 
வீச, வாய்பிளக்‌.து - வாயைப்‌ பிளந்துகொண்டு, எண்ணிலா அரவு - கணக்‌ 
சற்ற பாம்புகள்‌, எங்கும்‌ - உல்லா இடங்களிலும்‌, வந்து எண்டின - வந்து 
கூடின. எ-று. (௩௭௮) 


மான மூங்குபுல்‌ வாய உறை வால்கலை 
யேன நான மபெலிபெருச்‌ சாளியெய்‌ 
நாண மேதி கரடிசெக்‌் காய்கரி 


ன்‌ ௩ 7 
வான ரந்கட மாவிவை வந்தவ. 


| மான்கள்‌, ஆமை, கடமைகள்‌, கானக்குஇிரைகள்‌, தாவுகன்‌ ஐ கலைமான்கள்‌, 
பன்றிகள்‌, புழுகுபூனைகள்‌, எவிகள்‌, பெருச்சாளிகள்‌, முள்ள ம்பன்றிகள்‌, 
(தாட்டு எருமைகள்‌, கரடிகள்‌, செரக்காய்கள்‌, கரிகள்‌, குரங்குகள்‌; கட 
மாக்கள்‌, ஆகிய இலைகள்‌ வர்து கூடின என்பதாம்‌. ] 


இ-ள்‌. மான்‌ - மான்கள்‌, அழுங்கு - அமை, புல்வாய்‌ - கடமைகள்‌, 
மழை - கானச்குதிரைகள்‌, லாபசலை - தாவுன.ஐ கலைமான்கள்‌, ஏனம்‌-பன்றி, 
சானம்‌ - புழுகு பூனைகள்‌, எலி - ஏலிகள்‌, பெருச்சாளி - பெருச்சாளிகள்‌, 
எய்‌ - முள்ளம்பண்டுகள்‌, கானமேஇ - காட்டு எருமைகள்‌) கரடி - கரடிகள்‌) 
செந்நாய்‌ - செக்ராய்கள்‌, ஈரி - நரிகள்‌, வானசம - குரங்குகள்‌) கடமா - கடமாக்‌ 
சுள்‌, இவை - அகிய இவைகள்‌, வந்தவே- வந்து கூடின. எ-று ஏ. ஈத்‌ 
சை. 


 அமுங்கு”? ஒருவகை மிருகம்‌ என்றும்‌ பொருள்‌ கூறுவர்‌. எய்‌? முள்ளம்‌ 
பன்றி, (சடமா? - காட்டு மிருகம்‌. (௩௮) 


தோகை பூவை சுகங்குக்கல்‌ சக்கர 
வாச நாரை படவன ங்‌ கோலக்‌ 
காக மன்றில்‌ சிவல்கவு தாரிபூழ்‌ 
வேக மோடு பறந்து விரைந்தவே. 


[மயில்கள்‌, பூலைகள்‌, கிளிகள்‌, செம்போச்துகள்‌, சக்காலாகப்‌ புட்கள்‌, 
நாரைகள்‌, அன்னங்கள்‌, குயில்கள்‌, காக்கைகள்‌, ௮ன்றில்கள்‌, ல்‌ 
காடைகள்‌, கவுதாரிகள்‌, காடைகள்‌, ௮௫.ய இப்பட்செள்‌ வேக 
மாய்ப்‌ பறர்து வதன என்பதாம்‌ ] 

இ-ள்‌. தோகை - மயில்கள்‌, பூவை - காசணவாய்ப்புட்கள்‌, சுகம்‌ - இளி 
கள்‌, குக்கில்‌ - செம்போத்துகள்‌, சக்கரலாகம்‌ - சகசரவாகப்புட்சள்‌, சாரை- 
காரைகள்‌, மட ௮னம்‌ - இளமையான அன்னப்பட்டுகள்‌, கோலம்‌ - குயில்‌ 
சுன்‌) காகம்‌ - காக்கைகள்‌, அன்றில்‌ - அன்றில்‌ பட்கெள்‌, வெல்‌ - வெல்‌ சாடை 
கள்‌, கவுசாரி - கவுதாரிகள்‌) பூழ்‌ - காடைகள்‌, (யெ, இவைகள்‌) வேக 
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மோடு - ௮திவேசத்துடனே, பறந்து - பறந்து, விரைக்தவே ஃ விரைவாய்‌ வக்‌ 
தன. எழு. ஏ.- ஈற்றசை. (௩.௯) 
முந்தி வந்த முதிர்சின மாக்களும்‌ 
வெக்தி சற்கொடு வேகத்த நாகமும்‌ 
பந்தி பந்தி பறவைக்‌ இரள்களும்‌ 
வந்து வந்து மூனியை வண.ங்கெ. 
[ மிருகங்களும்‌) சர்ப்பங்களும்‌, பட்சிகளும்‌ கூட்டம்‌ கூட்டமாய்‌ வந்து வந்து 
முனிவரை வணங்கின என்பதாம்‌. ] 
இ-ள்‌. முந்தி வந்த - முன்னே வந்த, முஇர்னெமாச்களும்‌ - மூ£திர்ச்த 
கோபத்சைக்கொண்ட எக்கமுதலிய மிருகங்களும்‌; வெம்திறல்‌-வெம்மையான 
சாமர்த்தியத்தையும்‌, கொடுமேவேகத் த - கொடிசான வேகத்தையும்‌ கொண்ட, 
காகமும்‌ - சர்ப்பங்களும்‌, பர்.தி பக்தி - கூட்டம்‌! கூட்டமான; பறவைத்திரள்‌ 
களும்‌ - பட்டக்‌ கூட்டங்களும்‌, வந்து வந்து - வந்து வந்து, முனியை வணங்‌ 
இன - விஸ்வாமித்திர முனிவரை வணங்கின. எ-று. 
(பச்.தி பக்தி, முந்தி, முந்தி; என அடக்கியது மிகு இயினால்‌; (௪௯௦) 
தழைத்த புல்லுர்‌ தழையுங்‌ கனிகளும்‌ 
விழைத்த ருக்தி வெருண்டு வெகுண்டகோ 
ளிழைத்து நீள்வனம்‌ வாழ்கின்‌ ற வெம்மைநீ 
யழைத்த இீதென்‌ றருள்செய மேண்டு2ம. 
[சழை,த்‌திருக்கெ பு.த்களையும்‌, இலை-*ளையும்‌, கணிகளையும்‌ விரும்பித்‌ 
இன்று பயந்தும்‌ கோபத்தும்‌ எங்கள்‌ கொள்கைகளைச்‌ செய்து 
கொண்டு இந்த மீண்ட காட்டில்‌ இருக்கும்‌ எங்களை 
அழைத்தது எசம்கு சொல்லி யருளவேண்டும்‌ 
என்று வேண்டின என்பதாம்‌. ] 
இ-ள்‌. தழைச்த - தழைத்திருக்கிஐ, புல்லும்‌ - பற்களையும்‌, தழையும்‌- 
இலைகளையும்‌, கணிகளும்‌ - கனிகளையும்‌, விழைத்து அருந்தி - விரும்பித்தின்று, 
வெருண்டு - பயந்தும்‌, வெகுண்டு - கோபித்தும, கோள்‌ இழைத்தும்‌ - எங்கள்‌ 
கொள்கைகளைச்செய்தும்‌, நீள்‌ வனம்‌ - நீண்ட காட்டில்‌, வாழ்செனெற எம்மை- 
வாழ்கின்ற எங்களை, நீ ௮ழைச்தது - நீர்‌ கூப்பிட்டது, ஈதென்று - இன்ன 
தீற்கு என்று, அருள்செய்ய வேண்டும்மே - சொல்லி யருளவேண்டும்‌. எ-று. 
ஏ - தத்தசை, 
*(சோள்‌ இழைத்தும்‌' கொலைசளைச்செய்தும்‌, என்னும்‌ பொருள்‌ கூறுவர்‌, 


என்று கூற முனிவ னி௰யம்புவான்‌ 

எ.று2 மவ விலங்இன்‌ ்‌ துளீ 
குன்று?மவு விலங்கின்‌ குலத்‌ து௦ 
சொன்று கூறுவ துண்டினி யானுமக்‌ 
இன்று நீோசெய்‌ பணிெணன்‌ நிபம்புவான்‌. 


$ார6 வஞ்சனைக்காண்டம்‌. 


[மலைசனில்‌ வக்கம்‌ மிருசக்கூட்டத்தவர்களே! இணி கான்‌ உங்களுக்குச்‌ 
சொல்வது ஒன்று உண்டு, ௮து இப்பொழுது £ங்கள்‌ செய்யவேண்‌ 
டிய வேலை என்று பின்லும்‌ சொல்லுகின்மார்‌ என்பதாம்‌. | 


இ-ள்‌, என்றுகூ.ஐ.- என்று அவைகள்‌ சொல்ல, முனிவன்‌ - அதற்கு 
விசுவாமித்திரர்‌, இயம்புவான்‌ - சொல்லுகின்றார்‌, குன்று மேவும்‌-மலைகளிலே 
சஞ்சரிப்பதான, விலங்கின்‌ குலத்துளீர்‌ - மிருகத்தின்‌ கூட்டத்தி லிருக்கின்‌த 
லர்சளே! யான்‌ - நான்‌) உமக்கு - உங்களுக்கு, இணி - இணிமேல்‌, ஒன்று 
கூறுவது உண்டு - ஒன்று சொல்லமீலண்டி, யிருக்கின்றது, இன்று நீர்‌ செய 
பணி - (:து) இப்பொழு தி *வ்சள்‌ செய்யவேண்டியவேலை, என்று - என்று 
கூறி, இயம்புவான்‌ - சொல்லுகின்றார்‌; எ-ழ. (௪௨) 


தாரின்‌ மன்னு புபக்தரிச்‌ ரந்திரன்‌ 
பாரின்‌ மன்லுயிர்‌ பைம்பொழி றண்பயிர்‌ 
வேரி னோடுக்‌ களைந்து விரைந்து நீர்‌ 
வாரு பென்று மறைமுனி ?யவினனை, 


[பூமாலைகளைச்‌ தரித்‌ தீருக்இன்ற புயத்சை உடைய அரிச்சக் தரன்‌ காட்டி லுள்ள 
உயிர்களையும்‌, சோலைகளையும்‌, பயிர்களையும்‌, வேரோடு அழித்து 
விரைச்து வாருங்கள்‌ என்று விஸ்வாமித்‌இரர்‌ ஏவினார்‌ 


என்பதாம்‌. ]| 


இ-ள்‌. தாரின்‌ மன்னு - பூமாலைகளாலே கிரம்புசலான, புயத்து - தோள்‌ 
களை உடைய, அரிச்சக்இரன்‌ - அரிச்சந்தின த, பாரில்‌ - காட்டில்‌, மன்னு- 
பொருந்தி யிருக்கின்ற, உயிர்‌ - உயிர்களையும்‌, பைம்பொழில்‌ - பசுமையான 
சோலைகளையும்‌, ,தண்பயிர்‌ - குளிர்ந்திருக்கி பயிர்களையும்‌, வேரின்‌ ஓடும்‌- 
மேசோடும்‌, களைர்து - அழிச்‌து, விரைந்து - விரைவாக, மர்‌ வாரும்‌ என்‌... 
மீக்சகள்‌ இங்கே வாருங்கள்‌ என்று, மறைமூனி ஏவினான்‌ - விஸ்வாமித்திரர்‌ 
சொன்னார்‌. எ-று. 


*தாரின்‌ மன்னு புயத்து?” என்பதற்கு (வெற்றிமாலைகள்‌ பொருக்கியுள்ள 
தோளை உடைய; என்றலும்‌ ஆம; (வேரினோடும்‌ களைந்து? இதை, மன்‌ உயிர்ச்‌ 
கும்‌, பைம்மபொழித்கும்‌, தான்‌ பயிர்க்கும்‌ கூட்டலாம்‌, *(வேரினோடும்‌ சளேதல்‌'- 
அடியோடு அழிச்சல்‌. (௪௩) 

அக்க ணச்தி லிறைஞ்சி பருக தவன்‌ , 
பக்க நின்ற விலங்கும்‌ பறவையுக்‌ 
திக்கனைத்துஞ்‌ செறிக்து விரைந்துபோய்‌ 
புக்க வத்திரு நாடின்‌ புறத்தெலாம்‌ 
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[மூணிவர்‌ பக்கத்திலே கின்றுகொண்டிருக்த விலங்குகளும்‌ பறவை 
சளும்‌ ௮வரை அரத கூண த்திகேயே வணககிவிட்டு இக்கு 
கள்‌ எல்லாம்‌ கெருக லிஸார்துபோய்‌, அழகிய கோசல 
நாட்டின்‌ பகசங்கள்‌ எல்லாம்‌ புகுந்தன என்பதாம்‌ ] 
இ-ள்‌. ௮ச்சணத்தில்‌ - சொன்ன ௮2 ஷணகாலத்திலேயே, இறைஞ்ச. 
வணங்க, அ௮ருந்தவன்‌ பகம்‌ - துரிய தலத்தை உடைய விசுவாமித்திரர்‌ பககத்‌ 
திலே, கின்ற - கின்றுகொண்டிருக்த, விலங்கும்‌ பறவையும்‌ - மிருகங்களும்‌ 
பட்டிகளும்‌, இச்கனைத்தும்‌ செறிந்து - எல்லாத்திக்குகளிலும்‌ நெருங்கு, விரை 
நீ துபோய்‌ - விரைவி£ஃலபோய்‌, அச்திருமாட்டின்‌ - ௮௬௪ அழகய கோசல சாட்‌ 
ஓன்‌, புழ,ச.து எலாம்‌ - பக்கங்களில்‌ எல்லாம, புக்க - புகுந்தன. எது, 
(இக்கனைத்தும்‌ செறிந்து” நாலா...க்கமூமம பரவி, எனறும்‌ பொருளாம்‌. (0) 
வெள்ளை யானிரை வெம்புலி ்காளரி 
கொள்ளை யாடி செல்லையுஞ்‌ சோலையும்‌ 
வள்ளை சூழும்‌ வபலும்‌ புணய்ளுய 
இள்ளை கோகை களையாடு மொய்க்க. 

[புலியும்‌ சங்கமம்‌ முதலில்‌ பசுக்கூட்டங்களைச்‌ கொள்ளே கொண்டன; 
ஸிகளும்‌ மயிலும்‌ தங்கள்‌ கூட்டககளோடு கொல்லைகளிலும்‌, 
சோலைகளிலும்‌ வமல்களிலும்‌ இனைப்புனங்களிலும்‌ 
போய்‌ மொய்த்தன என்பதாம்‌ | 

இ-ள்‌. வெள்ளை ஆன்‌ கிரை - (மு.தலில்‌) வெண்மையான பசச்கூட்டக்‌ 
களை, வலெம்புலி - கொடிய புலிகளும்‌, கோளரி - எிங்கங்களும்‌, சொள்ளை 
அடின - கொள்ளைகொண்டு கொன்று இன்‌. றன; கொல்லையும்‌ - கொல்லைசளி 
லும்‌, சோலையும்‌ - சோலைகளிலும்‌, வள்ளை சூழும்‌ - வள்ளேக்கொடிகள்‌ படார்‌ 
திருக்கின்‌ 2) வயலும்‌ - வயல்களிலும்‌, புனங்களும்‌ - தஇனைப்புனங்களிலும்‌, 
இவளை - கிளிகளும்‌, சோகை மயில்களும்‌, கஇிகலையொடு - தங்கள்‌ கூட்டத்‌ 
சோடு, மொய்த்தவே - போய்‌ மொய்த்தன எ-று, ஏ - ஈற்றசை, 
அன்‌"? (அ. என்றது னகாச்சாரியை பெற்று வந்தது. *₹ஆமா கோனல்‌ 
௮ணையவும்‌ பெறுமே”? என்பது விதி, (லெமபுவி கோளரி உம்மைச்தொசை, 
அடர்ந்து மக்தியும்‌ வண்டு பகன நடக்‌ 
தொடர்க்‌. ௪ செல்வன சாலைகள்‌ பாழ்படப்‌ 
படர்க் து யாந்த பழுமரம்‌ நாய்மா 
மிடர்தி ரிக்தன யானைக ளெங்கு 2ம. 
| குசங்குகளும்‌, வண்டுகளும்‌, நெருங்கி ௮கன்‌.ஐ காடுசல்‌ எல்லாம்‌ தொடர்ச்‌து 
சென்றன; மானைகள்‌ சோலைகள்‌ பாழ்படும்படி. படர்ந்து உயர்க்த 
பெரிய மரங்கள்‌" காய்த்த மரங்கள்‌ உள்ள இடங்கள்‌ எல்லாம்‌ 
திரிதல்‌ ஆயின, என்பதாம்‌. | 
இ-ள்‌. மந்தியும்‌ வண்டும்‌ - மந்இகளும்‌ வண்டுகளும்‌) அடர்‌ த-கெருல்க) 
அசன்சுடம்‌ தொடர்ர்து - ௮சன்ற காடுகள்‌ எல்லாம்‌ ஒன்றன்பின்‌ ஒன்‌ ருகத்‌ 


818 வஞ்சணைக்காண்டம்‌. 


தொடர்ச்‌.த, செல்வன - செல்லவசாயின, சோலைகள்‌ - சோலைகள்‌ எலலாம்‌, 
பாழ்பட - பாழாகும்படி, படர்ர்து உயரச்‌ - படர்ச்சியாய்‌ உயர்ந்து இருக்கிற, 
பழுமரம்‌ - பெரிய மரங்களும்‌, காய்மரம்‌ - காய்‌ சமாங்கள்‌, இடம்‌ - இவைகள்‌ 
உள்ள இடங்களில்‌ எல்லாம்‌, எங்கும்‌ - எல்லா இடங்களிலும்‌, மயானைகள்‌- 
யானைகள்‌, இரிந்தன - இரிதல்‌ ஆயின. எ-று. ஏ - ஈற்றசை. 


“பமுமசம்‌? ஆலமரம்‌, என்றும்‌ பொழுள்‌ கூறுவர்‌. (௪௬) 


முழக்கு நீர்த்தட முற்று முடைத்துநீர்‌ 
வழக்கு வண்டன்‌ மடைகளுக்‌ தூர்த்துராய்த்‌ 
தழங்கு சாலியுஞ்‌ சாடித்‌ தழைக்கொடிக்‌ 
இழங்கு மாய்த்தன மேழற்‌ றிரள்களே. 


" [பன்றிக்கூட்டங்கள்‌, குழங்கள்‌ முழுதையும்‌ உடைத்து மடைகளைத்‌ 
தார்த்து நெற்களை அழித்து, தழைகளையும்‌ கொடிசளையும்‌ 
இழங்குகளையும்‌ அழிவுசெய்‌சன என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. கேழல்‌ இரள்கள்‌ - பன்றிக்கூட்டங்கள்‌, முழங்கும்‌ - (அலைகள்‌) 
சப்திக்கன்த, நீர்த்தடம்‌ முற்றும்‌ - மரை உடைய குளங்கள்‌ முழுசையும்‌, 
உடைத்து - உடைத்து, மர்‌ வழங்கு - நீர்‌ பாய்கின்‌த, வண்டல்‌ மடைகளும்‌ 
தூர்த்து - சேற்றை உடைய மடைகளையம்‌ தூர்த்து, உசாய்‌ - உராவி) தழங்கு 
சாவியும்‌ சாடி - ஒலிக்கின்ற நெற்கள்‌ எல்லாவத்றையும்‌ அழித்து, சழை-சழை 
களையும்‌, கொடிக்கிழங்கும்‌ - கொடிகளையும்‌ இழங்குகளையும்‌, மாய்த்தன - அழித்‌ 
தின. எ-று, எ- ஈற்றசை. 


( சழைக்கொடிக்கிழங்கு, சழைகின்ற கொடிகளின்‌ ழெங்குகளை, என்றும்‌ 
பொருள்‌ கூறுவர்‌, ௪௭௪) 


காட்டு வாழ்கலை மான்௧கட மாமரை 

காட்டு வாழ்புனஞ்‌ ச. ஈலிக்திட 
வோட்டு வாரை யொதுக்கினின்‌ றேபருமல்‌ 
கோட்டு வாரணங்‌ குத்திப்‌ பிளந்தவால்‌. 


[ காட்டிலே வாழ்கின்ற க$லமானும்‌ கடமாக்களும்‌, கானக்கு திரைகளும்‌ 
கூடி சாட்டிலேயுள்ள புனங்களை எல்லாம்‌ அழிக்கும்போது 
ஓட்ட வக்தவர்களை ஒதுக்கு இடங்களில்‌ இருக்து 
பருத்த சொம்புகளை உடைய யானைகள்‌ 
குத்திப்பிளக் தன என்பதாம்‌.] 
இ-ள்‌. காட்வோழ்‌ - காட்டிலே சஞ்சரிக்இன்ற, 'கலைமான்‌ - கலைமானும்‌; 
சடமா - கடமாக்களும்‌, மரை - கானக்குதிரைகளும்‌, காட்டலாழ்‌ - (இவைகள்‌ 
எல்லாம்‌ கூடி.) காட்டிலேயுள்ள, புனம்கேர ஈவிச்திட - புனங்களை எல்லாம்‌ 
ஒருமிக்க அழிக்கு ப்போது, தம்டிலாரை - ஓட்ட  ஓந்தவர்சளை,. ஒதுச்டில்‌ 
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கின்றே - ஒதுக்கு இடத்திலே கின்று, பரும்‌ கோடட வாரணம்‌ - பெரிய 
கொம்புகளை உடைய யானைகள்‌; குத்இப்‌ பிளக்‌ - குத்திப்‌ பிஎக்சன, ௭-௮. 
ஆல்‌, ௮சை. 
ஒதுக்கு”? மறைவு இடம்‌, (கோட்டு வாரணம்‌!” (கொட்டு என்த அடை 

ெொழி யானையைக்‌ குறித்தது, வாரணம்‌!” யானை, கோழி, சங்கு என்னலும்‌ 
பொருள்‌ குறித்து வரச பெயர்த் திரிசொல்‌. (௪௮ 

இரவு கரவ லிருப்பவ ரியாசையு 

மரவுக்‌ தேளு மாணையபுல்‌ கொன்றவால்‌ 

கரவினின்ற புலியும்‌ கரடியும்‌ 

வரவ ரக்கொன்று மாக்‌ உளை மாய்த்தவே. 


[ இசாத்திரியில்‌ காவல்‌ இருப்பவர்களை எல்லாம்‌, பாம்புகளும்‌, சேள்களும்‌) 
அ௮ரணைகளும்‌ கடித்துக்கொன்றன, புலியும்‌ கரடிகளும்‌ மறைவிடங்‌ 
களில்‌ இருக்‌ தகொண்டு மனிதர்களை வரவரக்சொன்று 
அழித்தன; என்பதாம்‌ | 
இ-ள்‌. இசவு - இராத்திரியிலே, காவல்‌ இருப்பவர்‌ யாணாயும்‌ - சாவல்‌ 
காத்துக்‌ கொண்டிருக்கிறவாகள்‌ எல்லோரையும்‌, அரவும்‌ - பாம்புகளும்‌, 
தேளும்‌ - தேள்களு ம), ௮ரணையும்‌ - அரணைகளும்‌, கொன்றவால்‌ - கொன்றன; 
புலியும்‌-புலிகளு) கரடியும - கரடிகளும்‌, சரவில்‌ நின்று - மறைவிடங்களிலே 
யிருந்துகொண்டு, மாக்களை - மணிதர்களை, வரவரச்கொன்று மாய்த்ச - வர 
வரச்கொன்று அழித்தன. எ-று, ஏ - ஈற்றசை. 
(கொண்றவால்‌' என்பதில்‌ உள்ள அல்‌” அசை. (௪௯) 
மதத்த ருங்கரி மான்மரை வல்லுளி 
ததைந்த தாமரைத்‌ தண்வய லிற்புக 
புதைர்து சேற்றினிற்‌ புக்கவும்‌ வேரறச்‌ 
சிதைந்த வுஞ்செழுஞ்‌ செர்கெலும்‌ வெண்ணெலும்‌ 
[யானைகளும்‌, மான்களும்‌, மரைகளும்‌, பன்‌.றிசளும்‌, வயல்களிலே புகுக்ு 
செய்லுதவினாலே சேற்றுக்குள்ளே புகுக்து புதை சனவும்‌ வேசற்று 
அழிர்சனவும்‌ ஆயின செச்செலும்‌ வெண்ணெலும்‌ ஆய 
பயிர்கள்‌ என்பதாம்‌. ] 


இ-ள்‌. மதம்‌ தரும்‌ கரி - மதத்தைச்‌ இர்‌.துன்ற யானைகளும்‌, மான்‌- 


மான்களும்‌, மரை - மரைகளு£்‌, வல்லுளி - பன்றிகளும்‌, சதைர்த - கெருல்‌ 
ஓய, சாமசை - தாமரை மலர்களை உடைய, தண்‌ வயலில்‌ - குளிர்ந்த வயல்‌ 
களிலே, பு௫- செல்ல, புதைந்து சேழ்றினில்‌ புச்கவும்‌ - சேத்றுக்குள்ளே 
புசைர்து புகுக்தவும்‌, வேர்‌ அற - வேர்‌ அம்ருப்‌ : போம்படி, சிசைர்சவும்‌- 
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அழிர்‌.சவுமாக இருந்‌ சன, செக்நெலும்‌ வெண்ணெலும்‌ - செக்கெற்‌ பயிர்களும்‌ 
வெண்ணெழ்‌ பயிர்களும்‌, ஏ-.று. 
*லல்லுளி? - பன்றி, (ததைதல்‌? நெருங்குதல்‌, (௫௦) 
நெற்ப சும்பயிர்‌ பற்றி கிமிாதனமா 
பொற்பின்‌ மன்னர்‌ புயவலி யற்றகாள 
கற்பின்‌ மாதர்‌ கருககூழல்‌ பற்றிநீள்‌ 
வெற்பின்‌ மாக்கள்‌ விடுத்திடல போன்றவே 
[செல்லின்‌ பசுமையான பயிர்களை (நிருகங்கள்‌ பற்றிக்கொண்டு செல்லுசல்‌; 
இறந்த அரசர்கள்‌ புயவவி செட்டகாலத்தில்‌ கற்புள்ள பெண்களின்‌ 
கரிய கூர்‌ தலைப்பத்றி நீண்ட மராட்டுக்குறவர்கள்‌ இழு 
துக்கொண்டு போவதுபோல்‌ இருக்கது என்பதாம்‌. ] 
இ-ள்‌. நெல்‌ - நெல்லவினுடைய, பசும்பயிர்‌ - பசுமையான பயிர்களை, 
பற்றி நிமிர்தல்‌-.மிருகங்கள்‌ வாயி2ல பம்‌. ரிச்சொண்டு போவசானது; மாபொத்‌ 
பின்‌ மண்னர்‌ - பெருமைபொருக்?௦ அழகுடனே கூடின அரசர்களுடைய, 
புயலலி அற்றால்‌ - புஜபலங்‌ கு£ஃக்த காலத்தில, கத்பின்மாகதர்‌ - கற்புடைய 
பெண்களின்‌, கரும்‌ குழல்‌ பற்றி - சரிதான கூக்தலைப்பிடி த்து, நீள்‌ வெர்பின்‌ 
மாச்கள்‌ - மீண்ட பலையிலள்ளவர்களாகிய தவர்கள்‌, விரசதிடல்‌ பேோோத- 
இழுச்துககொண்டு போகின்௪ தபோல்‌ இருக்சன. எ-று. ஏ - ஈற்றசை. 
நி.௮அிர்தல்‌?? செல்லுதல்‌; *சத்பின்‌ மாசர்‌? கற்புடைய பெண்கள்‌; (வெற்‌ 
பின்‌ மா்சள்‌? குறிஞ்சி கிலத்துள்ளோர்‌; குறவர்‌. (௫௪) 
பண்டு போற்புழ ன ச்செழுஞ்‌ சாலிய 
யுண்டு போத வுழகய மாகளேோக 
கண்டு போய்க்கடி வோர்‌ தமைக்‌ 5-வகி3யே 
கொண்டு போவன கோளரி யீட்ட2ம. 

[கெத்பயிர்களை மிகுதியாக உண்டு மிதித்து அழிக்கும்‌ மிருகங்களைப்‌ பார்ச்‌.து 
போய்‌ விலக்குவோர்களைச்‌ சிங்கக்கூட்டங்கள்‌ கவ்விக்கொண்டு போம்‌; 
என்பதாம்‌ | 

இ-ள்‌. பண்டுபோல்‌ - முன்போக௨வே பழனச்செழும்‌ சாவியை - வயல்‌ 
களிலுள்ள செழுமையான கெல்‌ பயிர்களை, உண்டுபேசச உழக்கிய மாச்களை- 
இன்று மிகுதியாக மிதித்து ௮ழிதத மிருசங்களை, சுண்டு - பார்த்து, போய்க்‌ 
கடிவோர்‌ சமை - போய்‌ விலக்குவோர்கஷை, கோளவரிமீட்டம்‌ - இங்கக்‌ கூட்டங்‌ 
சள்‌), கவ்வியே - கவ்விகொண்டு போவன - கொண்டு போவதாயின. எ-று. 
ஏ- தற்றசை, 

(போத? - மிஃ; *மாக்கள்‌! மிருகங்கள்‌, மிரு? சுபாவமுடைய மனிதர்களை 
யும்‌ (மாக்கள்‌? என்று உறல்‌ இலச்சகண மாபு இதனை தொல்‌ என்னும்‌ சூத்தி 
சத்தால்‌ அறியவும்‌. (இவ) 


அரிச்சந்திரபராணம்‌ மூலமும்‌ விருத்தியுரையும்‌, 881 


இந்த வாறு நிகழ்ந்திட வேக்கியே 
யந்த நாட்டி. லனை வரும்‌ கூடினார்‌ 
வர்த யோத்தியின்‌ மன்னனைப்‌ போற்றித்தஞ்‌ 
சுந்த னைப்படர்‌ செப்பத்‌ தொடங்கனார்‌. 
| இச்சவிதமாச ஈடக்சலே, குடிகள்‌ எல்லாம்‌ துயரப்பட்டு ஒன்றுகூடி, 
அயோத்திக்கு அசசனாகய அரிச்ச செொமகாராஜனைக்‌ கஃடி 
சொல்லச்‌ தொடங்கினார்கள்‌ உன்பதாம்‌,] 
இன்‌. இந்த ஆறு - இர்தவி,மாக, கிகழ்ம்சிட - கடச்சூ, வங்கியே - (கூடு 
கள்‌ எல்லாம்‌) துக்க) கொண்டு, இட்த மாட்டில்‌ - பும்ச அயோத்‌தயொபுமியில்‌, 
அனைவரும்‌ உடிழறர்‌ - எல்லோரும்‌ ஒன்று ௩ டுனவர்களாகி, வந்து- வந்து, 
அயோச்தியின்‌ மன்னனை - ஐயோச்இியாபுரிக்கு ௮சசனாகிய அரிச்சக்திரனை, 
போத்றி - துதித்து, சம்‌ இந்தனைப்படர்‌ - சமது மனத்துயாத்தை, செப்பத்‌ 
தொடங்கினார்‌ - சொல்ல ஆரம்பித்தார்கள்‌. ௪-று, 
(சந சனைப்படர்‌” மனச்துயரம்‌; (படர - துயரம்‌ க்கம்‌.) (௩) 
என்ன பால மிதத்குமுன்‌ கண்டிலே 
மன்னர்‌ மண்ன வனத்து விலங்இனாற்‌ 
செக்கெல்‌ கன்ன நினைப்புனச்‌ தம்பொழி 
லின்ன வெண்டணரில விற்றன வினறென்ஞுர்‌. 
[ஓ சாஜாதி ராஜனே! என்ன பாவமோ அறியோம்‌, இதற்கு முன்னாலே 
இதுபோல மாக்கள்‌ சண்டறியோம்‌. காட்டு மிருசங்களினால்‌ செம்‌ 
கெழ்‌ பயிரும்‌, கன்னற்பயிரும்‌ சனைப்புனமும்‌ சேன்‌ பொருக்‌ 
,தன சோலைகளும்‌ இஃவபோன்ற மத்தவைகளும்‌ 
எண்ணிதந்தன இப்பொழுது அழிந்து 
போயின என்முர்‌ என்பதாம்‌. | 
இ-ள்‌, மன்னர்‌ மன்ன! - ஓ ராஜாதிசாஜனே, என்னபாவம்‌-இது என்ன 
பாவத்தால்‌ இப்படி. ஆயித்றோ தெரியவிலலை, இதத்குமுன்‌ சண்டிலேம்‌- 
இதத்கு முன்னாலே இந்தவித.மாக நடக்க காங்கள்‌ பார்த்தறியோம்‌, வனத்து 
விலங்கினொல்‌ - காட்டு மிருகங்களினால்‌, செச்நெல்‌ - செச்செல்லும்‌, கன்னல்‌- 
சுரும்பு, தினைப்புனம்‌ - தனைப்புனமும்‌, சேம்பொழில்‌ - சேன்‌ பொருச்தின 
சோலைகளும்‌, இன்ன - இலைகள்‌ போன்‌ றலைகளும்‌, எண்ணில - அளவிற்‌ 
தன, இற்தன இன்று என்றார்‌ - இப்பொழுது அழிந்து போயின என்‌ 
ரர்கள்‌. எ-று. ்‌ (௫௫) 
கலையு மானும்‌ கடமையு ,மேனமு 
மலியுஈ தண்பயிர்யயா வையு மாயத்தன 
புலியும்‌ பல்லமுஞ்ுசிங்கமும்‌ புக்குயிர்‌ 
நலியு மோட்ட ஈடர்தவர்‌ தம்மையே. 
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[கலைமான்களும்‌; புள்ளிமான்களும்‌, கடமைகளும்‌, பன்றியும்‌ கூடி 
குளிர்ர்‌,ச பயிர்சளை எல்லாம்‌ ௮ழிச்‌.துவிட்டன; புலியும்‌ காடி. 
யும்‌, சிங்கமும்‌ கூடி ஓட்டவந்தவர்களைக்‌ கொல்லுதல்‌ 
ஆயின என்பதாம்‌ | 
இ-ள்‌. கலையும்‌ - கலைமான்கரம்‌, மானும்‌ - புள்ளிமான்‌ களும்‌, கடமை 
யும்‌ - கடமை மான்களும்‌, எனமும்‌ - பன்றிகளும்‌, மலியும்‌ சண்பயிர்‌ யாவை 
யம்‌ டமிகுகியான குளிர்ர்ச பயிர்களை எல்லாம்‌. மாய்த்தன - அழித்து விட்‌ 
டன; புலியும்‌ - புலியும்‌, பல்லமூம்‌ - கரடிகரம்‌, இங்கமம்‌ - இகங்கமும்‌, 
ஓட்ட - ஓம்டுசற்காக, ௩டக்தவர்‌ தம்மை - போனவர்களை, புக்கு உயிர்‌ தலியு 4- 
வந்து உயிரைப்‌ போக்கி விடுகின்றது. எ-று, ஏ - ஈற்றசை. 
கடமை? காட்டுப்பசு என்றும்‌ க ஐலாம்‌. 4பல்லம்‌” - கரடி, (௫௫) 
நீரை மாய்த்தன வாரண கீள்பயிர்த்‌ 
தாரை மாய்த்தன மான்மறை சூக£ரம்‌ 
வேசை மாய்த்தன மென்பயில்‌ பைக்கிளி - 


சோ மாய்த்தன செந்கெற்‌ கதிரையே. 


[யானைகள்‌ மரை உடைய குளங்களை எல்லாம்‌ அழித்து விட்டன. 
மான்மரை பன்றி மூ.தலிய மிருகங்கள்‌ உண்ட பயிர்களின்‌ 
தூரை மாய்ச்தன; மயிலும்‌, இளிகளும்‌ செர்நெல 
கரை வேறோடழித்‌த தபோல்‌ அழித்தது 
என்பதாம்‌. ] 
இ-ள்‌, வாரணம்‌ - யானைகள்‌, நீரை மாய்த்தன - நீரையுடைய குச்‌ 
களை எல்லாம்‌ அழித்துவிட்டன; மான்‌ - மான்களும்‌, மரை - மரைகளும்‌; கூ 
ரம்‌ - பன்றிகளும்‌, மீள்‌ பயிர்த்தூரை - மீண்ட டயிர்களின்‌ வேசை எல்லாம்‌, 
மாய்த்‌ தன - அழித்‌, சன, மென்மயில்‌ - (மிழுதுவான மயில்களும்‌, பைங்கிளி- 
பசுமையான இளிகளும்‌, வேரை மாய்த்தன - வேரோடழித்தாத்போல, செக்‌ 
நெல்‌ சதிரை - செந்நெல்‌ பயிரின்‌ கதிர்களை, சே மாய்த்தன - ஒசேமட்டாக 
அழிச்துவிட்டன. எ-று, ஏ - எத்றசை. சூகரம்‌ - பன்றி. (இச) 
தின்று தின்று தூண்டபைகங்‌ கூழெலா 
மொன்று மின்றியு கன வோட்டவே 
சென்று சென்று செறிக்தவர்‌ தங்களைக்‌ 
கொன்று கொன்று குகித்தன கோடியே. 

[பயிர்களை எல்லாம்‌ இன்று இன்று ஒன்‌.றுமில்லாதபடி. மி.இத.து அழித்த 
மிருகங்களைப்‌ போய்ப்போய்‌ ஒட்டக்கூடினவர்களைச்‌ கொன்று 
கொன்று குவித்திருப்பவைகள்‌ சோடி. என்பசாம்‌.] 

இ-ள்‌. தாண்ட பைங்கூழெலாம்‌ - மிகுஇயாயிருச்சிற பசுமையான பயிர்‌ 
களை எல்லாம்‌, தின்று நின்று - இன்று இன்று, ஒன்றும்‌!இன்றி - ஒன்றுமில்‌ 


அரிச்சந்திரபராணம்‌ மூல்மும்‌ விகுத்தியுரையும்‌, 890 


லா.தபடிக்கு, உழச்னெ - மிதித்தழித்திருக்கித மிருசட்களை, ஒட்டவே - ஒட்டு 
வ,ற்காசு, சென்று சென்று - போய்ப்போய்‌, செறிந்தலர்‌ தங்களை - ஒட்டுதற்‌ 
குக்‌ கூடினவர்களை; கொன்று கொன்று - கென்று கொன்று, குவித்தன- 
குவித்திருப்பன, கோடியே - சோடி என்னும்‌ சணச்செ, ப-று. ஏ-ஈறறசை, 
சேத்றமும்‌ ம்‌. (௫௨) 


அரிய னந்த மரவு மனந்தம்வெஙு 
கரிய னந்தங்‌ கரடிய னந்தமா 
னரிய னந்த நவியனக்‌ தங்கொடு 
வரிய னந்த மலிக்தன வக்தென்ருரர்‌. 


| அகேக இல்சங்களும்‌ அசேசம்‌ பாம்புகளும்‌, ௮சேகம்‌ கொடிய யானைகளும்‌, 
அகேகம்‌ கரடிகளும்‌, அகேகம்‌ நரிகளும்‌ அகேசம்‌ மான்களும்‌, சே 
சம்‌ புலிகளும்‌, லங்கும்‌ மிகுந்திருக்சின்றன என்றனர்‌ 
என்பதாம்‌ | 

இ-ள்‌, ௮ரி அனந்தம்‌ - சிம்கங்கள்‌ அகேகம்‌, அரவு அனந்தம்‌ - பாம்பு 
களும்‌ ௮சேசம்‌, வெம்கரி ௮னமக்தம்‌ - கொடிய யானைகளும்‌ ௮கேகம்‌, காடி 
அனந்தம்‌ - கரடிகளும்‌ அகேகம்‌, மாகரி அனந்தம்‌ - பெரிய நரிகளும்‌ அசேசம்‌, 
கவி அனந்தம்‌ - மான்சள்‌ ௮கேகம்‌, கொடுவரி அ௮னக்தம்‌ - புலிகளும்‌ அநேகம்‌, 
மலிந்தன வந்து என்றார்‌ - வந்து எங்கும்‌ மிகு இருக்கின்றன என்றுர்‌. எ-று. ! 

(ஈல்வி? எனத்பாலது (கவி? எனவாயத தொகுச்சல்‌ விகாசம்‌, (௫௮) 


மயிலும்‌ இள்ளையும்‌ பூவையும்‌ வாவலுங்‌ 
குயிலும்‌ காகமுங்‌ கூகையு மன்றிலு 
மயிலுங்‌ காடையு மன்னமு மென்று?பர்‌ 
பயிலுங்‌ கூடப்‌ பாவைய ஊந்த(2ம. 


| ௮௩,௪ மிருகங்களோடுகூட மயில்களும்‌, எிளிகளும்‌, ௩ாகணவாய்ப்‌ புட்களும்‌, 
வெளவால்களும்‌, குயில்களும்‌, காக்கைகளும்‌, கூகைகளும்‌, அன்றில்‌ 
களும்‌, காடைகளும்‌, ௮ன்னப்பட்டகளும்‌ என்லும்‌ பட்சிகள்‌ 
௮கேகம்‌ வர்‌.சன என்பதாம்‌. | 

இ-ள்‌. மயிலும்‌ - மயில்களும்‌, கள்ளையும்‌ - இளிகளும்‌, பூவையும்‌-கரகண 
வாய்ப்புட்களும்‌, வாவலும்‌ - வெளலால்களும்‌; குயிலும்‌ - குயில்சளும்‌, காக 
மூம்‌ - காக்கைகளும்‌, கூகையும்‌ - கூகைகளும்‌, ௮ன்றிலும்‌ - அன்றில்களும்‌; 
அயிலும்‌ - (பழங்களைத்‌) இன்னும்‌, காடையும்‌ - காடைகளும்‌, ௮ன்னமும்‌- 
அன்னப்பட்கெணாம்‌, என்றுபோ பயிலும்‌ - என்று பெயர்‌ லழங்கு௮சான, 
கூடப்பறலையும்‌ - அத்த மிருகங்சளேோரடு கூடப்பட்சிகளும்‌, அச்சமே - ௮௪ 
கழ்‌ எலு. ஏ- ச௪ர்தரசை, (டக) 


364 லவஞ்சனைக்காண்டம்‌. 


நாற்ற மேற்றுவக்‌ தெம்மை ஈலிந்திடத்‌ 
தோற்று மாகுலச்‌ சூழ்வினை தன்னை 
மாற்றி டாயெனின்‌ மன்னவ வெல்களா 
லாற்றொ ணாதென்‌ நடிதொழு தேத்தினார்‌. 


[| எங்களை வாசனை பிடித்துவந்து வருத்தம்‌ செய்வதாகத்‌ தோன்றின 
துன்பமான சூழ்வினையை % மாத்றாது இருப்டாயே அறல்‌ 
௮சசனே எங்களால்‌ தாங்க முூடி.யாசென்று பாதங்ககோ 
வணங்கித்‌ துதித்தார்கள்‌ என்பதாம்‌. ] 


இன்‌. நாற்றம்‌ ஏற்று வந்து - நாற்றம்‌ பிடித்‌ துக்கொண்டு வந்து, எம்பை 
ஈவிந்‌.திட - எங்களை வருத்தம்‌ செய்ய, தோற்றும்‌ ௮குலச்‌ சுழ்வின தன்னை 
தோன்றிய துன்பமான குழும்‌ வினையை, 1, மாற்றிடாய்‌ எனின்‌ - ௩ மாத்றா 
இருக்‌ தால்‌, மன்னவ - ஒஅாசனே! எங்களால்‌ - எங்களால்‌, ஆற்‌ரொனாதென் ற- 
இந்தத்‌ துன்பங்கள்‌ தாங்கமுடியாது என்று), அடிதொழுது ஏச்தினார்‌ - பாதங்‌ 
களை வணஙீடித்‌ துஇத்தார்கள்‌. எ-று. 

சங்கள்‌ வினையே இவ்விதத்‌ துன்பறாபமாக வக்க என்பது அவர்கள்‌ 
எண்ணமாம்‌. *ஒண்ணாது' என்பது ஓணது என்று வந்தது தொகுத்தல்‌ 
விகாரம்‌. (௬௦) 


அங்கண்‌ மானிலக்‌ தன்னஈன்‌ னாட்டவர்‌ 
தங்கள்‌ வாய்மொழி கேட்டரிச்‌ சந்திரன்‌ 
நிங்கள்‌ சூடி. திருவிளை யாட்டினுக்‌ 


கெங்க ளாற்செய்வ தென்சனைன வெண்ணினான்‌. 


| ௮54 கோசலகாட்டுக்‌ குடிகள்‌ வாய்ச்சொத்களைக்கேட்டு ௮ரிச்சம்‌ 
இன்‌ சிவபெருமான்‌ இருவிளையாட்டி ற்கு எங்களால்‌ 
செய்யத்தக்கது என்ன இருக்கிறது என்று 
எண்ணினன்‌ என்பதாம்‌. | 


இ-ள்‌. ௮ம்‌ சண்‌ - அழகிய இடச்சை உடைய, மாநிலத்து - அந்தப்‌ 
பெரிய உலகத்திலே, கல்‌ காட்டவர்‌ தங்கள்‌ - கல்ல கோசலகாட்டவர்கடநடைய, 
௮ன்ன வாய்மொழிகேட்டு - அப்படிப்பட்ட வார்‌ த்தைகளைக்கேட்டு, அரிச்சக்‌ 
இரன்‌ - அரிச்சக்‌இரமகாராஜன்‌, தஇங்கள்‌ சூடி, - சம்‌ இிரனைச்சூடின பரமஏவலனு 
டைய, திருவிளையாட்டிலுக்கு - (இப்படிச்செய்யும்‌) தருவிளையாட்டித்கு, எங்க 
ளால்‌ செய்வது - எங்களாலே செய்யத்தக்கது, என்‌ என எண்ணினான்‌-என்ன 
இருக்கிறது என்று நினைத்தான்‌. எ-ழு, 

இங்கள்‌ சூடி.” சிவபெருமான்‌, (அவனன்றி ௮ணுவும்‌ அசையாது" ஆச 
லின்‌ இச்சலிதமாக நிகழ்வதற்கு தோ காரணம்‌ இருக்களெண்டும்‌ இது ல 
பெருமான்‌ திருவிளையாட்டாசில கூடும்‌ என்று சினைத்தான்‌ ஒன்பதாம்‌, (௬௧) 


அரிச்சந்தீரபராணம்‌ மூலமும்‌ விருத்தியுரையும்‌, 285 


அறைபு னத்திகு காடழி வுத்றதத்‌ 

கிறையு மக்ரண்‌ டாண்டினுக்‌ இல்லெனாக்‌ 1 
குறைகி லாநிதி கூறை பளித்துநீ 

குறையு மூர்தொறுஞ்‌ செல்லுபென்‌ ர இனன்‌. 


| இக்ச,த்திருகாடு இப்படி அழிச்சபடியினால்‌ உக்கஃரக்கு வரி இசண்டு 

வருவ.தீதித்கல்லை என்‌.று சொல்லி, குறைவில்லாமல்‌ பொருளும்‌ 

வஸ்‌ இரங்களும்‌ கொடுத்து உ ல்டீள்‌ உங்கள்‌ . ரூக்குப்‌ போங்கள்‌ 
என்று சொன்னான்‌ என்பதாம்‌. | 

இ-ள்‌. அழைபுனல்‌ - ஒலிக்ன்ற கங்காமர்‌ (பாயப்பெதற), இருகாடு இச்‌ 
தீத்‌ இருகாடு, அழிவு உற்றதத்கு - இப்பட அழிச்சதற்காக, இழை - அரசனா 
திய எமக்குச்‌ கொடுக்கும்‌ பகுதி, உமக்கு - உங்களுக்கு, இரண்டாண்டினுக்கு 
இல்‌ எனா - இசண்டு வருய£ங்களுக்கு இல்லையாகக்கடவது என்று சொல்வி, 
குறைவிலாது - ௮வர்களுக்குக்‌ குறைவில்லாதபடிக்கு, நிதி - பொருள்களும்‌, 
கூறை - வஸ்‌இரங்களும்‌, ௮ளித்து - கொடுத்து, £ீர்‌ உறையும்‌ - மீங்கள்‌ வக்‌ 
கும்‌ ஊர்தொறும்‌ - ஊர்களுக்கு, செல்லும்‌ என்று ஓ௫ஞான்‌ - போங்கள்‌ என்று 
சொல்லினான்‌. எ-று. 

“அழறைபுனல்‌'” அலைமோதுசலால்‌ உண்டாகும்‌ ஒலியை உடைய மர்‌; 
என்பதாம்‌, ஈண்டு 4கங்காகஇியைக்‌ குறித்தது, **(குறைவிலாது?? மிகுதியாக 
என்றும்‌, வர்தா ௪. றியலர்சளுக்குச்‌ குழைச்சல இல்லாசபடி என்றும்‌, இர்சவிச 
சம்பவத்தால்‌ உண்டாம்‌ டம்‌ இல்லாதபடி ஈடாக ஏன்றும்‌ பொருள்‌ செய்ய 
லாம்‌. (௬௨) 

வஞ்சனைக்காணடம்‌ - முற்றிற்று. 
௮. விருத்தம்‌ - ௫௨0, 





[அ 
வமயம்‌. 
இருசசித்றம்பலம்‌. 


தரன்‌ காவது, 


வேட்டக்செய்காண்டம்‌, 





[| இக்காண்டத்தில்‌ ௮ரிச்சக்திரமகசாராஜன்‌ சன்‌ டிகள்‌ உயிரையும்‌ 
பயிரையும்‌ ௮ழித்‌த விலங்குகளைக்‌ கொல்லு,சற்காக வேட்‌ 
டைக்குச்சென்று வேட்டை அடியது 
சொல்லுகின்றது. | 
கவி அருத்தம்‌. 

நிலவுகாலு நெடுக்குடை மன்னவன்‌ 
புலவு வாய புலிமுதல்‌ யாவையுஞ்‌ 

சுலவு தானை தொடர்தர வேட்டஞ்செய் 
செலவு மேகிய செய்தி வீளம்புவாம்‌. 


| இதனால்‌, அரிச்சக்‌.இரமசாசாஜன்‌ புலி முதலிய யாவையும்‌ சேனை 
கள்‌ தொடா வேட்டை அதெந்குச்சென்த செய்தியைச்‌ 
சொல்லுஇன்றேன்‌ என்இன்றார்‌. ] 
இ-ள்‌. கிலவுகாலும்‌ - சந்திரிகையை வீசுன்ற, நெடும்‌ சூடை மன்ன 
வன்‌ - மீண்ட வெள்ளைக்குடையை உடைய ரிச்சந்திசமசாராஜன்‌, புலவு 
வாய - புலால்‌ காற்றச்தை உடைய, புலிமுதல்‌ யாவையும்‌ - புலிகள்‌ மு,சலான 
எல்லாவற்றையும்‌, சுலவுசானை - சுத்‌.மி ௮எருவசாகிய சேனைகள்‌, தொடரதா- 
கூடவா; வேட்டஞ்செய்‌ செலவு மேவிய செய்தி - வேட்டையாடச்‌ செல்லு 
தலைப்பொருந்திய சங்கதியை, விளம்புவாம்‌ - சொல்லுவாம்‌. எ-று. 
(நிலவுகாலும்‌? சந்திரிகையைப்போலப்‌ பிரகா௫ிக்கும்‌, என்றும்‌ பொரு 
ளாம்‌. *புலவுவாய்‌” மாமிசத்தை வாயிலே கொண்டிருக்கின்ற, என்றும்‌ டொ 
ருள்‌ கூறுவர்‌. (சுலவுதானை'! சூழத்தக்க சேனை என்றும்‌ கூறலாம்‌; இது ₹,நத 
லிப்புகு,தல்‌? ௮சால,.து சொல்லித்‌ தொடங்குதல்‌ என்பதாம்‌. இவை பெரும்‌ 
பாலும்‌ ஓரடிக்கு மாச்சீர்‌ மாச்£ர்‌ விளச்சீர்‌ விளச்சர்‌ என்னும்‌ மான்கு சீர்கள்‌ 
கொண்ட அடி.சளாலாகிய கலி விருத்சம்‌, (௧) 
செல்து மென்னப்‌ பணிந்தவர்‌ சேறலும்‌ 
வெல்லும்‌ வெம்படை வேந்த னமைச்சர்காள்‌ 
கொல்இ மிந்தக்‌ சொடுகினைக்‌ கென்செய்கோ 
சொல்லு மென்னத்‌ சொழு சவர்‌ சொல்லுவார்‌. 


அரிச்சந்திரபூராணம்‌ மூலமூம்‌ விருத்தியுரையும்‌, 987 


[குடிசலைச்‌ சொல்லுக்கள்‌ என்றலும்‌ அவர்சள்‌ போன உடன்‌, அரிச்சக்இர 
மகாராஜன்‌ மகச்திரிகளை கோக்க, மச்இிரிசளே! குடிசளைச்‌ கொல்லு 
இன்ற இக்தச்‌ கொடிய வினைக்கு கான்‌ என்னசெய்வேன்‌ 
சொல்லுங்கள்‌ என்றவுடனே மந்திரிகள்‌ தொழுது 
சொல்லுகன்றார்கள்‌ என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. செல்லும்‌ என்ன - (சன்னிடம்‌ மூதையிட்டுக்கொள்ள வந்த குடி. 
சளுக்குத்தகச்ச ௮றுதல்கள்‌ செய்து) போங்கள்‌ என்று சொல்ல, பணிச்து ௮வா 
சேறலும்‌ - அக்குடிசள்‌ அரிச்சக்‌இரமகாராஜனை வணங்கிச்‌ சென்ற உடனே; 
வெல்லும்‌ - சத்‌ துருக்களைச்‌ செயிக்கும்படியான; வெம்படை-கவெல்விய சேனை 
களை உடைய, வேக்தன்‌ - அரிச்சம்‌திரமகாராஜன்‌, அமைச்சர்காள்‌ - (மக்‌.இரி 
களை கொக்க) மச்திரிகளே! கொல்லும்‌ குடிசள்‌ முசலானவர்களைச்‌ கொல்லும்‌, 
இக்‌.௪ - இர்சக்‌, கொடுவினைக்கு - கொடிய செய்சைச்கு, என்செய்கோ - நான்‌ 
என்னசெய்வேன்‌, சொல்லும்‌ என்ன - £7ங்கள்‌ இதற்கு ஒருவழியை யோக்‌ 
திச்‌ சொல்லுங்கள்‌ என்று கேட்ச, சொழுது - வணல்க, சொல்லுகார்‌ - அவர்‌ 
கள்‌ சொல்லுகன்றார்கள்‌. எ-று, 

“செல்லும்‌ என்னப்பணிர்து அவர்‌ சேறலும்‌'? (*என்பதற்கு,?' (இக்தக்‌ 
கஷ்டங்கள்‌ எல்லாம்‌ அரிச்சக்‌இிரமகாசாஜனல்‌) மீங்கவிடுமென்று அரிச்சர்தி 
ரணை வணங்கிவிட்டு ௮வன்‌ உத்தரவின்படி. தத்தம்‌ இடங்களுக்குக்‌ குடிகள்‌ 
சென்தவுடனே?? என்றும்‌ பொருள்‌ விரிப்‌.ர்‌; (வெம்படை' ,நயுதமூம்‌ ஆம்‌, 
'என்செய்சோ,” இது அருள்பற்றி எழுர்த வினா; அமைச்சர்‌, அசசர்களுக்குப்‌ 
பக்கத்திருந் து யோசனை கூறுதற்கு பொருச்சமானவர்‌ என்லும்‌ பொருளில்‌ 
வச்‌, பெயர்‌. (அமைச்சர்‌ - பொருக்தியவர்‌) இதனை அ௮மாச்தியர்‌ என்னும்‌ வட 
மொழித்‌ இரிபு என வடநூத்‌ புலர்‌ கூறுவர்‌. (௨) 


கூட்ட வேடருங்‌ கோலும்வை வேலுகா 
யிட்ட முங்கொடு கானகத்‌ தெய்திநீ 
வேட்டை யாடி. விலக்கி மாய்த்துயிச்‌ 
நாட்டை யோம்ப னலனெனக்‌ கூறினர்‌. 

[கூட்டமாகிய வேடர்களையும்‌ அம்புகளையும்‌ வேல்‌ மூசவிய ஆயுதங்களையும்‌ 
நரயின்‌ கூட்டங்களையும்‌ கொண்டு நீர்‌ சாட்டுச்குச்சென்று வேட்டை 
யாடி. மிருசக்கூட்டங்களைச்கொன்று இக்த மாட்டைக்‌ காப்பாற்‌ 
றுதல்‌ சல்லதென்று கூறினர்‌, என்பதாம்‌. ] 

இன்‌. மீ - £ீர்‌, கூட்ட வேடரும்‌ கூட்டமான லேடர்சளும்‌, சோத. 
அம்புகளும்‌; வைவேலும்‌ - கூரிய வேல்களும்‌; சாய்‌ ஈட்டமும்‌ - காலின்‌ கூட்‌ 
டல்களும்‌, கொடு - கொண்டு, காககத்தெய்இி - சாட்டுக்குள்ளே சென்று, 
லேட்டை அடி - வேட்டை. அடி, விலல்னெம்‌ மாய்த்து - மிருசல்களை! ௪ல்‌ 
லாம்‌ கொன்று, இக்சாட்டை ஓம்பல்‌ - இந்த சாட்டைச்‌ காப்பாற்றுவது; சலன்‌ 
என - ஈல்லது என்று; கூறிஞர்‌ - சொன்னாம்கள்‌, ௭-௮. 


288 வேட்டஞ்செய்காண்டம்‌. 


வேட்டை அடி. விலங்குகளைக்கொள்று காட்டைச்‌ காப்பாற்றுவது சலன்‌ 
என்று கூறினார்கள்‌ அமைச்சர்சள்‌. (இது கருத்து.) (௩) 
என்ற மைச்ச ரியம்பலு மன்னவ 
னன்று ஈன்றென ஈண்ணி மனக்கொளாக்‌ 
சூன்ற வாணரைக்‌ கூட்டிக்‌ கொணர்கென 
நின்ற தாதர்‌ தொழுதய னீ ல்கினார்‌. 
[ என்‌,று மந்திரிகள்‌ சொன்ன உடனே ஆரிச்சக்திரனும்‌ கல்லது மல்லது 
என்று சம்மதீத்‌ து வேடுவரைக்‌ கூட்டிக்கொண்டு வாருங்கள்‌ 
எனச்‌ சமீபத்திவிருக்த காதர்கள்‌ வணங்கூவிட்டுச்‌ கப்பி 
டச்‌ சென்ருர்கள்‌ என்பதாம்‌. ] 
இ-ள்‌. என்று - என்று, அமைச்சர்‌ - மந்திரிகள்‌, இயம்பலும்‌ - சொன்ன 
உடனே, மன்னவன்‌ - ௮ரிச்சக்நிர மகாராஜன்‌, சன்று ஈன்று என - நல்லது 
நல்லது என; கண்ணி மனக்கொளா - மனத்திலே பொருக்கச்‌ சம்மதித்த, 
குறைவாணசை - மலைகளிலே வாழ்கின்ற குறவர்‌, வேடர்‌ முதலானவர்களைக்‌ 
கூட்டிக்‌ கொணர்கென - கூட்டி வாருங்கள்‌ என்று சொல்ல, நின்ற தாதா. 
(அதுகேட்டு) அங்கு சின்த தாதர்சள்‌, தொழுது।॥ அயல்‌ நீக்கினார்‌ - வணங்டுக்‌ 
கொண்டு வெளியே போனார்கள்‌, எ-று. 
(நின்ற தாதர்‌! - எப்பொழுது ௮ரசன்‌ கட்டளை யிட்டருளுவானே 
வென்று எதிர்பார்ச்துச்‌ கொண்டிருக்கும்‌ தாசர்கள்‌ என்பது பொருள்‌, (௪) 
ஓடினார்க ளூயர்வரைக்‌ கானக 
நாடி னார்கணர்‌ நாயக லுக்களைத்‌ 
தேடி னானென்று செப்பலுஞ்‌ இற்சிலர்‌ 
கூடி னார்துடி கொட்டின ரெங்குமே. 

[ தா,துவர்கள்‌ ஓடினார்கள்‌, உயர்க்த மலைக்காடுகளில்‌ தேடிக்கண்டு ஈமது ௮ரசன்‌ 
உங்களைத்‌ சேடினான்‌ என்று சொல்லினார்கள்‌, சொன்ன உடனே 
குன்றவாசிகளித்‌ இத்லர்‌ கூடினார்கள்‌ எங்கும்‌ துடி. 
கொட்டினார்கள்‌, என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. ஓடினார்சள்‌ - தூதர்சள்‌ ஓடினார்கள்‌, உயர்வரைக்கானகம்‌ - உயர்ந்த 
மலைக்காடுசளை, நாடினார்கள்‌ - போய்த்சேடினார்கள்‌, கம்‌ காயகன்‌ - (கண்டு) 
ஈமது அரசன்‌, உங்களை - உங்களை, சேடினான்‌ என்று. செப்பலும்‌ - சேடினா 
பென்று சொன்ன உடனே; சித்சிலர்‌ கூடினார்‌ - சித்லர்கள்‌ கூடினார்கள்‌; 
துபுகெட்டினார்‌ எங்குமே - கூடிய அவர்கள்‌ மற்றையரும்‌ வரும்பொருட்டு) 
“தடி ஸ்ன்னும்‌ பம்பை வாத்தியச்தை எங்கும்‌ அடித்தார்கள்‌. எ-று, ( தடி. 
குறிஞ்சி கிலப்பறை. (௫) 
அர்த வேலை யருஞ்சுரம்‌ யாவிலுள்‌ 
கந்தன்‌ மேவு குறிஞ்சித்‌ தடத்தினுக்‌ 
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குக்தம்‌ வேல்சிலை கூன்குணில்‌ கொண்டவண்‌ 
வந்த வேடர்‌ வாவு விளம்புவாம்‌. 


[அக்‌ சச்சமயத்தில்‌ அருமையான பாலைகிலங்களிலிருக்‌ தும்‌ கந்தன்‌ வூச்கும்‌ 
குறிஞ்சிறிலச்‌ காடுகளிவிருக்‌ தம்‌, ஈட்டி, வேல்‌, வில்‌, வளைதடியாகிய 
இவைகளைக்கொண்டு ௮ங்கு வரச வேடர்களின்‌ வாவைப்பற்றிக்‌ 
கூறுவாம்‌ என்பதாம்‌ | 


இ-ள்‌. ௮க்தவேலை - பம்பைத்தொணிகேட்ட அச்‌ சச்சமையத்தில்‌, அரும்‌ 
சுரம்‌ யாவிலும்‌ - அருமையான பாலைவனங்கள்‌ எல்லாவற்றினும்‌, சச்தன்‌-முரு 
கக்கடவுள்‌, மேவு - பொருகதி யிருக்கின்ற, குறிஞ்சித்தடத்திலும்‌ - குறிஞ்சி 
நிலககாட்டிலும்‌, (இருந்து) குக்தம்‌ '- கைட்ட்டி, வேல்‌ - வேலாயுதம்‌, இலை- 
வில்‌, கூன்ருனில்‌ - வளைதடி, கொண்டு - முதலிய .நயுசங்களைக்‌ கையிலே 
கொண்டு, ௮வண்‌ வர்த - ௮ங்?ச வந்த) வேடர்‌ - வேடர்களின்‌, வரவு - வரு 
கையை, விளம்புலாம்‌ - சொல்லுகிறோம்‌, எ-று, 

சூறிம்‌ சி ரலச்தும்‌ கடவுள்‌ சந்தக்கவுள்‌ அகலின்‌ (கம்சன்‌ மேவு குமிப்ளி? 
வண்டார்‌. (சப்‌ 


ப்பு ரீமம் உப ( நடி ப மாட 1 படர்ருக்கம்‌. 
பீலிகட்டியதன்‌ மீதுமொய்த்தொளிபிறங்கு செட்டைகளனைத்து 
மாலையிட்டுவளர்குஞ்சிதுஞ்‌ சகெல்வருக்திறுக்‌ குமலர்சூடியே| நீள்‌ 
காலினிற்ரொடுசெருப்பணிச்துசழல்நட்டி நீடுடிறங்கவை 
வேல்பிடி.த்துடலம்‌ வேர்‌ வரும்பிடவிரைக்துவர்தன ரனந்தமே, 


[வேடர்கள்‌ சம்மை அலங்காித்துச்கொண்டு வந்த விதத்தைக்‌ 
கூறுகனெரார்‌.] 

இ-ள்‌. பீலிகட்டி - மயிற்றோகைகளைச்‌ சட்டிக்கொண்டு, அசன்மீ.து-௮,௪ 
ற்குமேலே, மொய்த்து - நெருங்க, ஒளி பிதங்கு - வளி விளங்குகன்த, செட்‌ 
டைகள்‌ - இதகுகளை, ஒணைத்து - இருபுஐத்திலும்‌ கொண்டு, மீள்‌ மாலையிட்டு. 
ண்ட மாலைகளை அ௮ணிக்துகொண்டு,,௨ளர்‌ - வளர்இத, குஞ்சி - குடுமிசளிலே, 
துர்ச - பொருந்தும்படி. - கேல்வரிர்து இற க் - குளகெல்லை வரிர்து இறுச்‌ 
இக்‌ கட்டிக்கொண்டு, மலர்‌ குடியே - அதற்குமேல்‌ புஷ்பங்களைச்‌ சூடிச்கொ 
ண்டு, காலினில்‌ - கால்‌களி2ல, தொடு - மாட்டிக்கொள்ளச்கடி௰ய, செருப்பு 
அணிக்து - செருப்பை அணிந்துகொண்டு, சமல்கட்டி - வீரக்சழல்களைச்‌ கட்‌ 
டி.க்கொண்டு, நீள்‌ துடி, கறங்க - பெரிய துடி என்னும்‌ வாத்தியம்‌ மூழங்க, 
வைவேல்‌ பிடித்து - கூர்மையான வேலைக்‌ கையிலே பிடித்துக்கொண்டு, உட 
லம்‌ - உடம்பெல்லாம்‌, வேர்‌ வரும்பிட - வேர்வையுண்டாக, விரைந்து - லேக 
மாச, அகேகர்‌ - அரசேசம்பேர்கள்‌, வம்‌.சனர்‌ - வந்தார்கள்‌. எ-று. ஏ - ஈத்றசை, 


வேடர்களும்‌, குறவர்களும்‌ கலையிலும்‌ உடம்பிரசம்‌ மயில்‌ இறகு மு.சலிய 
இதகுகளைச்‌ சூடிச்கொள்ளுதல்‌ வழக்கமாசவினால்‌ 'பிலி கட்டி" என்றும்‌ செட்‌ 
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டைகள்‌ ௮ணைத து என்றும்‌ கூறினார்‌. குளநெல்‌ கதிசைச்‌ குறவர்மள்‌ தலையில்‌ 
ரூடிச்கொல்வது வழக்கம்‌. (௪) 


கொலையெடுத்தசமனுறைவதற்குரிபகூடெனத்தமைய தூணியித்‌ 
கலையெடுத்தபிறைபனையமுத்தலையகணைநிறைத்துவளர்மார்பினி 
மலைபடுத்தனையபுயயணை த்திறுவார்க ிசித்‌ துவரு காரெனச்‌ டல்‌ 
சிலைபெடுத்துவிழிசனலெழந்நடி துசென ற?வூவரசக்தமே. 
[வேடுவர்கள்‌ ஆயுதங்கள்‌ தாி.த்‌. துக்கொண்டு வந்தமையை விளம்புகின்‌ ர்‌ ] 

இ-ள்‌. கொலை எடச்‌ச-கொலைச்தொழிலைககொண்ட, சமன்‌ உசைவதத்கு- 
ஏமன்‌ இருக்கிறெதத்கு, உரிய - பொருர்திய, கூடு எனத்சகைய - கூடு என்று 
சொல்லத்தகுந்த) தூணியில்‌ - அம்புப்புட்டியில்‌, கலை எடுத்த - கலைகளைக்‌ 
கொண்ட, பிறை அனைய - சர்திரப்பிறையை ஓஒத்தவைகளும்‌, மூ.த்தலைய- 
ஞூன்‌.று சலைகளை உடையனவுமாகிய, கணை நிறைத்து - பாணங்களை நிரப்பிக்‌ 
கொண்டு, வளர்‌ மார்பிணில்‌ - (ண்டு உயர்ச்‌.து) வளர்க்திருக்க்.த மார்பிலு ம்‌? 
மலை அடுத்தனைய - மலைகள்‌ சமீபித்தசை ஒத்த, புயம்‌ - தோள்களிலும்‌, 
அணைத்து - பொருர்தச்‌ சேர்த்து, இறுகவார்‌ வத்து - இறுக்கமாகக்‌ தோள்‌ 
வார்சகளினாலே கட்டிககொண்டு, கார்‌ என - மேகங்கள்போல, சிலை எடுச்‌.ஒ-வில்‌ 
லுகளை எடுத்துக்கொண்டு, வியூ கனல்‌ எழ - கண்களில்‌ கருப்பு எழ, கடி.து 
சென்ற - வேகமாக வந்த, வேடுவா அந்தர்‌ - வேடர்கள்‌ அகர்‌, எ-று, ஏ- 
ஈ22சை, 

(கலை யெடுத்த பிறை! எட்டுக்கலேகொண்ட பிழைபோன்த என்பர்‌, 
ஏனெனில்‌ அர்த்தசந்திர பாணமாதலின்‌. *இறுகவார்‌ விசித்து” என்பதற்கு 
மெய்யில்‌ இறுச்சகமாகத்‌ சோற்சட்டை யுடச்துச்கொண்டு என்றும்‌ கூறுவர்‌; 
வேடர்கள்‌ கருகிறம்‌ உடையர்‌ ஆதலின்‌ (கார்‌ என? என்ருர்‌. ஜே 
பணிலமொத்தபலகறைநிரைக்தபலகவசமிட்டுவெகுதுவசரா 
யணிமயிர்க்கரடிமதகரித்திரள் கள்‌ புலிமுதற்‌€ீரியினளவவாய்‌ [4 
கணிலெதிர த்தவைகள் காவிலுற்றவைகடுணிபடக்கருவியெறியும 
குணிலெடுத்‌ துலஃகிறையவக்‌ தனர்கள்கோாடி கோடிகொலைவேடரே 

[சேடர்கள்‌ ஆபரணங்கள்‌ ௮ணிர்துகொண்டு வர்தமை கூறுனெறுர்‌.] 

இ-ள்‌. கோடி. கோடி. கொலைவேடர்‌ - கோடி கோடியாகிய சொல்லும்‌ 
தொழிலை உடைய வேடர்கள்‌, பணிலம்‌ ஒத்த - சங்குக$ரேக்கு ஒப்பான, பல 
கற கிரைத்‌த - பலகரைகளை நிரப்பி யிருக்கற, பல கலசம்‌ இட்டு - பலவித 
மான சட்டைகளை அ௮ணிம்‌.து, லெரு துவசராய்‌ - ௮சேகங்‌ கொடிகளை உடையவ 
சாய்‌, அணிமயிர்ச்சாடி - அழவே. மயிரை உடைய சாடிகள்‌, மதகரித்தாள்‌- 
மதம்‌ ஒழுகப்பெற்த யானைகளின்‌ கூட்டங்கள்‌, புலிமுதல்‌ - புவி ம,சலாச, ரி 
யின்‌ ௮ன்வவா.ப்‌ - பன்றி யீறாகவுள்ள, சுணில்‌ |எதிர்த்தவைகள்‌ - கண்ணிலே 
எதிர்ப்பட்ட மிருசிங்களையும்‌) காவில்‌ உஜ்றவகள்‌ - மறைவிலே இருச்கின்ற 
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மிருசுக்களையும்‌, துணிபட - துண்டங்களாகும்படி, கருவி ஏறியும்‌ - கோமித்து 
வீசுகின்ற, ௮ச்குணில்‌ எடுத்து - அந்தக்‌ குறுக்தடிசளை.பும்‌ எடுத்துக்கொண்டு, 
உலக கிறை.ப வந்தனர்கள்‌ - ௮௪ காடெல்லாம்‌ நிரம்ப வச்தார்கள்‌. எ-று. 
ஏ - சூற்தசை, 


பலகை சிரைத்த கவசம்‌? என்றதனால்‌ சம்லடைஈளின்மேல்‌ பல கறை 
சுளை ஒழுங்கு ஒழுங்காக நிரைத்து அலங்கரிப்பது வழக்கம்‌, என்பது புலப்படு 
இன்றது. *சணில்‌' கண்ணில்‌ என்பதன்‌ தொகுச்சல்‌ விசாசம்‌. (க 


வென்றிமக்த உ௰௦தக்‌;ளிற்‌ னெடுவெண்மருப்பில்விளைமுத்தமுக்‌ 
ருன்றிமுத்‌தகிரையொக்நவைத்ததன கோலைமார்பினிடைதாழ 
வே.பன்‌ றியிற்பருமருப்பிணை த்தெ ழில்பயின்ற ஈண்டிகையணிக்து 
யிர்‌, பொன்றுதினபதுவிரும்பிவச்கனர்‌. குட ரரமீவடரொருொ 
(டியே. 


| இசனால்‌, குடார வேடர்கள்‌ அணிகளை அணிக்துகொண்டு மிகுதி 

யாக வர்தன்‌ சிறப்பு5 கூ.றுடன்ருர்‌. | 

இ-ள்‌. வென்றி - வெத்றியை உடைய, மத்தக மதக்களிற்றின்‌ - மத்த 
கச்சதோடு கூடிய மசயானைகளினுடைய, கெரியவண்‌ மருப்பில்‌ - மண்ட வெள்‌ 
ளிய கொம்பில்‌, விளைமுத்தமும்‌ - விமோாகின்ற முத்துக்களும்‌, குன்றியுச்தும்‌- 
குன்றி மணிகளையும்‌, நிரை ஓககவைத்த-உரிசைகளை, சரிக்குச்சரியாச வைத்த, 
கன - கனமான, கோவை - மாலைகள்‌, மா£பினிடை தாழவே - மார்பிலே 
சொக்க, பன்றியின்‌ பருமருப்பு - பன்றிகளினுடைய பெரிய கொம்புகளை, 
இணைத்து - சேர்த்து, எழில்‌ பயின்ற - அழகு விளங்குகிற), கண்டிகை 
௮ணிர்து - கண்டிசைகளைப்‌ பூண்டுசொண்டு, உயிர்கொன்று, இன்பது - உயிர்‌ 
களைக்‌ கொன்று தின்கமசையே, விரும்பி - இச்சித்த, குடாசவேடர்‌ - சோடரி 
கையிலே கொண்ட லேடர்கள்‌, ஒருகோடி வந்தனர்‌ - ஒரு கோடிப்பேர்‌ வந்தார்‌ 
கள்‌, எ-று, ஏ - ஈற்றசை. 

(மத்சக மதக்களிற, சபோலங்களிலே மதம்‌ ஒழுகப்பெற்ற களிறு, என்‌ 
௮ம்‌ பொருள்‌ விரிப்பா்‌. யானைக்கு மும்மதங்கள்‌ உண்டு; அலையாவன: ... 
கபோலமதம்‌, சன்னமதம்‌, பீஜமதம்‌; (சபோலமதம்‌ - தலையில்‌ மதம்‌ ஒழுகு 
லது, கன்னமதம்‌ - கன்னங்களில்‌ மதம்‌ ஒழுகுவது, பீஜமதம்‌ - ஆண்குறி வழி 
யாக மதம்‌ ஒழுகுவது; யானை த.தந்தவ்களில்‌ வீளையும்‌ மு.த்தையும்‌ குன்றி மணி 
யையும்‌ சமமாக வரிஷச வரிசையாக வைத்தார்கள்‌ என்ப, னால்‌ அவர்சள்‌ தறி 
யாமை விஎங்குகன்‌2. த, இதனை அவர்கள்‌ செல்ல நிலேமையைக்‌ காட்டுறது 
என்றும்‌ கூறுவர்‌. குடாரம்‌ - சோடரி, (௪௦) 
ப।சமிற்றிடவிசித்‌ தசங்கிலிபள்பற்தறத்‌ 2 மிலம சற வெம்‌ 
பூசலிட்டன லெனச்சினத்துறபுண/ச்சியின்‌மிகுழணர்ர்சிபாப்க்‌ 
கேசரிக்கு நனை அபன்ன 29) ளை பயில்கை வ த்தி ரந ஸிஹூம்‌ 


விசமுற்செலகெழு 5கழுற்றுவருவெண்சுண ம்குசத$சாடியே,- 


62 வேட்டஞ்சேய்காண்டம்‌. 
[வெண்சுணங்குகள்‌ நூறுகோடி வர்‌,த சன்மையைக்‌ சுடறூன்தனர்‌.] 


இ-ள்‌. பாசம்‌ இற்றிட,- கட்டின கயிறு அற்றுப்போகவும்‌, விரித்த சங்க 
லிகள்‌ - கட்டியிருக்சன்ஐ சங்கிலிகள்‌, பதஜ்றஜ - பொறுத்துவிட்டுப்‌ போகவும்‌, 
தமில்‌ அழன்று - தங்களுக்குளளே கோபம்‌ கொண்டு, மெம்பூசல்‌ இட்டு- 
கொடிய சண்டையிட்டுக்கொண்டு, ௮னல்‌ எனச்சினத்து - நெருப்பைப்போழ்‌ 
கோபித்து, புணர்ச்சியின்‌ மிகும்‌ ௨உணாசசியாய்‌ - பெட்டையோடு கூடுகின்‌ 2 
புணர்ச்சியிலே மிகு. த நினைவு உள்ளவைகளாய்‌,சேசரிச்குருளை என்ன - ௫ல்‌ 
கக்குட்டிகள்போல்‌, ஊளைபயில தை - வோசை வாளையிடுத இனிய சம்‌ 
போன்ற சப்தமானது, இசை காலினும்‌ வீச - கான்கு திக்குகளிலும்‌ பால, 
மூத்செல - முன்னே வருதற்காக, நெருக்கமுற்று - நெருக்கிக்கொண்டு, ஒரு 
வெண் சுணங்கு - வருகின்ற வெள்ளை நாய்கள்‌, சககோடியே - நாறுகோடி, 
எ-று, .- சற்றசை,. 


7 


(பாசம்‌ கயிறு, (பூசலிட்டு சப்தம இட்டுககொண்டு, என்றும்‌ பொருள 
கூறுவர்‌. (குருளை! - குட்டி, தொல்காட்பியச குததரததாலும்‌ அறிக. (௧௮) 


அ௮ர்தரத்திடியெனக்குரைத்துமுடுர: மி போலுறமிவார்‌ தடங்‌ 
கந்தரத்திறுகறின்‌ றுரப்பியிரு மால பட*யெதிர்‌ தாவியே 
தந்தமிற்கறு௮ு சொண்டுபல்பலதயங்கவெக்கன றடங்களணுற்‌ 
சந்திடச்சருவிமுன்கதிச்‌ துவருசெஞ்‌  ணங்குசதகோடியே. 


[செச்மாய்கள்‌ நாறுசோடி. வந்தது டம்தத்‌ சன்மையது என்பதைக்‌ 
கூறுகின்றார்‌. ] 


இ-ள்‌. அந்தாத்து இடி என - அசாயத்தில்‌ உண்டாகும்‌ இடியைப்போ௨, 
குசைத்து - குலைத்து, மூ.இர்‌ ஆழிபோல - மூதிர்க்ச கடலைப்போல, உறுமி- 
உறுமி, வார்‌ - கழுத்திற்‌ கட்டிய தோல்வாரானது) தடம்‌ கந்தரத்து இறுக- 
பெரிய கழுத்திலே இறுகும்படி, கின்று உரப்பி - நின்று அதட்டி, இருகால்‌ 
மடக்‌ெமுன்னாலுள்ள இரண்டு கால்களையும்‌ மடக்கிக்கொண்டு, எதா தாவியே- 
முன்னே பாய்க்து, சம்‌ தமில்‌ - தத்‌ சமச்குள்ளே, கறுவுகொண்டு - வயிரம்‌ 
சொண்டு, பல்பல தயங்க - பல்கள்‌ பல விளங்கவும்‌, லெம்‌ சனல்‌ .. லெப்ப 
மான நெருப்பு, தடம்‌ கணால்‌ சிந்திட - பெரிய கண்களிவிருக்‌த சரத, சிருவி- 
இட்டி, மூன்‌ சித்து வரு - முன்னே வேகம்கொண்டுதுரூன்‌்ற, செஞ்சுண 
ங்கு - செவக்த சாய்கள்‌, சச்கோடி - நூறுகோடி. எ-று, ௯- ஈற்றசை. 


சருவி? - சாடை கண்டு ௮,ற்குப்‌ பொருந்தியபடி. என்றும்‌ பொருள்‌ 
கூ. இவர்‌. (௧௨) 


லவெண்டையர்கவடிகண்டைவாரெயில்விளங்குவெம்கனகளங்களுர்‌ . 


ஸர ண்டைண்டஇிரலம்‌। ்‌ ண்‌ ொலிதமக்கிடு வ கடி யதாள களும்‌ 


அரிச்சந்திரபுரணேம்‌ முலமும்‌ விருத்தியுரையும்‌, 596 


துண்டவெண்பிறையிரண்டுகின்றெதிர தள க்கவெட்டெயிறுமாச 
மண்டலங்குழிபவச்சஞ ளிபலவண்ண மள்ளசதகோடியே (வே 


(பலகித காய்கள்‌ நாறுகோடி வரத்தும்‌ ௮சன்‌ தன்மையும்‌ கூறுகன்றார்‌.] 

இ-ள்‌. வெண்டயம்‌ - வெண்டயங்களும்‌, கடி - பல கைகளும்‌, 
சண்டை - பெரிய மணிகளும்‌, வார்‌ - தே "க வாரகஞும்‌, எழில்‌ விளங்கு-அழகு 
விளங்குகின்‌த, வெம்சன - மி3க்கனமான; சமுதசசிசளும்‌ சுளங்சளும்‌- 
கொண்ட கழுச்துகளோூம்‌, தண்டை - சண்டையும, சண்டுணி - ண்டிணி 
யம்‌) சிலம்பு - ெம்புகளும, நின்று - நிலத்து ஒலிதழக்கிடும்‌ - ஓசை முழங்‌ 
கும்பயான; கடிய தாள்சரம்‌ - சகடினமாடிய கால்களும்‌, துண்ட வெண்‌ 
பிறை - துண்டமாகி.ப வெளளைப்பிறைசசகநிராகள்‌; இரண்டு கின்று எ௫ர்‌ 
திளஙதக - இரண்டும்‌ போலிருந்து முன்னே விளங்குகின்‌ த) வெட்டெயிறு 
மாகவே - வெட்டுகின்௪ பற்களோடும்‌ கூட, மண்டலம்‌ குழிய - பூமிகள்‌ பள்ன 
மாகும்படி, வரத ஞானி - வந்த காய்கள, பல லவண்ணமுள்‌ச - பல நிதங்க 
ளுடையன, சதகோடி - அவைகளும்‌ நாறுகோடிகளாம்‌. வறு, ஏ - ௪த்தசை, 


(மண்டலங ரு./ய' என்றது; நாய்செல்லும்‌ வேகத்தால்‌ மண்டலக்‌ குழிய 
என்றும்‌, காய்களணிஈத அபரணங்களின்‌ சணத்தால்‌ புமி குழிச்சதென்றும்‌ 
கூறலுலா. (௧௩) 


வாச்‌ ருண்டுபனிவாய்களர்ச்துதடபார்பகன்றிடைசிறுத்‌ துவெக்‌ 
மேலுயர்கதணிசிரம்பருக துகெடுவீரவாளெயிலிலக்க 
நாலுன்‌ றஐமணியாரமெனறுமிகசாறிமிஈ துதுளிதாழவே 
காலுபர்ந் துசிர்விளர்த துமொய்த்துவருகரியகாய்கள்சசகோடி யே 


| சநமாய்கள்‌ ாறுகோடி த்க்‌ ௮வைகள்‌ இன்னவிதமாக 
வகத2சன்றும கூறுகின்னா. | 

இ-ள்‌, வால்‌ சுருண்டு - வாலானது கருண்டும நிலவாய்‌ வளர்ந்து- 
நுணிவாயானது மீண்டும்‌, தடமார்பு ௮சன்று - பெரிய மார்பானது ௮கன்றும, 
இடை இறுத்து - துடுப்பு சிறு,ச்தும்‌, வெஈமேலுயர்ச் து - மு.துகுமேலே உயரச்‌ 
தும்‌, ௮ணிசம்‌ பருத்து - அழகான தலைபருத்தும்‌, நெடு - நீண்ட, வீரவாள்‌- 
வீரலான்போல்‌, எயிறு இலங்கெட - பற்கள்‌ விளங்கவும்‌; நாலுகன்2 - தொல்கு 
இன்‌), மணிஆரமென்று - மணிமாலைகளைச கடித்து மென்றுசொண்டு, நெடுநா 
நிமிர்த்து - செடிய சிக்கு நிமிர்ச் தும்‌; துளிசாழ - ரீர்த்‌ துளிகள்‌ பூமியில்‌ விழ 
வும்‌, கால்‌ உயர்ந்த - கால்கள்‌ உயர்ந்து) உ௫ர்‌ விளர்த்து - ஈகங்கள்‌ வெளுத்து, 
மொய்த்து வரு சரி.ப காய்சள்‌ - நெருங்க வருகின்ற கறுத்ச மாய்கள்‌, ௪௪சோ 
டியே - நூறுகோடி, எற: ஏ - ஈத்தசை, 

(மணி ஆரமென்று” என்பதற்கு மாணிக்சமால என்று சொல்லும்படி; 
*அசடுமாநிமிரந்‌? த நெடி.ய நாக்குத்‌ தொக்சவும்‌, *துளிசாமவே! என்றது சாய்‌ 
கள வெயிலில்‌ ஒடி இளைத்தால்‌ நாக்கு மீண்டு அதில பாலடியும்‌. (கச 


804 வேட்டஞ்சேய்காண்டம்‌. 


நிலைபெயர்ச்‌ துலவு$ிலமால்வரைகணிசெெனப்பிடரிலுககிமஇத்‌ 
தலையிறக்கெகல்வாயில்வெண்ணுஅைதயகல்ககசாமுழமிறல்கவே 
யலையெழுஞ்சலதியொலியெனக்கத நிபணிகரும்பகடிமுக்கரீள்‌ 


வலை சளுர்்‌இரையும்வாரும்வன்‌ கயிறும்வர்‌ தவன்‌ சகடனக்கமே- 


| இடம்விட்டுப்‌ பெயர்கின் ௪ €லமலைகள்போல கரிய எருமைக்கடாக்கள்‌ 
பிடரியில்‌ நுகம்பொருக்ச தலையைத்‌ தொங்கப்‌ போட்டுககொண்டு 
அன்த வாயில்‌ நுரைகள்‌ விளக்‌ நாக்கு முழம்‌ தொங்க சடல்‌ 
ஒலிபோல்‌ ச.தறிக்கொண்டு இழுக்கன்த ௮௧ வலிய 
வண்டி.களில வலையும்‌ இரையும்‌, லாரும்‌; கயிறும்‌, 
வக்தன என்பதாம்‌. | 
இ-ள்‌. கிலைபெயர்ச்து - தங்கள்‌ கிலைகளைவிட்டு, உலவும்‌ - சஞ்சரிக்கின்‌ 2, 
நீல மால்வரைகள்‌ - ல நிறமான பெரிய மலைகள்‌, நிசா என - ஒப்பென்று 
சொல்லும்படி, பிடரில்‌ நு நிறீ இஃ - பிடரியிலே நுகத்தடியை கிறுத்தி, தலை 
பிறக்க - தலையைத்‌ தொங்கப்‌ போட்டுக்கொண்டு, அகல்வாயில்‌ - அகன்த 
வாயில்‌ - வெண்றுரை தயங்க - வெள்ளை நுரகள்‌ விளங்க, காருழம்‌ இறங்‌ 
கவே - நாக்கு ஒருமுழம்‌ சொங்க, ௮லை எழும்‌ - அலை சளம்புன்ற, சலதி 
ஒலி என - கடல்‌ ஒசை என்று சொல்லும்படி, கசி - கதறிச்சொண்டு, ௮ணி- 
அழுூய, கரும்பகடு இழுக்க - கருத்த எருமைகள்‌ இழுச்ச, மீன்‌ வலைகளும்‌- 
கீண்ட வலைகளும்‌, இரையும்‌ - திரைகளும்‌, வாரும்‌ - தோல்வார்களும்‌, வன்‌ 
சுயிறும்‌ - வலிதான கயிறுகளும்‌, வர்த - ஏற்றிக்‌) வன்சசடு ௮னக்சமே- 
லவிய வண்டிகள்‌ ௮நேசம்‌, எ-று. ஏ - ௪த்தசை. 


தலையிதங்கல்‌, வாயில்‌ வெண்நுனா விளங்கள்‌. நகாதொக்கல்‌ மு.தவியன 
வண்டியில்‌ ஏற்றிய பாரங்களினால்‌ உண்டாவன, (நிலைபெயர்ந்து உலவும்‌ $ல 
மால்வரை" கரிய எருமைகளுச்கு உவமை யித்று. (௧௫) 


இமையமக்தரமு ற்றடக்கரியுமிசனிடைப்படு-சல்பளு, மணை 
யும்வேடுகரனக்தசோடியாணைந்து?மருவரையன்னதோர்‌, சமை 
யமண்டப றைக்திருக்சுதிரிசல்குமைக் தனை வணங்கி?2ய, யெமை 
யழைத்தபணிவிடையுளை சசருள்க வென்‌ றுமண்மிசையிறைஞ்சி 
ஞா. 

[| இமையமலை மந்சரமலை முதலிய மலைகளிலிருஈ்‌ தழ்‌ இதற்கு மத்தியில்‌ 
உள்ள பாலைவனங்களிவிருந்தும்‌ வேடுவர்கள்‌ ௮கேசம்‌,கோடியர்சள்‌, 
லந்து சபாமண்டபத்திரும்‌ ௪ ௮ரிச்சம்சமகாசாஜனை வணங்க 
எம்மை அழைச்‌,ச௪ பணிவிடை சொல்லியருளும்‌ என்று 
வேண்டிஞார்சள்‌ என்பதாம்‌. ] 

இன்‌. இமைய மக்தரமுதல்‌ - இுமையூரி மக்தசரி முசலான, டல்‌ 
இலியும்‌ - பெரிய]மலைகளிலும்‌, இசனிடைப்‌ பசங்களும்‌ - இந்த மலைகளுக்கு 
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சடுலிலுச்ச பாலை வனங்களிலும்‌, அமையும்‌ - பொருர்இ யிருக்கின்ற, வேடு 
வர்‌ அனர்தசோடியர்‌ - அசேசம்‌ கோடி வேட்டைச்சாரர்கள்‌, அணைச்து-வச்‌ த, 
மேருவரை அன்ன - மகா மேரூமலையை ஒத்த) சமய மண்டப கிழைக்திகுக்‌2- 
சபா மண்டபத்தில்‌ நிரம்பக்‌ கொலுவிருக்சு, திரிசங்கு மைந்தனை வணங்கயே- 
திரிசங்கு பு.த்தரனைூ.ப முரிச்சக்‌ கிர.மகாராஜனைக்‌ கண்டு வணங்கி, எமை - ஏஸ்‌ 
களை, ௮ழைத்ச - வரவழைத்த, பணிவிடை - பணிமிடைக்கு, உரைத்தருள்க 
என்று - உத்தரவு கொடுத்தருள வேணு மன்றாடி மண்மிசை இழறைஞ்சிஞா.- 
பூமியில படிய வணங்கினார்கள்‌ உ-று *லணங்கியே! என்றதில்‌, வ, ஈ- 
௮சை, 


(சமைய மண்டபம்‌” சபாமண்‌ பம்‌, (மண்மிசை இறைஞ்சினா? - பூமி 


யில்‌ விழுது வணங்கினார்கள்‌, (௪௬) 


சில்கமானை புலிபன் றழிமான்ம ரதி ண்ட்ண ்‌ துதருராடெலா 
மெங்கணும்பாவிவச்து சண்பயிரியாவையும்கெடவழித்தலா 
லககவற்றைவதைசெய்வதற்குைபழைத்தனன்‌ சடி.துசென்மனா 
வுங்களுக்குகவியாஃயாபவருதலுண்டெனப்பலவு கார்‌ த்தினன்‌. 


[நமது ௮ழூய காடுமுழுதும்‌ சிங்கம்‌ யானை புலி முதலிய மிருகங்கள்‌ கூடிப்‌ 
பசவி பயிர்கள்‌ எல்லாவற்றையும்‌ ௮.நித்‌ துவிட்டபடியால்‌ வேட்டை 
ஆடுதற்கு உங்களை அழைச்தேன்‌. மங்கள்‌ சீச்சிரம்‌ போங்கள்‌ 
தானும்‌ உங்களுக்கு உதவியாக வருகின்றேன்‌ என்றன்‌ 


என்பதாம்‌. ] 


இ-ள்‌. இருகாடுஎலாம்‌ - ந௦து திறாகாடு முழுதும்‌, சங்கம்‌ - சிங்கல்களும்‌, 
ஆனை - ஆனைகளும்‌, புவி - புலிகளும்‌, பன்றி - பன்றிகளும்‌, மான்‌ - மான்‌ 
களும்‌, மசை - மசைகளும்‌, இரண்டு - ஆூய இவைகள்‌ எல்லாம்‌ இரண்டு, 
எங்கணும்‌ பரவி வந்து - எங்கும்‌ பரவி வந்து, சண்பயிர்‌ யாவையும்‌ - குளிர்த்த 
பயிர்கள்‌ எல்லாவற்றையும்‌, கெட அழித்தலால்‌ - காசமாகும்படி. அழித்த 
தலை, அங்கு அவற்றை வசைசெய்வதற்கு - அவைகளை எல்லாம்‌ ௮க்சே 
கொல்லுதற்கு, உமை அழைத்தனன்‌ - உங்களை வரவழைத்தேன்‌, சடிது 
சென்மெனா - 8ங்கள்‌ விரைவாகப்‌ போங்களென்ழு கூத) உல்களுச்கு உதவி 
யாக - உங்களுக்குச்‌ சகாயமா*ச, யாம்‌ வருதல்‌ உண்டென - மானும்‌ வருவேன்‌ 
என்று, பல உணர்த்‌ ஞ்ன்‌ - பலவகை வார்த்தைகளையும்‌ சொல்லினான்‌, உறு, 
(உடை! உம்மை என்பதன்‌ தொகுத்தல்‌ விகாசம்‌. (௧௪) 


மு சஎனடக்கவெனவ்டையசபரணமுற்றும்வேடுவர்‌ சமக்களித்‌ 
தின்னவா்க்குவிடைஈல்‌மமெண்டபமகன றுபோனபினமைச்சரைச்‌ 
சென்‌ செறிப்படவிரைந்‌ துரீர்சமதுசேனை யோடினிதசென்மெளு 
தின்னக்‌ இடைபுகுக்துஈற்புடையதையல்‌ அவகுமிடமெய்‌ இனன்‌, 


2096 வேட்டஞ்சேய்காண்டம்‌. 


(முன்‌ கடல்கள்‌ வன்று ௮ச்‌.த வேடர்களுக்கு ஆடை ஆபரணம்‌ மு. தவியன 
கொடுத்து அவர்களைப்‌ போகச்சொல்லிவிட்டு, மந்‌. திரிகளை நீங்கள்‌ 
விரைவாகச்‌ சேனைகளோடு வேட்டைக்குச்‌ செல்லவேண்டி௰ 
வழியே போங்கள்‌ என்று கூறி தனது கற்புடைய 
மனை வி வ௫க்கும்‌ மாளீசைக்குச்சென்றான்‌ 
௮ரிச்சந்திரன்‌ என்பதாம்‌ ] 

இ-ள்‌, வேடுவர்‌ தமக்கு - வேடுவர்களுக்கு, அடை அபசணம்‌ மூர்றும்‌ 
அளித்து - வஸ்‌தரம்‌ ஆபரணம்‌ முழுதும்‌ கொடுத்து, முன்‌ நடக்க என-முன்‌ 
னாலே நடங்கள்‌ என்று, அன்னவர்க்கு விடை கல்கி - ௮௪ வேடர்களுக்கு உத்‌ 
தவுசெய்து, மண்டபம்‌ அகன்று போனபின்‌ - அர்த வேடர்கள்‌ சபா மண்ட 
பம்‌ விட்டுப்‌ போனபின்பு, அமைச்சரை - மந்திறிகளைப்‌ பார்ச்‌.து, சென்‌ நெறிப்‌ 
பா - போகும்‌ வழியிலே பொருக்ச, சேனையோடு - சைனியங்களோடு, விசை 
ந்து - விரைவாக, சென்மெனா - செல்லுங்களென்ற, தன்னகத்திடை புகுந்து, 
தன்‌ மாளிசைக்குள்ளே புகுந்து கற்புடை தையல்‌ - கற்புடைய சக்இரவதி, 
வைகும்‌ இ.ம்‌ எய்‌ இனான்‌ - வூன்ற அத்தப்புரத்இிற்குச்‌ சென்ர்ரன்‌. எ.து. 
முற்றும்‌” முன்னும்‌ சாவேண்டி௰ முழ்றும்‌ தது என்பதாம்‌, (௧௮) 


கரியகா,கம்விரித் துத்‌ துவரிசவசமிட்டுமணி டி தரித்‌ 
தரியவெற்றியுடைவாளயிற்சுரிகையரையழுததிவயிரவிதரும்‌ 
பெரியபொற்சிலையெடுத்‌ தவாளிபலபெெய்‌ த.தூணி ம துகெய்தவே 
தெரிவைபர்க்கரசியுடன்வா35டி. துசென்‌.ற?தரின்மிசைஎ றினான்‌ 


[ அரிச்சக்கிரமகாராஜன்‌ தன்‌ யூத்த ஆயுதங்களைச்‌ தரித்‌ துக்கொண்டு தன்‌ 
மனைவியோடு வேட்டைச்சாகச்‌ தேரில்‌ ஏறினான்‌ என்பதாம்‌. | 


இ-ள்‌. கரிய - கருத்த நிறமுள்ள, காழகம்‌ - வஸ்‌.இரச்தை, விரித்து உடுத்‌ 
துச்கொணடு, வரி கவசம்‌ இட்டு - வரிந்து சட்டுனெ.ற, கவசம்‌ இட்டு - சவ௪ 
மும்போட்டு, மணிமுடி சரித்து-ரச்சசீடமுஞ்‌ சூடிக்சொண்டு, ௮ரிய வெற்றி 
உடைவாள்‌ - அருமையுடையதும்‌ வெற்றியைத்‌ தருவதுமாகிம உடைவாளும்‌, 
அயில்‌ - வேலும்‌, சுரிகை - சுரிகையும்‌, ௮ரை அழுத்தி - இடையிலே கட்டி, 
லயிரவிதரும்‌ - காளிகொடுத்த, பெரிய பொத்சிலை எடுத்து - பெரிதான பொன்‌ 
மயமாயிருக்கிற வில்லும்‌ எடுத்‌. துக்கொண்டு, வாளி பல பெய்த - அம்புகள்‌ பல 
இட்ட, தூணி- ம்புப்புட்டிலை, முதுகு எய்தவே - சேதுகிலே பொருமசச்‌ 
சுட்டி, தெரிவையர்க்‌ கரசியுடன்வர - பெண்களுக்கு அர்சிபான சக்‌இரவதியும்‌ 
கூடவர, கடி.த சென்று - விரைர்து சென்று, தேரினமிசை - தேரின்‌ மேலே, 
ஏறினான்‌ - ஏறினான்‌. எ-று. 

சவ௫ம்‌? - போர்ச்சட்டை, (சரிய காழகம்‌? ீலச்சல்லடமும்‌ வஸ்‌இசமும்‌, 
என்று பொருள்‌ உரைப்பர்‌. சுரிகை” பாங்கு 'என்றும்‌ ஆயுதம்‌. எய்தலே? 
இதில்‌ உள்ள *ஏ காரம்‌ ௮சை. (௪௯) 


அரிச்சந்தீரபாஈணம்‌ மூலமும்‌ விருத்தியுரையும்‌. 297 
கோளெழுச்‌ கவெனவந்தெழு£* தனகுடைத்திரட்கடையுகத்‌ தினி 


ல, சாளெழுச்தகடல்‌போலவெங்கணு கடக்தமன்னவர்‌ பெரும்ப 
டை, வாளெழந்த। டரொண்டிசாமுகமறைத்த மாமுனெருக்கி 
யே, நாளெபரக்கனகயல்கள் சென்றன துங்நமுக்துறகடக்‌ தவே. 


| குடைகளுட ௮ம்‌ பெரும்படையோடும்‌ யாவை குகிசைகளுடலும்‌ 
எழுநததுகள்‌ - ரியனை மறைக்க அரிரர! ன்‌ சென்றான்‌ 


என்பதாம்‌ ] 


இ-ள்‌. கோள்‌ - இரகங்கள்‌, எழுந்த என - (ஒரு.மிக்க மிக அந்தரத்தில்‌) 
கோன்றிடிற்போல, வந்து எழுந்தன முடைத்தா£ள்‌ - குடைச்கூட்டககள்‌ 
வரது கூடின, கடையுகக, "ணில்‌ நாள்‌ - யுகாக்ச மூடி வின்‌ காலத்திலே, எழுக்ச 
கடல்போல - பொங்கி எழு£2 கடலை போல எககஸும்‌ - ஏங்கும்‌, மன்னவர்‌ 
பெருமபடை - அரசாகளுடைய முறிய சேனைகள்‌, ஈடக்த - நெருங்கி நடக்‌ 
தண, வாள்‌ எழுத ஈடா - வாளகளிவிருஈது ௭ முரதபிரகாசம்‌, எண்‌ இசாமுகம்‌- 
ட ட்டுத்சிக்குசுரின்‌ இடங்கள்‌ வடலாபடி மகத - மறைத்தது, மாழமுல்‌ 
சொருக யே- பபரிய மோட்டா. "ஈருகி கொண்டு, காள்‌ எழுந்தன - தாசி 
கள்‌ செ பின, கந உல உரு ௨ வாபராகள்‌ சென்றன, துரஙகம - கதிரை 


கடர டி முந்துற கடந்த - மூன்டு ல நடாதன, எஃறு, ஏ ஃ]றறசை, 


பலாளெழுக்த சுடசெண்டி சாமுக மறறத்க மாமுகனெருக்கியே காளெ 
மு்சன?' எனபதற்கு (மாமுகில நெழுக௰யே - பெரிய மேகங்களை கெருக்கிக்‌ 
கொண்டு, அள்‌ வழுந்தன - காசிகள்‌ பெ ம்பினவாடு, லாள்‌ எழுந்த சுடா-மிகப்‌ 
பிரசாசத்தோட௫ சே ணன்றிய (ரரீமனை, எண்‌ இசாமுகமழைத்ச - எட்டுத்திக்கு 
களிலும்‌ மறைத்‌ சன,) என்றும்‌ பொருள்‌ கடதலாம்‌ (சோள்‌' சூரிய சச்‌இரர்கள; 
எனலும்‌ அம்‌, ₹மா ழகில்‌” கருமேசம என்றலும்‌ உண்டு. (௨௦) 


கோடகக்தருவிலாழியுகநரடகுஞ்சாக்தருவிலாழியு 
மாடக?கவரியுஞசெறிட தூ .இரண்ட மீகாளமுமறைக இட 
மாடவிதிகள்‌ :டந்த செபபொன்ப தில்வாயில்லிட்டமலநண்ணி?ய 
வேடர்சேனையொடுகூடி ஷன மு.சவேலைர சக்சடலில்லீழ்‌ சல்போல்‌. 


[குதிசை வாய்ருரையும்‌ மானைவாயில்‌ வருத நுரையும்‌ சாமரங்களும்‌ நெருக்கி 
அ௮ண்டகோளஙகளை மறைத்து உயர்ச்தருக்கிற மாடலீ இகளைக்‌ ௪டர்‌,த 
போய்‌ மதில்‌ லாடீலை விட்டு தன்று சேனறு இருப்பாற்கடல்‌ 
கருங்க& வில கலந்ததுபோல ௮ரசன சேனை வேடா 
கூட்டசதைச சென்ற, சேர்ர்சத, என்பதாம்‌ ] 


இ-ள்‌. சோடகம்‌ 5 குதிரைகளின்‌, தருவிலாழியும்‌ - வாயிலிருந்து வரு 

இன்ற நுரையும்‌, காடகுஞ்சரம்‌ - மதம்‌ ஒழுகுகின்ற யானைகளின்‌, சருவிலாழி 

யும்‌ - வாயிலிருகது வருகின்ற நுரையும்‌, ஆட்கச்‌ கவரியும்‌ - பொஜ்காம்புள்ள 

சாமாம்‌£ளும்‌, செறித்து - செருக்கி, படரண்டகோளமும்‌; மறைச்திட - கெளி 
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பல வேட்ட ஞ்‌ரொப்காண்டம்‌. 

யிலுள்ள ௮ண்டகோளமும்‌ மறைந்து போம்படி, மாடவீதிகள்‌ கடந்து - மாட 
லீதிசளைச்‌ கடந்து2பாய்‌, செம்பொன்‌ மதில்லாயில்‌ விட்டு - செம்பொன்‌ மய 
மான மதில்களின்‌ வாயிலை விட்டுக்‌ கடந்து, அகல நண்ணியே - தூசமாசப்‌ 
போய்‌) ௮ழமுதவேலை - பாற்கடலான து, மைச்சடவில்‌ வீழ்சல்‌ போல்‌ - கருங்‌ 
சடவிலே போய்‌ கலப்பதுபோல, வேடர்‌ சேனையொடு - முன்சென்ற வேடர்‌ 
களின்‌ சேனையோடு, கூமஷைணன்‌ - அரிச்சக்திரமகாசாஜன்‌ போய்ச்‌?சேர்ச்தான்‌. 
எ-று. 


(கோடசம்‌” - குதிரை, (விலா.நி” - லாய்நுரை, வேடர்கள்‌ கருகிற மாத 
லின்‌ கருங்கடலென்றும்‌ அரசன்‌ சேனையின்‌ கொடி. குடை சாமரம்‌ யானை குதி 
சைகளின்‌ நரை வெண்மை .ுசீலின்‌ பாற்;படலென்றம்‌ உவமித்தார்‌. (௨௧) 


இலையெடுத்சபுயபன்னனை 3ொழுதுசென்‌ ற 2வடுவ/பரச்துக 
ச்‌ ட்‌ (| ்‌ ்‌்‌ ஆ க 
ச்‌ 5 சார்‌ 3 
ளலையெடுத்‌. தலா வாரி யர றப னும்‌ (த 20 ௫ 7 [நிஸ டம லும்‌ 
வலையெடுச்சருகுதிரைவளைச்‌ த ரணிவாரொழுக்சியிடைகூலெனக்‌ 
கலையுரைழத்தாள்கள்‌ நடைபவனி |லிஈரடி உள்‌ ஈரிஃலக்த2வ. 


[வேடர்கள்‌ ரிச்ச்‌திரமசாரானீ வணங்‌ 92கொாண்டு சென்று பாவி தாம 
சைச்‌ குளங்களிலும்‌, வயல்கரிலும்‌, ௮ம்‌ ஊணிலும்‌, சேலைகள்‌ முத 
லான எல்லா (6 ஈளிலு௦ உலை டிப்‌ பக்கத்தில இரையும்‌ 
வளத்து வார்காடா லழுங்காகச்சேர்த்து, கூவேன்ற சப்த 


மிட மிருகங்கள்‌ எல்லாம்‌ வக்து கூடின என்பசாம்‌ ] 


இஎன்‌.. மீவடுவர்‌ - வேட்டைக்காரர்கள்‌, லை ௭௫௪௫௪ - வில்லைக்சோண்‌௨, 
புயமன்னனை தக்‌ தொழுது - தோள்ககா உடைய அரிச்சக்திரமகாசாஜனை வண 
ங்‌, சென்று - போய்‌, பரந்து - பரவி, *ள்‌ அலை எடுத்த - ண்ட அலைகளைக்‌ 
கொண்டிருக்கின்ற, மலர்வாவியும்‌ - தாமரைச்‌ குளங்களிலும்‌, வயலும்‌ - வயல்‌ 
களிலும்‌, அகழும்‌ - அகழ்‌£ளிலும்‌, ௮ம்பொழில்‌ அடங்கலும்‌ - அழமயெ சோலை 
முதலான எல்லா இடங்களிலும்‌, வலை எடுத்து - வலைகட்டி, அருகு - சமீபத்‌ 
தில்‌, இரை வளைத்து - இரையையும்‌ வளைத்து, மணிவார்‌ ஒழுக்க - மணிலா 
களையும்‌ ஒழுங்காகச்சேர்ச்து, இடை கூ என - அவ்விடங்கரிலே ௩ என்று 
சப்தம்‌ இட) சல - கலைமான்‌ கூட்டங்களு டி உழை - புள்ளிமான்‌ கூட்டங்‌ 
களும்‌, கடமை - கடமைகளும்‌, பன்றி - பன்றிகளும்‌, புலி - புலிசஞூம்‌, கரடி.- 
கரடிகளும்‌, கோளரி - இற்கங்களாம்‌, சலந்த - வந்து கூடின, எழு. ஏ- சத்‌ 
றஐசை. (௨௨) 
ஏனமபெண்குபுலிபாளிசில்கமதயானைசம்புழைபுல்‌ வாய்ப ர 
சானமோரிகடமாவமழுங்கேலைசாவியூ ஈபெலியாகணில 
கானமேதிவரையாடும்புமுபல்கால்விசை த்திடைகலந்தன 
வானகத்திடைபறக்தெழுக்கபலவன்‌ சிறைப்பறவைவர்க்கமே. 


அரிச்சந்திரபுராணம்‌ மூலமும்‌ விருத்தியுரையும்‌, 9 


[வரது கூடின மிருகங்கள்‌ இன்னின்ன ௭ அறும்‌ ,நகாசத்மில்‌ பறவைக்‌ 
கூட்டஙடள்‌ பதச்சன என்று; இப்பாட்டாம்‌ கூடு பின்றார்‌ | 

இ-ள்‌. ஏனம்‌ - பழிகள்‌) ௭ணகு - மாடுகள்‌, புலி - புவிபன்‌) யாஸி- 
யாஸிசள்‌) லம - ெகங்கள்‌, பாசயாணனை-மதயானைகள, சம்பு - ஊிகள்‌, உழை 
புள்ளிமான்கள்‌) புல்லாய்‌ - புல்லாய்கள்‌, மரை - (ரைசள, நானம்‌ - ஜவவா 
துப்‌ பூனைகள்‌, ஓரி - ஓரிஃள, கடமா - பமாக, ஆழுங்கு - அமைகள்‌, 
இரலை - கலேமானகள்‌, காவி புழுகு பூனைகள்‌, 1 டம - தரும குரங்குகள; எலி- 
எலிகள்‌) ஆகு - பெருசசாளின)  அணில - இடளிலல, கானமேதி - காம்டு 
எருமைகள்‌, வரையாடு - வரை நங்கள்‌, உட - உமிம்புபனட முயல்‌ - முயல்‌ 
கள) கால்‌ விசைத்டை கலந்தன - (நய நூலை) சால்வேகம்‌ கொண்டு 
௮க்த இதல்‌ வந்து கூடின; வானகதது இடை - ,மாயததின்‌ நடத்த, 
பலலன - பலலாகிய வலிய, றை - சிறகை உடைய, பசை வர்க்கம்‌ - பத 
வைக்கூட்டங்கள்‌, பறாது பழுக்த- பதாது வாது கூழின எ-று, ஏஃ ற 
ஐசை. 


இதில்‌ பல மிருகங்களின்‌ பெயாகள ௮டை(மாழியின்றி வரிசையாக 
வைக்கபபட்டன? இது கவிச்சமதசாம யாள?! - சிங்கமுகமம துதிக்கையும்‌ 
கொண்ட ஒருமிருக௮ி ஒரி” கரிஉரில ஒர வகமைமினம்‌) (பமா? காட்டுப்பசு 
என்றும்‌ கூறுவா; (௨௩) 


வட்டமாகவரிவிற்குனிச்‌ துவயமன்னாலிட்டபலவனாரம்‌ 
பட்டமாலவினர்விழு$து [எறுடல்‌ 2 கதிதக்தனவனக்தமாற்‌ 
ஜொட்ட 2வல்‌ ..ஊணிசிலெறிச்து ்‌] வ 4 112/] த) ஷ்ளி்‌ த்தபரமின மனக்கமால்‌ 
விட்டஞாில கடி தீதிமுத்திடவிமுர்‌ தமாவினமனச்தமால்‌. 


[அசசாகள்‌ விட்ட பாணஙஈளால்‌ விழுந்து இறக்தசன அகேசம்‌, வேல்‌, 
குணில்‌ எறிந்து வேர்‌ துண்டித்த மிருகம்‌ அகேகம்‌, மாய்‌ 
உளரல்‌ இசத மிருகம்‌ ௮2! 5 என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. வயமண்ணா - (வெற்றிமகாணட இரசாகள்‌), வட்டமாக - ஓம 
வாக, வரிவில்‌ குனித்து - கடடபைந்த விவலை வர்ஈதது, விட்ட - வலிய, பல 
வன்சுரம்‌ - பல வலிய பாணஙமுள்‌, பட்ட - கதககப்பெற்த, மாபினம்‌ - மிரு 
கச்கூட்டங்‌£ள்‌, விழுந்து - 6மே விழுந்து, உழன்று - துன்பப்பட்டு, உடல்‌ 
பதைத்து - உடம்புகள்‌ பதை பதைச்த, இற்‌ சன - செத்தள௨சள்‌, அனந்த 
மால்‌ - கேசம்‌, வேடர்‌ - லேடர்கள்‌) தொட்ட - தங்கள்‌ கைபில்‌ சொண்‌ 
டிரூந்த, வேல்‌ - வேலையும்‌, குணில்‌ - தணிலையுர்‌, அரிந்து - லீ) படுவர்‌ 
அுணித்த- வேடர்கள்‌ துண்டிசய்த, மா இனம்‌ - மிருகறசளின்‌ கூட்டம்‌, 
அனத்த மால்‌ - அநேகம்‌, *விட்ட ஞானிகள்‌ - இரத வேடர்கள்‌ விட்ட நாய்கள்‌, 
கடித்து இழுத்திட - நடித்து இழுகக, விழுர்தமாலினம்‌ - விழுக்த மிருகங்கள்‌, 
அனந்தமால்‌ - தனேகம்‌ ஈறு அல்சள்‌ நூனறு றுல௪ 


(வரிபில்‌' ண்ட லில்‌ என்று௦ பொருளர்‌ ௯ இவர்‌, (௨.௪ 


900 வேட்டஞ்சேய்காண்டம்‌. 


தண்டலைப்பகொெலங்கினிற்படுசரங்களுக்துணிசிரக்‌-ளுர்‌ [யும்‌ 
தண்டிறற்குமரர்மண்டலத்கலைவர்‌ செங்கையிறசெறினீஓண்டை 
விண்டலத்திலுயர்வன்சிறப்பறவைமீதுபட்டுயிரிழம த 2பாய்‌ 
மண்டலத்திலிடமின்‌ நியெததிசையும்வக்‌ துவீழ்வனவல னந்தமே 


[சோலைகளில்‌ உள்ள மிருகங்கள்‌ உடம்பில்‌ உருவிப்பாய்ர்‌ ச பாணங்களாலும்‌, 
அச்.த மிருகங்களின்‌ தலைகள்‌ உயாகடளம்பி வீழ்வதாலும்‌, வீரர்கள்‌, மண்ட 
லிகர்கள்‌ கைவில்லின்‌ உண்டையாலும்‌ ஆகாய,௪ தில்‌ உயர்ம்து பறக்‌ 
இன்ற பறவைகள்‌ தம்‌ உயிர்போய்‌ பூ.பியீல்‌ இடமில்லாமல்‌ 
எந்தப்பக்கமும்‌ விமுலன ௮கேகம்‌ எண்பசாம்‌. |] 

இ-ள்‌. சண்டலை - சோலைகளில்‌, படு - பொருந்தியிருக்கின்‌ த, விலக 
னில்‌ - (கிருகங்கவ்‌ மேல்‌, படுசாங்களும்‌ - பட்ட அம்புகமாம்‌, துணி - அணிக்‌ 
கப்பட்ட, சிரல்களும்‌ - தலைகளும்‌, இண்‌ - மிக லலிய; இதல்‌ - வல்லமையை 
உடைய, குமரா - வீரர்கடிநம்‌, மண்டலத்தலைவர்‌ - மண்டவிகர்களும்‌, செங்கை 
யில்‌ - செவந்த கையில்‌, செறி - கொண்டிருக்கின்‌ 2, வில்‌ - வில்வினுடைய, 
உண்டையும்‌ - உண்டைகளும்‌, விண்டலத்தில்‌ - அகாயத்தில்‌, உயர்‌ - உயர்ந்து 
பறக்கின்ற, வன்டிறை - வலி.ப இறகுகளை உடைய, பறலைமீது பட்டு - பட்டி 
கள்‌ மேலே பட்டு, உயிர்‌ இழந்துபோய்‌ - உயிரை விட்டனவாகி, மண்டலத்‌ 
இல்‌ - பூமியிலே, இடம்‌ இன்றி - இடம்‌ இல்லாமல்‌, எத்திசையும்‌ வக்‌.து-எல்‌ 
லாத்‌ இக்குகளிலும்‌ வந்து, விழ்வன - வீழ்கின்‌த௪ பறவைகள்‌, அனர்தம்‌ - ௮நே 
கம்‌, எ-று, ஏ. ஈற்றசை. (௨௫) 
வேல்சள்பட்டவொரு கோடிமமாடி விறல்விலலுமிபக்‌ தசுடுபல்‌ 
கொடுக்‌, கோல்கள்‌ பட்டவொரு மோடிகோடிபயெறிகணில்கள்‌ 
பட்டவொருகோடிதேர்க்‌, கால்கள்பட்டவொருமோடி மோடியெ 
றிகவணுமிம்ர்தபலகற்கள்பட்‌, படோலமிட்டவொருகோடி.கோடி 
சிலையுண்டைபட்டவொருகோடியே. 


[வேல்‌ மூ தலியவைகளால்‌ இழந்தவைகள்‌ இவ்வளவென்‌.று: .ப்குஇ 
கூறுஇன்றார்‌. ] 


இ-ள்‌, வேல்கள்‌ பட்ட வொருமசசோடி. கோடி - வேல்கள்‌ பட்டு (விழு 
வன) கோடானுகோடி, விறல்‌ - வவிமையொருச்திய, வீல்‌ உமிழ்க்த - வில்லி 
விருந்தும்‌ வக்‌.த, சுடு - சுடுகின்‌2, பல்‌ - பல, கொடும்‌ - கொடுமையான, சோல்‌ 
கள்‌ - பாணங்கள்‌, பட்ட - பட்டு (லீழ்ந்சன) ஒரு கோடானுகோடி, எறி - ஏறி 
யப்படுகன்‌ 2, குணில்கள்‌ - வளைதடிகள்‌, பட்ட ஒருகோடி பட்டு (வீழுவன) 
ஒருகோடி, தேர்‌ - தேரினுடைய, கால்கள்‌ - சக்கரங்கள்‌, பட்ட ஒருகோடி. 
கோடி - பட்டு (கசங்கின) ஒரு கோடானுகோடி, எறி ன்‌ ீசப்படுகின்‌த, கல்ண்‌ 
உடிம்த - கவணிணின்றும்‌ செல்லுகின்ற, பல கற்கள்‌ இட்ட வழுவு கற்கள்‌ 
பட்டு, ஒலமிட்ட ஒருகோடி. கோடி - சப்த ச்து்சொண்டி (வீழ்வன) ஒரு 


அரிச்சக்‌ தீரபுராணம்‌ மூலமும்‌ விருத்தியுரையும்‌. 56 


கோடானுகோடி, ௪லை - வில்லின்‌, உண்டை பட்ட - வில்லுண்டை பட்டு 
விழமுவன; ஒருகோடியே - ஒருகோடி. எ-று. எ - ஈற்றசை. (௨௧) 


7 ௪ அடை ப்‌ ன த்‌ ஆட்ட த டி சு கடி 

துடைகள தறன அகளபற்பலதுணிக்த ழ்க்தகைதுமிழ்* தன 
ட்‌] ச்‌ ௩ ஒ 

விடைக ரறகு..3ோரடியற்றனவலெபாரந்துதாவுமடியற்றன 

நடைகள த்றனடிணகச்தெறிககனக ம மபுநுளைஉள்‌ ழனறன 

கடையுக்கதிலலழுஃடலெ௫ க்குருதிககன மீதுற அவமுகததே 


[மிருகங்கள்‌ தம்‌ ௮ையவ௩கள்‌ அற்று விழுக்கமையை உணர்த்துகன்றார்‌.] 


இ-ள்‌. தஇடைகள சழறன - அழீகக மிருகங்கள்‌, அடைகள்‌ அறுபடலாயின, 
சிரக்கள்‌ பறபல துண்ந்து விச்சு - ௮ரேச மிருகங்களின்‌ தலைகள்‌ அகேகம்‌ 
துணிபட்மி வமலாம்ன, ௨.௧ துமிந்தன - ௮கேக மிருசங்களின்‌ சைகள்‌ அறு 
படலாய்ன, பூடைகள அற்ற. அ௮கேசு மிருகங்களின்‌ இடுப்புகள்‌ அறுபட 
லாயின, குடரோடி. அதறன - அகேக மிருகங்களுக்கு ஒடி. ஓடிக்‌ குடல்கள்‌ ௮.௮ 
படலாயின), எழுந்து தாவு.) அடி அற்றன - ௮5 மிருகங்களுக்கு எழுந்து 
தாண்டுகின௪ கால்கள்‌ தறுப_லாயின;, நடைகள்‌ அறத்னை - ௮௫ மிருகங்‌ 
சஷுகு உடைகள்‌ ஓயசன, மிணாதெறித்தன - அநேக மிருகங்களுக்குச்‌ கொ 
முப்புகள்‌ சிந்தின, ஈரம்பு மூ ளேகள்‌ கழன்றன - ௮கேக மிருகங்களுக்கு நரம்பும்‌ 
மூளைகளும்‌ சிக்கின, கடையுகத்தில்‌ எழுகடலென - யுகமுடிவிலே டொங்குகிற 
கடல்போல்‌, குருதி - ரத்தம்‌, ககமைீ துற - நகாயத்தை அளாவும்படி, எழும்‌ 
சீ.த- பொட்கியது, எ-று. எ - ஈற்றசை. 


(உரம்பு மூளைகள்‌ கழன்ற? வன்பதற்கு கரம்ப்ன்‌ பாளைகள்‌ சழன்தன, 
என்றும்‌ பொருள்‌ செய்வர்‌. (௨௮) 


அலிலுடற்‌ சளிறுநனிபடிக்லுபிடியல்வதற்கும்‌ ப/ிபய்றன 
புலியுடன்‌ தரடியு பை மடிக்‌ துகலைம்பாவகற்குபவழையற்றன 
யெலியெழு ங்கணிலிறக திறக்‌ துழுய ல நற்‌ தமிட மற்றன 
வலிய இல்கமுடனாளியிற்றுப ௪3 வருவதற்கு 2௨ றிய ற்ற மவ. 


| ஆண்யானைகள்‌ மிகச்செத்துப பேண்‌ மானைகள்‌ ஓட௫ிவதற்கு வழியில்லாது 
போயின; புலிகள்‌, கரடிகள்‌, மான்கடரம்‌ இதட்‌து கலைமான்‌ ஓட்தற்கு 
இடமில்லாது போயின; எவிகளும்‌ ஆமைகளும்‌ ௮ணில்களும்‌ 
செத்து முயல்கள்‌ ஒடுதற்கு இடமில்லாது போயின) 
இங்கங்கராம்‌, யாளிகளும்‌ இறந்து மரைகள்‌ செல்‌ 
நதற்கு உழியில்லாது டோயிவ; என்பதாம்‌ ] 


இ-ள்‌. அலினுடல்‌ களிறு: நனி மடிந்து - இருட்டை ஒத்த ண்யானை 
கள்‌ மிகவும்‌ செச்‌.ஐ) பிடி - பெண்யானைகள்‌, ௮சகல்வதற்கும்‌ - போவதச்கும்‌, 
வழியற்தன - ௮புியில்லாது போயின) புவியுடன்‌ கரடியுழை - புலிகுளஞடனே, 
க்‌ £டிகளும்‌ மான்சளும,ி மடிந்து - இத்து, கலைப்‌ பால்தற்மும்‌ - தலைமான்கள்‌ 


90% வேட்டஞ்சேய்காண்டம்‌ 


போலதத்கும்‌, வகையற்தன - இடமில்லை ஆயின, எலி - ஏவியும்‌, அழுங்கு- 
ஆமையும்‌, அணில்‌ - அணில்சளும்‌, இறந்து இறந்து - செத்துச்‌ செத்து, 
மூயல்‌ ஏகுதற்கும்‌ - முயல்கள்‌ போவதத்காம்‌, இம அற்றன - இடம்‌ இல்‌ 
லாது போயின, வலில இிஙதமூடன்‌ - வலிமைசொண்ட சிககஙகளுடனே,; 
ஆளியிற்று - அளிகளும்‌ இதர்து, மரை வருவசற்கும்‌ - மரைகள்‌ வருவதற்கும்‌, 
நெறி - வழ, அற்ற - இலலை ஆயின, எ-று. எ-சற்றசை 


(ஓல்லின்‌ - உடல்‌, என்பது 4அவினுடல்‌? என்னாயது தொகுத்தல்‌ 
விகாரம்‌, ்‌ (௨௮) 


பட்டபட்டகவையெட்த்து 2 வவெர்பரூசத நட்டைகளடுசஇ3ப 
சுட்டசுட்டதசைதினற இன றுறு௬ண வனமபலபிண க்க3வ 
மட்டறப்பருகி ட்ட ப, திலர்படுக்‌ /ளிற்பு ன்‌ லருக்தி மய! 
யிட்டமாலைபுனை மன்னர்மன்‌ னவ ச்ரிருக்‌ தசூ லி டை பெய்‌ இனார்‌. 


[வேடர்கள்‌ இப்படி. இறந்த மிருகங்களை எல்லாம்‌ எடுத்து சகட்டைசள்‌ அடுக்கி 
சுட்ட சுட்ட மாமிசங்கள்‌ எல்லாம்‌ காய்கள்‌ பிணஙகச்‌ தின்று தின்று 
கள்ளைக்குடி.த்‌.து, வீடாயினால்‌ குளங்களில்‌ £ரைக்குடி த்த, 
அரிச்சந்திரன்‌ இருக்கும்‌ இடத்திற்கு வந்தார்கள்‌ 


என்பதாம்‌ ] 


இ-ள்‌. பட்ட பட்டவை எடுத்து - அப்படி. செத்த செத்த மிருகங்களை 
எல்லாம்‌ எடுத்து, வேடுவர்‌ - வேட்டைக்காரர்கள்‌, பருத்த சட்டைகள்‌ டுக்‌ 
கயே - பெரிய சட்டைகள்‌ ௮0, சுட்ட சுட்ட சசை - சுட்ட சுட்ட மாமிசங்‌ 
களை எல்லாம்‌, இன்று இன்று - மேலும்‌ மேலும்‌ இன்று, மட்டு ௮றப்பருக- 
கள்ளை மிகுதியாகக்குடி.த்‌ து, உரசுணங்கினம்‌ பல பிணங்கவே - அவர்கள்‌ சமீ 
பத்‌. துள்ள காய்களின்‌ கூட்டங்கள்‌ பல பிணங்கிக்கொள்ள, இட்டளித்‌ இலர்‌. 
(குடிவெறியால்‌) அச்காய்களுக்துக்‌ கொடாதவர்களாகி (சாமே தின்ற) மடுக்க 
ளில்‌ புனலருச்தியே - மடுக்களில்‌ ஈரைக்குடித்து, இட்டமாலை - தான்‌ விரும்‌ 
பும்‌ வோகை) மாலையை, புனை - ௮ணிந்திருக்கின2, மனைர்‌ மன்னவன்‌- 
சாஜாதி ராஜனாகிய அரிச்சம்‌ இரமகாராஜன்‌, இருந்த - இருக்‌, சூழலிடை- 
இடத்திற்கு, எய்தினார்‌ - வந்து சேர்ந்தார்கள்‌. ஊறு. 

பட்ட, சுட்ட என்பலைகள்‌ மிகுதியால்‌ அடுச்னெ, *சுணல்னெம்‌ பிணக்‌ 


ரு.தல்‌” தமக்கு வேடுவர்கள்‌ மாமிசபாஈம்‌ கொடாமையிடரல்‌; மடுச்களில்‌ புனல்‌ 
அருந்சல்‌, கள்ளின்‌ மயக்கம்‌ ஈக்கு.தச்‌ பொருட்டு, (௨2) 


இவ்விடத்‌ துளவிலங்‌கீறக்‌ தலெறிலல்‌ மழைச்‌ தும்வலைபறியும்‌ 
வெவ்விடக்கணைகடப்பியஞ்சிலவிலம்குபோனவுளவாயினு 
மவ்விடத்‌ இனினடப்ப2?த। வடலிபுகுவ?தோகச॥ பணைவதோ [ன்‌. 
வெவ்ஙிட ந்தினிது?சர்துபெனறவர்‌ விளம்பமன்ன எனியம்புவா 


அரிச்சந்திரபுராணம்‌ மூலமும்‌ விருத்தியுரையும்‌. 802 


[இந்தச்‌ காட்டிலுள்ள மிருகங்கள்‌ எல்லாம்‌ இத்து போயின, வேறுக்குச்‌ 
தப்பிய, வலையைப்‌ பீறிக்‌ கொண்டும்‌ பாணங்களுக்‌ ஈ தீ சப்பியும்‌, 
சில மிருகங்கள்‌ தப்பி ஓடினவும்‌ உள; அவைகளைத்‌ தொடர்க்து 
௮1, இடங்களுர்குட்போவ தா, எங்கள்‌ காட்டுக்குப்‌ போடு 
ஐ,தா? அயோச க்கு உங்‌ ளோடு ௨படிரதசே?? 
எங்க போசிகசென்று அவர்ட மேட2 
அரிசசர்சிரன்‌ செல்லா ரன்‌ 


என்பதா உ] 


இ-ன்‌. இவ்‌ இடத்துஉள - இர்சசாாப்டிலே “ள்ள, விலங்கு இழக்த- 
மிருகங்கள்‌ எல்லாம்‌ இறந்துபோயின, எ 93வல்‌ பிழைத்தும்‌ - (இணி) காங்‌ 
கள எறிக்ச வேலுக்கு சதப்பியும்‌, வூல 1 9பம்‌ - வலைகயோக்‌ இிழிச்‌ தக்கொண் 
டும்‌, வெவ்விடக்கணைகன சப்பியும்‌ - செப்பமான விமிலைகம்டிய பாணங்‌ 
சளுக்குத்‌ சப்பியும்‌, லெ விலகு - லை மிருகங்கள்‌, போன ௨௪ ஆயினும்‌. 
ஒடிப்போனவைகள்‌ உள்ளன என்றாலும்‌, அவவிடச கிணில நடப்பதோ - கார்‌ 
கள்‌ அவைகள்‌ போன இடங்களுக்குப்‌ போல?தா? அ.வி புகுவ்சோ - எக்க 
ஞூடைய சா௫ிகஞக்குப்‌ 2 பாவசோ? ௩கரி ஆ3னவதோ - யோசு திமாநகரு கு 
உஙசசளோடு வருவதோ? எய்விடசது இரிது சேர்தும்‌ - மற்று எர்௪ இடத்‌ 
இதற்கு நாங்கள்‌ இன்பத்தோூ சேர்லது? என்று அவர்‌ விளம்ப - என்று அம்த 
வேடர்கள்‌ கேட்சு, மன்னவன்‌ )பம்புவாண்‌ - அரிச்சந்காமகாராஜன்‌ சொல்லு 
இன்றான்‌. எ-று. (௩௦) 


சென்றசென்றதிசை2 த. றமயாமிரிது சென்று இண்டி றல்கில 
ங்ெலால்‌,கொன்றுகொன்றவை / ப ந்த. பிலவருகலாகுழுன்னிய 
குறிப்பெனக்‌,ென்று£?தரினமிசையேறி?2பயிறைவனேகலுங்கம 
விறைஞ்சி2ய; நின்ற? வலர்பெரும்படை தீதிணெருக்குகானி 
டைபரக்த2வ. 


[ அந்த மிருகங்கள்‌ போன போன இடங்கள்‌ எல்லாம்‌ நாழுங்‌ கூடச்சென்று 
௮௩5 வலிய மிருகங்களை எலலாம்‌ கொன்று முடிச்‌. தஐ.த்‌ தரும்பவேண்டு 
மென்பது என்‌ எண்ணம்‌ என்றுசொல்லிச்‌ சேற்ன்ேேமலேறிச 
சென்றான்‌. வேடர்கள்‌ ௮வ்வரிச்சந்திரன்‌ பாசச்சை 
வணங்க பெரிய காணில்‌ எங்கும்‌ பரவிஞர்கள்‌ 
என்பதாம்‌.] 

இ-ள்‌, இனா இதல்‌ விலங்கெலாம்‌ - மிக்க பல, த்சையுடைய ௮௬௪ மிரு 
கங்களை எல்லாம்‌, சென்ற சென்ற இசைசோறும்‌ - ௮வைசன்‌ போன போன 
இசைகள்‌ எல்லாம்‌, யாம்‌ இனிதுசென்று - நாமும்‌ இனிமையாசச்‌ தொடர்து 
போய்‌, கொன்று கொன்று - அவைகளைச்‌ கொன்று கொன்று, அலை முடிச்ச 
பின்‌ - அவைகள்‌ எல்லாம்‌ இதந்த பின்பு, வருகலாகும்‌ - வரச்‌ சகும்‌, முன்னிய 


904 வேட்டஞ்சேய்காண்டம்‌. 


குறிப்பு எனக்கு-இ, லே கான்கொண்ட கருத்து, என்று என்று-கூறி, தேரின்‌ 
மிசை எறியே - தன்னுடைய தேரின்மேலேறிக்கொண்டு, இறைவன்‌ லகலும்‌- 
அரிச்சந்திர மகாராஜன்‌ செல்லுப்போது, சுழல்‌ இறைஞ்சிய - அந்த அரிச்சர்‌ 
இரமகாராஜணின்‌ பாடங்களை வ௨ணங்கிக்கொண்டு, கின்ற வேடுவர்‌ - அங்கு 


நின்ற வேடர்கற *) பெரும்படைச்இரள்‌ - பெரிய படைச்கூட்டங்களும்‌, 
நெருங்கு காணிடை - கெருங்கயெ காட்டில்‌, பரர்த2வ - (ஏங்கும்‌) பரவின 
எ-று. ஏ- ஈற்றசை, (௩௧) 


௮ரிபிளக்தகரிபிளிறுமோாசையிவையறித பென்றணுகியடர்குவார்‌ 
கரிதவாக்தசாள்விளவினன்களிஃழன்றவெக்றவணொரு்குவார 
வரிநெடு புடி ச.நிட த்‌ 5 ச பபப னவெனச்சிலைவணந்‌ கு நகரர் 1 வபர்‌ 
பருபணற்கியிபவமுவ2வரையிவைபன்றி பன்றவிடதுண்று 
ட 
[சிங்கம்‌ கொல்லும்‌ யானையின்‌ ஓசையீது என்று ஓசை வர்‌.தவழியே செல்று 
லார்‌. யானையண்ட வீளஙகணி சரிக ிடக்கின்றசென்ற அவ்விடம்‌ 
சல்லுவார்சள்‌. பெ. ௩. புலி பிடிக்£ச்கதறுன்ற மான்‌ சப்‌ 
செல்லு பெருபபுலி பி தறுன்ற ௪ 
மெண்று வில்லை வூடாப்பார்கள்‌, பருத்த பணல இழுிபக்‌ 
உண்டொன்றத பன்றியின்‌ சப்சமெல்ற அட்ச இடக்‌ 


இர்ருச்‌ செல்லுவார்சம்‌ பன்பதாம்‌.] 


இ-ள்‌. அரிபிளக்த - ங்கங்கள்‌ ர ல்வ்றிம்‌. கரிபினிற மோசை-யாரணை 
கள்‌ வீறிடுகின்ற சப்தம்‌, இவை - இலைகளாகும்‌, ௮றிதும்‌ என்று - தெரி 
வோம்‌ என்று, ௮ணட அடர்குலார்‌ - கட்டி நெருங்குவார்கள்‌.. கரி சவர்ர்*- 
யானைகள்‌ பறித்த, இபள்‌ - இரண்ட, விளவின்‌ உன்கணி - வீளா மரத்தினு 
டைய நல்ல பழங்கள்‌, கழன்று - பெய்து கிடக்கின்றன, என்று - ஏன்று, 
அ௮அலண்‌ - அவ்விடச்திலே, நெருங்குவார்‌ - நெருங்கிச்‌ செல்வார்கள்‌, 
வரி நெடும்புலி - வரிகளை உடைய ரீண்ட வேங்கைகள்‌, பிடித்தி - 
பற்ற, கதறும்‌ மான என - கதறுகன்ற மானின்‌ சப்தம்‌ இது என்று, சிலை 
வணக்குவார்‌ - வில்லை வளைப்பார்கள்‌, பருமணல்கிழிய - பருசத்ச மணல்‌ தரை 
கள்‌ பள்ளமாகும்படி, |உழுவ்வோதையிலை - உழுகின்ற ஓசை இவைகள்‌, 
பன்றி என்று - பன்றியின்‌ சப்சம்‌ என்று, ௮ல்‌ இடை துன்று. வர்‌ - அவ்விடய 
களிலே நெருங்குவார்கள. எ-று. 


ஓசைகளைச்‌ கொண்டு இன்த மிருகம்‌ என்று தெரிந்து கொண்ட 
னர்‌ என்பதாம்‌. (௩௨) 


குருகலம்புமொலியி து கடாகமிதுகுஞ்‌ சரங்கள்காமொண்டுநீர்‌ 
பருகுசன்‌ றவொலியிதுவெனக்கடிது பற்றுவார்நெடி துசுற்றுவார்‌ 
௪சரு5லம்புமொலி செலியுணர்க்திரலைதானெனக்கடிதுதாவுவார்‌ 
முருகலர்ந்தபொழிலலைவதாநமெனமுர்துவார்பகழி௫ர்‌ துவார்‌. 


அரிச்சந்திரபுராணம்‌ மூலமும்‌ விருத்தியுசையும்‌, 908 


[குருகுகள்‌ சப்‌திக்கின்ற சப்தம்‌ இது, குளமித, குஎ.த்தில்‌ யானைகள்‌ மீசை 
மொண்டு குடிச்கின்ற சப்தம்‌ இது, என்று விலா விலேபோய்த்‌ தொடரு 
வார்கள்‌ அதிகமாகச்சூழ்வார்சள்‌, சருகுகளின்‌ சப்சத்ழைக்‌ காதிற்‌ 
கேட்டு டான்‌ ஓசை இது என்ற வீனாவிமல தாண்டிச்‌ 
செல்வார்கள்‌, சோலையில்‌ சஞ்சரிப்பது கானச்‌ 
குதிரை என்று முன்னே சென்ற அம்பை 
விடுவார்கள்‌ என்பதா 6 ] 

இ-ள்‌. குருரு அலம்பூம்‌ ஒலி௫_து - குருகுகள்‌ சப்திக்கின்ற சப்தம்‌ இத, 
சீடாகம்‌ இது - குளம்‌ இது, சூ அ ரரங்கள “யரணைகள்‌, சரம்மொண்டு - கரத்தி 
மல்‌ மொண்டு, 53ர்‌ பருரஏின்ற வொலியிது - "ரச்‌ ருடிக்னெம சப்தம்‌ டத, 
என என்று, கடிது பற்றவார்‌ - விரைலாகச்‌ செல்வார்சள்‌, நெடிது சுற்று 
வார்‌ - ௮ சமாகச்‌ தொடருகாகள, சாகு - சருதான்‌, அலர்பும்‌ ஒவி- சப்‌ 
இன்ற சப்சச்தை, செலியுணார்அு - காரிலே கேட்டு நாலேசானென- 
ாரலை மான்தானென்‌ 1) சடிறு சாவுலார்‌ - விஉரவிலே சாண்டிச்‌ செல்வார்‌ 
கூடி மாருது அலார பொழில்‌ - மணம்‌ ஸவீரிகின்௪ு சோலயிலே, அலைவ.த- 
சமசமிப்பணு கர்‌ பண சரனக்சளிறை என்ற, முற்‌ வார்‌ - மூன்னே செல்‌ 
பவராவ்‌, பதறி கிர்துார ௨ நூாபுக ர விலாபாள்‌. எ.று 

( விகம்‌ என்றது தொக ரல்‌ * சாரமாவ்‌ பாகம? என கச்‌] ஆகம்‌ 
உடல்‌ என்றும்‌ பொருளா (முரச ௪ பொழில நூலைலது கம்‌." வாசனை 
விரி; சோலைகளில்‌ அலைவது - அுயைந் தொண்‌ ர. பது மிருகங்களின்‌ 
2ல்‌ என, என்ரும்‌ பொழுன்‌ மெெவ்மடாம (௮ 


மடண்றைழந்சமிதுவெ பம்‌ பிினுவாருமென்‌ றுலெ2ராவொர்‌ 
குயின்‌ முழக்கமிதுிவன்‌ முந்தி துகூடவாரு மெனநாடுவார்‌ 
வெயிலெறிக்ததுவிள ங்குமாமணியின்்‌வேகநா கமெனநீசிவார்‌[ வார்‌ 
அயிலுணர்ந்சகநெடுமரை2லித்ததிதுதொடர்வமென்றுபலர் கூடு 


(இது பயில்‌ ஒசை, டது நி ரியின்‌ ஓசை, வாருங்கள்‌ என்று சிலர்‌ ஓடுவார்கள்‌. 
இது குயில்‌ ஓ, இது லல்‌ சாடை ஓசை, பின்தொடர்க து வாருங்கள்‌ 
என்று இலா ஓடி.தம்‌ தடுவார்கள்‌, இசோ வெயில்‌ ஓளி வீசுகன்றது 
பெரிய ரத்கிரத்சை உடைய நாகம்‌ என்று வெகுதூரம்‌ செல்லு 
வார்கள்‌, காக எழுர்த மரை மூழங்குகின்றதில்‌ ஓசை, 
அசன்‌ மீன்னே சொடாம்‌. து செல்லோமென்று 
பஉரும்‌ கும்பு கூடுலார்கள்‌ என்பதாம்‌.] 

இ-ள்‌. மயில்‌ முழக்கம்‌ இது - இது மயில்‌ ஓசை, இளி முழக்கம்‌ இத- 

இது வளியின்‌ சப்சம்‌, வாரும்‌ என்று - வாருங்கள்‌ என்று, சிலர்‌ ஒடலார்‌ - சில 

பேோடுவார்கள்‌, குயில்‌ மூழச்கம்‌ இது. இது குயில்‌ ஓசை, லல்‌ முழக்கம்‌ 

இது - இது வெலின்‌ முழக்கம்‌, கூட வாரம என - கூட வாருங்கள்‌ என்று 

சொல்வி, சாடுவார்‌ - சேூவொர்சள்‌, வெயில்‌ எறிசச.து - வெயில்‌ ஒளி வீசின்‌ 

தி.க, விளங்கு மாமியின்‌ - விளங்குவதாகிய பெரிய ர்த்திரத்தின்‌ உடைய; 
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வேககாகமென்று-விவ௨வேகங்கொண்ட நாகமென்று, மீடுவார்‌ - மெடுந்தூசம்செல்‌ 
வார்கள்‌, து.பில்உணர்ச்‌ச-தாங்கிவிழித்த, செடுமரை கலித்தஇிது - நீண்ட மரை 
முழங்கு ததிவ்வோசை, சொடர்வமென்ற - தொடர்ந்து செல்வோூமன்று, 
பலர்‌ கூடுவார்‌ - பலரும்‌ கூட்டமாகக்‌ கூடுவார்கள்‌. எ-று. (௩௩) 
குன்றுகுன்றதொறு நீலமேவிய குளநதொறுவ்குளிர்வ னக்‌ 
தொறஞ்‌, சென்றுசென்நடிதொ டர்க்தடர்ந்துபல திக்கிலுஞ்‌ 
செறிவிலங்கெலாக்‌, கொள்றமொன்றுகுவை செய்தெரித்திடு 
கொடுங்கனற்படுகொழுக்தசை,இன்ற இன்‌ உபுனலுண்டுவென்றி 
புனை இண்பெரும்படை டக்‌ த.2த. 
| மலைகள்‌ முழுதும்‌ குளங்கள்‌ முழுதும்‌, வனங்களில்‌ எல்லாம்‌ போய்‌ அடி. 
களைச்‌ தொடர்க்து சென்று பலதிக்கிலும்‌ உள்ள மிருகங்களையும்‌ 
கொன்று, குவீச்து நெருப்பில்‌ வாட்டிய மாமிசங்களைத்‌ 
தின்று நீமைச்குடித்து பெரிய சேனை நடந்தது 
ஏன் பதாம்‌ | 
இ-ள்‌. குன்று குன்று தொறும்‌ - மலைகள்‌ தோறும்‌ மலைகள்‌ தோறும்‌, 
நீலமேவிய - நீலோற்‌_ல மலர்கள்‌ பொருந்திய, குளக்‌ தொறும்‌ - குளங்களில்‌ 
எல்லாம்‌, குளிர்‌ வனஈ்‌௰தாறும்‌ - குளிர்க்த கா9ுகள்‌ எல்லாம்‌, சென்று சென்ற. 
போய்ப்‌ போய்‌), ௮டிதொடாந்து - மிருகங்களின்‌ சாலடிச்‌ :வூகளைத்‌ தொடர்‌ 
ந்‌. தபோய்‌, அடர்ம்‌ த - (பல இசைச. லும்‌) நெருங்கி, பல இக்கனும்‌ செறி 
பல தசைகளிலும்‌ நெருங்கியுள்ள, விலங்கு எலாம்‌ - விலட்ருகடார எல்லம்‌, 
கொன்று சொன்று - வதைத்து லசைச்து, குலைசெய்து - குவியல்‌ செய்து, 
எரி.த்திடு கொடுங்கனல்‌ - எறிக்கத்தகுந்த சொடுமையாகிய நெருப்பில்‌, படு- 
வ,தச்யெ, கொழும்‌ சசை - கொழுமையான மாமிசங்களை, தின்று தஇன்று- 
இன்று தின்று, புனல்‌ உண்டு - 8ீரைக்குடித்து, வென்றி புனை - வெத்றியைக்‌ 
கொள்வதாக, இண்‌ - வலிய, பெரும்படை - பெரியசேனை, கடந்ததே-சாட்‌ 
டுக்குள்‌ சென்மசது எ-று, ஏ.- சத்றசை 
(8லமேவிய! - ரீல நிறத்தைப்‌ பொருந்திய, என்றலும்‌ ஆம்‌. (கடு) 
இசவினிற்பெரிதிருண்டுசூன்மல ஈபிரண்டுதுன்றியுலமெங்ஃ- ணும்‌ 
பரவியெய்‌ துணையெஇர்வரும்படி.படர்ச்தயமுண்டகவிறும்பிலுற்‌ 
றரவினங்கரடி புலிகள்‌ பன்‌ றிகள 12 ்குடும்பெலிமடங்கள் மான்‌ 
கரவிலுற்றிதறுளஞுறையுமென்றெயினர்‌ நாடெலாமெரி. ரப்பினார்‌. 
[ இருண்ட அடர்ந்த முள்ளுக்காட்டைக்கண்டு இதில்‌ பாம்புகள்‌, காடிகள்‌, 
புலிகள்‌, பன்றிகள்‌, ஆமைகள்‌, உடும்புகள்‌, எலிகள்‌, இங்கங்கள்‌, மான்‌ 
கள்‌ மூதலியன மறைர்திருக்குமென்று வேடர்கள்‌ ௮2௪ காடு 
களை எல்லாம்‌ நெருப்பு ஆட்டிவிட்டார்கள்‌ என்பதாம்‌. | 
இ-ள்‌. இரவினில்‌ - இராத்திரிக்காலச்கிலும்‌, பெரிது இருண்டு - அ;இ௪ 
மாக இருண்டு, சூல்‌ மழை - கருப்பங்கொண்ட மேகங்கள்‌, இருண்டு - மிசவும்‌ 


அரிச்சந்திரபுரரணம்‌ மூலமும்‌ விருத்தியையும்‌, 861 


இருண்டு, துன்றி - நெருக்கு, உலகு எங்சஹம்‌ பரலி - உலகம்‌ எல்லாம்‌ டரவி 
யிருட்பதை ஓ,௪,, எப்‌, சகணை - எய்ச அம்பு, எதிர்‌ வரும்படி பிடர்க்த - ஏஇ 
ரிட்டு மேல்‌ வரும்படியாகப்‌ படர்ந்த, முண்டக இரும்பின்‌ உத்று - மூள்காட்‌ 
ழூ.ழ்குப்‌ பக்சத்திலே போய்‌, அரவினம்‌ - சர்ப்பராகளும்‌, கரடி - கரடிகளும்‌; 
புவிகள்‌ - புலிகளும்‌, பன்றி - பன்றிகளும்‌, அழுங்கு - ஆமைகளும்‌, உடும்பு- 
உடும்புகளு.ம்‌) எலி - ஏஸிகற.ம்‌, மடங்கல்‌ - சிங்கங்களும்‌, மான்‌ - மான்களும்‌) 
கரவில்‌ உற்று - மறைவாக வந்து பொருந்தி, புதன்‌ உள்‌ உதையும்‌ என்று- 
இசத்குள்ளே வக்கம்‌ என்று, வயினர்‌ - வேடர்கள்‌, காடெலாம்‌ - சாடுகள்‌ 
ஏல்லாம்‌, ஏரி பரப்பினார்‌ - நெருப்பை மூட்டினார்கள்‌. எ-று, 

(இரண்டு துன்றி” என்பது ப௱_மாயின்‌, குல்‌ கொண்ட மேசம்‌ கருநிதத்‌ 
இற்கு ஓப்‌.பிடுங்கால்‌ இந்தக்கானித்கு இரண்டாவதாகச்‌ சொல்லும்படி, என்று 
பொருளாகும்‌, *எய்தகணை எதிர்‌ வருதல்‌? என்றது இடைவெளியின்றி படர்ந்த 
என்பதாம்‌. (௩௬) 


சண்டவெந்தபல்பசிததழன்‌ றுலகுதன்னையுண்‌ ணவெழுதன்‌ 
மைபோல்‌), கண்டமொண்பதுமெரிக்திடத்‌ தெறுகடுக்கொழும்‌ 
பொறிகள்சிந்தின, கொண்டலிற்புகை பரர்துகற்றின கொடுஞ்‌ 
சுடர்ப்படு கொழமுர்து2பா; யண்டமுந்றனபரந்ததக்தரமதற்கு 
மப்புரமெழுக் தே. 

[அப்பொழுது அரத வேகத்தை உடைய வெப்பமான மெழுப்பு தனக்குப்‌ 
டித்து உலகத்தை உண்ண எழுந்த தன்மைபோல்‌ ஈவகண்டங்களும்‌ 
எரியச்சுடுகின்‌ற கடுமையான செவர்த பொறிகள்‌ சிந்தின, மேகங்‌ 
களைப்போல்‌ புகைகள்‌ பசந்து சுற்றின, நெருப்பின்‌ கொழுந்து 
கள்‌ போய்‌ ஆகாயமெல்லாம்‌ பரவின, ௮ர்தரம்‌ பரக்தது, 
சுலாலை அதச்குமேலும்‌ கிளம்பிற்று என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. சண்ட வெந்தழல்‌ - ௮ட்போது வேகச்சை உடைய வெப்பமரன 
நெருப்பு, பரித்து - தனக்குப்‌ பள உண்டாக) ௮ழன்று - கொதிசத்‌.த, உலகு 
தன்னை - உலகத்தை, உண்ண எழு தன்மைபோல்‌ - புசித்த எழுந்த துபோல, 
கண்டம்‌ ஒன்பதும்‌ எரிந்திட - ௩வகண்டம்களும்‌ எரிஈ்து போம்படி, தெ.ழ-சடு 
இன்ற, கடும்‌ கொழும்பொறிசள்‌ - கடுமையான செழுமையுள்ள நெருப்புப்‌ 
பொதிகளை, இந்தின - சிதறல்‌ ஆயின, கொண்டவில்‌ - மேகங்களைப்போல, 
புகைபரந்து சுற்றின - புகைகள்‌ கம்மிப்‌ பரவி எவ்விடத்தும்‌ சூழ்தல்‌ ஆயின, 
கொடும்‌ சுடர்ப்படு கொழுக்‌ தபோய்‌ - கொடுமையாகிய நெருப்பிலே யண்டா 
இய அக்னிச்‌ சுவாலைக- போய்‌, அண்டம்‌ உற்றன - ஆகாயமெல்லாம்‌ சேர்க்‌ 
தன, பரந்த தந்தரம்‌ - அந$்தரலேசநூ ம்‌ (இட்கெநப்பு$5) மேலே பரந்தது, 
அசற்குத்‌ அப்புறம்‌ எழூந்த2த - ௮ர்ரி சலாலையானது அசத்கு?மலு 4 
எழுந்தது. எ-று, ஏ உாற்தூச, 
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இணி, புகை என்றும்‌ சொல்லை வருவித்‌ துக்கொண்டு அதனாலுண்டாகய 
புகைகள்‌ அந்‌ சசமுற்றும்‌ பரவி அதற்கு ௮ப்பாலும்‌ சென்றது என்றும்‌ பொ 
ருள்‌ கூறலாம்‌. (௩௭) 
சுட்டசெர்தமலில்லெ% துவர்‌ அடல்‌ , ருண்டபற்பலலிலங்களங்‌ 
கட்டுபாசமதுவிட்டஞாளிஈள்‌ ஈடிக்திடர்லெகழிக்தன | 2பாய்‌ 
கெட்டழிர்துநிலைபற றமீமிசைகளெர்க் செழு? இுருதிகொ ண்டி 
விட்டம; முனியிருக்கசூழலில்வெருண்டுசிற்சிலவிமுக் தவ. 
| பற்பல மிருகங்களின்‌ கூட்டங்கள்‌ அகத நெருப்பில்‌ வெந்து சுருண்டன, 
நாய்கள்‌ கடித்து சில மிருகங்கள்‌ இறந்தன, சில மிருகங்கள்‌ நிலை 
குலைந்து இருக்க இடமின்‌ பி மேலே எம்பித்‌ தாவிக்‌ 
சொண்டுபோய்‌ விஸ்லாமிச்திர மூலரிகரிடம்‌ 
பயம்து விழுகுது என்பதாம்‌. ] 
இ-ர்‌. பற்பல விலங்கெம்‌ - அகேகமகேகம்‌ விலக கினங்கள்‌) ஈட்ட ௧ 
தழலில்‌ - அப்படிச்சுட்ட செவர்த நெருப்பிலே, வெந்து வெந்று-மிகுதியாக 
வெந்து, உடல்‌ சுருண்ட - உடல்‌ எல்லாம்‌ சுருண்டன, கட்டு - சட்டி யிருக்‌ 
இன்ற, பாசமது விட்ட. - கயிறு அவீழ்ச்து விடப்பட்ட, ஞானிகள்‌ - காய்கள்‌, 
கடித்த - போய்‌ கடிச்சு, ல கழிச்தன - ல மிருகங்கள்‌ இறந்தன, கெட்ட, 
ழிர்து - (சில மிருகங்கள்‌) தமது நிலைகெட்டு அழிந்து, நிலையற்று - இருக்க 
இடம்‌ இன்றி, மீமிசை கிளர்ந்து எழுந்து - ௮ிக மேலே இளம்பி எழுந்து, 
குதிகொண்டுபோய்‌ - தாவிக்கொண்டுபோய்‌, விட்டமாமுணி - தங்களை அனுப்‌ 
பின பெரிய லீஸ்வா மித பிரருணிவர்‌ இருக்க - இருக்கின்‌ ச, ரூழலில்‌ - இடத்‌ 
தில்‌, வெருண்டு - பயந்து, சிற்சில வீழுந்சவே - சற்லெ மிருகங்கள்‌ விழுக்‌ 
தன. எ.து. ஏ.- ஈற்றசை, (௩௮) 
மட்டிலாகனவிடுக்களம்‌ மவன்‌ வதைத்தனன்‌ மொலிவன தஇலே, 
பட்டிலாதனவெருண்டுவக்தன வென ச்சினம்பல தபதைத்திட 
விட்டி லாவினை விளைப்பல்பயானெனவெருண்டுவிட்‌ டவெகுவெவ்வி 
லக,கெட்டிலொன்றுவால்‌ஈண்‌। லேமெனவிருச்தமாமுனியிரக்கி 


னான்‌. 

[விஸ்லாமித்திரர்‌ ௮ளலஜ்த மிருகங்கள்‌ பதலைகள்‌ மூதவியவ.ற்றை ப விகேமம்‌. 
அரிச்சந்‌தரன்‌ அவைகளைச்‌ கொன்று விட்டான்போவிருக்கிஐ து, சாகாத 
மிருகங்கள்‌ இங்கு பயந்து லக்கிருச்சின்‌ரன, என்று கோபம்துடி துடி. 
க்க, இவனைத்‌ தப்பவிடாவினை உண்டாக்குவேன்‌ கான்‌ என்று 
கோபித்து நாம்‌ விட்ட மிருகங்களில்‌ எட்டில்‌ ஒன்று 
கூட வரச்காணோமே என்று கிலேரித்தரா 
என்பதாம்‌. ] 

இர்‌. இருக்கு பாபு - நுங்கிமுஈ்ச பெரிய விளவாமித்திரழுனிவ 
(அங்கு அஞ்ூயுக்க மிரும்ளச்சன்‌ 9), மஃ்டிலாசன விடுத்சனம்‌ - அளவற்ற 


அரிச்சந்திரபூராணம்‌ மூலமும்‌ விருத்தியுரையும்‌, 890 


்‌ ்‌்‌ பத்‌ இ 1 கூடக்‌ ்‌ ட ந ஆ; & 
மிருகங்களை விடச்‌? சாமே; இல்வனத்திலே ஃ மத்தம்‌ காம்டுக்குள்ளெ, அவன்‌ 
4 ப்‌ ந ௩ ச ௪ ௩ * ்‌ 
அந்த ௮ரிச்ச5 மகாராஜன்‌) வனசத்தனன்‌ சொல்‌ - கொன்று விட்டானோ? 
பட்டிலாசன : சாகாத ஸ்ரிருகஃ்கள்‌ அல்லவோ, வெருண்டு வந்தன - பயந்து 
இங்கு ஓக்தன, என - எனற, னம்‌ - கோபமான ஓ, பதை பசைத்திட-தடி 
ப 3. € (த) (] * 
துடிக்க, விட்டிலாவ்னை - ௮அவணை விடாலு பெரடா அடிய வீணையை, மான்‌- 
நான்‌, வியப்ப?! என - ப ண்டார்குகிறேன்‌. எல்‌. .ர. சொல்லி, வெகுண்டு 
கோபித்து, விட்டலெரு மெவ்வீலா க ரான்‌ நறுப்பின கேச கொடிய (திரு 
கங்கணில்‌, எட்டில்‌ ஒனர வர சண்டிலேம்‌- ஏட்டில்‌ ஒருபங்கு இங்கு வாக 
ஹோம று ஒழில ( விட னை மே ம்‌ விட்டி 
காமனா/௦ என்று கிமலா/த்தான ஏறு, டதி குலாமனை' மசெகொபம லட 
ல்லாவினை ஒன்று வீவளைப்பபன்‌ என்று என்றம்‌ பபாருள்‌ கூறலாம்‌. (௩ ௯) 
க நக்‌ வ்‌ ன்‌ பீ ர்ச்‌ *), 
* (ஆ ச ந * த இ ்‌ 
கலங்களென்று்‌ ரத தணுற்கெளசிமன மைத்து 
உ ரர ௩ (௮. ட ர ௮. ௪ ட்‌ 
விலல்ிெனைங்களோ 9 ர ப்கிரீர்விபரோ விளை தகு ரூவு 
மலங்கண்டன்‌ ௦ வண்‌ வு சத 2 ஹெ றார்‌ ச்‌ ப்்ர்வ ய்‌ த ச்‌ 
டசி 
ப்‌ ௪ ள்‌ ௪ * க்‌ (இ 
நல ந்ூ௫வக்‌ ௪ ஷு நவி லென்‌ ௮7 தட ) 97 னி 7. 
[விள்வாமித்‌ 110 பிருககஃீடாப்‌ பாய்ச்து ரீங்கள்‌ கவங்கவேண்டாம்‌ என்று 
கையால்‌ ௮மைதது 1 ஙகள்போய்‌ கரட்டை அப்ச்சுதும்‌ அரிச்சம்டி 
ரன்‌ கொன்றதும்‌ மீஙகள்‌ அருமையான உயிர வருக்துசலாகி 


நொக்து இ௩கே லந்கதும சொல்லுயகள என்த உடனே 
மிருகககள சொல்லச்‌ தொட௩கின என்பதாம்‌ ] 


இ-ள்‌. கெளகன்‌ - வீடர்வாமித்திரர்‌, விலககினங்களை நோக - மிரு 
கங்களை எல்லாம்‌ பாச, ரீர்‌- ங்கள்‌, கலங்கல்‌ என்ற - கலங்கவேண்டாம்‌ 
என்ற, கரத்‌ இணுல்‌ - மகயிளால்‌, அமைத்து - ௮மையச்செய்து, £ர்‌ வினை 
விளைத்ததுவும்‌ - உங்கள்‌ போ.ப்‌ காட்டை அப]த்த துவம்‌, அடங்கல்‌ மன்னவன்‌- 
(அசத்கு) வெற்றிமாலைஎயசரடிய  அரிச்சம்மகாராஜன்‌, வசைத்ததும்‌- 
கொன்றதும்‌, .நருயிர்‌ வருத - உங்கள்‌ அருமையான உயிர வருந்துதல்‌ ஆ௫), 
நலங்கஇி - கொக்து, வந்ததும்‌ - $க்கன்‌ வந்ததும்‌, விய மென்று உரைத்திட- 
சொல்லுக்களென்ற வீய மாமித்திரர்‌ கேட்சு, ஈவிலும - மிருகங்கள்‌ சொல்லத்‌ 
தொடங்கெ. எ-று. (௪௦) 

கானடுங்‌டெக்கண்புனல்செ ரிக திடந்கழுததின்‌ 

பேனடுல்டைமெய்யெலாகடுமகிடவிரஈம்‌ 

வலானடு நடமறலி யைக்மண்டமன்‌ துயி27 

போனடும்மொழுனிவனைப்போற்றி2யபுஈலும்‌ 

[கால்‌ கடுங்கவும்‌, கண்களிலே மீர்‌ இ$2வுற, தலை ௩டுங்கவும்‌, உடம்பெலாம்‌ 
நடுப்‌ £வும்‌, வால்களி நடக்கவும்‌, எமனைசகணட உயிர்கள்‌ போல்‌ நடுங்கி 
விஸ்லாமித்தாரைத்‌ ஐஇத்துச்‌ சொல்லலாயின என்பதாம்‌. ] 

ள்‌. கால்‌ நடுங்கடெ - கால்கள்‌ நூங்கவும்‌, கண்புனல்‌ சொரிர்திட- சண்‌ 

களிலே மர்‌ இந்தவும்‌, சழு.ததின்மேல்‌ நிற்ப - சமுத்துற்கு மேலான தலை 
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அப்பெருல்சொடும்பன்‌ நி பையருக்தவ?னே கி 
பெப்பெரம்‌ ,/-_த்தலைவருமெயினரூமிறககத்‌ 
சப்பறக்கொலைசெய்தரிச்சக்திரன்‌ றன்னை 
யிப்பெரும்பொழில்சொணர்க்து£ போவெனயிசைத்தான்‌. 

[ மூணிவர்‌ அரசப்‌ பெரிய பன்மியைப்பார்த்‌ த, எங்குமுள்ள சேனாஇபஇிகளும, 
லேடர்களும்‌, சாகும்படி தப்பாமல்‌ கொன்று .ரிச்சக்‌இரனை ட்தப்‌ 
பெரிய சோலைச்குள்ளே கொண்டுவர விட்டு 6 அட்பாதற்‌ 
போவென்று சொல்லினான்‌, என்பதாம்‌. | 

இடன்‌. அப்பெரும்‌ கொடும்பன்றியை - அப்படிப்பட்ட பெருமையுள்ள 
கோடிய பன்றியை, _தருர் தவன்‌ கோக்க - அருமையான தவத்சைச்செய்‌,ச 
விஸ்வாமித்திரர்‌ பார்த்து, எப்பெருப்‌ படைத்தலைவரும்‌-எப்படிப்பட்ட பெரிய 
படைச்‌ தலை௨ர்கராம, எயினரும்‌ - மேடர்களு ம்‌, இறக்க - சாரும்படி, டதப்பத- 
தப்பாமல்‌, கொலைசெய்து - சொன்று, அரிச்சக்சிரன்‌ கன்னை . இரிச்சக்கிர 
மசாசாஜனை, இப்பெரும்பொ.றில்‌ - மர்தப்‌ பெரிதான காட்டுக்குள்ளே, கொண 
ர்ந்து - கொண்டு வந்து விட்டு, 1! போ என இசைத்தான்‌ ரீ போவாயாக 
என்று சொல்லிஞர்‌ எ-ற, சேல 
என்ற கூறிடவிருடியை௮ணர்கிகெட்டிடயிற்றாறி 
குன்ற $றெழூவயற்றிரீள்‌ தவடைலாக்குறைக்து 
நின்‌ றநின்றரொய்மண்களானளெருப்பு ஈவிழித்தார்‌ ட்‌ 
'சென்றுசாடிற் றுபன்னவன்‌சனையைரச்சிசரி 
[என்று முனிவர்‌ சொன்ன உடலோ மூரிகரை வண௩டுக்சகொண்டு, மீண்ட 
கொம்பினாலே மலைகள்‌ தூளாசச் தாக்‌, ண்ட மலைகளை எல்லாம்‌ 
இடித்து, நின்று கின்று செவர்‌ச கண்களால்‌ நெருப்புச்‌ இதத 
கோக்க), அரசன்‌ சேனையைச்‌ இதெறும்படி தாச்இழ்று 
என்பதாம்‌ ] 
இ-ள்‌. என்று கூறிட - ன்று சொன்ன உடனே; இருடியை வணங்கி. 
அந்தி விஸ்வாமிசசாரை வணகம்டிக்கொண்டு, கெட்டெ யித்ரால்‌ - £8ண்ட கொம்‌ 
பினாலே, குன்ற - ப$லகள்‌ எல்லாம்‌, நீஜழெழ எற்றி - ரீ ஈரும்படித்‌ தாசு), 
£ள்குவடு எலாம்‌ - உயர்க்ச பலைச்ெொங்களை எல்லாம்‌, குரைத்து - இடிச்து, 
நின்று கின்று - அங்சங்கே கிலைசொண்டு கின்ற, செங்கண்களால்‌ - செலந்த 
கண்கவினாலே, செருப்பு உ௪ - கெருட்புச்‌ ந்த, வி.நிச்து - சஸ்ணைத்திச து 
பார்த்‌ து, மன்னவன்‌ சேணையை - அரிச்சக்கானின்‌ சேரை, செல-சை 
யும்படி), சென்று சாடிஜ்ற - போய்‌ அடிச்சது. எ-று (௪௪) 
திலைகளற்றிடக்சடங்சசமற்றி வீரர்‌ . 
கூலைகளற்றிக்‌ ஈுஞ்சரமத்நிடக்‌ 9 ௩ல சர்‌ 
சலைகளற்றிட செஞ்சாமற்றதிட திரைகள்‌ 
வலைச்‌ றிடவலெற்றிற்றுமா யனசாமம்‌, 
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[அச்ச மாயாரூபமான பன்றி தலைசளறுபடவும்‌, ண்ட கைகள்‌ அதறுபட 
வும்‌ லீசச்கள்‌ சாரற்குவேசள்‌ அறுபடவும்‌, யானைகள்‌ அறுபடவும்‌, 
வேடச்சுளுடைய விற்சள்‌ மூறியவும்‌, செல்லையான 

அம்புகள்‌ மு.றியவும்‌, இசைச்சலேகளும்‌ வலை 
களும்‌ இழிபடவும்‌ சாடிய என்பதாம்‌. ] 
இ-ள்‌. மாயலராசம்‌ - அர்த மாயாரூபமான பன்றி, தலைகள்‌ அத்றிட- 
தலைகன்‌ அறுபடவும்‌) தடம்‌ கரம்‌ அற்நிட - "ஊட வைகள்‌ அறுபடவும்‌, விசர்‌. 
வீசர்களுடைய, குலைகள்‌ அற்றிட - எாத்குலேகன்‌ அறுபடலும்‌, குஞ்சரம்‌ -பானை 
கன்‌; அ்றிட - தறாபடவுர்‌, கொல்‌ - கொ$லைவேடாகளின்‌, இலைகள்‌ ௮ 
திட - விச்சன்‌ முறிபடவும்‌, செம்சாம்‌ அத்றிட - செல்லையான அம்புகள்‌ 
(மூறியவும்‌, இரைசள்‌ - திரைச்சீலை சர ம்‌, வலைகள்‌ - வுலைகளம்‌, அ.ச்ிட-இழி 
படலம்‌, எற்றிற்று - தாக்கிற்று உறு, (௪௮) 
பீளுமீரலும்பித்து ன்‌ குடர்ககரி[பிளங்கத்‌ 
சாளுகெஞ்ரமுமற்றி_முடுவலைச்‌ ராடி 
ரர ட்ற்றிரு 2 தாரு உற்றல்‌ கையிற்பிடி த்த 
வாளுபற்றிடவெர மிறறுமாயவராகம 
(அச்ச மாயப்பன்றி வ.பிறும்‌, சரமும, ததும்‌, ண்ட ரூடல்களும்‌, 
பிளவுபட, காலும்‌, நெஞ்சும்‌ ஒடிய காட்களைக்கொன் த, வீரர்‌ 
களும்‌ அவ்வீரர்சுளுடைய இரண்டு போன்களும்‌ அவர்சள்‌ 
கையில்‌ பிடி த்திருந்த வாளும்‌ ஒடிய மோதிற்று 
| என்பதாம்‌ ] 
இன்‌, மாயலராமம்‌ - அர்த மாயாரூபமான பன்‌,ி, பீளும்‌ - வயிறும்‌, ஈர 
லும்‌ - சரலும, பித்தும்‌ - பித்தும்‌, "ன குடாகளும்‌ - ரீண்ட குடல்களும்‌, 
பிளக்க - பிளவுபடவும்‌, சாமரம்‌ - காலகளும்‌, செஞசரமும்‌ - மார்பும்‌, அற்நிட- 
ஓடிய, முிலலைச்சாடி - ராய்கமைககொன்று, ஆளும்‌ - லீ சாகளும்‌, ௮2.ற0-அறு 
பட்டு, இருதோஸளும்‌ அற்று - இரண்டு தோள்சளும ௮றுபட்டு, ௮ம்‌ கையில்‌ 
அழூய கைசளில, பிடிசத - கொண்டுள்ள, வாஸம்‌ - வாளாழுதமும்‌, அற்றிட- 
ஒழஷய, எர்றித்ற - மோசயது, எடறு. (சகட 
கரிபடப்படச்சேனை ள்‌ படப்படக்கலினப்‌ 
பரிபடப்‌ .,டப்பரிஃலம்படப்படப்‌ சங்கண்‌ 
ணெரிபடப்படஙிரதல்கள்படப்படவிடைசா 
னரிபடப்படர்‌ ணக்குகள்பட்டன வனத்தம்‌. 

[யானைகள்‌ சேனைகள்‌, குடுரைகள்‌ எல்லாம்‌ அழிச்‌ சன, வீரர்களின்‌ 
ஆபசணங்கள்‌ இந்தின, பன்றியின்‌ சண்களில்‌ கெருப்புப்பொரி 
பரீச்தது, சதங்கள்‌ எரிந்தன, ௮5 மாய்கள்‌ இடுப்பும்‌ 
கால்சள£்‌ துண்டாட இறர*சன என்‌.சாம்‌ ] 

இன்‌. கரி படப்பட - யானைதுள்‌ :இழர்ச இச்சு, சேனைசன்‌ படப்பட 
சேனைகள்‌ இறக்சஇறச்ச, சவிஷபரி - சடிலாஎம்பூண்ட கு.இிசைகள்‌ எல்லாம்‌, 
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படப்பட 2 இழச்சு இதக்ச, பரிகலம்‌ படப்பட - வீரர்கள்‌ ஆபரணம்‌ சிதறச்‌ த 
திவும்‌, பசுல்கண்‌ ௯ அப்படியாக இந்தப்‌ பன்றியின்‌ பசமையான்‌ சண்களில்‌ 
இருச்து, எரி படப்பட - கெருப்புசள்‌ வெளிப்படப்பட, இசதங்கள்‌ - தேர்சள்‌, 
படப்பட - எரிய எரிய, இடைதான்‌ ௮ரி படப்பட- இடுப்பும்‌ ஓடிபட ஒடிபட்‌) 
சுணல்குகள்‌ - நாய்கள்‌, பட்டன ,அனந்சம்‌ - அழிந்தன ௮சேசம்‌. எ-று இடை 
சானரிபடப்பட என்பது பாடமாயின்‌ இடுட்பும்‌ கால்களும்‌ துண்டுபட துண்டு 
பட என்றும்‌ பொருளாகும்‌. (௫௨ 


நைதவம்மிதுெென்றறத்‌ 7 டற்படைகலக்கி 
மைதவம்க்ததிண்குன்றினுமர ,தினுமறைக்து 
பெய்த2வல்களுங்‌ கணில்களும்பிறைமுகமழுவு 
பெய்தவாளியும்பொடி படவிதித்தத ॥வனம. 


[ அரிச்சந்திரனின்‌ கடல்போன் ௪ '2சனை ந. து வஞ்சகமுடையதென்று 
பயம்து உயர்ர்ச மலைசளிலு.ம்‌ ணன அட்‌ மறைக்‌ தகொண்டு 
எறிந்த வேல்களும்‌, ஊளை தடிகளும்‌, அர்த்‌ தசம்திர முக 
பாழுழவும்‌ எய்த அம்புகளும்‌, பொடியாம்படி. 
௮ர்சப்பன்றி உதறில் ற என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. கைதவம்‌ இத - (அந்தப்‌ பன்றியைக்கண்டு) இது எசா தேல 
லஞ்சனையாசக இருக்கிறதென்று, ௮2 - மிகவும்‌, கடல்படை கலக்கி - கடல்‌ 
போன்ற சேனைகள்‌ கலங்க, மைதவழ்க்ச - மேசங்கள்‌ சஞ்சரிசனெ.ற, இண்‌ 
குன்றினும்‌ - வலிய மலைகஸிலும்‌, மாத்தினும்‌ மறைர் த - மசல்சளிலும்‌ மற 
ச்துகொண்டு, பெய்த - எறிஃ் த, வேல்களும - வேல்கஈநம்‌, குணில்களும்‌-வளை 
தடிகளும்‌, பிறைமு5 மழுவும்‌ - அர்ததசக்கரன்‌ போன்ற முகத்தையுடைய 
மழுக்களும்‌, எய்தவாளியும்‌ - எய்* அம்புகளும்‌, பொடிபட - அூள்‌,காளாக, அவ்‌ 
ஏனம்‌ - அக்தப்பன்றி, விதிர்த்ச - உ குறிற்று எ-று, (௧5 

ருடர்பிளக்கணகுறங் காள்‌ பிளக்தனகொடுற்ை 

மடல்பிளக்தன வாட்பொக்தனவிருவூரா 

யுடல்பிளந்‌ தனவுரம்பிளக்கனசிரருருண்ட 

கடல்ளொர்தெனம்ருரு தி$ரவன மெலாக்கலக் த. 


[சேனா சர்‌கஷடைய குடல்கள்‌ சரிச்‌ தன, துடைகள்‌ மு.றிக்சன, கை மடல்கள்‌ 
பிளச்தண, வாய்‌ கஇழிர்‌ சன, இரண்டு பிரிவாச உடம்பு பிளவுபட்டன; 
மார்பு பிளச்சன, சிலைகள்‌ உருண்டன, கடல்‌ பொல்டெெதுபோல 
வனமெல்லாம்‌ இசத்தம்‌ ஓடித்று என்பதாம்‌ ] 

இ-ள்‌. குடர்‌ பிளக்தன - சேனாவிசர்களுடைய குடல்கள்‌ சரிக்‌ சன, குறல்‌ 
குகள்‌ பிளச்தன - துடைகள்‌ முறி சன, கொடும்‌ சைமடல்‌ பிளக்தன - மிண்டு, 
கை மடல்களும்‌ பிளச்சன வாய்பிளக் தனல வாய்சள்‌ கழிபட்டன, இருவூரா- 
ஜாண்டு பிளலாச, உடல்‌ பிஎக்சன - உடல்கள்‌ பிசா௮ பட்டன, உரம்பிளந்தன.- 


அரிச்சந்திரபசாணம்‌ மூலமும்‌ விகுத்தியுரையும்‌, 318 


மார்புகள்‌ பிளக்சன, சரம்‌ உருண்ட - தலைன்‌ உருளஎலாயின, கடல்‌ செர்ச்‌ 
தென - கடல்‌ பொல்கனொற்போல்‌, குருதி நீர்‌. ரத்தஜலம, வனமெலாம்‌ சலத்த- 
௮க்த வனமெல்லாம்‌ பரவின. எ-று. (௨) 


சிரமிதந்தனஇரள்பிணமிதக்கள செறித்த 

கரச மிக்தனதழனறனகாலகரு 5ஃண்ணுக 
குரமிதம்தன குதிரை? னமிதக சன குணில்‌ வேற்‌ 
சரமிதக்தன குருதிபுதடகடறனி3ல 


[அவ்‌ உதிரப்‌ பிரவாகத்திமல தலைகளும்‌, பினாக்‌ உட்டங்களும்‌; ஒடிர்த 
கைகளும்‌, கால்களும்‌, சண்களும்‌, ஸு. இசைச்குளம்புகளம்‌;"கு.இரை 
களும, வளைதடிகளும்‌, வேலகளும்‌, பாணககளும, மிஇச்தன; 
என்பசாம்‌ ] 

இள்‌, ஸூருதி ம்‌ தடங்கடல்‌ சணி2,ப- அக்க இரத்த மை உடைய 
அமூய விசாலமான கடலிலே, சரமிதஈசன - தலைகள்‌ மிதா சன, திரள்‌ பிணம்‌ 
மிதக்சன - கூட்டமாகப பிணங்கள்‌ மிரர்தன, செறித்ச - துண்டிக்சப்பட்ட, 
கரம்‌ பிதந்தன - கைகள மிதக்சன, சபன்றன கால்களும்‌ கண்‌ அறும்‌-கால்களும்‌ 
கண்களும வேறு வேருய்ப்்‌பபாயன, குசம்‌ மிதந்தன - குதிசைக்‌ குளம்புகள்‌ 
பநிசந்தன, ,குசிரைகள்‌ மிதந்சன - குதிரைகள்‌ மிதந்தன, குணில்‌ - வளைதடி. 
களும்‌) வேல்‌ - வேலாயுதங்களும்‌, சரம்‌ - அம்புகளும்‌, மிதக்தன - மிதக்க 
லாயின, எ-று ஏ- ஈற்றசை. (௫௩) 
தோளைவீழ்கத்சதுதுடை.ககவிழ்த்ததுதோள சேர்‌ 
தாளைவிழ்த்ததுதடக்மைைவிம்த்ததுதயிர்ேபல்‌ 
நூளைவீம்த்ததுதா மழையின்‌ மா ர௬ுதமமாதப்‌ 
பாளைவிழ்க்தெனவி றந தன 2வடர்தம்பற்கள்‌. 

[தோளையும்‌, தடைகளையும்‌, தோள்‌ தொங்கும்‌ கால்களையும்‌ வீசாலமான 
கைகளையும்‌, சயிர்போல மாசையையும்‌, தென்னமாச்தில்‌ சாற்று வீச 
பானைகள்‌ எந்திழூற்போல்‌ பற்கரம்‌ விழும்படி செய்ச.து 
என்பதாம்‌. | 

இ-ன்‌ தோளை லீழ்த்தது - தோள்களை விழப்பண்ணித்று, துடைகளை 
வீழ்‌ச்‌,௪.து - துடைகளையும்‌ ஒடிஈ்‌.துவிழப்‌ பண்ணிய்று, தோள்சேர்‌ - சோள்கள்‌ 
லக்து தொமெபடியான, தாளை வீழ்த்தது - கால்களையும்‌ விழப்பண்ணிழ்று, 
தடச்கையை வீழ்ச்ச.து - ண்ட கைசளையும்‌ விழட்பண்ணிற்று, ,சமிர்போல்‌- 
தீயிர்ச்‌ சட்டிசள்போல்‌, சூளை வீழ்ச்‌ச.து - முளைகளையும்‌ சிச்சப்பண்ணிற்று, 
தாழையில்‌ - தென்னமாச்திலே, மாருதம்மோத - காத்றுலீச, பாளை வீழச்‌ 
தென - பாளைகள்‌ சச்‌ இிஞ்போல்‌, வேடர்தம்‌ பற்கள்‌ - வேடருடைய பத்கள்‌, 
வீழ்ச்சன - ஈச்தன ௭-. 

கேடர்களின்‌ பற்கள்‌ தென்னம்‌ பானைகள்‌ சாற்றுமோதீ சிலத்தித்‌ டெப்‌ 
பதுபோலுச்‌ டெர்தன என உவகிச்தார்‌, " (௫௪) 


்‌] 
910 லேட்டஞ்சேய்காண்டம்‌ 


கொலையெடுத்தவேலெயினர்‌ சக்குரு திர பெருகி 
மலையெடுத்துரிண்மரல்களைமுறித்தெடுத்‌2தாடிச்‌ 
சிலையெடுத்‌ துவீழ்‌திரைகளும்வலைகளும்வா 
யலையெடுத்‌ தநீர்வா" யையகலவக்ததையன மற, 


(வேடர்களின்‌ குருதிவெள்ளம்பெருகி மலைகளையும்‌ மரங்களையும்‌ முழித்து 
எடுச்துச்கொண்டு ஒடி. விற்களையும்‌ சட்டி. வீழ்ந்திருக்கிற இ.கரகளை 
யம்‌ கலைகளையும்‌ வாரி அலைகளை உடைய நீர்‌ சடவிஜ்‌ போய்க்‌ 
கூடிழ்‌.று என்பதாம்‌. | 
இஃஸ்‌, கொலை எடுத்த - கொ$லை செய்யத்தக்ச, வேல்‌ - வேல்களைக்‌ 
கொண்ட, எயினர்தம்‌ - வேடர்களுடைய, குரு £ர்‌ பெருகி - ரத்த ஜலம்‌ 
பெருக, மலை எடுத்து - மலைகளை உருட்டிச்கொண்டும்‌, ரீண்‌ மாக்களை- ண்ட 
மாங்களை, முறித்து எடுத்து ஒடி - முழித்து எடுத்துச்கொண்டு தடி, சிலை 
எடுத்து - வித்தளையம்‌ வாரிக்கொண்டு, வீழ்‌ - வீந்து இடக்கின்2, இரைகளும்‌ 
வலைகளும்‌ - இசைச்சீலைகளையும்‌ வலைக்கயிறுகளையும்‌, வாரி - வாரிக்கொண்டு, 
அலை எடுச்ச- தலைகளை உடைய, நர்‌ வாரியை - $ரைச்கொண்ட சமூத்தி 
ரச்சை, அணைந்ததையன்றே - மீசாந்தது எ-று, ம, அன்று, எ - அசைகள்‌. 


சென்றசென்றவத்‌் திசையெலாம்பிணக்குவைசெ றியக்‌ 
சகொன்றவீழ்த்திடக்குலைர்‌ ததக்கொடும்படைக்கூட்‌்ட 
நின்ற திக்கி சாடியேகிருபன்‌ முன்னொருவன்‌ 


பன்றியோடியவிசையினப்பலமுறைபகர்க்தான்‌ 


[அச்‌ சப்பன்றி போன போன திக்குக.ரில்‌ எல்லாம்‌, பிணசமுப்பல்கன்‌ 
குவியக்‌ சொன்று கொன்று வீழ்த்த அர்ச்‌ சேனைக்கூட்டம்‌ 
குலைச்‌,ச.த; ஒருவீரன்‌ அ௮ரிச்சக்தாணிடம்‌ வந்து பன்றி 
டி.த்திரிகற விசையைப்‌ பலநுழை கூறினன்‌ 
என்பதாம்‌ ] 

இ-ள்‌. சென்ற சென்ற ௮த்திசை எலாம்‌ - (பன்றியானது) சான்‌ போன 
போன முக்தித்‌ இசைகளில்‌ எல்லாம்‌, பிணக்குலை-பிணக்குப்பல்கள்‌, செறிய- 
கெருல்க, கொன்று வீழ்ச்திட - கொன்று விழுக்ச, அக்கொடும்படைச்உட்டம்‌- 
அர்சக்கொடிதான சேனைக்கூட்டம்‌, குலைந்தது - பயந்து குலதல்‌ அயித்று, 
ஒருவன்‌ - அப்பொழுது ஒரு லசன்‌, கிருபன்‌ - அரிச்சக்திரமகாசாஜன்‌, நின்ற 
தஇிச்கினை காடியே - கிழ்சன்ற இடத்தைச்‌ சேடிக்கொண்டுபோய்‌, மேன 2 மூன்‌ 
னால்‌ நின்று, பன்றிஒடிய - பன்றி ஒடி த்திரின்‌ற, விசையினை - பீவேசத்தை, 
பலருறை - பலதாம்‌ சொன்னான்‌. எ... 

பலமுறை பகர்க்தான்‌! பலவிதமாக எடுத்‌ தச்சொன்னான்‌ என்றலும்‌ 
ஒன்ற, பலமுதை சொன்னான்‌ என்பதற்கு பலசாம்‌ சொன்னான்‌ என்றால்‌ 
அலனுச்கு முர்சப்‌ பன்றியினித்துளள பயம்‌ தோன்றுன்‌ உது, (௪) 


அரிச்சக்திரபுராண்ம்‌ மூலமும்‌ விருத்தியுரையும்‌, 17 


அர்தவாசகங்கேட்டரிச்‌ சத்திரன்முனிர்தே 
யெக்தவாறவக்செய்பெபதிவர்களை-தை த 
தந்தவாறெதுகூறெனவரசனை வணக்கி 
யெக்ை?களெனா2வரவன்வகைவகையிசைத்தான்‌. 


| அர்த லார்த்தையைக்கசட்டு அரிச்சந்திரன்‌ கோபி5.த, ௮. எக்‌. சலழியாய்‌ 
வர்‌,ச.து இவர்களை எப்படிச்கொன்றத, சொல்லென்ன எச்னீதயே 
சேள்‌ என்று வேடன்‌ வகை வகையாகச்‌ சொன்னான்‌ 
வன்பதாம்‌. ] 


இன்‌ அந்த வாசகமகேட்டு - அந்த வார்த்தைகப்ாக்கேட்டு, அரிச்சக்தி 
ரன்‌ - அரிச்சச்‌இரமகாபாஜன்‌, முணிக்தெ - மே. பங்கொண்டு, எர்தவாறு - (ம்‌ 
தப்பன்றி) எர்த வபூியாக, வது எய்தியது - வந்து கூடிற்று, இவர்சளை வத 
த்த சக்சவாறு எது - இவர்களை எல்லாம்‌ கொன்ற அர்தவழி எது?) கூறு என- 
சொல்லு என்று சேசு, வேடுவன்‌ - வர்ச வேடன்‌, ௮சசனை வணக்க 
அரிச்சச்தினை வணங்கெகொண்டு, எர்சை சேளொ - எர்தைடே கேளும்‌ 
என்று, வகை உடை தஇிரைச்சுன்‌ - வமை வகையாகச்‌ தெரியச்‌ சொன்னான்‌ 


ஓ... (இஎ) 


வான பேழமுப ண்்ணமுமுன்‌ ரப்பனாலெடித்த 
வேனமோபுரமெரித்தவனுலகெலாமெரிக்குக்‌ 
தானமோவுமி/[துரிரறச்சமனெடும்பன்‌ றி 
யானசதோவதுசிறிதும்யாமுண[முதிலமைபா,. 


(டியனே! பதினாலு உலகங்களையும்‌ முன்னே ஒரு கொம்பிலே தாங்கிய 
அந்தப்‌ பெரியவராசமோ? இரிபாச்சை எரித்தவன்‌ உலகத்தையும்‌ 
எரிக்கும்‌ சத்தியுள்ளதோ? உயிர்சகா அடியோடு அறுப்பசற்‌ 
காச ௮ர்‌த யமனே இதப்‌ பெரிய பக்றியின்‌ உருவ 
மானதோ, இத்தன்‌ மையதென்று கொஞ்ச 
மேலும்‌ மால்கள்‌, தெரிர்து சொள்ள 
வில்லை என்‌ ஈர்கள்‌) என்பதாம்‌. ] 


இன்‌. ஐயா “ஐயனே! வானம்‌ ஏழும்‌ - மேல்‌ எழு உலகும்‌, மண்‌ 
ஏழும்‌ - பூலோசங்கள்‌ ஏழையும்‌, முன்‌ - முன்‌ சானி3ல, மருப்பினால்‌ - தன்‌ 
கொம்பினால்‌, எடுத்த - தாங்னெ, வனமோ - (அச்சப்‌ பெரிய விஷ்ணுவின்‌ 
அவதாரமாகய) வாகமோ?, புமமெரித்தவன்‌ - இரிபுரத்தை எரித்த ரிவ்பெரு 
மானின்‌, உலகெலாம்‌ எரிக்கும்‌ - (வரிக்கும்‌) வலோச முழுமையும்‌ எரிக்கும்‌, 
தானமோ - இடமோ? உயிர்‌ துரிசத - உயிர்கள்‌ குற்தமின்றி முழுதும்‌ மடிய, 
சமன்‌ - யமன்‌, கெும்பன்றீ ஆனதோ - 8ண்ட இச்சப்பன்றி உறுவ, 
அத சறி.தம்‌ - இந்தப்பன்றியின்‌ சன்மையை, சிறிதும்‌ - கொஞ்சமேனும்‌, 
யாம்‌ - சங்கள்‌, பணர்க்டிலம்‌ - தெரிந்துகொளை பூடு யமிவ்ரில, எடது, 


318 வேட்டஞ்சேய்காண்டம்‌. 


முன்‌ .௮சரன்‌ பூமியைப்‌ பாயாகச்‌ சுருட்டிக்கொண்டு பாதாளத்தித்குச்‌ 
சென்றபோது மகாலி௮ணு பனறியாச உருவெடுத்து தன்‌ சொம்பினால்‌ 
கொண்டுவர்சார்‌ என்பது புரணசதசை இதையே முன்‌ மருப்பினால்‌ எடுத்த 
ஏனம்‌" என்றார்‌. (தானமொ'! சர் நியோ, என்றும்‌ பொருள்‌ கூறுவர்‌, *உயிர்‌ 
துரிசத உயிர்சன்‌ எல்லாம்‌ அடியோடு அழிய என்றும்‌ பொருள்‌ கூறுவர்‌. (0 


தலைறெம்பச்சைதன்‌ னிறம்பொன்னிதந் தறுகண்‌ 
ணிலைறஞ்செழுமா மணிகு மிர, த்ரநீல 

மலையி லுமபெரிசானதொர்வராகம்வந்தெய்திக்‌ 
கொல ப॥ிக்ததுகூண பெருங்‌? சாட்டினாலென்றான்‌. 


[தலையின்‌ நிறம்‌ பச்சை, உடம்பின்‌ நிறம்‌ பொன்‌ ழம்‌, ௮தன்‌ கண்ணின்‌ 
(திறம்‌ ச,த்நரிஐம்‌, குளம்பு இந்திர நீலம்‌, இர்சவிசமான பன்றி 
மலைபினும்‌ பெரிதான சோற்றததச்தை உடையது, அது வது 
ேர்கது அசனறுடைய வமாவான பெரிய கொம்பினால்‌ 
கொலை செப்தது என்றான்‌ என்பதாம்‌, | 

இ-ள்‌. தலைிறம்‌ - தலைய்னுடைய நிதம்‌, பச்சை - பச்சை அறம்‌, தன்‌ 
திறம்‌ - ௮தன்‌ உடலின்‌ கிழம்‌, பொன்‌ நிதம்‌ - பொன்‌ கிழம்‌, தறுசண்‌ . கொடு 
மையான கண்ணின்‌, பிலை நிறம்‌ - நிலையான நிறமோ, செழு:மாமணி - செழு 
மையான பெரிய ரத்‌ இகம்‌, குரம்‌ - குளம்போ, இந்திச£லம்‌ - இர்இிர 8ீல 
நிறம்‌, மலையினும்‌ - மலையைக்காட்டிலூம்‌, பெரிதானது ஓர்‌ - பெரிதாயெ ஒரு, 
வாகம்‌ வந்து எய்தி - வராகமானது வந்து சேந்த), கூன்‌ - வளைவாயெ, 
பெருங்கோட்டினால்‌ - பெரிய சொம்மினால்‌) கொலைபுரிந்சது - கொலை செய்‌ 
தீது, என்றான்‌ - என்று கூ. ரினன்‌. (௫௯) 


'சனையும்‌ பெ நச 2தாக்ளு இணன்பரிகு இிரளு 2 

யரனையுங்கொடுமுவெலுமிற ₹ திடவெற்றிக்‌ 

கானெலாம்பிணக்காடு -ய்தெப்இற்றுக்கண்டாய்‌ 

மதனலங்கலாப் 22 ரினைத்திரிக்‌ தருளென்றான்‌ 
[சேனைகளும்‌ பெருக்தேர்சளு 2) வலிய குஒ்னாக்கூட்டங்களும்‌, யானைகமருரம்‌, 

கொடிய காய்களையும்‌, ௮மிபும்படி.த் தாக்க காடெல்லாம்‌ பிணக்காடாகும்‌ 
படிச்செய்து வர்.து சேர்க்‌ சது, ஆகையால்‌ அரசனே! உமது தேரை 
அங்கே இருப்பி யருளவேணும்‌ என்று கூறினான்‌ என்பதாம்‌. ] 

இ-ள்‌. சேனையும்‌ - சம்முடைய சேனைகளையும்‌, பெருக்சேர்களும்‌-பெரிய 
தேர்களையும்‌, இண்பரித்திரளும்‌ - வலிய குஇிசைச்கூட்டக்களையும்‌, யானையும்‌- 
யானைகளையும்‌, மொடு - கொடிய, முூவெலும்‌ - காய்களையும்‌, இழக்இிட எற்றி... 
சாகும்படிக்‌ கு.த்திச்கொன்று, சாணெலாம்‌ - காடுமுழுதும்‌, பிணக்காடு செய்.து- 
பிணக்சாடாகப்‌ பண்ணிக்கொண்டு, எய்திற்று - வச்திருக்செறது, சண்டாய்‌- 
கண்டு அறிலாயாச, சேனலக்கலாய்‌ - தேனொழுகுனெத மாலையை உடைய 


அரிச்சந்திரபாராணம்‌ மலமும்‌ விருத்தியரையும்‌, 319 


அச்சே! தேரினை - உமத தேரை, இரித்தருள்‌ என்றான்‌ - அங்கே இருப்பி 
யருள லேண்டுமென்று உறிஞன்‌, று சண்டாய்‌' என்பதை முன்‌ கிலை 
யசயாகவல ம ஒதுச்குவாரும்‌ உணடு, (௧௦) 
அுூர்க்கழிதேடிலடி யாசிரிய விநந்தம்‌, 
என்றுபகார்‌ இடமன்னவர்‌ ஈண்‌ ௪ சனமு ு$ த5சத்துடடனே 
நன்றிதுசன்றெனவங்கையொடங்மையறை/துஈகைத்துனே 
யிண்றுமடிங்க பரின்று பாதம்‌ ரிலுமெம்மு ்‌்‌ "ராவலிசதென்‌ 
தின்றுசவுந்‌ தீ ரிதக ச நடுஷ்சிலையலசகயெத்தனேே. 
[என்று கூறின உடனே, ராஜா? £(ஐனன அரிச்சர “ரன்‌, சனச்சுத்‌ 
சோன்றிய கோபத்தட ன, ஈூலவி சல்லது என்று சையோடு 
சை துறைரத இரித்து, உ..னே, இன்ற ௫ தர சவர்கள்‌ 
இனிய உயிரிலும என்னுடைய உயி?சோ வலியது 
என்ற காளி ௪5௪ பெரியவில்லை *.ரஙய 
சையில்‌ எடுத்தான்‌ என்பதாம்‌ | 
இ-ள்‌. என்று பசாக்தீட - என்று வேடன்‌ சொல்லலே, மன்னவர்‌ மன்ன 
வன்‌ - ராஜாதி ராஜளான வன, அழுக்கு கதத்துடனே - அப்போது சனக்குண்‌ 
டான கோபத்தடளே, சகன்ரிது நசென - ஈல்லது! இது கல்லது! என்று 
கூர?) அ௫லகையொடங்மை அ௮சைகச்து ௨. ஈந்கயோடு எள்ளங்கையோடு 
அசைந்து, நகைத்து - ரித்து, உடனே - அப்பொழு, இன்று மடிக்‌ 
தவர்‌. இன்னறுமி சம்மிலும்‌ - இனனறைக்கு மடிஈதவர்சளின்‌ இனி௰ 
உயிரைப்பார்ச்லும்‌, எம உயிரோ லவிது என்று - வங்கள்‌ உயிர்தாேே 
சிதந்சதென்று, அன்று - மூன்மின, சவுந்தரி தந்த - சவுஈதரிசயி (காளிகா 
தேவீ) மொடுத்த, நெடுஞ்சிலை - பெரியவி ல, அங்கை எடுச்சனன்‌ - சன்னு 
டைய அழகிய சையில்‌ எடுத்தனன்‌. ௮-று ஓ - சறதசை 
அங்கையோடு அங்கை அறைதல்‌, ககைத்தல்‌ முதலியன வெருளி பற்றி 
வரத மெய்ப்பாடு; இவை பெரும்பாலும்‌ தேமா, கருவிளம்‌, கூவிள, தேமா, 
புளிமா) கருவிளங்காய்‌ என ஒர்‌ அடிக்கு ௮றசிர்‌ வச்த கழிநெடிலடி. நூிரிய 
விருத்தம்‌, இவைகள்‌, தந்த சனந்தன தர்தன தந்த தைத தனத்தன என 
லந்ச சர்ச விருச்சம்‌, (கக) 
பாகரின்மிக்‌சவனுன்மறைப ற்றெதிர்பா குகுறித்தவனுஞ்‌ 
சாகாமுற்றெழுபானுகுலத்திறை சாளிணையைக்தொழு?த 
சசகரிகச்சுடராடரவப்பணிமாயகிபொற்சடிலச்‌ 
சேகரிபத்திரகாளிகொடுத்தருடேணரைனடத்தின ன. 
[சசா.இி அரிச்சர்தினை உணங்டச்‌ காளிகொடுத்ச சேரை ஈடத்சென்‌ 
என்பதாம்‌ ] 
இன்‌. பாகரின்‌ மிச்சவன - தேர்ச்சார.இகளில்‌ சிர்‌. சவனணாண, கால்மறை 
, த்து எதிர்பாகு குறித்தவனலு ம்‌ - சான்கு வேதங்களையும்‌ முழுது மூகர்ர்ச 





, தகிக அன்னா ப அத்‌ /ஏரல்கந்சானாப்‌ 
-[[க்தப்பன்றி எட்டு மலைகளின்மேலும்‌ வேகமாய்ப்பாயும்‌, மேகச்கட்டங்கள்‌. 





.. ஏழையும்‌ ரீரோடு பூமியில்‌ விழும்படிச்‌ சதறுவிக்கும்‌ தன்‌ வாய்‌ தரையை . 
ட. சாது ண்ண ற] சிக்‌இ ஆகாயத்திலும்‌ ல்‌ சண்சலி 
கலையும்‌ எரித்‌.துவிடும்‌ என்பதாம்‌.] ப 
இ-ள்‌. வேயின்‌ - மூக்கிலோடு, மிகுத்து எழும்‌ - மிகுதியாக வளர்ச்‌. 
தள்ள, மால்லசை எட்டிலும்‌ - பெரிய மலைகள்‌ எட்டிலும்‌, மீது - 
மேலே, விசைப்புறவே பாயும்‌ - வேசம்கொண்டு பாயும்‌; முகல்‌ குலம்‌. ஏழை 
யும்‌ - (இன்னும்‌) மேசச்சடட்டங்கள்‌ ஏழையும்‌, அப்பொடு பாரில்‌ .விழச்சித 
லும்‌ - சீரோடு பூமியில்‌ விழும்படிச்‌ சிதறுவிச்கும்‌; வாயில்‌ தரை - சன்‌ வாயி 
தூள்ள நுசையை, இசை சாலும்‌ இதைத்து - சாறு இக்கிலுஞ்‌ 95.இ, உயர்வா 
னும்‌ இறைக்கும்‌ - உயர்ச்த ஆகாயத்திலும்‌ சிக்‌தும்‌; விழித்தியின்‌ - கண்களில்‌ 
. சோன்துதெ நெருப்பினாலே, மணித்திரை மர்‌ - முத.துக்சனை லீசுற அலையை 
. படைய கடலையும்‌, வடவைசக்சகணல்‌ - உடலை கெருப்பையும்‌, சோ எரித்த 
மே ஒருசேர எரிக்கும்‌, எ-று. ல. -௪ஈத்தசை, (௬௮) 
- ஆடன்மதத்திருசாலுதிசைக்களிறாணவையத்தனையு்‌ன 
சகோடதனிற்காமீதுறவைத்‌ துடல்கூரிவெருக்ொளவே 
சேடன்முதற்பவொள வத்‌ தலை?சரசடுக்குறவே | 
 வோடும்விசைத்தெழுரீள்‌ புலியைப்புன தூறகெரித்துமுமே. . 
ஆச மன யானைகளும்‌ பாரக்தால்சமல்‌ சுமர்‌.து உடல்கூடிப்‌ பயப்பட . 


வும்‌, ஆதிசேஷன்‌ முதலிய சாகல்களின்‌ தலை சடுக்கஷம்‌, அத்தப்‌ 
பன்றி ஒடும்‌, அன்கன்‌ எழும்‌, 8ீண்ட முகிலை ஜலம்‌ பன்னு ன்‌ 2 


) 


ஸ (4 22 கவன்‌. ப்‌ யம ட எம்‌ 
டட 2 ம்ம 


ம்‌ 0041௪. 27% தக 1 ரிய ல 3௧௮1௧௮ க்‌ ர்‌ 





இர; னககள்‌ 
பத அிதியு எற - சத்து 12 | ரி ட ்‌ 
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ப வ்ம்‌ ன ன்ஸ்‌ ன 
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ப ழி 
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ஷ்‌ பம்டலிக க்விட்‌ 


1௮ க்கு 


லஸ்‌ லர்‌ 12 டக்க 
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ட்‌ 30) ஞூ 
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்‌ ஆ. 


ட்ம்ளி 


அவ்‌! 


22௮7 118 அச்ம்ட 
தகக கல்‌: ்‌ 


வல்‌ ம 8] பத்யத்ததம்‌ 


| ர்‌ ல்‌ ழு மதி 


னி 
"க்கம்‌: 


்‌ இஞ்ர்துவ்ஸு: துலா" செல்யா என்றும்‌ வ்யாட்ட வீனை எச்சம்‌... 


ரங்கம்‌ 








திபத இிவ்தை செரர்்த- கண்டு, அரகர - அரசா! இ 
இப்படி. ஆது; எனக்கு - எனக்ரு, உனது அருளின்‌ - உன்னு 
அபிவி கெயீசசேல்‌ என்த - வழியாம்‌ சென்னை என்கு இரு 
பகம்‌ வைத்து - ட்டன இரண்டு சைகளாலும்‌, 






பட ௮ ர்க 
ர வத த்‌ ன்‌ ட ட அ ஆணவ ப்‌அ 


ர ரக ள்‌ ஒர எ 
. 


பரந்கல்‌ 4 | எற்ககனிரு ண்‌ மா வஸ்‌... வர. 
ப ்பட்தத கட பரி த ண்ட்‌ த்‌ ஓர்‌ ரு வ 


கூ 


தலைகள்‌ அதக பொகுடிாச கலங்க ச 


ட்ச்‌ அ] 


ட பொல, ப்ர கண்ல 47) ஆது: 


[கி 


க! 








பமா கன்ட ௯ 
ரகசி இட்‌ 


4 இ மீ 
ம கட்டர்‌. ஜிய! அன்த பில்டர்கள்‌ 
டா சபை காலா ப) 1 சொட்டு 0 
ஸ்‌ வ்‌ எலு த்‌ ** 
பட ர்து 
ட்‌. 


- சர இனா ன்‌ 3 டர்‌! ம 
ன்‌ ரத தது பலி 
எ. ௯ ௬ 
3. லி 3 ஆழ. டது 


அ 4ர- 
நத பர ய .. . நபதுது 
பா டர்‌) ய்‌ ஃை ட்‌ ்‌ 
(3 ச ன்ட்‌ ர்‌ [11 ,அசிஸய வ பு 
௪ த்ர 3 சி யே ட்‌ ர்‌ 
[க 21108. ர அன்‌ 
க்‌ ்‌்‌ ட 





இ-ள்‌. அதத்தவர்‌ - தத அறத்தார்களுடைய, வற்க$வில்‌ - சலிலேஷ்‌..... 
டிகளின்‌, .துலர்‌ - செப்பு கிறழூம்‌, கி.த்த மலர்ப்பொழில்‌ - இன்னம்‌ மலரு, ்‌ 
இன்ற மலரை உடைய பூஞ்சோலவேகளிலுள்ள, பொழ்பிரசம்‌ - பொன்‌ கிதமான 
சேனலும்‌, மதத்த களித்றின்‌ - வலிமையை உடைய யானையின்‌, எதன்‌ ்‌ 
ஒழுக்கும்‌ - மச.த்நின.த பெருக்கும்‌, மடக்கலரி - இளமையான 1 
பொழிபால்‌ - பொழிடின் தபாதும்‌, கிற.த்‌இிடு - பிரகாரிகரின்த, பச்சை 2 மச்‌. 
சதமணியும்‌, மாணி - ரத்ரமகணிடர்‌, துர்‌ - பவளமும்‌, வச்ரிரம்‌ - வயிரம்ணி வலன்‌ 
யுஞ்‌, சித்திலம்‌ - நூதி.துக்சஸ ர்‌, உள்களுல்‌ - உள்ள விசல்குறெதிஷலே,. ர்‌ 
க௮ச்‌,௪- (அர்த வாலியின்‌ ரீரானது) சறுப்பானது, வெளுத்த - வெண்மை 3 
யானது, 7௮த்த - ெப்பானது, பச.த்த - பசமையான,து, (என்பதைச்‌) கணி. 
ப்பது - - கிச்சயித் தும்‌ சாண்பது, எகர்க்கு எளிது - ரதத லேசானது... 
எ-று. ஏ. சத்றசை, தேத்றம்‌ என்பாரும்‌ உண்டு. 

எவராலும்‌ அச்ச வாவியின்‌ ரிதம்‌ இன்னதென்று கூறுவது முடியாது. 
என்பதாம்‌. *மடச்சவரி! இள மையான சரி மாணின்பால்‌ எனவும்‌ பொருள்‌ 
கொள்ளலாம்‌; யாணை மதம்‌ சறுகிற முடையசென்பர்‌ இதுபற்றியே பிசபுவில்க ம்‌ 

















வீலை, வாட்போச்டிச்‌ கலம்பகம்‌ வ ல்த்‌ க: 23 
ர்கக்கலுமலை அ அ்ட்தத்தண்ணயகக்‌ த தி 
ளர்க துமலர்‌ மளெல்லா க்களையொடுமலியப்பூக்‌ 2. க: 
வளவிலாமதியு மீனுமரு க்கருமலியவண்டம்‌ கலி 
வளர்புலி சனினும்‌ வ சாவகுத்தனபோன்றவள்றே: (அ 





[அம்சம்‌ பொய்கையில்‌ சாமரை, செல்‌ அல்லி, ரிலோற்பலம்‌ செர்தாமரை....... 
டட வா எத ந்தைழணா பன தன்று ல்‌ ட்ட 





பல்‌ 


உரச: 4 பர்ப.௮ர மர்‌, 
தி ஆயன ள்‌ 12] 
டா க்ஷ்ஹ்சி ட்டன ச்‌ 


ச 1 ௩௬. சஸ்‌ யன்‌ 
டன்‌”! & 
்‌ ௮ ன 


ப்பி நடப்ப 5 
ஹ்ல்பு ட. ஜர்‌ ப்ட்‌ 14 பட ட்‌ . ரு. 
4ஆ ட்டம்‌ ட்ப தம்‌ படிம அல ட்‌ 
க: | ட இ 


. ட (2 ௫ ட்‌ ன்று [! அது 
92059 பட்திய்ரற ம அன அ 
“22 க்‌ பட்‌ அ ர்க்‌ மயல்‌) ஜி சா 
ள்‌ ட பி ச ஆ பி. . 


॥ 
்‌ 1 | 








்‌ெ சொளாதத வையக த்க்‌ பட அட்‌ 3 

'கொளாததலுள்‌ வைரும்வெண்குருகன்னகாரை சகட 

பபஸ்ணத்‌ ரப்வண்டுவைஞம்பதுமத்‌இன்பரப்புகோக்கற்‌... லு 
. கண்கொளாமனமுக்கொ த்த்பபக் வலந பட மல்‌ 


ஞ்‌ (3 ஆத்து ஆ 


... [அர்த வாலியில்‌ உள்ள சீரும்‌, சல்கும்‌, அள்‌ மீன்களும்‌ இந்த வலைல்‌... 
கொள்ளாது, அர்சக்குளத்‌இல்‌ விக்கும்‌ வெள்‌ மக்குருகும்‌, அன்னமும்‌, 
சாசையும்‌ ஆகாசல்கொள்ளாது, சாமசையின்‌ வ கண்கொள்ளாது 
பமல ண்த்து $கலோத்பலமும்‌ அமத. சன்றைதே என்பாம்‌.] யாய்‌ 
| இன்‌. அதனுள்‌ 8ரும்‌ - அச்ச வாவியில்‌ உள்ள பம்‌... 
- சல்குகளும்‌, மலரும்‌ - புஷ்பங்களும்‌, மீனும்‌ - மீன்களும்‌, மண்‌ கொளா - 
விடம்‌ போதாதபடி ,மிருர்திருக்கும்‌, அசனுள்‌ - அக்த லாலியிலே, வை( 
- ஓிச்ரும்‌, வெண்ருருகு - வெள்ளைச்‌ ருருகுகளும்‌, அன்னம்‌ - ்‌ ட 
களும்‌, நாரை - சாரைகளும்‌, விண்கொளா - ஆனாயே | 
"இருக்கும்‌, பண்சொள்‌ - இராகத்தைம்‌ சொண்டிருக்கள்‌.த, 
- உடைய, வண்டு - வண்டெள்‌, வைரும்‌ - ஊரச்கின்‌ற, ப.துமத்தின்‌ -.. | 
ர வினை ளேச்ல்‌ - விரிவை கோசினெல்‌) கண்கொளா - சண்கொள்ளச, 
_ பதிருச்இ, ட மனமுக்கொள்ள - மனதுக்கும்‌ அடங்காது மிருக்‌இருக்கும்‌, 
தகாது கலகம்‌ எத வல்டை்‌ ஷன்‌ உடைய 


ந்தனர்‌! 
ச்‌ மத்‌ ( 


. ட்‌ 

























ப ( க 11% | 
6 ணை 
1 ஆனு அண்ட கர: ர த 


ட க்‌ த ந்‌ 5] ௮ இ. இ. டே 
இல: மரத்த ம்‌ ௮௫ ஜாதிப்‌ ௬௪.௮ 
ன்‌. 9 - வண்டுகளிரு ருக்கும்‌ ட ஷப 
ன்‌ படட ப்‌ ஸ்‌ டி, 


மணைம் ன. டமும்‌ 






. 












மல்க அதக கல்வி்‌ ப்ப்டட 
்‌ _ கண்களும்‌ பெரிய முலையும்‌ பா௫ியாகிய கூர்தலுஅ டத 
பத தத்த்‌ த்த செ அளி எவன்‌ பட்டன? 


இன்‌. ப வலு கம்‌ றல்‌ பளக்‌ 
| , பங்கயம்‌ - அல்லாவை டட என்‌ - முகமும்‌, ௪ 
பாச ௧ 
எ. டு ளெொல்லைகளும்‌ சைதுலம்‌ - அவனி ஆ. 
இ வயல்‌ சடம்‌ - பணிவின்‌ ராவி, டாட. 
மையான அயல்‌ மச்சுமாவெ, சண்ணும்‌ - சண்களும்‌, வன்மோ - ௭ 





யும்‌ - அழிய சீண்ட சா.துசளையும்‌ காட்டி, வள்ளலை -, 
,, வள்ளம்‌. சொண்டாள்‌ - சன்‌ அதில்‌ க்ளே வெ 







ன்‌ ப்ரம்‌ ஆப்‌ ௮ 1 ஈரி! ரட்‌: | 
5௫ 12% ஐ ட! சர: ௮2 
பனி ன்‌ 11% கர்ப கட தடட 33 






ற 5 எபுசசனாகு சுக ன கதர ஐ 
0 ஜரடதோ ம்ரா . பணிகள்‌ ம்க்‌ ்‌ 
்‌ சிபி. 


ன்‌ ்‌ - ஆ ௮ ல்‌. ௫ டு அ | 
டி கல்ப ச்‌ ட ரஸ்‌ ்‌ டு 5 ்‌ ந்‌ ்‌ 
மதல்‌ 12. அரக வலப்‌ ப அணிய்வு வட! வடதததிரு ஆல்பட்‌ 
(ஈட்‌ ர 
இன்‌. வனா. பாட ஜிகு அடுத்து இருச்து; மகம ப துகை 









ம்ன்‌ : , வெண்‌ அடானிலவதுகட்ட மேன்‌ மேன்‌ மோ. 
. மேதும்‌ மேலும்‌ மோதி, சிரை கிரை - வரிசை வரிசையாச, சானம்‌ உக்தி-நூத்‌. 
. துகளை வீரி, செடுகிலா - செடிசான சக்திரிகை, விரிச்ச - விரிவதான, வண்‌. 
டல்‌ சசையினை - சேத்தைச்சொண்ட அக்தச்‌ குளக்கரையை, மன்னன்‌ - ரிச்‌. 
*, சச்‌ இிரமசாராஜன்‌, சார்க்சான்‌ - சேர்க்சான்‌, கடலினை - (அப்போது) மேலைக்‌ 





ட 





- கடலை, அருக்கன்‌ சார்ச்தான்‌ - குரியலும்‌ போய்ச்சேர்க்சான்‌. எ-று. ட 
அரிச்சர்தான்‌ வாலிச்சரையை அடுத்ததும்‌ ருரியன்‌ மே£லக்கஉடலைச்‌ 
- சேசர்ச்சான்‌ என்றது தொடர்பு ஈவிஜ்சி அணி. (அக. 


யாளையுர்‌தருமாவுமிழிர்தொருங்கபொருமீண்டிக்‌ 

தேளையொத்தினியவாவிச்செழும்புனல்‌ குடைஈதுண்டாதிக்‌ .... 
காளையுற்திலக்குதண்பூங்கடிபொழிலிடக்கடோறுஞ்‌ பே 
சேளையுமன்னர்‌ தாமுஞ்செல்வலுமினிதஇிருச்தார்‌. 


(பாளை, சேர்‌, ௬ுதிரை முதலிய வற்றினின்றும்‌ இறங்கி எல்லாரும்‌... 
கூடி. வாவிரீரில்‌ ஸ்கானம்‌ செய்து, உண்டு சளைப்பாறி அக்தக்‌ 
சாட்டை அடுத்த சோலைகள்‌ எல்லாம்‌ சேணைகளும்‌ அர 
சர்சளும்‌ அரிச்சர்‌ திரமகாசானும்‌ இனிது இருச்‌ 
தார்கள்‌ என்பதாம்‌. | 4 

இ-ள்‌. யானையும்‌ - யானைகளும்‌, தேரும்‌ - இரதங்களும்‌, மாவும்‌ - கு.இ 
களும்‌, இழிச்து - விட்டு இறக்க, ஒருக்கு - சே மட்டாசு யாரும்‌ ஈண்டி- 
வவலோரும்‌ ஒன்று: கூடி, தேனை ஓத்து - சேனை ஒப்பாய்‌, இனிய - * இனிச்‌... 
இன்ற, வாவிச்‌ செழும்புனல்‌-குள த்திலுள்ள தென்மையான. 8ீரில்‌, குடைக்து-.. 
ஸ்கானம்‌. செய்து, உண்டு - அந்த. 8சைக்குடித்து, ஆறி * இளைப்பாறிகிகொ... 
ண்டு, கானை உற்று - காட்டைச்சேர்கத, இலக்கு - விளங்குகின்ற, சண்‌. 
குளிர்ச்த, பூம்‌ - அழகெ, கடிபொழில்‌ - மலர்களின்‌ வாசனையை உடைய... 
சோலேகளின்‌, இடங்கடோறும்‌ - இடங்களில்‌ எல்லாம்‌, சேனையும்‌ - சேனை :, 
"குளம்‌, மன்னர்‌ தாமும்‌ - அரசர்களும்‌, செல்வனும்‌ - -அரச்வ்தகைகிக்வ்‌ 





இனிது இருச்தார்‌ - சுகமாகத்‌ தல்‌ஞெர்கள்‌. எ.து. (௫௪). 
தாபமும்புன இல்சொள்வாக்காபகர்வக்‌ துமாதர்‌ டட | 113 
இபமுமயோத்திவேக்‌ துஞ்சேனை யுமிருக்கக்கண்டு - அதவமேக்‌. 


க ஆர ல்லாக அப ணணந்துள் லட்டு யா கவல்‌ அர்க்‌ 
டசி வ ம பதக்க உல 1 ஸ்ட 


ட்ட டன நகக்‌ வ ஆச்‌ 





ப்ச்‌... 


. 12 ம்ப 12% ்‌ 
ன ்‌்‌ சகன்‌ ந்த்‌ த ள்‌ ப்‌ ்‌ 


“மன வேத மிகத்‌ வட்ட வ்‌ ஜெ பதக்‌ 





கி 


ய ட்ட! ட்ட | _ ன உப்ப ஆர... ௧ ட அகல்‌ ன்‌ க அ அகப்பட": பவம்‌ ப ஆக்கக்‌ ப 





எவவ தவி வைக ளிய அணவயவட் ட்ட 
மனம்‌ கொதித்து, உன்னை - உன்னைச்‌ சாபம்‌ இட்டு - னை நணடலவால! 
பாணர்கள்‌ ஒக்க ன்ிவய பட்ட 
திகாத காரியம்‌ என்று சொண்ணார்கள்‌. ல 
. *சோபமுற்று அழன்று" ம்ம நங்கு அத்‌ 





யாமவற்கடிமைபன் ரோ வெம்வயித்சிற்தமென்னே ' லு: 
யாமவற்கிமைத்தறிம்கு ன்டென்னினுர்இிருச்‌இப்பின்ளைம்‌ 1" ஸ்ட்பட 
போமதேகருமமென்னுப்பு£ வலன்புகலச்கேட்டீண்‌ வட்டு | 
ர அமாண்டிவென்றுமமுர்ரகள்‌ ப ல்‌ க அக்க 
வன்‌ அவதுமமுச மேம்‌ மன்னா ச்ம்‌ செழும்தகளை ட்‌ 
கிருச்ருமாளால்‌ அலசைச்‌ சமாதானம்‌ செய்து போகதே 
காரியம்‌ என்று சொல்ல அப்படியாளுல்‌ இனி: 
கடப்பசைச்‌ தெரி. துகொள்‌ என்று ஸிப்‌ | 
போனார்கள்‌ என்பதாம்‌. | ப ௮0 





கட்டல்‌ த்‌ 





௯. 
ப்பி (சள 


புரத ஒன்றே மிச்ச, 
ன 2௪ ணே 


ரூ... ம்‌ 


நகை டம்‌ 
ரத்‌ ்‌ 





2 க பம்‌ 7 2 
ட்‌ அ ] ்‌ 


- ௪ 
ஸ்வ ரு கி $ ௮ 

ட ளி ஷப டச்‌ ட்‌ பட்டம்‌ ௪.௫) தி 
ர்க. 


(ர 
3 
ஆ 4 ப்ச்ச்‌ ம்ப்திலயல்‌ ு.. ்‌? 


க்ஸ்‌? பர்க்‌ 


ர்க கவ வைள கர கலவைக்‌ வர்க ச 
ரர ரவுல்‌. எ-று. 


அ ணும்ஃங்கண்டு_ அவனள. 
12௪௪,௮9௪ன்னசிர-னிசள்கிக 


டங்களை னள பகி 
பு து ன்‌ 





77? ம்‌ க்க சர்ட்‌ ப்பு அது பேசென - சொல்லும்‌. ட 7 ஆ 


44 பெலன்‌ நத முசக்குறியால்‌ கண்டாள்‌, அசை உண்டை, 
வோஎன்று பார்த்சற்‌ பொருட்டும்‌ சன்னிடம்‌ தெரிலிப்பானோ என்றும்‌ பல்‌... 
கால்‌ நோக்வெது என்பர்‌ புலவர்‌. (ல 
.. அமைச்சரைச்‌ தா தரோடியழைச்சவெள்‌ றாசன்கூர ரக கை 
ஸின மப்பினிற்சென்‌ தழை த்சாரியாவரும்வினைகின்வக்தார்‌ ப 
ம்‌ சமைத்தநிகினை யைவெள்ருன்றாமரைச்சரணம்‌ 2பாற்தி 
 ரர்கடிசழைச்சமாறெள்னிகதவளியருள்‌ வெளித்‌. 


[அக்சக்தமனசாலன்‌ காதுவர்சளே மக்இிரிசளை அழையுகல்கள்‌ என்ற உடனே * 
- இமைக்கு முன்னே அவர்கள்‌ சென்று அழைச்சார்கள்‌, எல்லாரும்‌ 5. 
_ ரிசிரொச்இில்‌ வரது, விஸ்காமித்‌இரர்‌ உண்டாக்யெ இமையை ஆது 
விலக்பெ அரிச்சக்தசனின்‌ கழல பாத.த்தை வணங்க, | 
எங்களை விசைலாய்‌ சிச காரியம்‌ என்ன 
*. சனி பது ்‌ “த அருளும்‌ என்றனர்‌, என்பதாம்‌. | 
, . அரிச்சர்திரமசாராஜன்‌, அமைச்சரை ன்‌ மற்திரிகளை, 

. தீத பட ஜி இடி, அழைக்க - கூட்டி வருக, என்று கூ2-என்று 
- சொல்ல, இமைப்பினில்‌ - (அர்சதி.தசர்கள்‌) கூணச்தில்‌, சென்று - போய்‌, 
... இழைத்தார்‌ - கூப்பிட்டார்சள்‌, யாவரும்‌ - மர்இரிசணாம்‌ மற்றும்‌ வாத்‌சச்சவர்ச- 
இண்‌ விரைகின்‌ ண்‌ - இத்திரமாக ஆர்தார்கள்‌, ப ச்கா ட - அில்வனத்தின்‌ 








௦4 

















மிட 
ப்பின்‌ பக்த வ்‌ ப்ப ஷி 















- என்னைவிட்டு சல்னமல்‌, ட்‌ ன சக்த 
] பண்ணினாள்‌ ஆகை 





ுமாணிகு 
ஆ, பி] 
னி 


ட ௯. ஒல்லாம சடக்கு0மோ அசை என்‌ செரியேன்‌. க்கள்‌ சொல்‌ - 





ப ம்‌ பு ஆல்டம 


வ ஆதிய ்‌ ய ஸு: வட சத்திய 242 அலை: 16 ககட்ட 
62224 ன பட்டது அஷ்‌ ட்‌ ட 1ல்‌. க்‌்‌ ட பகி சர்ச 
பெ்த ர ட்‌ கென்ய 1 ரை ய்ந்டப ட டதல்‌ பத்க்‌ அ ஷக்‌! டப்‌ ஷா ப்ட்‌ வித்‌ 
த்‌ ட ப்‌ ற்ப கடன்‌ யல ராக ச பல்‌ த ர 
பட்‌ அயி 


கட ன டத 
ல 1 அள்வு சக ஆ டப்ப 
லாலு "பரி ஸரி 


- உணிடபளிவிப ல்‌ 


வணக த்தி யாஷப் கானை 
பர கழத அரதமுகையோன்‌ அமிலக்‌ ெ 


தத்தா வக்கு அனே ச சன்னே இழுத்தும்‌ அ ப்‌ 
“இழக்கும்‌ இர்ச எட்டை இழக்தாதும்‌ கெல்லிய சண்டை. 4 


71 


க | | வாரக்‌. டர? 
ணா கட்க ரஅ்லனக்ரு பத்துக்ல்‌ ரக்‌ ல ய்‌ துமை செஸ்‌ ன்பை 


ன்‌ ட்ப 








ல்‌ 22 


)தசோசச்சழன்‌ தடதடி.தடி.்‌அ௪்‌.. ந்த ஸல்‌ 


ம ன்‌ 


நதித்‌ அ ஷக்‌ வ: ்‌சான்டே 
& ந்தர்‌ ல்‌ ட. ணு சவ 


ர 








களையும்‌, வத்‌. ட்ககல்கவுல்‌: நாண்சணா கம. ப்‌ த்ய கொன்‌ 
தேன்‌, பின்‌ - பிதரு, அவன்லிட்ட அம்பால்‌ - அந்த அரிச்சக்திரமகாராஜன்‌ 
எய்த அம்பிளால்‌, ஈழன்று - சழலு,தலா௫), யான்‌ - சான்‌, பிழைத்துப்‌ போச்‌ 
சேன்‌ - சப்‌.9 வச்சேன்‌, உன்‌ அருள்‌ உடையேற்கு அல்லால்‌ - இன்கனத்‌ 
"டைய இருபையை உடைய எனக்கு அல்லாமல்‌, உய்வு உண்டோ - வண்ச 
பெறாத மத்தவர்களுக்குப்‌ பிழைப்பு உண்டாகுமோ, என்றது ௮௧ 
பசக. எ-று, அன்று, எ.- அசைகள்‌. ச 








உன்னருள்‌ 
ப தவ்லை பெற்றவர்களுக்கு அல்லாமல்‌, என்று பொருளாகும்‌. 


கோலத்இினுரையைக்‌?சளாக்கோசிகன்வடலைச்செக்இச்‌ ம்‌ 
சிலத்திற்ெர் சசண்ணன்‌சிச்தையுமனையலூ। 04 ஆ. 
காலத்இற்கடும்காலன்ன மாச்சனன் கடலிற்‌ 3?முன்‌ தி ்‌ ர 


ஷ்ர்‌ 
மாத்தின்‌.கிளர்ச்‌ சியன்ன3கபத்தனழன்‌ நெழு்தான்‌. 


உடையோர்‌ சல்லால்‌!' என்பது பரப ப 


௫ கத்‌ 


- [அப்பட்ச்சொன்ன பன்றியின்‌ சொல்லைச்சேட்டு, விஸ்காமித்‌ இரர்‌ கோபத்‌. 
ட்ரீ அமா தகசடபவ்‌ , ருபா த்ட்சவ தைய க்ஷ ர 


ழ்‌ டல கக சதிர்ளகிக்‌?்‌ கரிசப்போர்‌ அசிம்‌ உடை 





% (அர்‌சமாயப்‌) பன்றியின்‌, உரையைச்‌ க்ஷ 

- சோசிகன்‌ . - விஸ்லாமித்‌ெ.முணிவர்‌, . 'டவைச்‌ செச்தி- 
"அபய பவதல பம அ வழ கனம பகை 
.. கண்களை உடை, ஷா ஸர அதுவைபத்ன்வத்‌ ல ப்வன்‌ 









ட ட்‌ பட்‌ ட்ச்னிவ்ச்ரிி 
ந த வெய்த! ஆ. ்‌ அமு) ்‌ 
1௩52 டண டவரில்‌ 


ப்‌ "தால்‌ பெயர்ச்சியில்‌. செத்த கால்‌ ஈடையிஞளாலே, பெய்தும்‌ 
அன்னம்போலவும்‌, செல்சையீச்சனில்‌ - செலக்ச கைகீச்ினுலே, பி 


மின்னலைப்போலவும்‌, இசண்டு மோடனி மார்‌ - இரண்டு ே 
அ$அதுனிக்ததியன்‌ - ம்‌ அதகக்துலே மணிகள்‌ எட்டு 


செச்திருலமுஇற்னோேன்‌ தததி டத்சதகசாகச்‌ 
வர்‌இருகருச்‌இருக்கள்வயங்குவதென்ன ரிலச்‌ 
சந்திராஇத்தரென்ன த்‌ சலையின்மின்‌ க றத்‌ 





ந மிட்ட டண 
எண்ம ஆஸ 
ட 

[ஆ 


்‌. ட்‌ ப டசி ர்‌ ப்பட 7. வ்‌ டட ர்‌ [ச்‌ 
'*, 922) 3 அவரி டது . டி 
னால்‌ க பி ர்‌ ஜித்‌ 


பதக 


அத 


நரகா்ட்பூ * றன்‌ பி 


2 அல்‌ ரல டக 19 











ர்ட 





௮௭௫ | இர்ளொர்ெழுமகன மென்ன. பல்‌ 
1: [ல்ல சீச்சி பலளச்சொஃ சகணும்மைகாக்‌, ப ப்கிற் ம்‌ 

வப்‌ பதம்‌ ரமப அதுக சஞ் னான்‌ 295 
11 தோடம்‌ கலைவது னர வர 
பதச்‌, ட ண்றைல்வைகபே கம்மம்‌ கனை 
மான பலளச்கொழுட. கின்றதென்ன - நின்றா போலவும்‌, கூலம்‌ -சசையை 
உடைய, லாரிஇயில்‌ - சமுத்‌.இரத்‌இில்‌, ரிலச்கொம்பு - முழு ீலச்செம்பு, 
இரண்டு எழுர்ச.து என்ன - இரண்டு வர்து தோன்‌ றினால்‌ போலவும்‌, பால 
பக பந்த னத்க குடைச்த.- அடைந்த, பல்தலை - பல தலைகளை வடைய, 
அசலம்‌ - பாம்பு, சான்ற - சச்னெ, அலலாரிதியில்‌ விஷச்கடவிலே, சூழ்‌. 
முழுக, செர்ர்‌து எழும்‌ - அகத கள்ல அறிக்‌ ன்னால்‌ எட 
அன்னல்சாளப்‌ போலவும்‌. எ-று, 

தல ரகம்‌! என்றது வாசியை, பத இக்பொரும்‌ 
ப ப 9ரண்வவத்தர் சக த்னம வ ஸல 
 அசலத்திற்புறல்ெடா*ஃமனோடெடத்தலைக்து ப த்ஃ்ட 
ப நில்த ஊனில்‌ து தளியனபாய்ச்‌ பனி 
த இலுயர்க்தமாமன்சேனையிலி கலரென்ன. 


பக்கம வன்க கல வதி 
ஞ்‌ நன்‌ கா மனொடு அ அலைக்து, செற்றி 

்‌ ட்‌ 1-1 வலவ வட்‌ க்ஸ்‌ 
ட கவ இட்டது பதன ரின்‌ றன்‌ லத்‌ ப்‌ 


* 


















ட அண்‌: 











அ 8 க்ஸ்‌ உ4, டக 
( ப 
ட்‌ படு ஸ்‌ ள்‌ ழில்‌ பப டஸ்து 
.... இதி னி * 
நா 


குட்‌ பூரு க்‌ ்‌ 
௨ து து இரச 


மிசொளும்பெரும்சண்சல்கை ககர்சாக்திகச 
படக்‌ பல்க தழலான்‌ மேளிவெர்‌ தழுர்‌ இற்‌ சமாமன்‌ 


அனத்து உண்ன மாண்டு. 


இச்சு 
ஸ்ஸ்‌ வாங்க கனத்து, சலபாசமே ந ரன்தினார்‌. 
பக ழங்தை வழிலிலா - தவறுதல்‌ இல்லாத, வலம்‌ ௦ 
ரதன னதுகன்கு சதியும்‌ - கலலுவபப்‌ 


மக புசித்த ச. ராடை 4 1 4 
7 த்‌ ண்சி ரித்‌ ற தரார்‌ 


அட்ட்ரிட்‌ பூச 
ஞ்‌ ( 











்‌்‌ பன படத்தைக்‌ ரகுல்‌ கண்களைஉடைய அச்ச. இரண்டு 
.. பெண்களும்‌, சார்தட்‌ கைதொழுது - கார்தள்‌ பலர்போதூம்‌ கைகளால்‌ ணட 
க்‌) இதைஞ்சி சின்றார்‌ - துதித்து நின்றார்கள்‌. எ-று. | 
ட... சாபி! என்பது (சாவி! என எதுகை சோக்க வச்சது. (லாவியம்‌ கமல 
- தாசன்‌! என்பதற்கு அம்‌.சப்‌ பொய்கையின்‌ சமல மலரின்‌ ஈறுமணிப்‌ பரிமளிச்‌ 
- கம்‌ திருமேனியை உடை ய. கெளரிசன்‌ எடம்‌. கதனர்‌, ரீல ஓதிமம்‌ என்ன" 
என்றது இல்பொருளுவமை; (தார்‌ தட்‌ கை! என்றது கார்தண்‌ மலர்போலூம்‌ 
கை என 3 
இதிலாமறைசணாள்‌ குச்தெளிவுறவு ணர்ச்‌ தரீர்மைக்‌ 
கோிலாக்குணத்தோர்க்கெல்லாங்‌கோபஞ்சண்டாள 
ராதலான்முனிவன்கூக்கொழத்ரிற்றக்‌.தா?ட எழினி 
போதலாலக்‌ சமா தர்புலைச்சியராயினுே. ன்‌ ்‌ 


பெரியோர்களுக்கு கோபமுண்‌ வல சண்டாளனம்‌ என்பர்‌, 
ட்‌ விஸ்வாமித்ரர்‌ பமவட்த சே: கக்கல்‌ வழியாக்‌ 
தர்சநிளல்‌ ப அதாவ? புதனில்‌ ரயிஞர்கள்‌ 
என்பசாம்‌ 
இ-ள்‌. இலல - சத்தம்‌ இல்லாத, மறைகள்‌ சான்கும்‌ - சான்கு வேதம்‌ 

களையும்‌, தெளிவுற உணார்ச்ச - தெளிலாசத்‌ தெரிக்‌் த, ரீர்மை - தன்மையை 
உடைய, கோதிலாச்‌ குண த்தோர்க்கு எல்லாம்‌ - கு.த்தமத்த குணச்தை உடைய 
பெரியோர்களுக்கு எல்லாம்‌, கோபம்‌ - கோபமான து, சண்டாளமென்பார்‌- 
சண்டாளமென்று கூறுவார்கள்‌, ஆசலால்‌ - நகையினால்‌, முனிவன்‌ - விஸ்லா 
மித்திரமுனிவரின்‌, மூக்கன்‌ - மூல்லே, ஆர்‌ - பொருச்திய, அழல்‌ - கொதிக்‌ 
இன்ற, சத்தத்து ஊடே - சோபத்தின்‌ வழியாக, போதலால்‌ - பிதச்சதனாலே, 
.... இத்தமாதர்‌ - அச்ச இரண்டு பெண்களும்‌, புலைச்சியர்‌ ஆயினாசே - சண்டாளப்‌ 
ந - பெண்சளானார்கள்‌. எது, எ.- ஈற்றசை, (௧௦) 
மாதமைமுனிவன்பார்த்‌.துவரவழை த்திருத்திசானா ஆஸ்‌ 
பேதமுமெழுத்‌ அஞ்சொல்‌ தும்பெருல்கலையிருகாலெட்டும்‌. , ன. 
தெமுசாதயாமுங்கின்னா. 


பரதவ கல கடன்பட்ட.  இடில்ககம 4. 




















ச்‌ 
ன்‌ அ ௮௭ ஆட 
தட்ட 





கல கத்தம்‌: அட்டிஞள்‌! எனத்‌ பொரும்‌ ௯ மாட்டா க 





டெங்ன 5] 





[ஒப்பந்த சாதரும்‌ இல்சொத்‌ இன்னாரும்‌ டிர்தமும்ள மாலினுக்‌ 
பரத அல்லைல்‌ அடிருள்‌ [ரது கத் பயிர்கள்‌ எல்லாம்‌. 
விளைச்‌ மு பெருகவும்‌, எப்பட அலம்‌ 
பட்ட மாங்களும்‌ தழைக்கும்‌, முன்னாளில்‌ இதர்த ல்‌ 
வட: தப்த கார்வைகத்‌ டப்ப தன்‌ ட! 


பி இலி இர்‌. 
ஈரி ப்டடன்ரி கள்‌ ஜஸ்‌ மணன்‌ ௨ 


டி ல்‌ ௫ 
்‌ தி ர்க உடற 54 
ஸஷ்னு (7 ரி மிய்ப்‌ க்கிஆு கு ப 





கள்‌. அயோத்தி அசசனைக்கண்டு மீண்டு - ௮0% 





ப அரியனை ச்ண்டு இருக்கி என கணட 


, வால்மிலே- இந்தக்குளத்தன்‌ அருகே, மன்னன்‌ - வதன்‌. 
ம்‌ சேனயோசும்‌ - என்‌ தூற்ற அரிதான சேக்‌ 






வெண்ணி ப ஸ்ட விக்‌ ரஸ்கி றே, றம்ட (லெம்‌ ்‌ வதம்‌? லன்‌ 
- பண்ணியன்‌ மதுசச்செஞ்செ? ற்பஉளவாய்கரியசெவ்வேத்‌ . ்‌ 
கண்ணியர்‌, த்ப்‌ /மைகோக்கிக்செளசிகன விளம்ப அற்றான்‌ | ௧ 


[அரிச்சக்தன்‌ கர்திருக்கள் ரால்‌ எல்‌. ட்டே அிர்மஸ்ணிய வங்கத்‌ 
அல்லாம்‌ முடியும்‌ என்று சக்சோஷங்கொண்டு, அவ்விரு பெண்களை 
ன்‌ மும்‌ பார்த்த விஸ்வாமித்திரர்‌ சொல்லலாவிளார்‌ என்பதாம்‌.] 


ல இனன்‌, பன்னி புண்ணியர்சானே, இரண்ட - இரண்டிருக்க்‌.. 
பம அண்ட்‌ யாக்கை - தேகத்தை உடைய, புலவன்‌ - அரசன்‌, வக்தான்‌ 
டவகிகன்கர்‌ ார்ம சொக்கி. எண்ணிய - |கினைத்திருச்‌. 
1 என்க கமல எங்க கதவம்‌ சொண்டு, பண்‌ த 














தண கழ: 


[எக கடகி சு 


ணா. ஆ 












அட்டா க ர்தகதளிந அது மத கெல்லி வனி 
பெண்கள்‌, விசைலினில்‌- விசைகிலே ௦ போளூர்‌ - 6 
கொண்டு போனார்கள்‌. எ-று. 


எடுத்தசன்மகர! ரழமு3மேக்‌இயகுழதுர்சோன ற 
ஒளுதசேக்வளசெம்பொகபபுக்ல்ோகா சட்டத்‌ 
சொுத்தபூங்கோதைசோரத்‌.துணை முலைச்‌ துமபிலிம்ம 
ப பட ஆல்‌ ண்தைஷ் கை தஸ்‌ பவ்பப | ்‌. 
உடுத் தின மேசுலாபாணமும்‌ செம்பொற்‌ த வவ்ஹ்வத்ல்‌ ன்‌ 2 ்‌ 
அடபன்துகனைவ்டகளில்‌ அசதல்பாடப்ட உகம்‌ பொ 








ல்க 


டக 


ப்‌ 


அதி 


2 


டக ல 


ம 
1 ட்‌ 
ந கூ. .க்க 
்‌ . வு இ. 
* ச்‌ ப னி சா 
டா | ட்‌ ந ர ர ன்‌ 
வர்க ட ர்்ப்னு | 
ட ம அது ்‌ 
91%: 
்‌ 9 
டூத்‌ ஆ ்‌ 
4. ஷக்‌ 


ஆ 
ம்‌ 
சீ 


ன்ப ௭ * அத்தி 

க சி * 
ச்‌ 

5. த்‌ 


84 


10 . 
்‌ 7! டக! 


ன்‌. 
9 
... 
“ம. 
ச்‌ 


நுலேசளு, ப ஞி ரூ | (தச்‌ மம்மி. ன்‌ 1 
. சிய ற க ஆகு ** ன்‌ 


ப்ர 1. 


த்தி 
ம ஸ்‌ 
டவ்‌. இ. 


பூ இ ர்வ ச. ௯1105 ற 
ழி ப 112 3 ரிட்‌ ்‌ ப்்ச 0 ஆரூ, ப 
ம்‌ மன்‌ ஆம்‌ க ய்ட, ந்தா டகர சு “ளில்‌ ்‌ 2 ண்‌ அபு ஈட“. அலடள? 
கண ௪ பர்க்‌. க்க ள்‌ 


ஸி 


* 
1ல்‌ பது ப்‌ பி ட்‌ ட்‌. ட்ப வ்‌ ரதத பட்டது ்‌ அம்‌ 8 பஸின்‌ 1 ன்‌ ட ல்‌ கக்க க்‌ ற்சி 


டய பனி 
டீ [்‌] ்‌ 6 
ம்‌ அரக [க்‌ । ப்ச்‌ டை - தன்‌ நு .' 70 711: மத 2) ரகர 
ப க்க அணக ரத்கு கட்ட ச அ ஆட்ட அர்‌ பகனக ச்‌ நர்சரி க த்க்ஃ்‌ ॥ வரா ம்‌ த ஆட்‌ 
. ்‌ ஒரக்‌ | ப்பக்தி ம்‌. ல்‌ டி! ரவு ்‌ . ்‌ ந்‌, ன ச்‌ 1) ண்‌ ஷூ 
இட்கத்த! அலர்‌ 11ம்‌ இதக்‌ அட ஸிவ 4 720 ட்ரக்‌ ர ஆச ்‌ ி 






[தனது சேனைகளை எல்லாம்‌ சாண்டி எச்த அர்‌ தப்பெண்களை அருள்‌ 
பொழி௫ன்ற சண்ணால்‌ பார்ச்‌.து, இன்னவர்‌ என்று தெரியாமல்‌ : 
சச்தேஃங்‌ கொள்ளு சமயத்தில்‌ அச்சப்‌ பண்கள்‌ வர்.து 
அரிச்சர்‌ திரன ச்‌ ௫.தஇித.து கின்றார்கள்‌ என்பதாம்‌. ] த 
| இ-ள்‌. சனை - சப்‌திர்ின்ற, சுழல்‌ - வீரசண்டாமணிசள்‌ சுட்டிய; கடும்‌ 
கால்‌ சேனை - லேசம்‌ கொண்ட கால்களையுடைய சேனை, சடலினித்‌ சென்று 
புக்க - சடலுச்குள்ளே போய்க்கூடின, வினை - கொலை ச்சொழிலைச்‌ செய்வ 
தான, செடுவேல்‌.. சுணசை - ரீண்ட வேல்போலும்‌ சண்ணை உடைய அப்‌ 
பெண்களை, அருள்பொழி விதியால்‌ சோக்கி - கிருபை வழிகின்ற கண்களால்‌ 
பார்த்து, இனையசென்று - இன்னாரென்று, அவசைச்தேராது - அவர்களைச்‌ 
தெரிர்து கொள்ளாமல்‌, ஐயுறவு எய்தும்‌ எல்லை - சச்சேகம்‌ கொள்ளுகிற ௪ம 
யதிதிலே, புனையிழை மாதர்‌ வக்‌.து - ஆபரணங்களை யணிச்ச அரசப்‌ பெண்கள்‌ 
வரது, புரவலல்‌ போற்‌ ல்‌ - அரிச்சச்தரனைச்‌ துஇச்து கின்றார்கள்‌. 
எ-று, 

(சகணாரை! என்பது பதரம்க்‌ என்பதின்‌ தொருச்தல்‌ விகாரம்‌. அருள்‌ 
பொழி விழியால்‌ சோக்க லன்‌.றசனால்‌ திய சோசக்கேனும்‌ காம சோச்சேனும்‌ 
இல்லாது என்பது போதரும்‌. (௧௪) 
கோளுமததோளிர்ச ஈத்‌ துஞ்சுட/மணிலலபமுஞ்செச்‌ 
தாளுமத்தாளில்வீ2ச்சழலது?ர்சாழ்ச்‌ தகையும்‌ 
வாளுரீண்மாலைமார்பும்உசனமுகோச்கிமாச 
வேளுகேரில்லான்‌றன ளை ப்புகழ்ர்‌ தனர்னியக்‌ துரைப்பார்‌. 


[சோன்களும்‌, அச்ச சோள்சளிலே அணிர்த மணிச்கேயூல்களும்‌, சிவக்த 
கால்களும்‌, அ்‌.தகி சால்களில்‌ அணிந்த லீசக்கழலும்‌, சேசே சதொலங்குவ : 
... தான கைகளும்‌, வாளும்‌, மாலையணிச்த மார்பும்‌, பசசமும்‌ பர்‌ ்‌ 
ச்தி, மன்மதனும்‌ ஒப்பாகாத அரிச்சச்‌திரமகாராஜனை 
தோர்தரித்து அதிசயித்‌துச்‌ சொன்னார்கள்‌... 
இத்தால்‌] 





றவ டஞ்ப்கைற்கேக்‌ படனம்‌. ம்‌ 
புனையிழைமாதர்கர்துபுரவலற்போத்திகின்றார்‌. த்‌ 





வாணர்க்குள்‌பாணடின்‌-ளவெய்து2த் அழத்‌ சேதா... த க 29௪. 
்‌ வீணர்க்குள்வி ஊனெம்மைகிஇத்தவன்‌ நியஇரற்கும்‌ ்‌ ல்‌, 





வாணர்க்குமனச்‌ தளார்க்கும்வாய்க்‌ சவா பே ின்னைக்‌.. 
காணத்ருச்தொ த்தி குவாய்த்தகண்டை எம்படைத்தினனே.. ன்‌ 








ப பலராக உள்ள அழகர்கள்‌ எல்லாரிலும்‌ அழசனே! உன்‌ ஹட 
.... எல்கீச சருஷ்டித்த பிரமன்‌ வீணன்‌ என்‌ என்றால்‌, எங்க ஆட 
ப யும்‌ சருஷ்டிச்ச அப்பொழுது சானே இச்திரனுக்கும்‌ 4 ன. 


்‌ பட அமயாமாவாவழ ச ளகைதமட்பட ற்ப 
தித்ரும்‌ உணங்குகிறதத்கும்‌ துதிப்பதத்ரும்‌ சண்‌, கை... 


ஸு சாக்கும்‌ ஆயிரம்‌ அமிசமாகச்‌ சிருவ்டிக்கது ண்ட்‌... 


இ-ள்‌. யாணாக்குள்‌ யாண - - வசத்தில்‌ உள்ள. அணக்ளிலே தண ன்‌ 
அழகனே! சின்னை - உன்ணை, எய்.துதற்ரு - சேர்வதற்கு, இழைத்த வேதா: 
சருஷ்டிச்ச பிரமன்‌ ஆனவன்‌, விணர்க்குள்‌ விணன்‌ - வீணாணவர்களில்‌ அதிக. 
மும்‌ வீணைவன்‌, எம்மை விதித்த அன்று - எங்கள்‌ இருவளாயும்‌ சிருஷ்டித்த 
அப்பொழுது சானே, இந்திசத்கும்‌ - இர்‌.இரனுக்கும்‌, வாணர்ச்கும்‌ - காணாச்‌... 
லுக்கும்‌, அனர்தளுர்க்கும்‌ - ஆ௫செடனுக்கும்‌, வாய்த்த லாறேபோல்‌ ்‌ 
இருப்பதைப்போல, கின்னைச்சாணற்கு - உன்னைச்‌ காண்பதற்கும்‌, தெ 
வணக்குதற்கும்‌, வாய்த்த - பொருத்திய, சண்‌ கை கா படைத்திலானே - சண்‌: 
... களும்‌ கைகளும்‌ சாக்குகளும்‌ (அவிரம்‌ ஆயிச.மாகப்‌ லகர. தி 
பட மத்தை ட 
வையகின்‌னகரிெம்பொன்வடசெிின அபீடம்‌. 
லெய்யவனின துதிபம்வேலைபஞ்சன ரீர்ச்சாலை 


(௪2 74 






அ 
ட்‌] 


(5 12 
ன்‌ 







கல 


்‌. கல்‌ 4 
ப்று ்‌ துனி 
டு ழ்‌ தி 


.... ஆணி க்க 
சிர இஞ்ச 
ட்‌ | அ! 
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ந அர சட அட த ௫ , , கண்க்ண்‌ 
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ர பலா த்த, அசசர்கள்‌,, கொடும்ஈ்‌சச்சவைகளச்‌ கொடு்தே அல்லாமல்‌." 
... கொடுக்கத்‌ ததாதவைகளளைச்‌ கொடுக்கமாட்டார்கள்‌. எக்காலத்‌தும்‌ விடச்‌... 
அ  பதக்சவைகிள விட்டு விகொர்கள்‌, விடச்‌ சச. சவைசளை விடவும்‌ மாட்‌. ...... 
ன்‌ “ படயார்கள்‌, ஆசலால்‌, ரிக்கள்‌ ஆலோசிக்ச வேண்டியபடி ஆலோ ஆஃ்‌ 
ல ஈத்து உங்களாலே கேட்டுத்சக்கவைசனைச்கேட்டு, உக்க. 
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க்க ளை, கொடுப்பதல்லால்‌ - செுிக்றசே அல்லாமல்‌, கொடாதன .- கொடும்‌ 
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ண ம்பி ள்‌ தென்றும்‌ வார்தைகள்‌ சான்‌. ர ண்‌ ம்‌ சபச்த்‌ ட்‌ 
௪ டா - எங்களுச்கு உயிர்தான்‌ உண்டோ என்ருர்கள்‌. 14. ்‌ 

| 2 ஆச்தது தன்மை; கொடையும்‌. ஆம்‌; '(உய்யவும்‌ போகுமோ! தப்பிப்‌ 

ர தன்ப்வ்‌ கூடுமோ என்றும்‌ கூறலாம்‌. . க்ஷ 





எனவுரைத்திடவெயர்த்‌இடியிடித்தெனறகைத்நிருகணாலும்‌ .... 
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சிரித்‌.த; இரு கண்களிஞலும்‌ கெருப்புப்பொரி பறக்கச்செய்து இரு புதத்தி.. 
லும்‌ உள்ள காடெல்லாம்‌ புசைகெருக்கி மண்டகோப மதஇிகமாச, இனி. 
'அசசனுக்குச்‌ துன்பத்தைர்‌ செய்கெசே காரியம்‌ என்று சன்‌ மன... 
இலே எண்ணிச்கொண்டு, முனிவர்கள்‌ தன்னைச்சூழ விஸ்வா... ்‌ 
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மாகச்‌ கோபித்து, இறைவலுக்கு - இணி அரசனுக்கு, இடர்‌ விளைத்இிடுகசே- 
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அக்தறை ளை கோக்வெவ்வண்ணலு 
மூக்‌தமக்களு றாலன்வேண்டிலே 

வெட்‌ தகடுமிருகிஇச்ருப்பையும்‌ பரட்‌ 
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ட்‌ பம்‌ 


௬ ட்ஙுக்க ம 


டத்‌ */ அர] 


பட வதி 

ப சோடிகளின்னே தியபின்‌௯. கென்றே. ள்‌ 
வசசிகள்‌ சொன்னாாடின சார்த்த ணியால 
விீசினர்ரீ2ய2மன்மகனென்‌ மணல்‌ அண்ட 
பேசின ர்பேரிமாசன ர்செசம்பெரிதுத்றுர்‌. 
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டி ரு 0 


தத்தர்‌ ன்‌ 
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அச்‌ 7 முனிவருக்கு, ஆயின ௨ இட ப்பட்‌ 
சை த ீர்க்குடல்சனை, வீதிகள்‌ தோறும்‌ - வீதிகள்‌ எல்லாம்‌, 
 ழுத்ச ககக்கும்படிச்சேய்று, அறலோர - அர்தழ்‌ துறதைத்து: 
... தரணி எக்கும்‌ - உலகமுமுதும்‌, தோசணமிட்டார்‌ -0 2 


ந்‌ 
1 





னார்கள்‌; எ-று. எ - ஈத்றசை. சவ 
....... மென்னடையன்னடை ஈன்னடையாளைகி 0 
| ... முன்னடையாசின்‌ நின்ன ன்னுமுனிகூ. னர 
மென்னகர்நின்‌றேயிவ்வுலகெல்லாம்யானாள 
ல்‌ வ ககக எவர ப்‌ 
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௭ தனி டு ட தரக்க த தவில்‌ மம 2 டட ிலடட கூட்‌ ச்ஸ்‌ 
இத்‌) அழக மை ஆஸி 


த்‌ உனதெல்தே - உன்லுடையதென்தே, கன்ட 
ஆளுஇி - ஆளக்கடகீர்‌, (என்று கூறி) பாருளடீட்டும்‌ - ண்கத்கது 
அழியாதான்‌ - அழியாத 2. ியைச்கொண்ட 

அளித்தான்‌ - சன்‌ ருசதிநிலா மோதிசத்தையும்‌ கொடுத்தான்‌. ௭௮, 
டம்‌ ஷன அகரா அண்டக்‌ ம்‌ மலி, 
என்று கூறி உலகம்‌ உள்ளமட்டும்‌ அதவ கதத உடைக்‌. 
ன்‌ அழி அளித்தான்‌," என்றும்‌ ணை. ல்‌ 
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பட இன்‌. சதல்பழம்‌ தணி - சாத்தம்‌. பிடித்த பழயதுணி,.. 


- இலப்பேதுனகு ஒருளள்‌, அரு பீதம்‌ 9௯ - ஒருளனூம்‌ வடட. 
| ௮ அழல்‌ அதிஷ்ட இதி யாருக்கு என்று. ்‌ சையேசாமே- 


ப இருச்தெத. என்று, கூறத்கு அம்‌ இசை - எல்‌ 
சதை பூண: - பெ்னெள்னும்பட, கோண்‌ ஃ 
! - அந்தச்‌ காவிலஸ்நிரச்சை 


்‌ 2௬௮ நக்க வக்ல டைகளனக்க 
வைத்து ரவ அர்‌ 





திரா டக்‌ 














[டத்தாவு சர்தருளும்‌. ஸ்த அரிச்சம்திரன்‌ கேட்டான்‌, ௪ 
அ சொடுத்சேன்‌ 1 ஒருபு2.த்திலே போ வம்க்ட்டு. 
. என்று போடுின்ற அரசனை, திரும்பவும்‌ வா என்று ௪ 


அசைச்சேட்டுத்‌ இரும்பவும்‌ வச்து சேர்ச்த எனது சம்‌... ர்‌ பட டத 


ட்‌ மக. 


ஞ்‌ 
௨௪ நீட இதுதியூ 


அப்ப 


.... இன்‌, தா.என்றான்‌ விடை - அரிச்சக்தின்‌ உத்தாவு 0 
என்றான்‌, சர்சேன்‌ - அச்கு விஸ்வாமித்திரர்‌ இசோ உதா 
8-8, ஒரு சார்பூடு போ என்றாள்‌ - ஒருபுதமாசப்‌ போ 
சலன்‌ என்னு - இதுவே சல்லது என்று, போலானை ஃ 
சனை, லா என்றான்‌ - அரிச்சச்‌ இரா! இல்கு லா என்றார்‌, ௮ 
தரன்‌ அசைர்கேட்டு, மீளவும்‌ வக்து எய்தி - என்த 
சர்ச்ச, எச்தாள்‌ - எனசப்பனே! யா என்றான்‌ - - (இன்னும்‌ ச 
 மேண்டி௰து) என்ன என்று கேட்டான்‌; க அசிகளாட்டை ப 





ன இப்போது வேறே பொருள்கள்‌ சான்‌ 
£ எனது கல்ல ஊரையும்‌, உள்ள பொருள்கள்‌. 





டட பாபநதி உமக்குப்‌ ர ண்டப்கோகுள்‌ கொடுக்க என்னிடத்தில்‌ வேதே 
பகனடட்‌ உள்ளதோ? என்றான்‌ என்பசாம்‌.] 

இ .. முன்னம்‌ - முன்னே, உனக்குச்‌ சொன்ன - உமக்குச்‌ சொன்ன, 
ன்‌ - வகையிலே, மொழிமாதி - சொல்மாதி, அன்னது கைசக்கொண்டு- 
களை என்‌ கைவசமாக்கிச்கொண்டு, இக்கிதி - வேரே நிஇசெனாக 
ட சர்தேன்‌ அல்லேன்‌ - சரவில்லை, யாணன்‌ - சான்‌, அக்சசரோட- 
ச அப சத்து பொல்‌ ம்ம்‌ - இருந்த பொன்சள்‌ முழு 

- உமச்சே விருநியாகக கொடுத்துவிட்டேன்‌, 










டது 


6 ்‌்‌ டா ௫ ட்‌ ல்‌ 9 அனி அ) ஆட்டு 
ட்‌ ப அப்ர அ . வ ்தனறிக்‌ 
ஆரு கதர்‌ 5 சுணிளியிர பணத்‌ ர்‌, ஆ 3 அறபு 


உ ஆல டக்ர்கர்பாசிப்‌த 1 பநிடடகட இல்திமிட்டது 


ச 
ராக்கு 4 4” 


ன்‌ ர்‌ ரதம்‌ பு ரி 4/௭ னே ச்ட்‌ 








கெடு தந்தருள்‌ என்று அரிச்சக்தி 
. சன்‌ சேட்டான்‌ என்பதாம்‌. ] 
இ-ள்‌. கித்தனை - என்றும்‌ உள்ளவளுகய சிகனையும்‌, பிரமனை - பிரம்ம 
சேவனையும்‌, அனையாய்‌ - ஓத்தவனே! நினைவு அழிர்ச - (உமது சோபச்தால்‌) 
நினைவு தமொறின, பித்‌.தனை - பயித்தியச்சாரனணாண என்னை, பொருள்‌ வினா 
வினை - பொருள்‌ சேட்டுன்றீர்‌, எங்கு - எவ்விடத்திலே, யான்‌ பெறுகோ- 
யான்‌ சம்பாதஇிப்பேன்‌, இத்தனைச்‌ தினச்து - இத்தனை காளில்‌, ஈவசென்று- 
(பொருளைச்‌ கொடுப்பதென்‌.ற, இயம்புவை எனின்‌ - ஒரு கெடு சொல்றுவை 
வேயானால்‌, யான்‌ - கான்‌, ௮,ச்சனைக்குள்‌ “மான்‌ அர்தச்‌ குறித்த காலத்துக்‌ 
குள்‌) கின்‌ பொருள்‌ சார - உம்பொருளைச்‌ சா,ச்‌சக்சுபடி, அவ மீகென்றான்‌- 
ஒரு கெடுவை கொடுத்தருளும்‌ என்று அரிச்சச்சான்‌ சேட்டான்‌. எற. 
(அவதி! செடுவு, ஐர்.து ர்கள்‌ ஒவ்லோரடிக்கும்‌ லக்‌ கலி நிலை ச்துறை மூன்‌ 
னையது சநர்தச்‌ சலி நிலைச்‌ துறை இஃதவ்வாறன் று. (௬௮) 
ஊருகாடுரீண்மலைகளுங்கானமுழுழன்றே 
| யாருனேடிமுட்பு ச்பவரவ இயாசிடுலாச்‌ 
சோமூள்ளநீகூறுமப்பொருடளை ச்சொரிர்‌.த 
பேசடாவுளை த்தடுத்தனன்‌ 2பர்‌ஃலையெ ன்ருன்‌. 


[உன்னோடு யார்‌ ஊர்களும்‌ காடுகளும்‌ மலைகளும்‌ காடுகளும்‌ இழுப்புண்பகார்‌ 
-.... உனக்கு வார்‌ செடு கொடுக்கப்‌ போர்கள்‌, இருட்டுச்‌ தனமுன்ள 
்‌ நீ கொடுப்பதாசச்சோன்ன பொருளைச்‌ கொடுத்துவிட்டு இரத. 
.... இடத்தைவிட்டுப்‌ பேர்‌ உன்னைத்‌ தடுச்திருக்கறேன்‌ 
| இசைவிட்டு சகராசே என்றார்‌ என்பதாம்‌.] 
இன்‌, ஊரும்‌ - ஊர்களும்‌, சாடும்‌ - காகெளும்‌, சீன்‌ - £ண்ட) மலைகளும்‌- 
மலைகளும்‌, கானமும்‌ - காடுகளும்‌, உழன்று - அலேக்து, யார்‌ னோடு இழுப்‌ 
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ட்ட எச்‌ ஸி தன்ம சதம்‌ 


காரி ்‌.] 
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ர * ரம்‌ 
அடறிருத்‌ 





ஆர்தர்‌ உட ரண ம ௮௮ 


அக்தர்‌ 
ட்‌ க பட்‌. பரு 





ன ட்‌ 1: 
ர்‌ ்‌. ர ர்ச்‌ புற்ண்‌, ்‌்‌ 
ட. 1. 


இ உரக்க, 
[1 ட்டா அம. 








2-3 அரிது 
இதல 
நத ட ௬ நட்ட 
௯! 











உயிர்க்கொலைபுரிக்‌ சலர்மூகக்‌ ர ங்ணில்த 
அலகிதகுிபரைர்வரிதாட்டுசபகாஜேன்‌ ய ்‌ 
பித்மான்டதது கள கொள்‌ தருகியண்டெத்‌ட ] 
தயிர்ப்பிலைியெனக்கெனவமைச்சரொரத்தான்‌.. 
இ-ள்‌. 2வவதை செய்தவர்கள்‌ முசக்குறியே (வதை செய்ததைச்‌) தெரி 
யச்சொல்லும்‌. இன்னும்‌ வசை செய்தவர்களுடைய கையிலுள்ள குறியுஞ்‌ 
சொல்லும்‌. இசண்டு சண்களிலுள்ள குறியுஞ்சொல்லும்‌, சகுயில்போலுச்‌ 
தொனியையுடைய பெண்ணாயெ இக்ச அம்மைகொன்ற குறியுண்டென்று 


எனக்குச்‌ சர்சேடுத்தற்‌ படமில்லையென்று மர்திரிகளுடனே பின்னுஞ்‌ சொன்‌ . 


ஞன்‌, ௭-௫. ஞ்‌ 
வள்ளலிவைகூ திபிக்கச்த்‌ தவர்சண்மன்ன 
பிள்ளையையெடுத்‌ தவடியின்பிறகுசென்‌.று 
ம. கள்ளியிவள்‌ கொன்றைபடிகசண்டுகொடுவர்தே 
முள்ள சலஇல்லதையுரைக்கவிதியுண்டோ. 


இ-ள்‌. அப்படி. அரசனைவன்‌ சொல்லும்போது, அவளைக்கொண்டு வச்‌ 


வர்கள்‌ ௮ாசனே! பிள்ளையை யெடுச்துச்கொண்டு வர்து காத்சுலட்டின்‌ பின்‌ 
உனேபோய்‌ இருடியான இவள்‌ கொன்றபடியையுங்கண்டு இவளைப்‌ பற்றிச்‌ 
கொண்டு வச்சோம்‌. இது'உள்ளபடியே அ௮ல்லாம வில்லாசதைச்சொல்ல கியாய 
முண்டோ? எ-று, (௮2) 
உன்னுகதனக்கொரெதிருத்தாமுமூண்டோ டி 





அனைழ்சாஞ்றிமய்ல்கு ம/்டலாலா அதன வத! படத்‌ ஸ்‌ ட்‌ 


மன்னுரைகடற்புவிவளாகமிசைவாமு 

மின்னுயிரிறக்குமிவடன்ளைவிடினென்றார்‌. ட 

, இண்‌. உம்மூடைய சொல்றுச்ரு மறுமொழியுல்கூட சாங்கள்‌ சொல்‌ 
லத்தக்ஃதுண்டோ ? எமதரசனே! இனிச்‌ சொல்லச்தச்சது. யாதிருக்ள்‌ 
சென்று பின்னும்‌, நிலைபெற்ற இவளை விட்டுவிடில்‌, நைகள்‌ பொருச்தின 


கடல்குழ்க்ச பூ.பண்டல,ச்திலே வாழுகின்ற நாட பர -நல்கி எம. ப | 


போகும்‌ என்றுஞ்‌ சொன்னார்ரள்‌. எ-று. 


வகுசவகவுள்த்சளளைகள்ள்‌ அங்ததே டவ செல ண்ட தஞ்ச ர்‌ | 


ன்‌ 'வயென்னைபலபேசுவதி3வேழையடி தானே ர சக ஸர்‌: 
பின்னையடிசென்றதுளதோபிறிதெனக்கண்‌.......... ல 


| ட அபண்கபகம ன்‌ ல கிரு 








ரந ட 





எணி( 1 


ர்‌ ஞு ்‌ டட 
அ ரட்ட 





ய ௫ 


மனை சழல்க கக. று 


த 
நக ர டி 


இடி , கனம மீம்‌ எ ஷி 
ப ணில்‌ ஓ ்‌ 





களை | 


கக்கன்‌ 


முக்க ந 


க்கா. அய 








ப சளெல்லா। அமா த வலறிச்ப மென்னும்‌ குறிதோன்ற 
மைபோல்‌ யிருக்ிெ இருள்‌ சழிர்து விடி.சலாயித்று. எ-று. (௧௪) 
...... தக்குமைடச்தைபசெஞ்சலமுணர்க்தே. 
மக்குலெழுவெண்சசமழுக்கியொளிமாயக்‌ 
கல்குன்மகளிர்‌ சவினை கண்டகலவோட 
வெங்குலநெடுக்கஇிர்வெருண்டெனயெழுக்தான்‌. 
இ-ள்‌. சனது முல துப்பெண்‌ டடுகற சஞ்சலங்களெல்லாக்‌ செரிக்து 
மேகத்திலே தோன்றுகிற வெள்ளிய சச்‌ தினானவன்‌ ஒளி மழுங்க மறையவும்‌. 
அச்சசா.த்திரியான பெண்‌ இச்சப்‌ பாபகருமத்தைச்‌ சுண்டு தூரலோடிப்போக 
வும்‌, வெப்பமான அரிச்சக்தின்‌ ருலச்துச்‌ சூரியன்‌ கோபக்கொண்டதுபோ 
தயமாயினனை. எ-று, (௬௪) 
காதலிபிடித்தரெறிசண்டெமதுகற்பின்‌ 
போதமிதுவென்‌ றுபுருடர்ச்கெதிர்குலாவு 
மா தர்முகமென்ன வயலுச்தடமுமற்று 
மாதபன்முகத்தெதரலர்க்‌ தவசலிர்தம்‌. 
இ-ள்‌. எல்லாரும்‌ விரும்பத்தக்க (சன்மார்க்கக்தையுடை சச்ிவஇிகொ . 
ண்ட) கொள்கையைப்‌ பார்த்து எங்களுடைய கத்பினுக்குள்ள ஞானமித்தன்‌ 
மையதென்று புருஷர்களுக்கு முன்னே கொண்டாடத்சக்க பெண்கள்‌ முசல்‌ 
சள்போல வயல்களிலும்‌ குளங்களிலும்‌ மற்ற இடங்களிலும்‌ சூரியோதயத்‌ 
அக்கு முன்னே தாமரை மலர்கள்‌ விகசிதமாயின, எ-று, (௬௮0) 
._.. சவிகிலேத்துசை. 
விடிர்‌ தகாலையில்வேறொரு திறம்புறக்காணான்‌ 
மடி.ர்‌தமைக்தனை யெடுமெனமனை யிடைப்போக்க.. 
முடிக்ததிவினை ப்பயத்‌இனுமுதிர்வினையானுங்‌ ” ணை 
கடச்தஇிடும்படிகருதினன்‌ சாசியர்கோமான்‌. 
இ-ள்‌. அப்படி விடிச்சபோது வேறொரு வகையும்‌ பிரித்‌ மாகக்‌ காணா . 
தவனாட இச்‌, பிள்ளையைச்‌ கொண்டு போக்களென்று தனது அசண்மனைச்‌ 
குள்ளே. போசவிட்டு, ரன்‌. முடிவான கொலைப்பாவ. பலத்‌ 
2மன்மேலாச விசுவாமித்திரர்‌ செய்றெ செய்கைகளினாலும்‌ சக்திரவஇயை : 
வசைசெய்யும்படி. காசிககரத்தாருக்காசன்‌ ஆலோடித்தான்‌. எ-று. (௬௯) 
சோசார்மற்றயலுண்டெனிற்சோஇத்‌.துவர்‌இர்‌ ம்‌ 
சேசம்யாவருமரை த்‌ இலரவரவர்கினை வை ட 
யாசதிக்தவரிவடனை வதைப்பதற்கழைத்து. பணப்‌ 
லி 1 அலுத்து து கட்‌ பல்லை டச்‌ , அச்சா 
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அகட்ட வதிய ப, படர்‌ தத தார இன்‌ பரக என்ட சுயம்‌ பன 
ர ட்ட கண்வ அழும்‌: க்‌ ம்‌ பட்‌ அர ்‌ ்‌ பதியம்‌ 


“| க ல்‌ டண 
௪ அத்‌ ட்‌ பரி. 2௮ க 2 அவர்‌ 
யட்டி ரர | புக வழ்வக கசல்‌ ர. 


க்‌, டதத, இ படப்‌ 
ன்‌ டக 4 
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கண்ட ட கத தி டதத 
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உ யப ன்‌ 
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ன ர. ய்‌ 
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ச்‌ ள்‌ சர பப ப உ. ௮௩. 1 இணி 
ஈத்‌. செ ரப்ரி 5 ப 
நததக்‌! வட அது 114 ந்தது அட்‌ ட்‌ 


உ ரவிசி ய ஈறர்ஷது.. [ ்‌ 
௪௯ மார்‌ உடன்‌ ந களிட பு ஸி 
1 க்‌ 
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| படில படக 
௬9 ல 1 
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ல்‌: 


த்‌ 
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ர ப்ரகதி குயர்‌ ஸு 
எரர்‌ வரைல மய 


வொர்ட யன அட 





592 மயானகாண்டம்‌. 


இ-ள்‌. அகத மெய்சொல்லுறெ மார்க்கச்சையே விசசமாகச்கொண்ட 

என்னை நீக்சாச நிழைகுணம்‌ இவளுக்குண்டாயிருந்சால்‌ இவள்‌ சாவாமை 

யைப்‌ பெறக்கடல.து. இவையெல்லா மில்‌லையென்ரால்‌: இவள்‌ சாவைப்‌ பெறக்‌ 

கடவதென்று சச்திரவதி கழுத்தில்‌ வாளைச்‌ காண்டு வெட்டினான்‌ அப்போது 

அக்தலெட்டின கூரிய வாளானது இரண்டாவது கலியாணத்துக்கட்ட மாலை 

யாகச்‌ சர்திரலதி கழுத்திலே விழுக்க து. ௪-ற. (௧௩௯) 
மயானகாண்டம்‌ - முற்றிற்று. 


ஆ. விருத்தம்‌ - ௧0௦௨௪௨, 








படத்தகாதபாடியாலையும்பட்ளேத்சமுத்‌ துக்‌ 
திடத்தினின்‌ றுவாள வெட்டி னிற்பி தீதடுசெழுக்‌ இப்‌ 
புடத்தினின்‌ றுமாற்றுயர்க்‌  தசெம்பொன்னெனப்பொலிர்தாண்‌ 
மடத்திற்‌ தீர்ச்தொளிர்சக்‌இரவ தியெனுமணல்கூ. ப 
இ-ள்‌. அறியாமைக்‌ குணச்தினின்று ரில்கி விளக்குடின்ற சக்தி 
யென்ூழெபெண்‌, ஒருவராலும்‌ படக்கூடாத பாகெளெல்லா'  மேழுதும்‌ பட்டுத்‌ 
தன்‌ மனச்திலே அழுச்சமாகக்கொண்ட சத்திய விரத. துடனே நின்று சத்கி 
லெட்டுக்குத்‌ சப்பி உருக்குடன்ற செழுமையான்‌ நெருப்புப்‌ புடச்‌.இிவிருச்‌,த 
மாத்றினா லுயர்ச் துள்ள ரிவச்ச பொன்போல்‌ விளககனாள்‌. எ-று... (௪) 
சடைபட்டோக்கியமுடி முனிதன துரூழ்வினையா 
லடைபட்‌?றபாடனை தசையுங்கடர்‌ துசாணையினாற்‌ 
கடைபட்டானபின்செழுமணியெனவொளிசாட்டிக்‌ 
கொடைபட்டார்புகழ்க்கோமகன்கிளக்வென்ளுணத்தால்‌. : 
இ-ள்‌. சடைசளுண்டாகிய மீண்ட தலையையுடைய விசுவாமிச்தி முனி 
வருடைய வஞ்சனையினாலே ௮சப்பட்டு வச்ச இடையூறுகளெல்லாவற்றை சீல்‌ 
இச்‌ சாணைக்கல்லினலே கடையப்பட்டு அது நிர்ச்த பின்பு விளல்குனெத 
செழுமையான மாணிக்கம்போலொளி தோத்றிச்‌ கொடுத்தலுண்டாட கிதைர்த. 
புகழையுடைய அரிச்சக்திரமகாராசன்‌ சன.து ஈல்ல குணத்துடனே. விளங்கு,௪ 
லானான்‌. எ-று. 6). 
புலத்தின்மாட்சிகொள்பொலன்கொடிபடரவோக்கசசு 
குலத்தின்மரட்சியுங்குணத்இன்மாட்சியுவ்குறைவ. துர்‌ - 
சீலத்‌இன்‌ மாட்சிபும்வாய்மைமாட்சியுசனிமலர ட்‌ 
நிலத்தின்மாட்சிகொள்காட்சியினேர்ச்‌ சனர்பலரும்‌. 1 
இ-ள்‌. அறிவார்‌ பெருமைகொண்ட சர்‌ தரவ.இயாயெ பொன்சொடி. குழ, 
வுயர்க்த ஒரரசளாயயெ அரிச்சர்திரனுடைய குலத்தினது பெருமையும்‌ குணத்தி: 
ன.து பெருமையும்‌ குறைவத்த சறப்பும்பொருச்திய சன்மையின. து பெருமை 
யூம்‌ மெய்யே சொல்லுற பெருமையும்‌ மிகவும்‌ விளங்க, அச்ச இடத்திலே 
பெருமை ணொண்டிரும்றெ]இலர்கள்‌ சோத்தத்சைச்‌ எளான்வு பபா வரா 
வரது கூடிளூர்கள்‌. ௪-று. 
்‌.. அண்டிருச்ததா ரவல்லியைச்ரூட்ட தும்கானித்‌ நவி 
ம்‌ ண்டிருக்க எர்மதித்தனர்குதித்த எர்சனித்தார்‌.. 


ச்‌ 
* 





ச்‌ தா 
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மண்டலத்திழிர்‌ இண்டினர்வயிரவாள்படைகைக்‌ 
கொண்டிருர்தவக்குரிசிலும௫ழ்ச்சியிற்குளித்தான்‌. 
இ-ள்‌. ௮௪ வண்டுகள்‌ மொய்ப்பசான மாலையை அரசன்‌ சக்தி௮ இக்‌ 
குச்‌ சூட்டினவளவிலே, .அகாயத்திலே அசைக்கண்டுகொண்‌ டிருக்தவர்சன்‌ 
மதித்து மெச்னெவர்களாடச்‌ சர்சோஷிச்‌ சாடினார்கள்‌. பின்பு ௮ர்‌,தச்‌ சுசொட்டு 
நிலச்‌ திலே வர்திறங்க்‌ கூடினார்கள்‌. பலமான வாளாயுதச்தைச்‌ கையித்‌ 
கொண்டிருக்த ௮க்௪ அரிச்சச்‌தின்‌ ஆனம்சக்‌ சடவிலே முழுகனொன்‌. எ-று. (௪) 
என றனலிவன்‌ குணமெலாம்விளக்கிடினெனைப்போ 
னன்‌ நியார்செய்தாரிஎற்கெனநசை முகமலர்ந்து 
அன்‌ றுவார்சடைசுவன் மிசைச்சுமன்‌ றவிழ்ந்தாட 
வென்‌ தளானெனக்கெளசிகனாடினன்விரைந்து. 
இ-ள்‌. என்னாலே இக்ச அரிச்சர்திரனுடைய ஈல்ல குணங்களெல்லாம்‌ 
விளங்குமேயானால்‌ என்னைப்போல்‌ இவ்வரசனுக்கு ஈன்மை செய்தவர்கள்‌ 
யாரென்று ஒளிபொருச்தின முசமலர்ச யாய்‌ நெருங்க ரீண்ட சடைகள்‌, பிடரி 
யிலே சழன்றவிழ்க்து விழுச்‌ சாட வெற்றிகொண்டவர்போல்‌ விசுவாமித்திர 
மூணிவர்‌ ௮.இ௧ விரைவுடனே கூச்தாடினார்‌. எ-று. (இ) 
வாடிகாடொறும்வருந்தியவசிட்டன்மெய்ப்புளக 
மூடினான்‌ மிகக்காலங்கண்ருமன்றையுமுணர்க்‌.து 
மாடினானுயர்ச்தானயர்ர் சான்‌ றனையநியா 
தோடிஞனைமகிழ்க்‌ துவசையங்கடல்குளித்‌ துறைக்தான்‌. 
இ-ள்‌. இனச்தோறும்‌ மனம்வாடி வருகச்கிசக்கொண்டிருர் ச வ௫ஷ்டமகா 
முணிவர்‌ அப்போது சமதுடம்பெல்லாம்‌ ௮நிசமாகப்‌ புளகாக்கெெங்‌ சொண்டார்‌. 
இறப்பெதிர்வு நிகழ்வென்கிற மு.ற்காலங்களையுச்‌ செரிச்தும்‌ கூத்தாடினார்‌, எல்‌ 
லாரிலுஞ்‌ ஜெர்.சவரானார்‌. சோர்வுங்கொண்டார்‌. சம்மைத்சாம்‌ செரிர்துகொள்‌ 
ளாமல்‌ ஓடினார்‌. அப்படிச்‌ சக்சோஷித்து அனர்‌ சக்சடவிலே மூழுவயிருக்கார்‌. 
ஏறு, ல்‌ ட்‌ (5) 
அடையவானவர்திரண்ட துதிருவுளத்தடைத்‌ தப்‌ 
புடையிலக்கயெமைர்‌ தசோரிருவரும்பொருக்தத்‌ 
தொடையிலக்கியசடை முடிமுறைமுறைதுளச்கி 
விடையிலேநிவர்‌ துமையுடன்‌ ரோன்‌ நினன்விபலன்‌. 
இ-ள்‌. சலபெருமான்‌, சேவர்கள்‌ முழுதும்‌ வர்து கூடி யிருக்கெதசைத்‌ 
தமது இருவுள்ளத்திலேகொண்டு பக்சத்திலே விளக்குகின்ற புச்திர ரிருவரான 
விகாயகனும்‌ முருகச்சடவுளுங்‌ கூடவா, கொன்றைமாலை விளங்குசன்ற சமது 
சடைமூடியை அடிக்கடி அசைத்துச்சொண்டு இடபவாகன சதி லாசோகணித்‌ 
துப்‌ பார்வதியடனே விளங்கினார்‌. எ-று. (௪) 
இத்திடும்படியவுணர்தம்முடல்களை ததேய்த்த 
வைர்‌ துவெம்படையடக்கியகரமெடுத்தமைத்துச்‌ 


ட கிய 
மசி ரிற்க்கிரி 


௮ரிச்சந்‌ இரபுசாணம்‌ கூலமும்‌ விருச்‌ இயுசையும்‌, இ 


சுந்தரத்‌ இருந்தோளினை புளகமுற்றோக்க | 
வந்து தோற்றினனவயின ன்மேற்றிருமறுமார்பன்‌.. 
இ-ள்‌. செறியோடும்படி ௮சாருடல்களைச்‌ சேயப்பண்ணின லெவ்விய' 
பஞ்சாயு சங்களையக்‌ சொண்ட கைகளைச்‌ தச்ச எல்லாசையும்‌ அமசச்சொல்வி 
அழகான திருத்தோள்களிரண்டும்‌ புளகாங்கெங்கொண்டு வளச கருடவாசனச்‌ 
தின்மே லேதிவர்து தோன்றலானார்‌; திருலையும்‌ மறுவையுங்கொண்ட மார்‌ 
பையுடைய மகாவிஷ்ணு. எ-று. (௮0) 
தாதிற்றோன்‌ நியதண்டுமாய்த் தார்முனொபிப்‌ 
போதிற்றோன்‌ நியகான்முகத்தொருதனிப்புத்தே 
ளோதிற்றரோன்‌ நியவாணியோடோ திமப்புள்ளின்‌ 
மீதிற்றோன்‌ றினன்விண்‌ ணவாயாவரும்வந்தார்‌, 2 
இ-ள்‌. மசரர்‌சல்களுடனே விளக்குக குளிர்ச்ச துளரிமாலையை யணிச்த 
மேகவண்ணனுடைய திருவுர்திமலரிலே பிறர்‌ ச ச.துர்முகங்களையுடைய. ஒப்‌ 
பில்லாச பிசமதேவரும்‌, சம்முடைய வாக்கிலே தோன்றுகிற சாஸ்வதியுடனே 
அ௮ன்னவாகனச்தின்மே லேறிவர்தார்‌. சேவர்சளெல்லாரும்‌ வர்‌.து கூடினார்கள்‌. 
எ-று, (க) 
சித்தர்கின்ன ரர்‌ தும்புருகாரதர்தேவர்‌ 
பத்தர்‌ தானவரகருடகக்‌ சருவர்கள்பசர்சர்‌ 
பித்தன்‌ றன்னொெடமாலொடும்பிதாமகனோடு 
மெய்த்‌ துவர்‌ திசைர்‌ தீண்டினர்மேஇினிமிசையே. 
இ-ன்‌. இப்படிச்‌ ஏித்தர்களும்‌ கன்னார்களும்‌ தும்புரு காரர்களும்‌ 
சேவர்களிலே பச்தர்களும்‌ அசுரர்சளும்‌ கருடசாச்தருவர்சளும்‌ பைசாசர்களும்‌ 
வெனுடனே விஷ்ணுவும்‌ பிரமாவும்‌ மெச்சிக்கொண்டு முழக்கமா ௮௪. இடச்‌ 
இலே வர்துசேர்ச்தார்சள்‌, ௭-. (௧0) 
சந்‌ தஇிராதித்தர்வைரவர்சத்சமாதர்களே 
டிர்‌திராதியசெ ண்மர்மாமுனிவசசியக்கர்‌ 
ரந்.த.ரத்தினை மறைத்‌ துவக்‌ தாவருனடைச்தார்‌. 
இ-ள்‌. இன்னும்‌ சர்திரசூரியகளும்‌ வைரவாசளும்‌ சத்‌ தமா.சர்சஞடனே 
இத்திரன்‌ முதலானவராகிய அஷ்ட இிக்குப்பாலகரும்‌ மகாமுணிகர்கடிரம்‌ இயச்‌ 
கர்களும்‌ மக்தரகிரிபோலுச்‌ தோள்களிலே இரதிசேவி சேர்லசான கோடை 
காலத்‌. துக்குரிய மன்மதனும்‌ மற்றுமுள்ளவர்சளும்‌ ஆகாயத்தை நூடி.ச்கொண்டு 
கந்து அல்விடச்திலே கூடிஞர்கள்‌, எ-று. (௪௪) 
கந்தரத்தினில்வார்விசிமு துகுறக்ச.துவ 
மக்‌ த ரப்‌ பு பமாயிர முூடையவோ ர்வாணன்‌' ச 
சுர்சாக்கையான்‌முழக்கடு்குடமுழாத்தொனியு 
மக்தரச்செழுர்துக்துபித்துழணியுமார்க்க. 
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இ-ள்‌. கமுச்திலே மாட்டின சோல்‌ இறுக்சமானது மூதுகலே படிக்‌ 
இருக்க, மர்தரகரிபோலும்‌ தோள்க ளாயிரமுடைய ஒப்பில்லாத வாணாசுரனான 
வன்‌ அழகான சனது கையால்‌ முழக்குனெ.த குடமுழாவின்‌ சத்தமும்‌, செழு 
மையான காசதுக்துமி வாச்தியச்தோசையும்‌ எங்குமுழக்கமாக, எ-று, (௧௨) 
சின்னம்பேரிகைசல்லிகைசெம்பொனின்‌ காள 
மின்‌ னுமாமுடலிடியெனக்கடலெனவிம்மகத்‌ 
துன்ன ரம்பையர்சொரிந்திடுகற்ஙகக்‌ துணரும்‌ 
பொன்னினன்னெடும்பூஃ்களும்பொலிந்‌ தனவன்‌ றே. 
இ-ள்‌. ஈன்னம்‌ - பேரிகை - சல்லிகை - செம்பொன்னாலாூயெ எக்காளம்‌ 
ஆய இக்ச வாச்தியங்கள்‌ மின்னுக்ற கறுச்ச மேகத்திடிபோலவும்‌, கடல்‌ 
போலவும்‌ முழங்க, அங்கே நெருங்க ரம்பாஸ்திரீகள்‌ பொழிகின்ற கற்பகப்‌ 
பூல்சொச்துகளும்‌ பொன்னாலாகிய ஈல்ல ரசெடுமையான மலர்களும்‌ எங்கும்‌ 
கஇிறைதலாயின. எ-று, (௧௩.) 
வர்‌ சதேவரசைக்கண்டரிச்சர்‌ தான்மகழ்க்தே 
யெர்தமா தவமென்னையோவென்ளை யோவென்னாச்‌ 
சிர்தையுட்பெருகானந்தப்பெருவெள்ளக்தேக்கிப்‌ 
பந்தியாக்கரைபொடிபடப்புடைத்தையன்றே. 
இ-ள்‌, அப்படி. வர்துகூடின சேவர்களையெல்லாங்‌ சண்டு அரிச்சந்திர 
மகாராசன்‌ சக்தோஷித்து எங்களுடைய பெரிதான சவமெப்படிப்பட்டதோ 
வென்று மனச்துச்குள்ளே பெருகுகின்ற பெரிதான .ஐனக்தவெள்ளம்‌ சேக்‌ 
குதலாக, அவனுடைய புச்தியாகெ கர தாளாகும்படி. மோதியது, எ-று, () 
தொழுதனன்றொழுதெழுக்கனனடிமுடிதொடக்க 
முழுதுமுற்தியவுவகையம்பெருக்கடன மூழ்டப்‌ 
புழுதியடினன்கருணையக்கண்ணினீர்பொழிய 
வழுதுவீழ்க்தனன்செய்தவமின்னதென்றறியான்‌. ; 
இ-ள்‌. தான்செய்த செவ்வையான தலம்‌ இப்படிப்பட்டசென்‌ றறியா 
தவனாக, ௮ர்‌.த,ச்‌ சேவர்களை யெல்லாம்‌ வணங்கினான்‌ ; வணங்கி மயெழுக்திருக்‌ 
தான்‌... அவர்சள்‌ பாதம்களைச்‌ சன்‌ முடிமேலே ரூடிச்கொண்டு முழுது கிசம்புத 
லான சர்தோவஷமாகிய அழூய பெருக்கடவிலே (முழுக மண்புழமுதி யெல்லாம்‌ 
தனது இருபை பொருக்தின கண்களில்‌ £ீர்‌ சச்‌ துதவினலே சன்மேலெல்லாம்‌ 
இளர்ச்து படி.வதாஞான்‌. பின்னும்‌ ௮முலதாயினான்‌. எ-று. (௧௪௫) 
காரிபாகளை முகுக்‌ தனை கான்‌ முகத்தோனை ்‌ 
மூரிவேலனை விகாயகமூர்‌ த்தியைப்பணிச்‌ தான்‌ 
பூரைபூரையென்றிருகையாலமைத்தபுத்தேளிர்‌ 
யாரையாரையென்றறிர்திபாம்விளம்பு துமம்மா, 





அரிச்சர்‌ திரபுசாணம்‌ மூலமும்‌ விரு ச்‌ இயுசையும்‌, 


இ-ள்‌. பார்வதி சமேதனையும்‌ மகாவிஷ்‌ணுவையும்‌ சதுர்முசப்‌ பிர்மாவை 
யும்‌ 8ீண்ட வேலாயுதக்கடவுளையும்‌ விகாயகமூர்த்தியையும்‌ வணங்டனான்‌... 
வணங்கவே, போதும்‌ போதுமென்று இரண்டு கைகளாலும்‌ அரிச்சச்திரனை. 
அடக்கச்செய்த சேவர்கள்‌ யாசாரை இன்னாரின்னாசென்று சாம்‌ தெரிர்து 
சொல்லமாட்டுலோம்‌ ! எ-று. 
பூசை பூசை - போதும்‌ போதும்‌ என்பதுபொருள்‌, (௧௯) 
மீட்டுமன்னவன்‌ விமலனை த்தெ ரமுதிவண்மிடைந்த 
கூட்டமாயுளாரியாவர்க்குமாகெனக்குறித்தான்‌ 
உீட்டும்பல்சினைக்கமைவ தன்‌ ரோகெடுமுதலி 
லூட்டேரவரனை வர்க்குமுளங்குளிர்க் சன்‌ தே. 


இ-ள்‌. ௮சன்‌ பின்பும்‌ ௮ரிச்சக்‌ திரன்‌ பரமசிவனை வணக இக்சே வந்து 
கூடின கூட்டமானவர்கள்‌ யாவருக்கும்‌ மிருந்த வர்‌ சனம்‌ ஏற்தக்கடவதென்று 
குறிப்பித் தான்‌. ரீண்ட வேரிலே ஊழ்.றுெ சீர்‌ ரீட்டமான பல இளைகளுக்கு 
ஏற்பசான சல்லவோ? அப்படியே ௮ங்சேலர்ச எல்லாருக்கு மனது குளிர்சி 
யாயிற்று, எ-று, (௧௭) 

ஐபனேயெமைவழிவழியடிமைகொண்டருளகூர்‌ 

செய்யனேசிவலோகனேசுருதியின் சிரத்தின்‌ 

மெய்யனேயுனைவி(நிகளாற்க ண்டுவீழ்ர்‌ இறைஞ்சி ப்‌ 

யுய்யகாயினேன்புரிதவமுணர்கிலேனென்ருன்‌. 

இ-ள்‌. சுவாமி ! எங்களை லம்சபாரம்பரியமாய்‌ ௮அடிமைகொண்டு கிருபை 
பண்ணுடஇன்ற வெர்ச வடிவனே ! "வலோகசச்சை யுடையவனே | வேசச்தின்‌ 
தலையிலே விளங்குசனெற சலமையானவனே ! என்‌ கண்களாலே. கண்டு ழே 
விழுச்‌து வணவங்கிப்பிழைக்க மாய்போன்ற மான்செய்த சவமின்னசென்றறு.. 
தெரிர்திலேனென்று சொன்னானரிச்சச்தான்‌. எ-று. (௧௮). 

தையலம்பிகை தனைத்தொ முஞ்சக்‌ திரவதியைக்‌ 

ணை கயினாலெடுத்‌ தாகிகவள்கற்பினைப்புகழ்க்சாள்‌ 

ய்ய முப்பத்திரண்டறம்வளர் ச்‌. சமைதொ ட்லு 

-. மேல்னா மய்குழைர்ததுதழைச்தது?பரின்பவெள்ளம்‌. 

இ-ள்‌, அப்போது சச்‌ சரியான பார்வதியை வணங்கி கித்கிற சச்திரலதி 
யைத்‌ தன்‌ கையினாலே வாரியெடுத்து அவளுடைய பதிவிரதா தருமத்தை 
மிசவுவ்‌ கொண்டாடினான்‌. பார்வதிதேவி அப்படிப்‌ பரிசுத்தமான முப்பத்தி 
ரண்டு தருமங்களையும்‌ வளர்த்த கையினாலே தொட்டவளவிலே சர்திரவதியினு 
டைய உடம்பெல்லாம்‌ செ௫ழ்ர்து விளங்கலாயிற்று, பேரின்பவெள்ளமும்‌ 
உள்ளே பெருகுதலாயித்று. ௭-௮. (௧௯)... 

மயிலைமுற்செலஈடத்தியேவரைபகவெறிக்‌?தா ்‌. 95%... 

ன யிலெடு திறசெல்மைகினுக்ளுகெளுகலுக்க்‌ மடு ஐயுதி 

யின்மொழிச்செழுங்குதலைவாயாசளங்குமரன்‌ .... . ட்‌ 
விதாகர்ச்கார்போசகுககவ கன ச வ 


208 மீட்க்சாண்டம்‌. 


இ-ள்‌. அப்போது செவுஞ்சூரி பிளக்சச்குத்தின முருகவேளானலர்‌ மயில்‌ 
வாகனச்சை முன்னே போகும்படி செலுச்சிச்கொண்டு வர்து வேல்பிடிச்ச 
எிவர்‌.ச கையினாலே சேவதாசா லாவென்று கூப்பிட, உடனே குயில்போலும்‌ 
வசனச்சையுடைய சர்திரலதி பெத்த செழுமையான மழலைச்சொல்‌ வசணிச்‌ 
இத வாயையுடைய இளமையான அரசகுமாரன்‌ கித்திரைசெளிர்து விழித்தவர்‌ 
களைப்போ லெழுந்து வரது முருகவேளினுடைய இரண்டு பாசங்களையும்‌ 
வணங்கினொன்‌, எ-று. (௨0) 
வேலன்கூயசேய்துனையெனக்காசியர்வேந்தன்‌ 
பாலனாவிபெற்றெழுர்‌ துபோய்முருகனைப்பணிந்தான்‌ | 
சீலமேவுமச்சி.றுவசோரிருவருஞ்சிதப்பிற்‌ | 
காலகாலனுக்தேவருநிற்பதுகண்டார்‌. 
இ-ள்‌. ௮ப்படி முருகவேளானகர்‌ கூப்பிட்ட பிள்ளைக்குத்‌ சம்பிபோல்‌ 
காசிதேசத்தாருக்‌ காசனுடைய பிள்ளையும்‌ உயிருண்டாடி யெழுக்திருக்து அர்த 
முருககேளை வணங்கினான்‌. கற்குணங்களுண்டான அரச இரண்டு பிள்ளை 
களும்‌ ௮ங்சே தல்கள்‌ சங்கள்‌ சிறப்புடனே பரமனும்‌ மற்றைச்சேவர்களும்‌ 
வர்.து கூடி நிற்தெசைப்‌ பார்த்தார்கள்‌. எ-று, (௨௧) 
ஆசினன்குணத்தயோக்தியர்லேக்தனுமன ங்கும்‌ 
காசிவேர்தனுமதலையரிருவருக்களித்துக்‌ 
கூசிமெய்மயிர்பொடித்திடக்கொண்டனர்புளகம்‌ 
வீசியோங்கெெவிறைஞ்சிரைவசமேவின ரால்‌. 
இ-ள்‌. கூற்தமில்லாச ஈல்ல குணச்சையுடைய அயோச்தியாபுரிச்‌ சாச 
னான அரிச்சர்திரனும்‌ காசரொாஜனும்‌, இரண்டு பிள்ளைகளும்‌ சர்சோஷித்துச்‌ 
கூசுசலாய்‌ உடம்பெல்லாம்‌ உரோமங்கள்‌ ரவிர்ச்ச புளகங்சொண்டார்கள்‌. பின்‌ 
னும்‌ அந்தப்‌ புளகாங்கதெமே கிமிர்ச்து மேன்மேலாக முருகவேளை வணக்கினார்‌ 
கள்‌, பாலசருமமாணாரகள்‌, எ-று. 
பரவசம்‌ - தன்னை மறச்சல்‌, ல்‌ (௨௨) 
மன்னர்மன்னனைகோக்கயேமலர்க்காமமையா 2 
வென்னையோ வெனாவுருஇத்‌ தந்‌ தருவுளமிச க்க 
முன்னையுச்‌தமசெவருளுமுறைமைக்குகெறிக்கு: 
முன்னையொப்பலரில்லெ கூவருமுரை த்தார்‌. 
இ-ள்‌. ௮௧௪ ராஜாதி ராஜனைப்பார்த்‌.து' மலர்போதும்‌ கையினால்‌ அமரச்‌ 
செய்து, இது என்ன சறர்சகுணம்‌ ! ஐயோவென்று மனமுரு9ச்‌ சங்கள்‌ இரு 
வுள்ளமிரங்க அரிச்சச்திமசாராசனே ! முன்புள்ள உச்சமர்சளெல்லாரிலும்‌' 
8.இக்கும்‌ ரீ.தியித்‌ செல்லு ஈன்மார்ச்கச்‌ துக்கும்‌. உன்னை யொப்பானவர்க 
. ளொருவரு மில்லையென்று மும்கரர்த்திகளுஞ்‌. சொன்னார்கள்‌. எ-று. (௨௩) 
தேவதேவர்களருளியதிருமொழிகேளா 
யாவரிப்பயன்பெற்றகசென்றுநைந்துருப்‌ 


அரிச்சர்‌ திரப. சாணம்‌ மூலமும்‌ விருத இயுரையும்‌. 509. 


பூவருக்குழல்வல்லியும்புகல்வரும்புருடர்‌ 
மூவரும்கிழுச்தெழுர்துபன்முறைமுறை துதித்தார்‌... 
இ-ள்‌. அப்படி. தேவர்களுக்குத்‌ தேவரான மும்மூர்த்தகளும்‌ அருளி. 
செய்வசான திருவார்த்தைகளைக்கேட்டு ஈம்மைப்போல்‌ யார்‌ இப்படி ப்பட்ட 
பேறுபெற்றவர்களென்று கைர்து உருகுசலா பூமணம்‌ வீசுவதான கூக்தலை 
யுடைய சச்‌.திரவதியும்‌, புச்திரர்களும்‌, மக்கிரி-காசரொஜன்‌- அரிச்சக்திரமகாசாசன்‌ 
ஆய மூவரும்‌ அவர்கள்‌ சாலிலேவிழுர்‌ செழுக்திருர்து பலவாறு ஒவ்வொரு 
வருர்‌ சனிச் சனியே சோத தஞ்‌ செய்தார்பள்‌. எ-று, வச்‌ 
எழுசர்ச்சழி! மெடிலடி ,நூரிய விரு ச்சம்‌. 
அன்னவர்‌ வணக்கி யங்‌ கெக்‌ ரர யவசமுூற்‌ நெழுக்தஇடு 
மமைஇி, சன்னிபக்‌ காளன்‌ நிருக்கா மமைத்துக்‌ கெளரிகன்றனை 
யெதிர்கோக்கி, மன்னவன்‌ றனக்கு நீயிடர்‌ விளைத்த வகைமையு 
ள்‌ நெம்கிமளாழு, மின்னநற்‌ றலத்து ளியாவரு மதிமளியம்பென த்‌ 
இருவுள மானார்‌. 
இன்‌. அவர்கள்‌ அப்படி வணங்கிச்துகித்து உடம்பெல்லால்‌ சட்டு விட்டு 
ரகப்‌ பரவசமாக எழுச்இிருச்கித சமையத்தில்‌, பார்வதி சமேதரானவர்‌ சமது 
இருச்கைகளால்‌ அவர்களை ௮மாச்செய்து விசுவாமிச்திரரைப்‌ பார்தது நீர்‌ அரிச்‌ 
சந்திரமகாசாஜனுக்ருச்‌ செய்‌ச துன்ப வகைகளும்‌ அச்சத்‌ துன்பங்களை அவன்‌ 
அனுபவித்ததும்‌ இச்‌்ச ஈல்லோர்கள்‌ கூடின இடத்திலே எல்லோருக்குர்‌ தெரி 
யச்சொல்துமென்று தருணம்பத்தி வருளிஞர்‌, ௭௮. (௨௫) 
இம்மொழி யிறைவன்‌ வினுதலுமுனிவனிதயத்திற்றுணுக்க 
முற்றெதிர்போய்‌,மும்முறைகிலத்தின்‌மிசைவிழுச்திறைஞ்சிமுது 
மறைமொழிகளாற்பழிச்சிக்‌, கைம்மலர்கொவொய்புதைத்துமெய்‌ 
குனிக்து கண்கணீ ரரும்பமெய்‌ பொடிப்‌்ப, வெம்மையாளுடைய 
விறைவகேட்‌ டருள்கென்‌ நியாவையு நிகழ்க்தவா நிசைப்பான்‌. 











இ-ள்‌. இக்ச வார்த்தையைப்‌ பரமசிவன்‌ சொல்லிக்‌ கேட்ரும்போது விசு 


வரமித்தரமுணனிவர்‌ சம்முள்ள,ச்‌ திலே பயக்கொண்டு அவருக்கு முன்னேபோய்‌ 
மூன்று, சாம்‌ பூமியிலே படிய விழுர்து வணங்‌ பழைய வேதவாக்கியெல்களாலே 
சோச்சம்பண்ணி சமது கையாகய பூவினலே வாயை கூ£டிச்சொண்டு உட 
ம்பு வணங்கெ கண்களிலே ரீருண்டாகவும்‌ உடம்பு புளகாங்டுக்கவும்‌. எங்களை 
யெல்லாம்‌ அடிமையாகச்‌ கொண்ட சடவுளே ! கேட்டருளுமென்று கடந்த 
விஷயங்களெல்லாஞ்‌ சொன்னார்‌. எ-று, (௨௪) 

வாசவன்‌ முன்னாள்‌ வியைகாரணமும்‌ வ௫ிட்டனுக்‌ தானு 


மன்றிட்ட, பூசம்‌ விலக்காற்‌ படத்‌ த.துவும்புரவலன்வேட்‌ 


டைபோர்‌ த.தவும்‌, நீசமங்‌ கையை விடுத்ததுச்‌ தனக்கு. நிருப 
னன்னடளஸித்‌ தேகக்‌, காடிபுக்கமேங்‌ சாத்ததும்‌ விளைத்த கரும 


முல்‌ கெளசிகனுரைச்தான்‌. ட அருத்தம்‌ ப்‌ ்‌] 


ரக வயணையான. 


000 மீட்சிக்காண்டம்‌, 


இ-ள்‌. முன்னே இக்இரன்கேட்ட நிகித்தமும்‌, அதற்கு வ௫ட்டரும்‌ 
தாமும்‌ அப்போது செய்துசொண்ட சண்டையும்‌, பின்பு மிருகங்களாலே 
இனைப்புனமுதலிய சரடெல்லாம்‌ அழியப்பண்ணின தும்‌, அதற்காக அரசன்‌ 
வேட்டையாட வர்ததும்‌, அப்போது ரீச கன்னிகைகளை அனுப்பினதும்‌; 
அவர்கள்‌ கிமித்தம்‌ அரசன்‌ சன.து கல்ல மாடுமுழுதும்‌ தமக்குச்‌ கொடுத்துவிட்‌ 
டுப்‌ போய்ச்‌ சாசிப்பட்டணச்துச்‌ சடுகாட்டைச்‌ காத்‌ சதுவ:ம பின்பு ௩டர்ச செய்‌ 
சைகளும்‌ விசுவாமித்திரர்‌ சொன்னார்‌. ௪-று. (௨௪) 

என்றவனுளைக்கவிந்திரனவையத்திகலிநீயருவினை வீளை த்த, 
'தசொன்றலபலவுண்‌ டவற்றினான்மன த்திலுற்றது பெற்றிலையுலக, 
மன்றன வலித்து மின்றிதுமட்டு மறைநிலை பிழத்தில ன தனால்‌, 
வென்றவர்‌ தோற்றார்‌ யாரென விமலன்‌ க கெளிகன்‌ : 
விளம்பும்‌. 


இ-ள்‌. அப்படியாக அரச விசுவாமித்‌இரருனிலர்‌ சொல்லலே, நீர்‌ இந்தி 
சன்‌ சபையிலே வ௫ஷ்டருடனே பகைத்து அருமையான செய்கைகளைச்‌ செய்‌ 
தீது ஒருவகையல்ல; அ௮கேசமுண்டு. அப்படிச்‌ செய்தலைகளாலே உம்முடைய 
மனச்திலேகொண்ட கொள்கையை அடைந்திலீர்‌, சனது காட்டை அரிச்சர்தி 
ரன்‌ கொடுச்ச ௮ன்றுமுச வின்றதளவும்‌ தனது சரும கிலையினின்றுர்‌ சவறு 
(லில்லாதிருக்கின்றான்‌. அப்படி இருக்கிறதினாலே) வென்றவர்‌ யார்‌ 2 தோத்ற 
வா்‌ யார்‌? என்று பாமூலன்‌ கேட்ச, விசுவாமிச்கிரர்‌ சொல்லுகிறார்‌. ௭-௮. (0), 

கோதிலாக்குணத்தோ னிீதியுநெறியும்‌ குறியுமியா னறிகி 
லாதிகழ்ர்தே,ைலால்‌ வென்றோன்‌ வசட்டனேதோற்ரறோ னடி 
யனே யடியனே மேன, காதலாற்செய்த தவத்தினிற்பாதி காவ | 
லன்‌. றனக்யொ னளித்தே, னீதலாலெனக்சன்‌ தீக்தபேரரசு 
மீர்கனனென்றுளை செய்தான்‌. 

இ-ள்‌. குற்றமில்லாச குணச்செனாகய அரிச்சக்தினுடைய நீதியும்‌, 
(கல்ல) வழியே கிற்கிறெதும்‌, அவன்‌ மனக்குறிப்பும்‌ கான்‌ நெரிந்து "கொள்ளா 
மல்‌ இப்படி. இகழ்ச்‌ி செய்சேன்‌. கையால்‌ வென்றவர்‌ வஷ்டசே. தோற்‌ 
ஐவன்‌ அடியேனே. அன தஇினாலே முன்னாள்‌ சான்‌ அன்புடனே செய்ச தவச்‌ 
இலே பாதி அ௮ரிச்சச்தா மகாசாசனுக்குக கொடுச்சேசேன்‌. இதசையல்லாமல்‌ அப்‌ 
போசெனக்கு அவன்‌ கொடுத்த பெரிசான அரசாட்சியையும்‌ அவனுச்சே 
கொடுத்து விட்டேனென்று சொன்னார்‌. எ-று. (௨௯) 

உரைத்தது செவியிற்‌ காய்க்தகாராசமோட்டியதெனவிறை 
யுருகிச்‌,கரப்பினர்தாமுல்‌ கொடுத்தது வாக்கக்கண்டிலோக் கேட்‌ 
| டிலோங்கையேற்‌, திரப்பினர்க்களித்த பொருடளைக்சொண்டோ 
னிவனெனப்‌ பெயர்படைத்துலகம்‌, புசப்பவன்‌ யானே விப்பழி 
தனையான்‌ பூண்கிலே னென்றனன்‌ பினஸும்‌. 


அசிசசர்திபப சாணம்‌ முனமும்‌ வரத்நியுவரும்‌, 81 


இ-ள்‌. அப்படி அவர்சொன்னது சன்காதிலே சாய்ச்ச காசாசத்தைப்‌ 
புகட்டினாத்போவிருக்க, அரசன்‌ மனமுரு ஒருவர்‌ கேட்ட பொருளை இல்லை 
யென்று மறைத்துச்‌ கொள்ளுறெவர்களுங்‌ கூடச்‌ கொடுத்த பொருளை வாங்கக்‌ 
கொள்ள சாங்கள்‌ சண்டதுமில்லை. கேட்டது மில்லை, கையையேக்தி யா௫ப்ப 
வாகளுச்குச்‌ சொடுச்சபொருளை ச்‌ திரும்பவும்‌ வாங்கிக்சொண்டவ னிவனென்‌ 
னும்பெயர்கொண்டு உலகத்தையாளுகறெலன்‌ நானோ? அல்லன்‌. இனி இத்தப்‌ 
பழிப்பை கான்‌ ௮டையமாட்டேனென்று பின்‌ னுஞ்‌ சொல்லுகிறான்‌. ஏறு, 


இம்மையிற்‌ பழியா மறுமையினரக மிரந்சவர்க்களித்சதை 
வாங்கிற, செம்மையோர்க்கெல்லாம்‌ பெருஈகையாமித்திமைசெய்‌ 
வதற்குரீ யுலகத்‌, தெம்மையோ கண்டா யிதற்குழுன்‌ நி.ராவிடர்‌ 
பல னிளைச்தனையெனினு, மும்மையும்‌ பழியே சூட்டுச றகுமோ 
வென்றனன்‌ முனியதத்‌ குரைப்பான்‌. 


இ-ள்‌, யாசிச்‌ சவர்சளுக்குக்‌ கொடுச்ச பொருளை மீளவும்‌ வாங்கிச்சொண்‌ 
டால்‌ இப்பிதப்பிற்குப்‌ பழிப்பாகும்‌. வருங்காலச்‌ துக்கு காசமுண்டாகும்‌ இன்‌ 
னும்‌ செவ்வைக்குணமுள்ன எல்லாருச்ரும்‌ பெரிதான இகழ்ச்சியுண்டாகும்‌. 
இப்படியாகக்‌ கெடுசலுண்டாக்குதற்கு !8ீர்‌ இக்த வுலகத்திலே எங்களைத்தானோ 
கண்டீர்‌, இன்னமும்‌ இக்காலத்துக்கு முன்னே தீராச துன்பங்களையெல்லாம்‌ 
அகேசமாகச்‌ செய்தீரானாலும்‌ மூன்று காலத்துக்கும்‌ எனக்குப்‌ பழிப்பையே 
உண்டாக்குகிறது உம்முடைய பெருமைகருச்‌ சச்சசோவென்று சொன்னான்‌. 
அதற்கு விசுவாமித்திரர்‌ சொல்லுகிறார்‌. எ-று, (௩௪) 

கன்னலங்‌ சழனிராடுகன்‌ னகருங்‌ கருஇச்செய்‌ சவத்தை 
யான்விட்டு, பன்னனும்‌ வல்லனோமீண்டும்‌ வள்ளல்கேள்‌ வூட்‌ 
டலுமியானும்‌, முன்னமே மொழிக்த முறையறி வசற்குமுன்‌ 
முறைமைசோதித்தறிக்‌ துணர்க்தேன்‌, நின்னகர்‌ நீயே யாளுதி 
யென்ன கெடுக்தகை மறுத்தனன்‌ மறித்தும்‌. 


இ-ள்‌. கரும்புசள்‌ விளைவசான அழகுகொண்ட வயல்கூழ்ச்ச சாடும்‌ ரல்ல 
ககரும்வேண்டி சான்‌ செய்கிற சிவதிசைவிட்டு மறுபடியும்‌ அரசனாக மாட்டு 
வேனே? ஓபிரபுவே! கேள்‌: வளஷ்ட முணிவரும்‌ கானும்‌ இக்திரன்‌ முன்‌ 
னே வாதாடிக்கொண்ட முறறமையைத்‌ தெரிவதற்காக உனது நுறைமை 
யைச்‌ சோஇத்‌துப்பார்த்‌.து.ச்‌ செரிர்சேன்‌. ஐகையாலினி உன்பட்டணச்தை 
சீயே ஆளக்கடவையென்று சொல்ல, அதற்கு கெடி.தான பெருமையையுடைய 
அரிச்சர்‌திரமகாராசன்‌ தபடியுர்‌ தீடுத்துச்‌ சொல்லுகிறான்‌, எ-று. (௩௨) 


வேதியர்க்‌ சாளாய்‌ மனையையுமைக்தன்‌ றன்னையும்‌ விற்ற 


னன்‌ யான்போய்ச்‌, சாதியிற்ழோம்‌ புலையனுக்சாளாய்ச்‌ ௪வஞ்‌ 


"சுடு சாகொத்‌இருர்‌தேன்‌, சோதிமண்டபத்தின்‌ மணித்தலிசேநிச்‌ 
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சுடர்முடி கவித்‌.துமண்‌ புரக்க, நீதியன்‌றென்றே யானரசளித்தே 
னினக்கதே யெனக்க?த யென்ருன்‌.- 

இ-ள்‌, பிசாமணருக்கு அடிமையாக என்மனைவியையும்‌ என்பின்ளையை 
யும்‌ விலைக்குவித்தேன்‌. கானும்‌ சாதியி விழிலான £சனுக்கு அடி.மையாய்ப்‌ 
பிணஞ்சுடுகிற சுகொட்டுக்குள்ளேபோய்க்‌ காச்‌.துச்‌ கொண்டிருர்சேன்‌. இனி 
கொளிபொருகச்தின சபாமண்டபச்திலே ரச்சு சிங்காசனத்தின்‌ மேலேறி பிர 
காக்கின்ற சரீடத்சைச்‌ ரூடிச்சொண்டு உலசத்தை ரட்சிக்றெது ரீதியல்ல 
வென்று இப்போது கான்‌ ௮௪ அரசாட்சியை உமச்கேகொடுச்சேன்‌. உமக்‌ 


கதுவே சச்சது எனக்கு இதுலே சகஈசென்று சொண்ணான்‌. எ-று. (௩௩) 


ஆமதே யெனக்குச்‌ சுடலைமாத்திருப்ப தவனிகாத்‌ திருப்ப 
தற்‌ கங்கன்‌, போமதே நினக்குத்‌ தொழிலென மறுத்‌ துப்புசவல 
னுரைப்பது கேளா, வாமே கலையா டனை விலைகொண்டு மறைய 
வனாயோண்டிறைக்க, தூமகே துவுங்கல்‌ காளனார்‌ திருமுன்றோ 
ன்றிநின்‌ நினையன சொல்வான்‌. 

இ-ள்‌. எனக்குச்‌ சுகொட்டைக்‌ சாச்திருக்கிறசே சகுதியானது. உலகச்‌ 
சைச்‌ காத்துக்கொண் டிருக்கெதசே உமக்குத்‌ தக்கதாகும்‌. ,ஐகையாலிணி 8£ர்‌ 
அயோத்தியாபுரிக்ருப்‌ போகிறதே காரியமென்று சடுச்து ௮ாசன்‌ சொல்கிற 
சைகச்சேட்டு அழகுள்ள மேகலையணிக்ச சர்திரவஇியை விலைக்கு வால்டக்‌ 
கொண்டங்கே பிராமணனாஇயிருர்ச ௮ச்ளிபசவான்‌ பரமசவனுடைய சர்கிஇ ' 
முன்னே வர்து கின்று இர்ச வார்‌. ச்சைகள்‌ சொல்வசானான்‌. எ-று. (௩௪) 

என்னைநீ யுரைத்தா யெனக்குவிற்‌ றதுவு மிகழ்ச்சியோ 
விவள்விலை படுதல்‌, முன்னமே யுணர்ந்து கொள்வதற்‌ சசைக்து 
முதுமறைக்‌ குலத்துவர்‌ துதித்து, மின்னையு மைந்தன்‌ றன்னை 
யும்விற்கவிலகொண்ட வாவணமீதென்‌, றன்னைபங்காளன்‌ நிரு 
முனேவைத்தா னரசனு மதிசயழுற்ருன்‌. 

இ-ள்‌. ஓ அரசனே! 8ீமொென்னசொன்னீர்‌? எனக்கு *விற்றதிம்‌ கூட 
உமக்கு இகழ்வாகுமோ2 இந்தச்‌ சஈ்திரவதி விலையாகிறது முன்னே சானே 
தெரிந்து விலைக்கு வாங்குதற்குச்‌ சம்மதிச்துப்‌ பழைமைதான வேசப்பிரா 
மணர்‌ குலத்திலே வர்.து கான்‌ பிறச்‌.து மின்னலையொச்ச சச்திரவதியையும்‌ மச 
னையும்‌ சீ வித்ச சான்‌ விலைக்குவாங்கென கரயலோ?லை இதுவென்று பார்வதி 
சமேதர்‌ சந்நிதி முன்னே வைத்தான்‌. அதுகண்டு அரசன்‌ ஆச்சரியமடைச்‌ 
தான்‌, எ-று, | (௩இ) 

காலனவ்‌ வளவிற்‌ கருங்கடா வேறிடம்‌ கருமுூற்‌ கப்புகிட்ட 
ளைய, கோலமுஞ்‌ சிவந்த கண்களு நிவக்ச குஞ்சியும்‌ குண்டலக்‌ 
குழைபுஞ்‌, சூலமுங காலதண்டமும்‌ பணைத்த தோள்களு மார்‌ 
பமுந்‌ துலங்க, குலமா முதலை சோக்வெழ்ர்‌ இறைஞ்ச? முகமலர்‌ 
ந்தாசன்முன்‌ மொழிவான, ்‌ 


அரிச்சக்திரபுசாணம்‌ மூலமும்‌ விருத்தியையும்‌. 608. 


இ-ள்‌. ௮க்‌சச்‌ சமையத்திலே யமனானவன்‌ கறுத்த எரறுமைச்சடாவின்‌ 
மேலேறிச்கொண்டு கறுத்த மேகமானது ஜேகள்‌ விட்டிருக்றது போலான 
கைகால்களோடு கூடினவடிவும்‌, சிவப்பான கண்களும்‌. 8ண்ட தலைமயிர்க 
ளும்‌, குண்டலமணிந்த காதுகளும்‌, சூலாயுசமும்‌, காலசண்டமும்‌ பருத்த 
சோள்களும்‌, மார்பும்‌ விளக்க யான பெரிய முசழ்சடவுளைச்‌ சரிரத்துப்‌ 
பாதத்திலே விழுக்து வணங்டுப்‌ பின்பு முசமலர்ச்சயுடனே அசலுக்கு மூன்‌ 
னே சொல்லுகிறான்‌. எ-று, (௩௯) 
ட... அலைகடற்‌ புசியிற்‌ புலையருக்‌ கடிமை யாவையென்பதுமுத 
லறிக்து, புலையனய்ப்பிறக் து கொண்டவன்‌ யானே பொறுத்துநீ 


தர்‌ தவாவணமீ, இலைகுலார்‌ தொடையா யிருக்துநீ காத்தவீரமூ । 


மியாகசா லைகள் காண்‌, தொலைவிலா வடிவென்றுணரிரீ யிகழ்ச்த 
சுடலையைப்‌ பாரென வுரைப்பான. 

இ-ள்‌. அலைகளைக்கொண்ட கடலாலே ரூழப்பட்ட வுலகச்திலே சீசருக்கு 
மீ அடிமையாவாயென்பசை சான்‌ முன்னேதசானே செரிச்து 8ீசகசைப்‌ பிதச்தி 
ருக்‌.து உன்னை விலைக்கு வாங்கினவன்‌ கானே. அடிமையாக ஒப்புக்கொண்டு 
நீ எழு.தித்தச்‌ ச விலயோலை இதுதான்‌, பச்சிலைகூடின மாலையணிச்ச ௮ 
சனே! நீ இருச்து காச்சசான சுகொடும்‌ யாகசாலைகளென்று செரிர்து கொள்‌ 
வாயாச. இது ௮ழியாச பழிப்பென்று ரீ எண்ணுவையானால்‌ 8 இகழ்ச்சிசெய்‌ 
இற சுசொட்டை நீயே பார்த்தறிர் து கொள்ளென்று சொன்னான்‌ எமன்‌. எ-று, 

ஆவணமிரண்டுக்‌ கண்டுதம்‌ மெழுதக்?த யாமென வறித்து 
மெய்ம௫ழ்க்து, கோவணக்கரண மணிமுடி. துளக்கிக்‌ கேசமும்‌ 
பீடையுமகற்றிக்‌, காவண நிழலித்‌ கழமுகெழுச்‌ தோக்குங்‌ கனத்‌ 
புகைச்‌ சுடலையைப்‌ பார்த்தான்‌; பூவணக குறையும்‌ பொய்கை 
யும்வாசப்‌ பொழிலுமாய்ப்‌ பொலிக்ததை யன்றே. 

இ-ள்‌. விலயோலை இசண்டையும்‌ பார்த்‌,துத்‌ சங்களெழுச்சே யாமென்று 
தெரிர்‌.தி*உடம்பெல்லாம்‌ பூரித்து பெருமைபொருர் தின நிறமான ஒளியை 
யுடைய சச்சகரீடச்சை யணிக௫ தலையையசைத்து,ச்‌ துன்பத்தையும்‌ அன்‌ 
னைப்‌ பிடித்திருக்க பீடைகளையும்‌ சீககி, பர்‌ தல்போட்ட கிழலைப்போற்‌ கழுகு 
கள்‌ எழுக்.து உயர்ச்து படர்வதாய்‌ நெருப்புப்‌ புகை களருவசான சுகொட்டைப்‌ 
பார்த்தான்‌; பார்க்கவே, அவ்விடம்‌ லட்சுமிசேவி வாசஞ்செய்வசான பூம்பொய்‌ 
கையும்‌ மணங்கிளருவதான சோலையுமாச விசங்கியது. று, (௩௮) 

வாயெலாம்யாக மரமெலாம்பூபம்‌ வானெலாமாகுஇத்‌ தூபக்‌, 
தீயெலா மு.த்தீதிசையெலாக்‌ தருப்பைதப்படு விறகெலாஞ்‌ சமி 
தை; பேயெலாமுனிவோர்‌ பேச்செலாம்வேதம்‌ பிணமெலா மதற்‌ 
கமைபசுக்க, ளாயவா றெல்லா கோக்கினுன்‌ ஜொல்லை ஒழைக்கிற்தி 


யீதெனவமை தரன. 
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இ-ள்‌. ௮௪ இடங்களெல்லாம்‌ வேள்விகள்‌; அங்குள்ள மரங்களெல்லாம்‌ 
வேள்விச்தாண்சள்‌; அகாசமெல்லாம்‌ அங்கே வேள்விசெய்தறெ புகைகள்‌; 
கெருப்பெல்லாம்‌ காருசபத்தியம்‌-அகவ£யம்‌-செட்‌்ணுக்கினீ௰ம்‌. அ௮ங்ச,ச்‌ இக்‌ 
குசளெல்லாம்‌ தர்ப்பைகள்‌. அந்த நெருப்பு மூட்டு விறகுகளெல்லாம்‌ சமித்‌ 
அகள்‌. அங்குள்ள பசாசுசளெல்லாம்‌ முனிவர்கள்‌, பேசு மொலியெல்லாம்‌ 
வேதங்கள்‌. அிணங்களெல்லாம்‌ ௮க்த யாகத்துக்குத்‌ தகுதியான பசுச்சள்‌, இப்‌ 
படியா யிருக்கிறவைகளெல்லாம்‌ பார்ச்சான்‌, இதெல்லாம்‌ முன்னே சானே 
அமைக்திருக்தெசென்று சம்மதமானான்‌. எ-று. (௩௯) 

ஆங்கவன்‌ றன்னைப்‌ பாங்ருட னோ சுரசநீ யயோத்தியி' 
னணுகித்‌, தீங்கற மகுடஞ்‌ சூட்டியிம்‌ முனிவன்‌ செய்தவம்பாதி 
யுங்கொண்டு, வாங்கு£ ௬லகம்‌ பொதுவறப்‌ புரர்து வருதியெம்‌ 
பதத்தினி லென்னாத்‌, தேங்கமழ்‌ சடையான்‌ நிருவுள மகிழ்ந்து 
தேவர்கோ மாற்குளை செய்வார்‌ 

இ-ள்‌, அப்படியமைர்ச மன்னனைச்‌ சந்தோஷச்துடனே பார்ச்து ௮ர 
சனே! மீ அயோச்தியாபுரிக்ருப்போய்‌ குற்தந் தீரக்‌ கரீடஞ்‌ சூடிக்கொண்டு 
இக்ச விசுவாமித்திரர்‌ செய்ச சவச்திச்பாதியம்‌ உன்‌ வசமாக்கனெவளாய்‌ வளைச்ச 
கடல்சூழ்க்த வுலகமெல்லாம்‌ உனக்கே சொந்தமாக ரட்சித்துப்‌ பின்பு நம்மு 
டைய பதச்துச்ரா நீ வர்‌.து சோக்சடவையென்று மணம்‌ பரிமளிக்கன் ௪ சடை 
யையுடைய பரமசிவனானைவர்‌ சமது திருவள்ளமகழ்வாய்‌ தேவேர்திரனைப்‌ பார்‌ 
ச்‌.திச்‌ சொல்லுகிறார்‌. எ-று. (௪௦) 

காரணபொன்று கேட்டியானீயுங்‌ காபன்‌ முதன்முனிவச 
ரும்‌, வாரணவாசிமன்னனுமயோத்தி மன்னவன்றன்னுடனேத்‌, 
தோசணவீதித்‌ திருககர்புகுந்து சுடாமுடிசூட்டியபின்ன, ரூர 
ணைந்இடுகென்றுரைத்திடவணங்கியுவமையாலன்ன வருரைப்பார்‌. 

இ-ள்‌. இணிச்‌ செய்யவேண்டிய காரணமொன்றுண்டு கேள்‌. நீயும்‌ காளி 
பர்முதலான முணிவர்களும்‌ , வாரணவாசிச்சரசனும்‌ இந்த அயோத்தஇயாபுரிக்‌ 
கரசனான அரிச்சச்‌தெினுடனே போய்‌ சோரணங்‌ கட்டியிருக்றெ வீதிகளை 
யுடைய அயோத்தியாபுரியாகிய இருககருக்குள்ளே புகுந்து அரசனுக்கு ஒளி 
பொருக்தின சரீடஞ்‌ சூட்டினபின்பு உன்‌ ஊருக்கு மீ போகச்சடவையென்று 
சொல்ல, அதற்கவை வணங்கி அவர்கள்‌ சொல்லுகிறார்கள்‌. எ-று, (௪௧) 

இங்கண்மே வியசெஞ்சடைமுடி யாய்கின்‌ நிருவுளத்‌ தன்‌ 
படியல்லா, லெங்கண்மாட்‌ சிமைவே நில்லையென்‌ றளித்தவேவறக்‌ 
தலைமிசைக்கொண்டா; ரக்கண்மாஞால மகன்றெழுக்‌ தீசனணி 
இகழ்‌ கயிலையிற்‌ புக்கான்‌, செங்கண்மாலேூப்‌ பாற்கடல்‌ புகுச்‌ 
தான்‌ நிசைமுசன்‌ றனதுல கடைக்தான்‌. 

இ-ள்‌. சச்‌ திரன்‌ பொருக்தின சடைமுடியையுடையவரே! தேவரீர்‌ இரு 
வுள்ள த்தின்படியே யல்லாமல்‌ எங்கள்‌ பெருமை வே9ரன்று மில்லையென்று 


அசிச்சக்திசபுசாணம்‌ மூலமும்‌ விருத்தியுசையும்‌. 608. 


அவர்‌ கட்டளையிட்ட ஏவ$லை,ச்‌ தங்கள்‌ தலைமேலே கொண்டார்சள்‌. அப்போது 
௮௬௪ அழகான இடத்சையுடைய பெரிதான அவ்வூரைவிட்டுப்‌ பாமசிவனான 
வர்‌ அழகு விளங்குகின்ற கயிலாசமலைக்‌ கெழுக்சருளினார்‌, இலர்ச கண்‌ 
களையடைய திருமாலானவர்‌ இிருப்பாத்கடல்போய்ச்‌ சேர்த்தார்‌. பிசமசேவன்‌ 
தனது சச்தியலோசம்‌ போயினன்‌. உறு, (௪௨) 
அ.றாஈர்ச்சழி ெடிலடி யா௫ரிய விருத்தம்‌. 
கருத்தினினமகழ்ச்சியோங்க க்கடவுளரேவன்மாரு 
தருத்திகொண்ே டகத்தத்கஞ்சார்பினிலடைந்தபின்னர்‌ 
வருத்தமும்வினையுமாற்றி மன்னனை மருடஞ்சூட்டி 
பிருத்திசாம்போவோமென்னவிர்தரனினிஇருக்தான்‌. 
இ-ள்‌. மனச்திலே சர்தோஷ மதிகமாகச்‌ சேவர்கள்‌ யாவரும்‌ சடவுளே 
வலை மறவாமல்‌ அன்புகொண்டு தங்களிடம்போய்ச்‌ சேர்ச்தபின்பு உண்டான 
வருத்தத்தையும்‌ மதற பாவச்செய்சைகளையும்‌ போக்கி அரசனுக்குக்‌ ரீடஞ்‌ 
சூட்டி. அயோச்தியிலிருச்சச்செய்‌.து பின்பு சாம்போவோமென்று இச்‌இரன்‌ சச்‌ 
சோஷமாகக்‌ கூடவிருரச்சான்‌, எ-று, (௪௩) 
காசிபன்பிருகு?ராமன்கெளதமன்பரத்துவாசன்‌ 
கோசிகன்வசிட்டன்‌ சன்னுகுறுமுனிமரிசியா தி 
யாசினார்‌தன்மதங்கன ததிரிமுதலோர்சூழக்‌ 
காசியிலினிதிருர்தார்கமிர்ததுகங்குற்போ.து. 
இ-ள்‌. சாசிபர்‌-பிருகு-சோமசர்‌-செள சமர்‌- பாச்‌.துவாசர்‌-விசுவாமித்‌இரர்‌- 
௨ூஷ்டர்‌-சன்னுமாருணிவர்‌-௮சஸ்‌ திய/-மரீசி மு, சலான குத்தமில்லாச சார 
தர்‌-மதங்கர்‌-அ,த்திரி-ரு, சலானவர்களும்‌ ஒன்றுகூடிச்‌ காசப்பட்டணத்திலே 
சந்சோஷமாகக்‌ கூடியிருர் தார்கள்‌. ௮௭௪ ராச்திரிசாலருங்‌ கழிர்சது. எடறு, 
கழிக்ததுகங்குற்போதுகழிதலுங்காசிவேர்தன்‌ 
மொழிர்தனன்விரசைவினந்தமுரட்படையெழுகவென்னாச்‌ 
செழுந்தடமு£ சமேங்குமறைகந்திடதிசைகடோறு 
மெழுந்தனதேருமாவுமியானை யுஞ்சேனை தாலும்‌, 
இ-ள்‌. அன்றிராச்‌திரி அப்படிச்‌ க,நிசலாயித்று.. கழிர்சவுடனே கரி 
ராஜனானவன்‌ சக்கர,ச்திலே தனது பலங்கொண்ட சேனைகளெல்லாம்‌ பிரயா 
ணமாகக்‌ கடவதென்று ஆக்ஞாபிசத்சான்‌. உடனே செழுமையான பெரிய 
பேரிகைகளெவ்விடத்து [மூழச்ச, திக்குகளெல்லாம்‌ தேர்களும்‌ குதிரைகளும்‌ 
யானைகளும்‌ காலாள்களும்‌ எமுதலாயின, எ-று. (௪௫) 
கரிபரிமீட்டத்தோடுங்கண்மணித்தேருக்காருச்‌ 
தெரிவையர்குமாமுஞ்செம்பொற்சிலிகையுக்கவிகைதானும்‌ 
விரிபெருச்‌ தூளியார்க்‌ கெண்‌ கொடிப்படலமூடச்‌ 
சரிபெருங்‌ உடல்உள்போல்வக்‌ தரசனைச்சார்க்தவன்றே, . ச்‌ 


உர 
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வேலிருபுறமுமீண்டவெண்குடைமேனிழந்ற 
நாலிரு இசையுந்தேருகாகமுமாவுஞ்செல்ல 
மேலிருவிசம்பைத்‌ தூளிமறைக்கவெண்கவரிக்கற்றை 
காலிருமருங்குமார்க்‌ நக்கங்கைமாஈ நியைக்கண்டான்‌. 
இ-ள்‌. வலேலாயுதங்கள்‌ இருபக்க த்திலுங்‌ கூடிலரவும்‌, வெள்ளைக்குடை 
மேலே கிழலைச்செய்யவும்‌, எம்டு இக்கிலும்‌ ரதங்களும்‌ யானைகளும்‌ கு. நிரை 
களும்‌ கடக்கவும்‌, மேலே பெரிதான, காயத்சைச்தூளிப்படலகமூடவும்‌, வெண்‌ 
சாமரங்களின்‌ கற்றைகளால்‌ காற்று இருபுறத்திலும்‌ வீசவும்போய்க்‌ கங்காஈதி 
யைச்‌ சண்டான்‌ அரிச்சர்திரமகாசாசன்‌, எ-று. (௫௪) 
அருருவச்‌ தணைக்துதுள்ளிக்கனை த்தெழுக்தானாவன்பு 
தருகுழக்கண்றைக்கண்டதாப்முலைகரக்ததேபோ 
னிருபனுமா தஞ்சேயுகெடுசகர்கோக்கிமீண்டு 
வருவதுகண்டுகங்கைமாஈ திபெருகிற்றன்‌ேற. 
இ-ள்‌. சனது பக்சதஇல்வரது கூடிகின்று துள்ளிக்‌ கனைத்து கிமிரக்து 
ரீல்காச ௮ன்பைச்சராகிற இளங்கன்மைக்கண்ட சாய்ப்பசவுச்கு மடிசுரச்சாற்‌ 
போல அரசனும்‌ மனைவியும்‌ மகனும்‌ தங்களுடைய கெடிசான பட்டணச்சைக்‌ 
குறித்துச்‌ திரும்பி வருெசைக்‌ சண்ட அழுது தது சங்காஈதி பெருருத 
லாயித்று. எ-று. (௫௫) 
தமையலவுருட்டிரீண்டமாம்பலகிடுக்்வெள்னை 
அரைபலூதறியெக்கு நாறையும்வராலும்பாய 
நிரைநிறைபதுமசாகநித்திலங்கொழித்தாண்டு 
கரையையுக்கடர்‌ துகாக்தக்கடலெனவக்ததன்றே. 
இ-ள்‌. கங்காஈதியானது பலம$லகளையு முருட்டி.ச்கொண்டு சீண்டபல்லர 
மசங்களையும்பிடுக்கி வெண்மையாகப்‌ பலவசை நுரைகளையுஞ்‌ சசெறிஎவ்விடத்தி 
லும்‌ மலங்குமீனும்‌, வரால்மீனும்‌ துள்ள வரிசைவரிசையாக ப.துமராக மணி 
களையும்‌ முத்‌துகளையும்‌ ஒ.துக்ச்கொண்டு இருபுறச்திலுமுள்ள கரைகையு 
மூடைத்து யுமுடிவிலே பெருகு கடலென்னும்படி. வருதலாயித்று. எறு. 
நூறை - மலக்குமீன்‌, (௫௯) 
விரிகடலென்னவக்‌.தவிமலையின்௧கரையினே நிச்‌ 
சொரிமலர்ச்௬ூழ?3ர றுஞ்சுடர்மணிப்பாறை ?தாறும்‌ 
லரிமணல்வண்டறோ றுமால்வரைச்சாரரோறுந்‌ 
தெரிவையர்குழாமுக்ேேவரசேனையுமடைக்‌ தவன்றே. 
இ-ள்‌. விரிச்ச கடல்போல்‌ வருலவதான கங்காஈதிக்‌ கசையிலேதிச்‌ இச்து 
இன்ற பூஞ்சோவகளிலும்‌ விளங்காகின்‌2 ரச்ஈப்பாலை லும்‌ ஒதுங்கிக்டெச்‌ 
இற மணற்‌*குவியல்களிலும்‌ பெரிய மலைச்சாரல்சலிலும்‌ பெண்கள்‌ கூட்டமும்‌ 
தேவர்‌ கூட்டங்களும்‌ வர்‌.துசே..ச்தன. எ-று, (௫௪) 


அசிச்சக்‌ ”ரபுசாணம்‌. மூலமும்‌ விருத்தியுசையும்‌, 808: 


சுரர்சிலசூழல்சார்க்சார்‌ சாகையரோடுமண்வாம்‌ 
ஈரர்சிலசூழல்சார்ச்‌ சார்சான்மறைத்தவத்திற்பெற்ற 
வரர்சிலசூழல்சார்க்தார்ம£உரயாழ்வல்லவிச்சா 
தரர்சிலசூழல்சார்க்தார்தபன லுங்குடபாற்ச।ர்க் தான்‌. 
இ-ள்‌. சேவர்கள்‌ ிலெவிடங்களி £ல தங்கனொர்கள்‌. பெண்களுடனே மண்‌ 
ணுலூலே வாழுன்ற மனிதர்கள்‌ ல இடங்களிலே தங்கிளொர்கள்‌. கான்கு 
வேதங்கையும்‌ பாராயணஞ்செய்கற தவச்தினைச்கொண்ட எ3ரஷ்டர்கள்‌ லெ 
இடங்களிலே தங்கினொ்சன்‌. மகரலீணைகள்‌ பாடவல்ல வித்தியாசரர்சள்‌ லெ 
இடங்களிலே ங்கினொார்கள்‌. அப்‌ போதுசூரியனு மேலைத்திக்கிலே போய்த்‌ 
தங்கினான்‌. று, (௫௮) 
கரடவெங்களிறுபாவுங்காரலெ!ரஞ்சா தி 
சுரதுருமத்தி?னுடிஷ்‌2ச/த்தனர்‌ துங்கத்செப்வப்‌ 
புசவிகள்பூண்ட?ஈமிப்புட்பகக 2? தரஞ்செம்பொன்‌ 
வரைபலகிரைத்தவென்னவடகரைசெறிக்தவன்‌ [ே. 
இ-ள்‌. மசமொழுகுகின்ற சுவடுகொண்டவெவ்விய யானைகளையும்குதிசை 
களையும்‌, கறுச்‌௪ அல்‌ விருட்சங்களிலும்‌ சர்‌.சன விருட்சங்களிலூம்‌ சா திவிருட்‌ 
சங்களிலும்‌ செய்வ விருட்சங்களிலும்‌ சோகச்‌ கட்டினார்கள்‌, பின்பு உயர்வான 
செய்வக்கு. திரைகள்‌ கட்டின உருளைகளையுடைய புட்பகாதங்களும்‌ வரச 
பொன்மலைக எசேகங்களை வரிசையாக வைத்சாத்போல வடபுறச்‌ துக்கரையிலே 
கெருக்னெ, எ-று. (௫௯) 
ஆசபமகற்நிவெய்யோனம்‌சஈடற்பு தர்‌. தபின்னர்ப்‌ 
பாதகழுனியும்பாரிற்பாவமுமகன்‌ றகாலை 
பூதல2வக்தன்வச்து புண்ணியம்பாச்ததேபோற்‌ 
சோதிமாமதியந்தோன்றித்‌ தூரிலாகிரித்ததன்‌ 2ற 
இ-ள்‌. வெயிலை £க்கச்கொண்டு சூரியன்‌ நழமானகடலிலே போய்‌ உறை 
ச்சபின்பு, பாவச்ரெய்கைகளைச்செய்ச விசுவாமித்திர முணிவரும்‌ உல)ச்‌இ 
ஓரிள்ள்‌ பாவங்களு 8ீங்கெபின்பு, உலக,ச்சையாளுகின்‌.ற அரிச்சச்இர (ம்காாராறு 
னுடைய புண்ணியமே எவ்விடத்தும்‌ பரவிரம்போல்‌ ஒளியைப்‌ பெரிதாகச்‌ 
கொண்ட சக்தானுதயமாூப்‌ பரிசு,ச்சமான சர்.திரிகையைப்‌ பாப்பியது, எ-று, 
மாற்நகடமலையு 2 தரும்வா சியுமன்னரதாமும்‌ 
வேற்‌ £டற்படையுச்‌ சான்‌ றகிரிர்தவெண்ணிலகினீட்ட 
நீர்க்கடனடுவிற்‌?ரோன்‌ றுகிலமுமெண்டிசைபும்கிண்ணும்‌ 
பாற்நடலுகாந்தங்‌?சாத்தபடியெனப்பரச்ததன்றே. 
இ-ள்‌. மயக்சத்துடனே மச௫,ச்சைக்கொண்ட மலைபோன்ற யானைகளும்‌ 
சேர்களும்‌ கு.இிரைகளும்‌ அரசர்களும்‌ வேலையுடைய கடல்போன்‌.த சேனை 
களும்‌ விளக்கமாக விரிவான வெள்ளைச்‌ சர்‌.திரிசைபினுடைப கூட்டமான.து 
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பன்‌ முடி வேந்தர்‌ தாழ்ர்‌ தபணியப்பொற்றவிளனே ற்றிச்‌ 
சொனமுடிவற்ரநீர்மைத்தாபதர்சூழ்ச்‌துவாழ்க் த 
சென்முடிசாயப்பாயுகீர்வயனாடன்றன்னை ப்‌ 
பொன்முடிரூம்டிவாழ்த்திப்புரக்தரன்விசும்பிற்‌ 2பானான்‌ 
இ-ள்‌. அகேசல்‌ ரீடாதிபஇிகள்‌ குனிர்‌ து வணங்கும்படி பொன்மயமான 
இக்சாசனச்சிலே யேதச்செய்து, சொல்லால்‌ முடிவுபெறா ச ஈல்லகுணங்களை 
யுடைய சதபோதனர்சளெல்லார்‌ இரண்டுகூடி. ஆர வதிச்சருள செல்லினது 
திலைஉணக்க நீர்பாய்கன்ற வயல்கசூழ்ர்‌ ச காட்டை யுடைய அரிச்சர்திரலுக்குச்‌ 
சுவர்னூரீடஞ்ரூட்டி வாழ்‌.த்தி இக்திரன்‌ காய லோசச்‌ துக்குப்‌ போயினான்‌. () 
காருள ?சாலைசூழுங்கெளசிதன்‌ சீமைசன்கே 
நீருளவளவுமீ 2சழ்கிலமுளவளவுமுன்றன்‌ 
பேருளதொருகாலத்‌ தம்பிழைப்பிலதுனக்கு?ரர்‌ 2வ 
ருருளென்னுவாழ்த்தியருக்த வமுனிவர்‌ மீபாணார்‌ 
இ-ள்‌. மேகங்கள்‌ சஞ்சரிப்பசான சோலைகசூழ்கின்ற கெளரிசசேசச்சாச 
ஞை விசுவாமித்திரர்‌செய்‌் ச தமைசளெல்லாம்‌ உனக்கு ஈல்லனவேயாயின, 
ஏழுகடல்சளுள்ளளவும்‌ பதினாலுலகங்க ளுள்ளளவும்‌ உன துபேருளதாயிஜற்று, 
ஒருகாலத்‌தும்‌ சவறு சதூண்டாகாது. உனக்குச்‌ சரியாக வேதே யாரிருக்கிறார 
கள்‌ என்று கொண்டாடி அருமையான சவழமுனிவர்கள்‌ போயினார்கள்‌. எ-று, () 
மைக்தனை நின்னை மா தையித்தனைவ நத்தங்கண்டே 
நிக்தனை சிறிதுகின்பாத்கண்டிலேனீ திவேக்தே | 
யெந்தமாதவத்திற்பாதியாவருக்‌ காணவின்‌ 2ற 
தந்தனமுனக்‌3? நயென்றுசகெளசி மண்ருறைவார்‌ கிதான்‌. 
இ-ள்‌. உன்புச்திரனையும்‌ உன்னையும்‌ சச்‌ தரவதியையும்‌ இவ்வளவுவருத்‌ 
தல்சளெல்லா முண்டாலசாகச்செய்தோம்‌. அ௮,சற்காகக்‌ கொஞ்சமேனும்‌ உன்னி . 
டச்திலே பழிப்புண்டாகக்‌ காணோம்‌. இ நீதியுள்ள அரசனே! இனி என்னு 
டைய மகாதவத்திலே பாதி எல்லாருங்‌ காண உனக்கே கொடுச்சேனென்று 
விசுவாமித்திரர்‌ சாசைவார்த்தார்‌, ௮-று. ல (௪௨) 
உற்றறிர்தளவிட்டோ சாதும்மைபா னிகழ்ச்‌ து3பசப்‌ 
பெற்தவைபொறுத்திரசென்னாவசிட்டனுக்கனியபேசி 
கொற்றவன்றன்னையாற்றிக்குமானைபயிலைத?தற்றி 
மற்‌ றுமந்திரியைவாழ்த்திக்கெளக ன்வனத்திற்போனான்‌. 
இ-ள்‌. பின்னும்‌ சோதிச்‌.து.ச்தெரிஈ்து அளவுசெய்து காணாமல்‌ உம்மை 
யும்‌ அரிச்சச்திரனையும்‌ சான்‌ இகழ்ச்து பேசலானவைகளையெல்லாம்‌ ரீங்கள்‌ 
பொறுத்துச்‌ கொள்ளுங்களென்று வ௫ஷ்டமகா முனிவருக்கு சல்ல இசக்கள்‌ 
சொல்லி, அரசனையும்‌ தன்பமாதச்செய்து, மகனையும்‌ சந்திரவதியையும்‌ சேறு 
தல்பண்ணிப்‌ பின்னும்‌ சத்திய£ர்த்தியான மச்திரியையும்‌ வாழ்த்‌ த.தல்செய்‌.து 
விசுவாமித்திரர்‌ தாமிருக்கற வனத்தித்குப்போயினார்‌, எ-று. (௪௩) 
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தே வருமுனிவர்தாமுக்‌ இண்புகிக்தலைவர்த மும்‌ 
யாவரும்‌ றபின்னரிணைமணிக்கவரிவிச 
கூவருமனை யநீர்மைமுனிவனும்க. இ 2வக் து 
மேவருகி௦ரில னுமினி துரைத்‌ துடனி ரரதார்‌. 
இ-ள்‌. சேவர்சளா முனிவர்களும்‌ பலங்கொண்ட உலகச்‌ சரசர்களும்‌ எல்‌ 
லாரும்‌ போனபின்பு இரண்டு மணிமயமான ச।மரல்சகள்போட மும்மூர்த்தி 
களையு மொப்பான குணச்தையுடைய வூஷ்டமுனிவரும்‌ காரொஜனும்‌ ஒரு 
வரு கிகரில்லா,ச அரிச்சச்தானும்‌ சச்சோஷமாகப்‌ பேரிச்சொண்டு கூடியிருச்‌ 
தீாாகள. எ-று, (௪௪) 
இருச்தபின்‌மாசிவேக்‌ தன்வ௫ிட்டனை யிறைஞியேத்தி 
யருக் தவர்‌ தம்பாலையவறமலான்‌ மறமுமுண்டோ 
வருக்திடவிவர்பாலிக்தவன்‌ கண்மைசெய்யவுள்ளம்‌ 
பொருக்தியவாறேதென்னவ௫ிட்டலும்புகலலுற்றான்‌. 
இ-ள்‌. அப்படி யிருர்‌ சபின்பு காரராஜன்‌ வரஷ்டமசாநமுனணிவரை வணங்‌ 
இச்‌ துதித்து, ஐயா! அரி சான சவழமுனிவர்களிட த்தில்‌ சருமகுணமேயல்லாம 
விப்படிப்பட்ட பாபகுணங்களு முள சாகுமோ? இவர்களிப்படி. வருச்‌சமடைய 
இவர்சளிடச்திலே கொடுமை செய்கிறசத்குவிசுவாமித்‌திரர்‌ மனஞ்சம்மதிச்ச.து 
யாதுகாரணமென்று கேட்ச, வரிஷ்டர்‌ சொல்ல ச்தொடங்கிளா்‌. எ-று. (௭௫) 
நிலத்‌ தியல்பற்‌ 2றகொண்கு£ரீரியல்பதனாற்றங்கள்‌ 
குலத்தியல்பெவர்க்குமன்னவா।பினுக்கெடிலுக்குன்‌ ர 
தலத்தரசகன்‌ முநீல்கித்தவத்ததணைதலுர்தொல்லை 
நலத்தது போமோவென்றுகரபதிக்கினிதுசைத்தான்‌. 
இ-ள்‌. கிலத்தின.து சன்மையேயாம்‌ மேகச்தினது நீரினது சன்மையும்‌ 
அதுபோல்‌ அவரவர்கள்‌ குலசுபாலம்‌ யாலரானாதூம்‌ அரசனே வாழச்சாதூம்‌ 
கெட்டாலும்‌ குறைவுபடா. விசுவாமிச்தின்‌ உலகச்‌ சரசாராகையைவிட்டுச்‌ 
தவஞ்செய்கறவனானாலும்‌ பழைய சாதின்மையான து விட்டுப்போருமோ வெ 
ன்று க19ராஜனுக்கு சன்மையாசச்‌ சொன்னார்‌. எ-ழு. (௭௮௪) 
அன்ன துகேட்டவண்ணலருக்தவத்தோனைகோக்கி 
மன்னவனானவாறுமாமுனியானவாறு 
மின்னவாறின்னவாறென்றெனக்கருள்செய்வாயென்னப்‌ 
பொன்ன ணிமுடியா ய்கேளென்றம்முனிபு ஈல லுற்றான்‌. 
இ-ள்‌. அம்‌. வார்ச்சைகேட்ட காசிராஜன்‌ அருமையான சவதிசையுடைய 
வசிஷ்டசைப்பார்த்து அவர்‌ அசசனாயிருக்ச,தும்‌ பின்பு பெரிய முனிவரான தும்‌ 
பொன்னா லலக்கரு சமான கரீடா.திபதியே ! சேளென்று அர்‌. சவரிஷ்டர்‌ சொல்‌ 
ல,ச்சொடங்கினார்‌. எ-று. (௪௪) 
மீட்சிக்காண்டம்‌-முத்றிற்று. 
ஆ. விருத்தம்‌ - ௪௨௮௯ 


ட 
பரமபதி துணை. 
பத்தாவது, 


ம்‌ ்‌ ப்‌ ம்‌ 
உத்த ரகாராரணடம, 





எண்டர்க்கழிகெடிலடி யாரிரியவிரு்தம்‌. 


இசைமுழுதும்‌ ஈவித்தகுடைச்செல்கோல்‌ வேக்‌? 2த 
இசைமுகத் தோன்‌ எழிவர்ககுசனென்போற்கு 
வசைய.ற௫ர்க்குசன்‌ குசகாபன்வதூர்த்தன்‌ 
வசுவென்னும்பெயருடையமக்கணுல்வர்‌ 
குசனுக்குக்கிரிகிரசமென்னுகாடுக்‌ 
குசபைற்கரிபகெளசாம்பிராடும்‌ 
வசுவுக்குவசுமதியும்வதூர்க்தனுக்கு 
வாரணமென்வள ஈ।டும்ைழ௩கன2ன 
இ-ள்‌. எட்டுத்‌ இக்குகளஞுக்கும்‌ சழலைச்செய்கிு குடையையுஞ்‌ செக்கோலை 
யுங்கொண்ட சாரராஜூனை ! சான்முசப்‌ பிரமசேவனுடைய வழியித்பிதச்ச குச 
னென்பவனலுக்கு குற்றமத்த சதெப்பையுடைய குசன்‌, குசசாபன்‌), வதார்ச்சன்‌, 
வசவென்றெ பெயர்களையுடைய பிள்ளைசள்‌ சால்வர்‌. அவர்களில்‌ குசனுக்கு 
கிரிவிரசமென்னுசாடும்‌;, குசகாபலுக்கு அருமையான செளசாம்பிசாடும்‌, வசு 
வுக்கு வசுமஇயும்‌, வதார்ச்சனுக்கு வாணமென்கிற வளம்பொருக்கினசாடும்‌ 
தகப்பன்‌ '7காடுச்சான்‌. எ-று. (௧) 
அகி £வரிற்கெளசாம்பிகுசந:பற்ேக 
யைம்பதிற்றிரட்டியெனுமடைவிதரோன று 
மக்கைபா்த। மொரும2விற்பு குக்‌ துகாளும்‌ 
வண்டலிழைத்தியவொக2கவாயுவெய்தத்‌ 
இங்கணுதற்‌ 2தமெ (நியிரென்‌றனாுசை 
இரவெலை ததழுவிரலஞ்செய்மிமெ ன்ன 
வெக்கள்‌ பிதாவறியவெமைவதுவைசூட்டி 
லிணக்குவோபல்லதிசற்கிசையேமென்‌ளுர்‌. 
இ-ள்‌. அக்தகால்வரிலே கெளசாம்பிகாட்டை யாளுற குசகாபனுக்கு 
நூஜென்கிற கணக்குடனே பிறக்தபெண்கள்‌ ஒருசோலைக்குள்ளேபோய்‌ காள்‌ 
சோறும்‌ வண்டலாட்டுச்‌ செய்‌.துகொண்டிருப்பார்கள்‌. அவ்விடத்தில்‌. வாயுபச 
வாணன்வர்து சச்கிரனித்‌ பாதிபோன்ற செழ்றியை யுடையீராயே சன்போலு 
ம.தாரலவசனங்களையுடைய பெண்களே ! என்னாசை திரும்படி என்னைக்கூடிச்‌ 
சுஃச்சைச்‌ கொடுக்களென்றுசொல்ல, ௮,சற்கு அப்பெண்கள்‌ எங்கள்‌ திகப்பன 
சதிய எங்களைக்‌ சலியாணஞ்செய்து கூடினால்‌ கூடுவோம்‌; அல்லாமல்‌ உம்மு 
டைய சொல்லுக்காக காக்கள்‌ சம்மதியோமென்று சொன்னார்கள்‌. எ-று, (௨) 


அரிச்சக்திசபுசாணம்‌ மூலமும்‌ விருத்தியுசையும்‌, 018 


மறுத்துமறுத்துரைத்திடவும்பொருக்‌இலாதா 
வல்லியரைமுதுகொடிய வாயுமோதி 
முறித்துகிலத்திடைவீம்திஇப்போனபின்னர்‌ 
மொய்குழலார்தளர்க்‌ துமனை முன்றிலுற்றுர்‌ 
செறுத்தவரைக்கண்டி துவேதென்ன லாடு 
இருவனையாரமுதழுதுசெப்பத்தாதை 
பிறித்துரையாதுள்ளொடு£சசெசூளிமைந்தன்‌ 
பிரமதத்தன்றனக்களிக்சானபேதைமாரை. 
இ-ள்‌. ஒவ்வொருவரும்‌ சன்‌ வார்ச்சையைச்‌ சூத்‌ சடுச்துச்‌ சொல்‌ 
லும்போது சனக்குச்‌ சம்மதியாக1,ச பெண்களையெல்லாம்‌ வாயுவானவன்‌ முது 
கொடியும்படி அடிச்து முறியப்‌. கணிப்‌ பூயிபிலே விழும்படி. செய்துபோன 
பின்பு, கெருஙக்கெ கூர்சலையுடைய அப்பெண்கள்‌ தளர்ச்சி கொண்டு சங்கள்‌ 
வீட்டுவாசலுச்குப்‌ போனார்கள்‌. சசப்பன்‌ அவர்களைச்சண்டு கோபங்கொண்டு 
இக்‌சப்படிவரக்‌ காரணமென்னவென்றுகேட்து, அரச லட்குமிச்‌ கொப்பான 
பெண்கள்‌ அழுசழமுதுகொண்டு சொல்ல, அதுகேட்டுச்‌ சசப்பனணனைவன்‌ வே 
றொன்றுஞ்‌ சொல்லாமல்‌ துன்பச்சை உள்ளே ஒடுக்ிச்கொண்டு ரூளிபு,ச்திர 
னை பிரமதச்‌,சனுக்கு ௮ சப்பெண்களை விவாகஞ்செய்.து கொடுத்தான்‌, எ-று. 
சூளிமான்பிரமதததன்றன்னை ச்சேர்க்து 
துயர்நீக்கிச்சுகமோங்கிப்பெருவாழ்வுற்றூர்‌ 
மீளியெ)பிற்குசகாபன பின பு செய்‌ ௪ 
வேள்விதனிற்கா தியெனும்வி ரன்றோன்‌ றி 
யாளிதி.ழ்தவிசே றிமகுடஞ்சூடி 
யரசாண்டுகிலடா லஞ்செனறபினனர்‌ 
காளிபைப்போற்ஃவுசிசையையீன றபின்‌ பு 
கெளிதனை ப்பெத்றெடுத்ச ாலந்தன்னில்‌ 
இ-ள்‌. அர்ப்‌ பெண்களெல்லாரும்‌ ரூளி புத்தினான பிரமதத்தணைச்‌ 
கூட்டுச்‌ தங்ள்‌ சேசவருச்தரங்கிக்‌ சுகச்சையடைக்து பெரிசானவாழ்ஸவச்‌ 
கொண்டிருக்தார்கள்‌. வீரத்தன்மையொண்‌ டெழுகன்ற குசகாபன்‌ பின்னர்‌ 
செய்ச வேள்வியிலே சாதியென்கெெ ஒருகீரனுண்டாகிச்‌ சில்சம்‌. தாக்குவசாச 
விளக்குகின்ற ,ஆசனச்தின்மேலேறிச்‌ சரடஞ்‌ சூட்டிக்கொண்டு அரசாட்சி 
செய்து ரிலகாலஞ்‌ சென்றபின்பு காளியைப்போலுள்ள கெளரிசை யென்னு 
மொரு பெண்ணைப்பெற்றுப்‌ பின்பு (சகெளசிசனைப்‌ பெற்றுவளர்ச்‌,ச௪ அச்சாலச்தி 
லேசானே.. எ-று. 
இ.தரு;சல்‌ மூன்றுபாடல்கள்‌ குளசம்‌, (2) 
இருசிகனக்கெள சிகையைப்புணர்ச்‌ துசின்ன 
ளின்ப.நுகர்‌ 5 இருவர்‌ த மயி ன்‌ றபின்பு 
படிரமனணறுல ணை தூதலம்‌ புரிர்துமீளப்‌ 
பிரிவுகினைக்தவள்‌ புலம்பமுனிவன்‌ சிறி 


௫. 5, ஸர 
.....5 இத்‌ 


016 மீட்சிக்காண்டம்‌. 


வருபுனலாரு .வெனச்சபித்தலோடு 
மான தவாவியில்வீழ்ஈந துசசையுவோடே 
லருகணைந்துபிறிதரு சோாமதியேயான 
ளவணிலையீ திவனுலகம்புரக்‌ குகாளில்‌. 
இ-ள்‌, இருசகமாருணிவர்‌ ௮ர்‌.தச்‌ கெளிசை யென்பவளைம கூடிச்‌ ரிலகா 
வஞ்‌ சுச,ச்சையனுபவிச்து அவளிசண்டு பிள்ளைகளைப்‌ பெற்றபின்பு சவச்சைச்‌ 
செய்து பிரமசேவனுடைய உலகத்தைச்‌ சோக்து போக காயகன்‌ பிரிவையெ 
ண்ணி அவள்‌ பிரலாபிக்க அதத்கு ௮ம்மூணிகர்‌ கோபங்கொண்டு ஒடிவருறெ 
ரீசாறாகவென்று சபித்சவுடனே மான சவாவியி£லவிழுஈ து அர்‌.சச்‌ சாயுவு_னே 
கூடிச்‌ சேர்ச்து பிரிவசான சோமதி ஈதியானாள்‌. ௮வள்‌ வாலாழப்படியாக, 
இக்சச்‌ செளின்‌ உலஈ,ச்தையாளுகிற காலத்திலே. எ-று. (இ) 
மைக்தரொரு நாற்றுவரைப்பெற்றுவெற்றி 
வடிவாளும்வருசிலையுல்களிறுமாவு 
மிக்சவுலசத்திவா3போல்‌ பல்லாரில்லை 
ரென்னவளர்த்தன்னவசோடிருக்குங்காலை 
தர்‌ தாமார்பெரும்படையுந்தேருமாவுக்‌ 
தர்தி.ரஞானிஃளுமுக்‌ தியிண்ட 
மக்‌ திரி £டங்ஈளொடுமக்களோடு 
மான்‌ வேட்டையாடவிவனவன த்திற்புக்கான்‌ 
இ-ள்‌. ஒரு நாறு பு.ச்திரைப்பெற்று வெற்றிகொண்ட கூரிய வாளாயுத 
வலியினலும்‌, வரிர்த வில்வலிமினாலும்‌, யானை யேத்த,ச்தினாலும்‌, குதிரையே 
த்றத்தினாலும்‌ இச்சவுலகத்திலே இவர்களுக்குச்‌ சமானமாக வொருவரும்‌ வல்ல 
வர்களில்லையென்னும்படி வளர்த்து ௮ர்‌,சப்‌ பிள்ளைகளுடனே இருக்கதெகாலத்‌ 
இலே, சால்வகை யுபாயக்களுர்‌ தெரிச்ச பெரிதான சேனைகளும்‌ தேரும்‌ 
கு. திசைகளும்‌ யாணைகளும்‌ வேட்டைகாய்களுமுச்திச்‌ செல்வசாக, மச்திரிகளட 
னே பிள்ளைசளுங்கூடிவர காட்டலை தன்னு இக்தச்‌ கெளிகாசன்‌ 
காட்டுக்குள்ளே சென்றான்‌. ச (௯) 
கரியிணமூம்புலியின ள்‌ வும்வெறா ளா3வாடக்‌ 
கலைகடனை .யயுமைமடியக்‌் ணை ப0கி 
பெரிபரப்பிவன மடல்கவழிய நூறி 
யிருடிகடஞ்சூழலெலாம்பாழாகச்செய்‌ 
தரியினமுங்கு றுமுய லுமகலாவண்ண 
மயிலவேலுங்குணிலுமெதிச்தனைத்துக்கொன்று 
தெரிபரிசெக்தசைவெதுப்பித்தின்றுதங்கச்‌ 
சலகாள்தானகச துறைக்‌ துஇரியுகாளில்‌ 
இ-ள்‌. யானைச்‌ கூட்டங்களும்‌ புவிச்கட்டங்களும்‌ பயக்தோடவும்‌, கலை 
மான்‌ கடம்பைமான்‌ புள்ளிமான்கள்‌ மடியவும்‌, பாணக்களைவிட்டு கெருப்பை 
மூட்டி வனக்சளெல்லா மழியும்படிச்‌ கெடுத்து, ழூணிவர்களஞடைப ஆூரமக்ச 


அசிச்சக்திசபுசாணம்‌ மூலமும்‌ விருத்தியுசையும்‌, 611. 
ளெல்லாம்‌ பாழாரும்படி.ச்‌ செய்து இங்கக்‌ கூட்டங்களும்‌ குறியசான முயற்‌ 
கூட்டங்களும்‌ தாசப்போகாதபடி கூரிய வேலாயுதங்களையும்‌ வளை சடிகளையு 
மெறிச்‌து எல்லாவற்றையுல்‌ கொன்று கன்றாக த்தெரியப்படுற சவர்ச மாமிசல்‌ 
வூ களைச்‌ சுட்டுத்தின்று, காட்டிலே தானே தல்குதலாய்‌ லெகாலம்‌ வாசம்‌ பண்ணி 
ச்சொண்டு திரிறகாளிலே. எ-று. (எ) 

இதுமுசலிரண்டு பாடல்கள்‌ குளகம்‌, 
ஒருஞான்‌ றுபுலரிதனிலெழுச்‌. துபோகி 
யுயர்வரைகடோறுமுழன்றொன்‌ றுமின்‌ நி 
வருகாளிலவ்கிடத்தோர்மானின்‌ பின்போய்‌ 
வாய்புலர்ச்‌ துதரவுலர்ச்‌ துகாலுமோய்க்து 
பெருகாணமும்பசியுக்‌ தவிப்புமாகப்‌ 

பின்பிடி த்‌ தயிலங்கைவிட்டுத்‌ துன்பமெய்‌இத்‌ 

தருரீழறன்னிலியானினி து வை௫த்‌ 

தவம்புரியுமலைச்சா ரறன்னிற்சார்க்தான்‌. 

இ-ள்‌. ஒருகாள்‌ விடியற்சாலச்திலே யெழுர் துபோய்‌ உயர்ர்சமீலைகளெல்‌ 
லாவத்றிலு மலைச்து ஒன்‌.றுமகப்படாமல்‌ வருகிறபோது, அவ்விடச்கிலே ஒரு 
மானின்‌ பின்னே தொடர்ச்‌ துபோய்‌ வாயுல்‌ காய்ச்‌.து சாவும்‌ வறண்டு கால்கள 
மோய்ர்‌து பெரிசான வெட்கமும்‌ ப௫யுச்‌ சாகமுமுண்டாடிப்‌ பின்றொடர்ச்.து 
ஒ.வச்ச அரக்தமானை விட்டுவிட்டுச்‌ துன்பமடைக்‌,.து மரத்து கிழலிலே சான்‌ சுகமா 
யிருர்‌ து சவஞ்செய்கின்ற மலைப்பக்க,த்திலேவர்சான்‌. எ-று, (௮) 
யானவனைக்கண்டி ரங்கிரீயாபென்ன 
வடி பணிக்‌ துகெளசிகமன்னவன்யானிக்சக்‌ 
கானகத்தின்மான்வேட்டைபோச்‌ துமற்றோர்‌ 
கடுமானின்பின்னேடிக்கால்கள்‌ சோர்ர்து 
தானையும்யாலும்பசியுக்‌ தவிப்புமாகத்‌ 
. தளர்ர்‌ துன து சணடைச்தேனென்னக்காம 
தேனுவைவாவென்றழைத்தியானமுதுகல்கத்‌.. 
$ராதபிதாகந்தீர்‌த்தபின்னர்‌. 
இ-ள்‌, கான்‌ ௮ச்‌தக்‌ கெளிகனைக்கண்டு இசச்சங்கொண்டு ரீயாரென்று 
கேட்க, அவன்‌ என்பாசச்தில்‌, வணக்க, கான்‌ கெளசிகராசன்‌ இச்சச்சாட்டிலே 
வேட்டையாடவர்து இங்சே ஒருகொடிய வேசமுள்ள மானைச்சொடர்ச்சோடி.சி 
கால்கள்‌,சளர்ச்து சேனைகளும்‌ சானும்‌ பியர்‌ சாகமுநுூண்டாடுச்‌ சளர்ச்சியாய்‌ 
உமது பாதச்சை யடைச்சேனென்று சொல்ல, கான்‌ அவனுக்காகக்‌ காமசேனு 
வை வசலழைச்துப்‌ போசனமு;தலான வெல்லாங்‌ கொடுத்து நீக்காத பரியையுச்‌ 
தீரகத்தையும்‌ மீக்ெபின்பு. எ-று. ப்‌ (௯) 
78 
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018 ப உத்தரகாண்டம்‌. 


ஆஅப்ப௫ிதீர்ர்தமைச்சரொடுவிரைவின்வச்தென்‌ 
னருகணைந்துமாமுனியேயடியனே ற்கன்‌ 
நிப்பசுவைத் தரல்வேண்டுமென்னக்கேட்க 
விசற்குரியனியானல்லனென்னலோடு 
மப்பசுவைக்கரிபரிதேர்சேனை யோடு 
மடக்கவளைர்தெறிபாசத்தாலேவிீசத்‌ 
தப்பறவேபூண்டகயிற்றெதிர்போயர்தத்‌ 
தானையெலாமடிக்துவிழச்சாடி.ற்றவ்வான்‌. 
இ-ள்‌. அச்‌ சப்பசிசாகமெல்லாச்‌ தர்ர சபின்பு சன்‌ மச்திரகிளுடனே ௮.௧ 
விசைவிலே என்னிடச்‌.திலேவக்து, ஒ மகாமுனிவரே! அடியேனுக்கு இப்போ 
இக்தப்‌ பசுவைச்‌ கொடுக்க வேண்டுமென்று கேட்ச, ௮,௪ற்கு கான்‌ இந்தப்‌ பசு 
வைக்‌ கொடுக்கத்‌ சக்கவ னல்லேனென்று சொல்லுமளவில்‌, அவன்‌ அர்தப்பச: 
வைச்‌ தனது யானை-குதிரை-சேர்முசலான சேனைகஞடனே மூழுதுஞ்சூழ்‌ , 
த்து சட்டச்‌,சக்க சயிறுகொண்டு பிடிக்க ஒன்றாவது தப்பாமல்‌ சன்ணைக்கட்டின 
சயித்றுடனே முன்னேபோய்‌ அர்ச்‌ சேனைகளையெல்லா மிதச்‌.து சழேவிழும்‌ 
படி. அர்சப்பசுகொணன்றது, எ-று. 4 (௧௦) 
மேற்படி வேறு. 
ஆலாலமெழுச்‌ ததெனச்சினமுற்‌ றணியூடுபூகுக்‌ து.துகைத்‌ . 
இடவே, வேலானரும்வெம்‌ கரிவித்தகரும்‌ வில்லாளரும்‌ வெம்பரி 
வீ.ரர்களுங்‌, காலான்மிதிபட்‌ டவர்கோடியர்‌ 5ட்‌ சனலாலெரிபட்‌ 
டவர்கோடி.யர்நீள்‌, வாலாலடி.பட்டவர கோடி யர்வெண்மருப்பால்‌ 
வதையுண்‌ _வர்கோடியரோ. 
இ-ள்‌. விஷங்கொதிச்‌ தெழுச்சாற்போல்‌ கோபங்கொண்டு சேனைவகுப்‌ 
புக்குள்ளே ,நுழைச்து காலால்‌ மி.திச்‌.துச்கொல்ல, அப்போது வேலாளிகளும்‌ 
வெவ்விசான யானைவீசர்களும்‌ வில்லாளிசளும்‌ வெவ்விய கு.திசைவீ சர்களும்‌ 
அச்‌,சப்‌ பசுவின்‌ கால்சளினாலே மி.இிபட்‌ டி. ஐச்‌ சவர்கள்‌ கோடி பேர்கள்‌. 'கண்களி 
லுண்டாகுகத கெருப்பினாலே யெரிச்‌ இதச்‌ சலர்கள்‌ கோடிபேர்கள்‌. ரீண்டலா 
ளாலே அடிபட்டிறக்‌ தவர்கள்‌ கோடிபேர்கள்‌. வெள்ளைச்கொம்புகளாலேகுத்‌ துப்‌ 
பட்‌ டி.றர்‌.தவர்கள்‌ சோடிபேர்கள்‌. எ-று. (௧௪) 
கொழுவோடுதிரத்‌ தசையிரனிணவக்‌ குடர்கூளை சரிக்‌ துரழை 
ந்திவொர்‌, மழுவாள்சிலைதண்‌ டுிஉடைத் தலைவேல்‌ வலபல்‌ ரவாள 
மொடிந்திலோர்‌, விமுவார்கரைவா ருருள்வார்புரள்வார்‌ கிதி3ய 
ச.இயா கவிளை த்‌. தலையென்‌, றழுவார்‌ தகவல்‌ லஅசெய்‌,சகமக்‌ கழி 
வேயெனவலோ டியகன்றனசே. 
இ-ள்‌. கொழுப்புடனே இரத்தம்‌ மாமிசம்‌ ஈரல்‌ கிணம்‌ குடல்மூளைச ளெ 
ல்லாஞ்‌ சரிர்‌து குழைக்து போனார்கள்‌ சிலர்‌. மழு-வாளாயுசம்‌ வில்‌-,சண்டாயு 


௮ரிச்சர்‌ இிரபுசாண்ம்‌ மூலமும்‌ விருத்‌.தியுசையும்‌ டம. 


. தம்‌-கடைக்தெடுச்ச வேல்‌-வல்லயம்‌-கைவாள்க சளல்லா மொடிக்து -விழுதெ 


“வர்கள்‌ இலர்‌. சரைகிறவர்கள்‌ லர்‌. உருளுகிதவர்கள்‌ லர்‌, 


£. லலெர்‌. ஓசெய்வமே ! இப்படிச்‌ கெடுதியுண்டாகச்‌ செய்சாயேயென்‌ தமுதெகர்‌ 


அண ர ட்டு 






கள்சிலர்‌. நியாயமில்லாசதைச்‌ செய்த கமக்குக்‌ கெடுசலே யல்லது . வேறுவாசா 
சென்‌ ரோடினார்கள்‌ ரிலர்‌ எ-று. (௧௨) 
இவவாறுவெருட்டி வதைத்தெனையுற்நினி யே துசெயக்‌ ஈட 
வேளடி3யயே, னவ்வாறுரைபென்‌ னவிபானினிரீ யம£ல்வான்மிசை 
யென்‌ னவுனை த்தனிலிட்‌, டெவ்வாறகல்வே னிவணிற்பனென 
வினிரீகடிதே கவெவெணிற்றலுனக்‌, கொவ்லாசெனயா லுசைசெய்‌ 
இடே யுய/லானிடைதே னுவுமுற்றது வ 
இ-ள்‌. இர்தப்படி பயங்காட்டிக்கொன்று பின்பு என்னிடச்தித்கு வர்றது 
இனி அடியேன்‌ யாதுசெய்பச்கடவேன்‌ அ௮வ்வகையை யெனக்குச்‌ சொல்றது 
மென்று காமசேனுகேட்ச கான்‌ இனி 8ீ.தசாயச் துக்குப்‌ போவென்று சொல்ல 
அதற்கு உம்மைத்‌ சனியாக விட்டுவிட்டு கான்‌ எப்படிப்போவேன்‌? இக்கேதா 
னே கிழ்ேனென்று அர்தம்‌ எமசேனுவானது சொல்ல, . சான்‌ ரீசச்சரச்தி 
லே போ, இணி ரீஇங்கே கிற்கு உனக்குத்‌ சகாசென்றுசெொல்ல,. உடனே 
கரமசேனுவான.து உயர்ச்ச .ஐசாயச்‌.துக்குப்‌ போய்விட்டது. எ-று. (௧௩) 
அமசாவதியிற்‌ பசுவெய்திடவே யசசன்ருலமைச்தர்கஹூாற்‌ 
வரு, மெமதாகிகொளக்‌ கருதிச்செமுற்‌ நிடிபோலமுழக்கமெ 
ழக்குமுறிச்‌, சமராடரொடக்கிறெடும்‌பொழுதிற்‌ சரமாரிபொழிச்‌ 
திடலும்முடலுங்‌, கமராகவெடித்து விழித்தகிழிச்‌ கனலாலவர்‌ 


. வெந்து சழிக்தன2ே, 


இ-ள்‌. அப்படித்‌ சேவருலகத்இிற்கு அர்‌ சப்பசப்‌ போனபின்பு, கெள௫ிச 
சாஜனுடைய புத்‌.திரர்கள்‌ நாறுபேரும்‌ என்னுடைய உயிரைவாகா கினைவுசொ 
ண்டு கோபமாய்‌ இடிபோல்‌ முழச்சமுண்ட £சச்‌ கெர்ச்சனைபண்ணியுச்சஞ்செய்‌ 
ய,ச்செயங்கி ரெடுங்காலசேரம்‌ பாணவருவஷங்களை பொழியுமளவில்‌, என்னு 
டம்பெல்லாம்‌ தொளைகளுண்டாக அதிர்க்து சான்‌ இதர்‌.துபார்த்‌.ச என்‌ கண்களி 
துண்டான நெருப்பினாலே அச்ச.நாறுபேரும்‌ வெர்.து சாம்பலானார்கள்‌, எ-று. 
சண்டத்தழல! லியாமைக்தர்படதி தனுவஙை 5யெடுத்‌ செ 
இர்வக்து£டுக்‌, சாண்டற்சரமா ர்பொழிர்திட? வமொடியோனி 
வலுக்‌ செதிர। வெனறு, த.ண்டத்தினை சட்‌ டனன்கிட்டபெருஞ்‌ 


-சரமாரிமழு& கழைசக்காம்‌2லல்‌, விண்டற்பமரும்‌ பொடியாயு 


ச வி.அசயானசை3யா மிவிழுக்கெ தால்‌ 


்‌.... இன்‌. அப்படிலேச சான நெருப்‌.9னாலே உயர்ச்சபுச்‌இிரர்கள்‌ சாலக்கண்டு, 
வில்லைத்‌ சன தழ கையில கொண்டு எனமுன்னேவரச்து சடுமையான மேகம்‌ . 
போல்‌ பரணவருஷங்‌ ளைபபொழிய அந்தப்‌ போல்லாதவலுக்குமுன்னே ஏன்‌... 


வள 


நித்து. பரு - உத்தர்காண்டம்‌. 






னுடைய . சண்டச்சை ஊன்றிலைச்சேன்‌. அப்போசவன்விட்ட பெரிதான்‌ 
பாணவருஷங்களையும்‌ மமுவையுங்கசையையுஞ்‌ சக்கரத்தையையும்‌ வேலையும்‌ 
ஆகாயத்திலே சிறிதான... அண்ணிய .அகாளிகளனாக வஇரும்படி வேசத்துடனே 


, தினக்கு மிகுச்த பதாகத்சாலுள்ள ஆசையுடனே சண்டு விழுங்வெது. எ-று. 


விடின்றகொடும்‌ படையத்தனையும்‌ விதல்கொண்டுபர்‌ தண்‌ 
-லங்பன்ளிதுவை வடுகன்‌ றதெமக்‌ செளிதல்லவெனவமசாமவா 
கசையடைசர்‌ துறலே; சுகசெின்றமனத்துடனாரணுகித்‌ துறவோர்‌ 
வலியோ ரிறையோரிலெனாக்‌, மொடுவந்தொழினா பதற 
குணபாலணுூத்‌ தவமுற்நினனே. 

இ-ள்‌. அப்படி. அச்‌ கெளசிகராசன்‌ விடுற கொடு யான ஆயுதங்‌ 
கையெல்லாம்‌ பலங்கொண்டுயாக்ச எனது தண்டம்‌ விழுங்கும்போது இனி 
இர்‌ சமுனிவனை கம்மாத்‌ கொல்லு தெளிதல்லவென்றடங்கி, புத்திவாஞ்‌ 
சை மிசவுமூண்டாடுச்‌ சடுகி சான மனச்‌ துடனே தன தூருக்குப்போய்ச்‌ சர்கி 
யாகளைப்‌் போல்‌ வல்லவர்ச ளரசர்களில்‌லை யென்று கொடுமையான, வெவ்விய 
தொழில்களைச்‌ செய்துள்ள சனது காட்டைவிட்டுச்‌ தாரமாய்ச்‌ கிழக்குத்திச்க 


லே லர்து தவஞ்செய்தான்‌. எ-று, (௧௬) 


இவனுற்‌ நதவத்‌ தைம்ழிக்‌ கரினை த்திமையோர்க்‌ இறைகிட்‌ 
ட௨இலோத தமையோ, டவனத்‌ தவம்விட்டுநலத்திடைபுக்‌ கழி : 
பட்டுடனேயறிவுற்‌ றவளைப்‌, புவனத்‌ தின்மனித்‌ தர்பிறப்‌ பத 
னிற்போவென்‌ றுசபித்‌ தகறென நிசைபோய்ச்‌, சவனைக்கரு இத்‌ 
தவமுற்திடவே தீரா வரமீ சனளித்‌ தனனே. 

இ-ச்‌. ' இப்படி இவன்சொண்ட சவச்தைச்‌ கெடுக்ச வெண்ணிச்‌ சேவர்‌ 
களுக்காசனான இர்‌.இரன்‌ அனுப்பின இலோத்தமையுடனே அச்கெளரிசன்‌ 
அகத்‌. தலஞ்செய்தெதை விட்டுவிட்டு அவள்‌ சுகத்திலே புகுர்‌.து தலமெல்லா " 
மொழிதலாய்‌ உடனே தெளிவுகொண்டு அ௮க்த,ச்திலோச்சமையை உலகத்தி 
லுள்ள மானிடப்‌ பிறவியிலே ரீபோய்ப்‌ பிறக்கக்கடவையென்று சாபங்கொடுச்‌ 
அப்‌ பின்பு அகன்ற தெற்குத்‌ திசைக்குப்போய்ப்‌ பாமசவனைக்குறித்‌ துத்‌ தவஞ்‌ 


செய்யும்போது அச்தப்‌ பசமசிவன்‌ அழியாத வாரங்கொடுச்சருளினார்‌. எ-று. ௦0% 


அச்சா ளிலெனை த்‌ இரிசக்‌ கருகுற்‌ றல்கத்தொடு விண்புகல்‌ 
வேண்‌. -டுமெனச்‌, சொன்னான்‌ முடியா செனயான்‌ மொழியத்‌ 
துறவோர்‌ பிறரா ஓ.றுவேனெனலு; மின்னா தரைசெய்‌ தனைநீ 
புலையாகெள்லே புலையா யெழில்கெட்‌ டவமே, தன்டைணுகத்‌! 
தமர்சிசி ச்‌. சள்ளத்‌ தளமெள்‌ ளதடக்‌ த ன. 


தி்‌ துன்‌. *க்தககாலத்திலே என்னை த்‌ இரிசங்குவானவன்‌ அத்ழ்‌.கது 
உட்லோடே. சுவர்க்சம்போகவேஹூமென்று சொன்னான்‌. அ.த.ற்குகான்‌ அப்படி. 







அரிச்சர்திசபுசாணம்‌ மூலமும்‌ விருத்‌இயுரையும்‌. ப வு ட்‌ 


| உடலோடே சுலர்க்கலோசம்‌ போகவேலாசென்று சொல்ல௮ச்சச்‌ நிசிசக்குளே 


சே உம்மைப்போவிருக்கற துறவற சர்ரியாகெளாலே சரன்‌ (சுவர்க்கம்‌) போட. ல்‌] 





தேனென்‌.ற சொல்ல, (சான்‌) ீபொல்லாச துன்பவார்த்தையைச்‌ ! 


சையாலே புலையனாசச்‌ கடவைமென்றுசொன்னவுபனே, அச்தச்‌ இிரிசங்கு ்‌ 
புலையனாடித்‌ சன்னழகெல்லாக்‌ குலைச்து சனத சாட்டுக்குள்ளேபோய்‌அவனைச்‌ .. 
சேர்ச்‌ சவர்சளெல்லாம்‌ சியென்று சள்ளச்சள்ள அவைசிளைச்கேட்டு மெள்ள ்‌, 
மெள்ள அ௮விடம்‌ விட்டுப்போயிஞன்‌. ஒறு, (க்ஷ 


அன்றே யெனைவிட்டிவனை த்‌ தரிரித்தக்கக்தொடுவிண்புகல்‌ 
வேண்‌ டுமெனக்‌, கென்றே தலுளத்‌ ததுசொல்லலவ னென்னே 
டுதொடுத்‌ தமறத்‌ தொழிலால்‌, குன்றே யும்விமானமழைச்ததன்‌ 
மேற்‌ கோவேறெனவே நிஈடக்‌ இடலே, சென்றே ப தக்ப்‌:. ௮ 
ருதலுக்‌ தேவா இபர்கண்‌ பேசினக்‌ தனரே. 


இ-ள்‌. அப்போசே என்னைவிட்டுவிட்டு இக்சம்‌ செனரிகனைப்‌ போய்க்‌ 
கண்டு கான்‌ உடலுடனே சுவர்க்சம்போக வேண்டுமென்று வேண்ட அவனைப்ப 
டிச்‌ சன்னுள்ளத்திலுள்ள கருச்ைச்சொல்லவே, ௮க்தச்‌ கெளரிகன்‌ முன்னே 
யென்னுடனே போசாடிச்சொண்‌்டிருச்கற வீரச்‌ செய்சையினலே மலைச்சொப்‌ 


_ பான ஒருவிமானத்தை வரும்படிச்செய்து அர்சவிமானச்திலே அரசனே | 


ஏதென்றுசொல்ல, அவனப்படியே யேறிசடச்சச்செய்சே ௮ர்‌.சி விமானம்போ 
யமராவதி சேரும்போது சேவேர்திராதிகள்‌ கண்டு சகோபங்கொண்டார்கள்‌. () 


புலையா சுரர்சா டுபுகே லெனவே புசமூச்‌ இனர்வானவர்புட்‌ 
பகமோ, டலையாலிழுவான்‌ முனிகெள சிகளனுக்கபயம்மெனவீழ்ச்‌ 
தலறித்‌ தெதிர்போய்‌, நிலையானவிமான ம்விழா தறிகி இகெவேள்‌ 
சினமால்‌ விழிநின்‌ றகனல்‌, பலபா லுமெரிக்‌ தனபல்‌ த்தும்‌ 
படர்‌ இீயினில்வெந்‌ பதைக்‌ தனவால்‌. 


இ-ள்‌. சேவர்சள்‌ அடா நீசா நீதேவருடைய காட்டுக்குள்ளே நுழையாதே 
யென்று சொல்லி வெளியேபோசச்‌ சள்ளி.லிட்டார்சள்‌, அப்போது அச்சவிமா 
-னத்துடனே அலைவுபட்டு விழுகதவன்‌ கெளசிகமுனிவனுக்சபயமென்று விழு 


இது தெரிச்‌.து அவனுக்கு “மூன்னேபோய்‌ கிலைமையான விமானங்‌ 20, கிழேவிழா 
மல்‌ கிறு, செடிசான லெல்கிய ளெங்கொண்டு கண்கரிலுள்ள கெருப்பின 


ட ப எண்று பசைப்பதாயின, எ-று. | (௨௦) 






இவ்வண்‌ ட்மனை த்‌ துமெரித்‌ துலகமீே ழபவிக ன்‌ தை 


மயனுக்‌, தெய்வக்‌ களும்வே ௮படைப்பனென்னுத்‌। தலாஇபன்‌ 
ல்‌ சிவனோ டயன்வர்‌, தெவ்வண்‌ ணம்கிளைத்திடுமென்‌. 


ட 15:25 ல்‌ ம்‌ உத்தரகாண்டம்‌. 


'தெழுகன்‌ றனர்‌. கணிலித்‌ துலக, முய்வண்‌ ணமுறத்‌ திரிசல்‌ 


. குதனக்‌ குடுவின்‌ பதகல்‌ கவுரைத்‌ தனரே, 


இ-ள்‌. இக்ச அண்டங்களையெல்லா மெரியச்செய்து பதினாலுலகங்களை 


யும்‌ இச்திரனையும்‌ பிரமாலையம்‌ மற்றச்‌ செய்வங்களையும்‌ வேறே ருஷ்டிச்க 
தேனென்று சொல்ல, அப்போது சேகேச்கிரன்‌ விஷ்ணுரிவனுடனே பிரமா 
வும்‌ வச்து எப்படி. முடியமோவென்று சல்லவார்திசைகளைச்‌ சொல்லி அவனுக்‌ 
'குண்டாகுன்ற கோபத்தைத்‌ சணியும்படிச்செய்து உலகமெல்லாம்‌ பிழைச்‌ 
கும்படியாகச்‌ இரிச்சங்குவிக்கு சக்ச்தி பதவியைக்‌ கொடுக்கும்படி சொன்னா 
கன்‌, ஏறு, (௨௪) 


அத்தன்‌ மையனம்‌ முனியென்‌ னுடனே யக்தா ளிலெடுத ப 
தமறத்தொழிலா; லெத்தன்மையிழைத்‌ தனன்மன்‌ னவெலாமெ .: 


ன்னோடுபலித்‌ திலவா தலினு, வித்தன மையிழைத்‌ தனனமன்‌ 
னனுடனிதனா லும்வெலற்‌ கரிதா யினனிப்‌, பித்தன்‌ செயலித்‌ 
தகவென்றறவோர்‌ பெருமா னிறை3யோ டிரைபே சினனே. 
இ-ள்‌. அப்படிப்பட்ட கெளசிசனை விசுவாமித்தாமுனிவன்‌ என்னுட 
னே ௮க்கால,ச்திலேசொண்ட லீரச்செய்கையினாலே எப்படிப்பட்டவைகளெொல்‌ 
லாஞ்‌ செப்சானோ அவைகளெல்லாம்‌ என்னுடம்பாடாக அவனுக்குப்‌ பலிக்க 
வில்லை ஆகையினாலே இப்படிப்பட்ட காரியமும்‌ பண்ணினான்‌. இச்‌,ச ௮ரிச்சர்‌ 
இரனுடனே இக்்‌ச விஷயத்திலும்‌ என்னை 'இெல்லம்படா தவனேமானான்‌. இப்‌ 
பழ. இச்சப்‌ பயித்தியக்கானான கெளிகன்செய்கைக எிப்படிப்பட்டவைக 
ளென்று துறவறச்தார்களித்‌ சிறர்சவரானவ௫ஷ்டர்‌ ௮ச்‌,சக்‌ காரராஜனுடனே 
சொன்னார்‌. எழு. (௨௨) 
இத்நீர்‌ மைவசிட்‌ டனுரளைத்திடலு மெழில்வா சணவாசியர்‌ 
கோன்முனிவோர்‌; தக்கீர்‌ மையைநீ பல.தாசசிலார்‌ தழைஞா னமி 
லார்க்‌ கறியக்தருமோ, நின்னீர்‌ மையுணர்ச்‌ தவே ரறிவர்‌ நீயே 
யவர்நீர்‌ மைநினைக்‌ துணர்வா, யெக்நீர்மையுனக்‌ கரிதென்னவெ 
முந்திருபா தமிறைஞ்‌ சியிருந்‌ தனனே. 
இ-ள்‌. இக்ச விசேஷங்களையெல்லாம்‌ வசிஷ்ட முனிவர்‌ சொல்லுமளவில்‌, 
அழருபொருச்தின வாரணவாசியாருக்‌ காசனானவண்‌, ஐயா ! முணிவோர்களு 
டைய பெருமையை உம்மையல்லாது யார்‌ அறியவல்லலர்கள்‌ ௫௦இர்ச்த ஞான 
மில்லா.தவர்களுக்‌ கறியக்கடுமோ? உம்முடையபெருமையைத்‌ தெரிச்‌ தவர்களே 
தெரிவார்கள்‌. மீசே அவர்களுடைய பெருமைச்குணச்தையுச்‌ தெரிக்துணருவீர்‌, 
எந்‌. தப்பெருமைகள்‌ உ௰க்குக்கூடா தவைகளென்று எழுக்திருக்து அவருடைய 
இரண்போதல்களையும்‌: வணக்கிச்கொண்‌் டிருக்தான்‌. எ-று, (௨௩) .... 


கட 


அவ்வா ண பத்தொருஇல்£ளிருக்‌ தருண்மா முனியைத்தொ தீ 


மு? ச்‌ ஆ வததி பெத்தவ சச்‌ பமெனாவி௮றயும்‌. 
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அரிச்சக்‌ தரபுசாணம்‌ மூலமும்‌ வி 


மகலும்‌ பிதரும்‌ மெலியச்‌, செவ்வா ரணவா 
திருமார்‌ புறவே தழுலிப்பரியும்‌, அவனும்‌, 
யக்‌ காசித்‌ இருகா டுபு குக்‌ சனனே. 


இ-ள்‌. அப்படி அந்த ஒளியால்‌ மிகுர்ச அயோத்தியா புசி ஒர 
மளவுமிருர்து, பின்பு இருபா ரூபியான பெரியவரிஷ்டசை வண ப 
கொண்டு எப்படிக்‌ காரராஜனே உம்மை மறைக்து தங்கக்கடவோ ட. 
ளென்று அரிச்சக்தரமகாசாஜனும்‌ மசனும்‌ மெலிவுசொள்ள, செவ்ல க்ப்‌: 
* வாரணவாரியென்னுல்‌ காசசொஜனைவன்‌ அவ்விருவளையும்‌ தனது / ருமார்‌ 
பழுக்ச ஆலில்சனஞ்செய்‌துச்கொண்டு ௬ுநிரைகளும்‌.து.தி மானை. 
களுஞ்‌ சேனைகளும்கெருங்க காரியென்னுக்‌ இரு காட்டுக்குப்‌ பேக. வ்‌ 

கடிமீ துறுகார்‌ வளமல்‌ ருஇருக்‌ காசித்‌ இருகா டனுே இய 
பின்‌, முடிமீ தொளிபொகங்‌ டவெண்‌ ருடையு முத்தின்‌ , குடை. 1 
யுங்கொடியும்‌ மிடையம்‌, படி.மீ தினின்மன்‌ னவர்வர்‌ ததொழ 
பலபாவையர்பா ணர்பரிச்‌ திடவே, யடிமீ துவணக்‌ 


தியகோனரியா சனமீ இலிருக்‌ தனனே. 


| ப்பி ள்‌ 
| டடம 1 


2 
ன்‌ 
ப... 


இ-ள்‌. காலல்மிகுதியாய்‌ மேசங்களினுடைய வளமையே அத்‌ 

துள்ள இருச்சாளச்‌ திருமாட்டாசன்‌ போனபின்பு, தலைக்கு ே 

குடையினுடைய ஒளிபொங்குதலாக முத்துச்‌. ந்ணத க 

உலகச்திலுள்ள பல அரசர்களும்‌ வர்‌.து வணங்க, அசேசம்‌ ம ண்கம் 

களுஞ்‌ சர்சோவநச்‌ சன்பு சொள்ளும்படிபா,சல்களிலே வணக்க ௮ யே! ச்‌ 

புரிச்‌ காசை அரிச்சச்‌திர மசாராஜன்‌ சிங்காசன ச.8ி.ன்மேல்‌ வீத்றிரு 
ேவறு, 


மன்னர்வாழிய மாமறைவாழிய 


செக்கென்மன்னுக செந்தமிழோங்குக ப ப 
ட, வன்ன தான வரிச்சக்திரன்கதை | ப 
தன்னைக்கேட்டவர்‌ வாழ்வுதழைக்கவே. .... 03 பத நர ம்‌. 3 


ப இ-ள்‌. அசையால்‌ இச்சாலச்‌.துள்ள அரசர்களும்‌ வாழ்ச, ௬ 

களும்‌ வாழ்க. வெர்‌. சகெற்கள்‌ எங்கும்‌ விளைக, செவ்விதான , 
உயர்ர்‌,து வாழ்க. அப்படி.ப்பட்ட சானல்‌ கொடுத்த அரிச்சசிதசமவச்‌ 
சரித்திர மகிமையைக்‌ கேட்டவருக்கு. லாழ்வுக்தழைச்சோக்குச,. ௫ 


பட அ மம்‌... 
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சந்ததமின்பொ னம்‌ ம்‌ க ்‌ 
ட அததத்த எப வித்துதுத்‌ ச பில்‌ ட 
2. சரக இத்தனன்‌ , 
"வித்தியாரத்காகர அச்சக ததிசகிழம்‌ ப 
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௩ ந பன்‌ ணக 


ப்‌ 
லகி பி 







அகத்‌ 
பக்த க 





வட்‌ ட ஆல்‌ அவ்வை ப்ளான்‌ ட்ட 
“இவலப்‌!4? 27 ௮ 


அட்ட டம அத ்‌ 7 






